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Dieser Band des "Wiener Slawistischen Almanachs" ist IgorJ A. 

Mel~cuk (* 19. Oktober 1932) zum fünfzigsten Geburtstag gewid

met. Unter den Autoren sind Freunde des Jubilars - viele davon 

haben schon mehrmals in dieser Zeitschrift publiziert - und 

Wissenschaftler, die sich in dieser oder jener Weise mit den 

Ideen I.A. Mel~cuks auseinandergesetzt haben bzw. deren Arbei

ten vorn Jubilar stets mit Interesse verfolgt worden sind. 

Die Freude des Herausgebers über das Zustandekommen dieses Fest

bandes ist verbunden mit dem Dank für eine nunmehr achtjährige 

Bekanntschaft mit Igor' Mel'cuk, die sich über die Stationen 

Moskau - Wien - Montreal und viele andere Orte der Begegnung zu 

persönlicher Freundschaft entwickelt hat und auch vielfach der 

Anstoß zur herausgeberischen Tätigkeit war. 

Den wissenschaftlichen Beiträgen, die den Kern der Festschrift 

bilden, gehen zwei biographische Essays voran, die besser als 

jede Sammlung von Daten einen Eindruck von der Person und dem 

Wirken Igor' A. Mel'~uks geben~ seine "Würze" erhält der Band 

durch die am Schluß stehenden (para)linguistischen Texte. 

Uber alle Linguistik hinaus, die das Leben Igor~ Mel'cuks er

füllt und von der man weiß, ohne ihn persönlich zu kennen, sei

en hier Worte von B. Okudzava zitiert, die wohl viele auch mit 

ihm gesungen haben: 

BuHoepadHy~ Kocmo~KY e men~y~ 3eM.ll~ 3apo~, 
H ~oay no~e.11y~~ u cne.11Me 2po3db.R copey, 
M bpyaea coaoey, Ha .11~6oeD ceoe cepöije Hacmpo~, 
A u11.a~e aa~eM Ha aeM.11e 3mou ee~Hoü xuey? 
Co6upaumectJ-Ka 2ocmu MOU Ha Moe yeo~e11.ue~ 
I'oeopume MH.e np.RfalO e .11uiio KeM npeo eaMu c.111J1ey. 
f.IaptJ 11.e6ecw111u now.11em 1,rne npou,eHue aa npeepewer11J.R ••• 
A ur1a~e aa~eM 11.a aeM.11e 3mou ee~nou xuey? 

Wir wünschen dem Jubilar noch viele erfüllte Jahre. "Sto lat!" 

Tilmann Reuther 



!0pm'-1 K • JnEI' JlOB 

0 MEJ1b 'IYI<E 

HropR Menh'4:yKa H BnepBbIB YBH,nen OKOno 30 JlBT Ha3a,n, Ha 

3CTpa.n;e l(OMMYHHCTH'4:eCKO1'1 ( 6bIBUleH BorOCJlOBCl<OA:) ay,nHTOplUi Moc

KOBCKOrO yHHBepCHTeTa. Bhln Be~ep CTy.n;eH~eCKO~ caMO,IJ;eHTeJlhHOCTM, 

H3 KOTOporo B naMRTH OCTanHCh TOJlbKO naa HOMepa: c~rpaHHaff no

aHrnHflCI<H cueHa H3 "IlHrMaJlHOHa" (Ta, r.ne 3J1H3a lllBblpaeT B X11r

rHHCa ero Ty<f>nH) H BblCTynneHHe KaKorO-TO xopa, He TTOMHID qTQ H 

Ha Kal<OM H3h1Ke neBlllero. XopoM AHPH)!<HPOBa.n HeBblCOICHH PbDl<Hfi CTY

,I{eHT C Y.I{,m-IHeHI-IOM ronOBOH (f>H3HI{a H.TIH waxMaTHOro rpoccMei1cTepa. 

IlpHKOBblBana BHHMaHHe ero HPOCTHBR HeBepoHTHO qeTKaH •eCTHKynH

UHH. 3TO 6h1Jl MrOpb. Mb1 3HaeM H3 JlHTepaTyphl, '4:TO nepBoe ITOHBJle

HHe repoH Ha CTpaHMUaX POMaHa '4:aCTO O4>opMnReTCH CMMBOJlH'4:eCKH H 

co,nep>KHT HeKy10 Q)OpMy.ny ero xapaI<Tepa H 6y.o;ymero noBe.u,eHHH. 

l1MeHHO TaJ{I,{M Ka)J(eTCR MHe Teneph TOT nane101t1 1 y)lce e.o;Ba B11AHblß 

CKBO3h Tonwy BpeMeHH O6pa3 paHHero MenhqyKa - npHpom.u,eHHoro 

opraHH3aTopa H B.U,OXHOBHTenR BCRKoro po.n;a MaCCOBblX npeATIPHHTHß. 

Bcw *H3Hb OH KeM-HH6Y,IJ;h PYKOBO,IJ;HJl, KOrO-TO cnnaqHBan, BOCTIMTbl

Ban npHMepoM, Ben, yqHJI, nonpaBnRJI - CJIOBOM, AHPHmHpOBan. 

B 3THX HeO6blKHOBeHHb1X CBORCTBaX HropH H BCKOpe y6eA11nCH BO

oq11m, OTnpaBHBWHCh rro.n; ero HaqanoM co6HpaTb KapTOWKY B COBXO3 

I0pnoBo, Mo:>Kaßc1coro paäoHa. 9To 6h1no B ceHTRöpe 1955 ro,na. B He-

6O.n&woA, HO necTpOR rpynne yqaCTHHKOB noe3AKH ~apHJl aBTOPHTeT 

Men&qyKa, yMeBwero o.u,yXOTBOpHTh 9TY BCeM 3HaKOMYlO COBeTCKYID no

BHHHOCTb DO33MeH TYPHCTCKMX, anhDMHHCTCKHX M reonoro-pa3Be,noq-

Hb1X neceH, TIOJlHblti penepTyap l<OTOPblX 6blJI eMY 113B eCTeH. OHH Ha

BcerAa 3anOMH11JlHCb TeM, KTO yqHJlCH B YHHBepCHTeTe B TIHTH,IJ;eCRTble 

ro.nw: "rno6yc", "Ma,naracxap•t, "noMHHIUh, TOBapm1~, 6enble c1-1era", 

"MHe He sa6b1Tb TO1'1 ,IJ;OJIHH61 11 H MHOrHe ,[lpyrHe. B 3TMX necHRX, KOTO

pble Mropb 3anenan c 3apamaBweH acex 3Hepr11eä M cMnoß, *WIH cner-

Ka 6yTa~opcKaR poMaHTHKa H HaHBH~A HAeanH3M npenEoeHHblX CTy.o;eH

QeCKHX o6me~HTHA, BepORTHO, Y*e npoq9O sa6blT~e HB cero,nHBmHeM ~Hn

Q>a1ce MrY. C TaJ{HM )l(e 6O,npblM 1-1anopoM, Öe3 TeH H CTecHeHHfI, HH Ha 

MHHYTY He COMHeBaRCh B TIO,IJ.P,ep>1oce ay,nHTOp1-m: 1 H.roph B,IJ;pyr 3 aBOAHJI 

MaCCOBble CJlOBeCHble Hrpbl lUIH Ha'4:i-rnan .n.et(J1aM11poBaTh CTI1XH. TIOMHIO, 

J<aK B rpy3oBm<e, WiaEweM Hac B cepeHI:,J(H11 IlO,IJ;MOCI(OBHblß ,IJ.eHeK K 
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MecTaM npOH3pacTaHHR KapTOUIKH, nocne HeCKOJibKHX xopoM cneT~X 

neceH, ne)l(a Ha rpy,tte PIOK3 aI<OB, OH oopaTHJICfl K O,tteTOfI B TYJIYilbl 

ny6JU1Ke: "A BOT Kc\KOe eCTb CTliXOTBOpeHHe ••• " -H npoqen c HCTOBbJM 

na<I>ocoM CTPO<l>bt CBeTJIOBa: "qepHblä KpecT Ha rpygH RTaJlhffHI.I,a ... II. 

BpeMfl B00611ie Öb1J10 Il03Tl-i'IeCKOe: npH6J1:11>1<anacI:i ,QOCTOilaMHTHa5I 11 0TTe

nenI:i" 1 H COE ceM e~e MOJ10,nhle AxMa,nyn11Ha H EBTylUemco TOJibKO -TOJIJ:,

KO HatJ1-rnaJ1H ~HTaTI:i CBOH CTI-fXH B He CJIHUIKOM rrepenom-IeHHbJX CTy

geH'IeCKHX aygl1TOPHHX. 

Y)l(e Torga Mropb MeJibtJYK IlOJib30Banca Ha ~aKyJI.bTeTe npOtJHO~ 

penyTm.1.Heä "ayH,nep1urnga", "non1-1r.n0Ta" -H "caeTHna". Bc1<ope Ha 

3ace.namrn:x Hay·irnoro cTy,neHtiecKoro ooruecTBa 11 B I<ynyapax cpw.11~aKa 

EnepBble pa3,]:\aJ1HCb caKpaJibHhle CJIOBa "MaUIHHHhlä rrepeao.n11 (Mn). B 

KOHUe ITHTHgecHTblX rogoB MaumHHOMY nepeBony cy~neHO 6bino CTaTb 

3 HaMeHeM HfüiÖOJtee nepenoBblX nHHrBHCTH"t,l6Cl<l-IX HneA:, l<aKHM-TO Ce-

3aMOM, . KOTOpblä, KaK O)l(H,UaJIOCh, BOT-BOT OTKpoeT nepen HaMH uenyw 

aH~Hna,uy -qy,]:\eCHblX H TaHHCTBeHHh1X ,D;BepeA B HayKe. Mono,nble HOCHTe

JIH CBeTJtbIX ronoe 11 IIJJIH 11 B MaIIJHHHblä rrepeBo.n, KaK HeKor.na JIIO,nH 

lIJJIH B peBomou.:mo. 3am1MaTbC.fI MII 3Ha"t.I1-mo f5bITb "npH .uene" 1 H HOBO

oopa[UeHHble rOTOBbl ObIJIH Ha nePBblX nopax BblnonHflTJ:, B HeM nro6yro, XOTH 

ÖbI qepHYJO pa60TY (HanpHMep, no,u6pacblBaTb nonaTO~ TeKCTbl Ha BXO,n 

nepeBogarue:A: MattlHHbl, KaK rOBOPI-111 o,n1rn MO:A: ,]:\pyr H COKYPCHI-iK 1 pa30-

-qapoBaB[IIHÜC.R B JIHTepaTypoBeg1.1ecKoä npeMY.UPOCTH H. liCKaBum:A: "Hac

TOH[Uero .nena"). Tpa,nH~HOHHble ryMaHHTapHbie HayKH C HX pacnn~E

l..laTbIMH rIOHRTHH:MH Bbl3b1BaJIH capKaCTH'16CI<He YJlblOI<H; B lIJI<One Mil 

JIID,UH yqHJIHCb COBepweHHO HOBOH nnR TOI'O BpeMeHH CTpOrOCTH H ~op

MaJIH30BaHHOCTH MbIII1J1eHHH, IIO,]:\ JIY'IOM KOTOpO~ pa3BaJIHBaJIHCb MHOrHe 

OO(I\enp.-n-rnTble HCTHHbl. □OMHIO, C Kal<HM 3JIOpa~Hb1M TOp>KeCTBOM o,nHH 

H3BeCTHblä neHHHrpancKHH JIHHrBHCT ny6nHqHo OÖbHBJiaJI, - CI<aH,nanH-

3YR 3THM CH,neBWHX B rrpe3H,I{lfy'M0 C0.Jlh1X npo$eccopoa, - qTQ C TQqKH 

apeHfüI MIT OKa3b1BaeTCH ygo6HbIM C"t.IHTaTI, pyccKoe CJIOBO "rropOC5I 11 He 

CYII\0CTBHTeJ1bHb1M, a B03BpaTHbIM rnaronoM. ~BHnCH HOBbl~, HeB0,naH-

Hblll )l(aHp JIHHrBHCTHqecKoro TBopqecTBa - anropHTM (CHCTeMa KOMaH.n, 

npegHaaaaqeaHaH ~JlH BBO~a B 9BM), 6h1CTPO cTaHOBHBIJlliäCH o,nHHM 

H3 caMhlX rrpeCTß~HblX. qHTaJIHCI:, neKUHH, B KOTOph1X TOr,I\aWHHe 3aKO

Ho,naTenH HayqHo~ MO,D;hl CBH3blBaJIH MaUIHHHHll nepeaon C HneHMH HHJibCa 

Bopa Ho. rraena ~nopeHCKoro, C H3blKOM a~pHKaHCKHX CHrHaJtbHHX öa

pa6aHoB, HeHpOXHpyprHe~ H ITHCbMeHaMH OCTPOBa rracxa. ITy6JIHKa CTO

HaJia , OT BOCTopra ß BblCa>KHBana gBepH neKUHOHHblX 3aJIOB. 
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HrQpb Menh'IYI<, eme DY.IJ.Y'!H CTY.IJ.81-lTOM, CTaJI e,nBa J111 He rnaB

HOA ~HrypoA 3TOro HOBoro .IJ.BH~eHHR B HayKe. M ITOKa BCe cnHBaJIHCb 

B 9KCTa3e no nOBOAY MaWHHHoro nepeBo,na, OH yc11neHHO d eAan MD H 

ycnen C03~8Tb HeCKOJibJ(O HaCTOH~HX 1 ,neßCTBYIOt:nHX (OHH fü,mH npoBe

peHw Ha MaWHHe) H BeCbMa M~H~X anropHTMOB, - no.nooHO TOMY yM

HOMY MaJibqHKY H3 ~enbeTOHa Hnbta 11 ßeTpOBa, KOTOpb1A co611pan npo5-

KH, noKa E3POCJIWe ARAH C0'1HHRJ1H CTaTbH M opaTOPHH O c6ope npo-

60K. DpH BTOM KropR HHCI<OJlbKO He 6ecnoKOHJIO MHeHHe, MMeEwee Tor

,na HeKOTOpoe xom,neHHe cpe,nH MaCTMTWX JlHHrBHCTOB, '1TO ,naHHHß BHA 

.neHTenbHOCTH npe,ncTaBnReT-,ne co6oA ronyro T9XHHKY, He HMeeT 

C06CTB€HHO HaY'lHOro 31-la'leHHR H MO•eT ocymecTBJIHTbCR Mano-Manhc-

J{H rpaMOTHblM na6opaHTOM. no,no6Hb1ti B3I'ßRA HCXO,Il.HT H3 npe,ncTaBne

HHR, '1TO TeQPMR B ryMaHHTapH~X Hayxax .IJ.OßfilHa HMeTb ßHTepaTypHyro, 

.IlHCKYPCMBHYID $OPMY, •enaTenbHO Ha t11noco~CKOM tYHABMeHTe, a 

BCH:I<He cxeMH, Ta6nm..J,bl H HHaR <I>opMaßbHaH apMaTypa - 3TO y>Ke .IJ.eTa

ßH, I<OTOpblMH 11 '1IHCTbil~ 11 y"YeHblM EnpaBe He MHTepecOB8TbCH I AOBepRJI 

HX pa3pa60Tl<Y y"YeHHI<a.M. Ho MHe, KaK H MHOrHM MOHM CBepCTHmcaM, 

ÖblßO ropa3AO HHTepecHee pa3611paThCH B CßQ)KHOß MH)KeHepMH Menb

'1YKOECJCHX anropMTMOB, qeM '1MTaTb rny6oKOMHCJlBHHble, HO Hey.uooo

Bap11Mble, 11or11'llec1u1 HeBH.RTHble CTaTbH Tpa.IJ.HUHOHHblX H3blKOBB,llOB. 

Ü.QHH 113 nepBblX YPOKOB, yCBOeHHblX MHOJO y 11ropR, COCTOR.JI B TOM, 

'IITO HayqHaR TeopHH B ITPHHUMile .UOß)l{Ha ÖblTh pean113yeMa B BM,lle 

Texm-rnec1<oro annapaTa, 1,woe11upy10ut ez o 113yqaeMb1:ti o6beKT (H3blI<), 

ecnM >Ke oHa He cTaBMT nepe.IJ. co6ot-I TaKOH uenH, TO c1<opee Bcero 

npe,I{CTaBmieT co6o:tt HH J( 'leMy He 06.R3b1Ba!OLUYJ0 60J1TOBHJO, "6na-6na-

5na", KaK Bblpa)KaJOTCH cppaHUY3bl. Mo.a.enh - 3TO H ecTb TeopHR. 

DeACTBHTBßbHO, Ta6J1MUbI H 6JIOKM KOM8H.U B paHHHX MeJlbYYKOBCKMX 

anI'OPMTMax MTI 6blJIM 01cpy)K€Hbl H3Rll{He~wet)f TeopeTH'YeCKOä aypott, He-

3aMeTHOA ,lln.f! npocpaHOB, HO 6e30Tl<a3HO ITJlBHRBlllefi ITOCBHt:neHHbIX. 

B IiX YCTPOHCTBe HaXO.IJ.HJIH ce6e TO'\JHOe Bbipa>KeHI•ie BBCbMa rny601n1 e , 

TOHI<Me H HOBBTOpCKHe npe,D.CTaBneHHR O R3b1KOBOA CTPYKType. nos>Ke 

a npo'I.IeJI TPYAbl BnyMQll•rn.na, .s:JKoocoHa, XoMcKoro H .upyrHx 1<op11<1,eeE 

ßHHrEHCTMKH, HO JIHWb HeMHOrMe M3 HHX nopamanH TaI<oA >Ke BepHOCThID 

H TIOJll-IOTOJi npo1-rn1<HOBe1urn B Cl(PblTble MeXaHH3Mbl H3b1Ka I KaK 3TH 
11 '1HCT0 TeXI-IM'lleCI{He" pa60Tbl, 6bIBllIHe MOHM rrepBbIM JllH:lrBMCTH'I.IeCJ<HM 

'lTBHMeM. Te I C J{eM H pas.a.enn:Jl Tor.na 8TO MHeHMe, He OllIHÖJlHCb. 

qepe3 10-15 neT 113 MaWMHHOro nepeBO.Ila Menh'lYKa BbIPOCJlM ero ~yH

,naMeHTanbHble TPYAbl no MOP<l>OJlOrIUI I ceMaHTmce H .upyrHM pa3,D.eJiaM 
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HaYl<H'. · 0 R3b1I<e, KOTOPblM 1 R yoe>K,neH, cy)l(,[{eHO 3 aHHTh 0,[{HO H8 nep

BblX MeCT B KJiaccwreci<OM qJOHp;e COBpeMeHHOH JUrnrBHCTHI<H. 

B rO.z:tbl, 0 KOTOPhlX ff BCDOMHHaw (Kotten ITHTHp;ecRTblX), aBTo

PHTeT MeJibtiyKa cpe,n0: JIHHI'BHCTH1.IeCKOH MOJlO,[{e)!(H OblJI Heoobfüafrno 

BNCOK. ~a>K.z:taR ero HOBaH paooTa pacxBaThlBanach,KaK KOI'Aa-TO 

CTaTbH BenHHCKOro. Ero H,[{eH CJIY)!(HJIH ITH~eH H AJIH' BblCOKOJI06blX 

HayqHblX AHCKYCCH~, H )J;JlR TIOBCe,[{H8BHOro pa3r0Bopa, H AJIH BeceJiblX 

WYTOK. KPYTIHOH BeXOH B pa8BHTHH MaillHHHOro rrepeBop;a CTaJIO ero 

HCCJiep;oBaHHe O ,, R3blKe-nocpe.z:tHHKe B Mn",. cyTb l<OToporo 1 B ynpo

~eHHOM BH,[{8, COCTOJIJia B TOM, tITO M8)K,D;Y R3b1KaMH A H B npH aBTO

MaT:wreCKOM rrepeBO,[{e AOJl)KeH CTO.RTb TP8THH H3blK, "nocpe,nmuc" 1 

HCKYCCTBeHHO KOHCTPYHPyeMblH 1<aK COBOKYTIHOCTb - HJIH' KaI( TOrp;a 

rOBOPHJIH, rry..:ioK - JieKc1-rnecKHX M rpaMMaTI-P:leCKHX COOTB8TCTBHH 

Me>Kp;y MHOrHMH H3blKaMH MHpa. Ü,[{HH Ha.Ill OO~Hä ,npyr H Konnera (Hbl

He 3aBe.z:tylO~H~ PYCCKOß Ka~ep;poH KopHeJihCKOro YHHBepcHTeTa) no

IIYTIHPH3HPOBaJI 3TY MblCJib cne.z:tyW~HMH CTHXaMH: 

CBOM nocpe.z:tHHK-fl3b:NOK 
CTpOHT Hropb KaK nyqoK. 
COOTBeTCTBHH B nyqKe 
HanHno B nocpe.z:tHHqKe. 
Bcex HayqHT MeJihqyqoK 
rrocpe~HHK CTpOHTb R3bI':IOK. 

Ilocne,qHee ABYCTHWMe oco6eHHO ToqHo OTpa)KaeT .z:teMCTBHTenb

HOCTb, HÖO MenbqyK, KaK H Y>Ke I'OBOPHJI, B Ca.MOM .z:tene Bcer,qa Bcex 

yqHn - KaK MaWHHHOMY rrepesony, TaK li BCeMy OcTaJibHOMY, 1.ITO OH 

OTKPbIBan H BO qTo BepHJl. BoKpyr Hera rpynrrHpOBaJIHCb a.z:tenTbl, ro

TOBble cne~oBaTb 3a Y1IHTeJieM no KPYThlM ropHblM TponaM He TOJlbKO 

B MeTa(pOPH1IeCKOM CMb1CJie (H HMelO B BH.z:tY H8BeCTHYIO UHTaTy H3 

Map1<ca O KaMeHHCTbIX Tponax HaYKH) 1 HO H oyKBaJl.bHO. Eme B ym1-

BepCHTeTe Mropb npocnaBHJICH KaK BeJIHKHA TYPHCT H aJihTIHHHCT, 

CIIOCOOHbI~ B nroooA MOMeHT KJIHKHYTb KJIHq, B3BanHTb Ha CilHHY rpy

ÖbIH, .JJ;OHCTOPW:IeCKoro BH.z:ta PIDK3aK 1IYTb Jlli He B,[{BOe 60J1bille ero 

caMoro H noeecTH npe.z:taHHble eMy "Hapo,nbl" (ero Bbipa)KeHHe) B nro

öyro H3 qeTwpex CTpaH CBeTa - B XH6HHb1, B neca IlOAMOCKOBbH, Ha 

IlaMHp, B XeBCYP€THW, B KapnaT@. B 9THX noxo.z:tax OOCY~A8HHe rrpo6-

J18M 3 anora H 3praTHBHOCTH qepe.z:tOBanoch C y)Ke YTIOMHHaBIIlHMCf! BbJ

IIJe TYPHCTH'l:leCKHM (f)OJibJ<JIOPOM H C .WMOPOM Ha TeMbl 11 MeTepHaJlbHO

TeJiecHoro HH3a" (nonb3YHCb TepMHHOJIOrHeß BaXTHHa), B oonaCTH 

J<OTOporo Men:cqyKOBCKaR 3PYAHUHfl H (f)aHTa3HR, ITO)KaJiyH, He HMeeT 

ce6e paBHWX B MHpe. E3~HJI OH H B JlHHrBHCTH'l:leCJ<He 3Kcne.nHUHH, 
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3aHHMaBUIHeC.fl on11caHMeM MaJ1O1'l3 yqeHHblX ff361KOB I<aBI<a3a H I<aMtiaTICH • 

Bce 3TH CTpaHCTB11.fl, gaBHO y>Ke O6pocw11e nereH,IlaMH, )K)J.YT CBOHX 

MeMyapHCTOB H HCTOPHKOB, 

KaK y Hero Ha BCe XBaTano BpeMeHM - OCTaeTCH TaAHoA, HO 

CTaTbli H I<HHTH Menh'Y:YKa npogon>KaJm BbIXO,IlHT B CBeT HenpepblBHblM 

noToKoM, nocTeneHHO nepepacTaR paMKH MaWHHHoro nepeBoga 11 npeB

pa!..LJ,aHcl> B O.IlHY H3 CaMbIX 5necT.Rll.\HX H BceoxBaTblBal0II.\HX TeOpM:A H3bl

Ka, l{Or,Ila-JIHOO CO3.r{aHHb1X B m ,rnrBHCTlH<e. CTHJlb Hayl.lHOI'O MbllllJ1BHlH{ 

HropR OKasan HeH3f'Jla,IlHMOe BJlHHHHe Ha Bcex, KTO HMen Cl.laCTJlHBYID 

BO3MO)l(H0CTb ero cnyUJaTb H "IJ:HTaTb, B TOM l.lHCJle H Ha MeH.fl, XOT.fl 

MOH 3aH.fITHH H npoTexanH B gpyroA c~epe. B 'llaCTHOCTH, nog ero 

BO3,Ile~CTBHBM C~OPMHPOEaJIOCb MOe npegcTaBneHHe 06 HgeanbHOH Ha

Y"I.JHOM pa6oTe, cot:teTa]0!..LJ,eH KOHCTPYKTHBHYIO CJlO)KHOCTb (rrOCl{OJlbKY 

oqeHb CJ1O)KBH MO,IlBJlH:pyeMbl:tl: OObel<T - H3bIK HJIH JIHTepaTYPI-lblH TeI<CT) 

eo 3,IJ.paBblM CMblCJIOM H nonHoA norH'leCJ(O:11 S:CHOCTJ::,10, H HCHJ1IO'qaJO!..LJ,ffH 

BCRqecKyJO ~HnocotcKyIO TYMaHHOCTb, paCDJlblB'-IaTOCTJ::, nOHHTHß, 3J1H

TapHylO repMeTHtIHOCTb H aJ1Jll03HBHOCTb. HemenaTeJibHO TaK)l(e 3CCe

HCTCKOe KpacHope'l!He: OITHCaHHe npo,IJ.enaHHOA pa6OTbl ,IlOJ1)KHO 6~TJ::, cy

XHM H ,IJ.eJIOBblM, nocKOJlbKY HaY'IHOe nocTpoeHHe o6nanaeT CO6CTBeH

Hb1M H3H~eCTDOM H BHyTpeHHeä yoenHTeJlbHOCTbJO, He Hym,1:{aHCb B 3~

~eKTHOM CTIOBeCHOM npeno,IJ.HeceHHH. 06 OTPH~aTeJlbHOM OTHOWBHHH 

HropR K MeTatH3HqecKHM MY.IlPCTBOBaHHHM B TaKoA TOQHOß Hayxe, 

KaKOfi B ero TTOHHMBHHH, HBn.ReTCR JIMHrBHCTHKa, Bblpa3:HTenhHO roBo

PHT cJie,!:lyJO!..LJ,Mß CJiy'-Iai1. B KOHUe 6 0-x rogOB Menh'l!YKY Til)HWJlOCb ne

peBO,IlHTh ,!:IJ1ff O,IlHOro BeCbMa COJlH,IlHoro cöopHHKa npocTpattHoe CO'-IH

HeHHe He MeHee COJ1H,IlHOro 3ana,1:{HOro JlHHrBHCTa, M3OÖHJ1OEaBwee 

YMO3peHHHMH B )KaHpe "tHnocotHH R3b1Ka". nena.s:r nepeDO.r{, Hropb He 

nepecTaBaJ1 BO3MYl1.\aTbCH Kpa:AHefi HeBpa3yMHTeJlbHOCThlO MblCJleM aBTO

pa 11 caMHM ~aKTOM CYll.\eCTBOBaHHH pa6oT B no,IJ.ODHOM CTHne, npeTeH

AYlOII\HX Ha Hayl.lHOCTb • HaI<OHeu, TepneHHe ero JIOnHyno 1 11 OH Bblpa-

3HJl cBoe Heono5peHHe op11r11Hanl:iHb1M cnoco6oM. B a63au;e, co.Qep)JCaB

weM rny6OKOMblCJleHHble paccy)IC,IleHHR O II H3bll<OBO11 noTeHI..J;HH", OH AO

IlOJlHlU1 TeJCCT noqTeHHOro aBTOpa CO6CTBeHHO'H qipa3Oii, r .nac11B111efi: 

"iloTeH1.J,l1ff B gaHHOM cnytiae He ,IlOJDJ(Ha paccMaTpHBaTbCH J{aK l1MTIOTeH

UHR". 9TO ueHHOe YTOYHeHHe HHKOro He O3agaq11no, H KHHra 6ecrrpe

ORTCTB€HHO BbllllJla E CBeT. 

Dono5Horo pona practical jokes OTHIDAh He qy>Kgbl HacToHmHM 

Y'JeHblM, HO OHH O61::iNHO pa3gpa)ICaJ0T 3aBHCTHH1(OB 11 negaHTOB. OceHhlO 

1962 r. Mem:iqyJ<Y HCITOJlHHnOCb TPHAUaTb JieT' 11 no 9TOMY cnyqaJo B 
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cTeHaX MOCKOBCKOro HHCTHTyTa HHOCTpaHHNX R3NKOE COCTOHnacb HM

npoBH.3HPOBaHHaH BecenaR u,epeMOHfür. Depel-( Ha'-IaJIOM mrepe,rtHoro 

aace,[(aHHR Oobe,[(HHeHHR no MaWHHHOMY nepeBony HeCKOnbKO ,rtpy3eß 

11. IlO'IHTaTeneß I1ropR BO rnaBe C BRq.Bc. HBaHOBbIM npo,rteMOHCTpH

poBanu IlYOJ1HXe apxeonorw-IeCKYIO ceHcaruuo - KJIHHOTIHCHYIO Ha,rtTIHCh 

(HaYepTaHHyro aa nonqaca )".(O 3Toro Ha cTapoM 3acaneHHOM JlHcTe Ha-

CTOJ1bHOä oyMarH) Oo aBTOMaTH'leCKOM nepeBO,[(e B npeBHeM BaBHJ10He. 

ITocne 9Toro B •recTb IOÖHnJipa o@nH npoH3 HeceHbl KPaT1rn:e pe"l!H Ha 

nPeBHeeBpeACKOM, rpe'leCKOM H nopTyraJlbCKOM ff3@Kax. H 3a'!HTan 

Ha npeBHeHcnaH,[(CKOM .A3b1Ke I I<OTOPblM Tor.u.a 3aHHMaJICR, Ha'lano Ho

BOHaH,[(9HH08 cara, IlOBeCTBYID~eH O IlO,[(BHrax Hrop~. BblJJO MHOTO 

CMexa. Bce 9TO )".(J1Hnoch MHHYT necRTh, nocne qero aaqanach Hayq

HaR 'laCTb Beqepa. H ,[(Jlfl qero-TO BblUien H3 3ana, H nepBblM, KTO 

MHe TIOBCTpeqaJlCR B KOpHgope, 6@n Erop KnbruKOB, HH,[(09BponeHCT, 

qenoaeK MonogoM, HO Y*e oqeHb samablä, ycep)".(HO genaEWHH napTH~

Hyro Kapbepy H CHHCKaBillHH M3B8CTHOCTb B HHCTHTyTe CBOHMH He3y-
' 

HTCKHMH BNCTynneHHHMH TIPOTHB MeCTHblX HHaJ<OMhlCJl~HX. OH OblJI 

yme B II111Rne H nanbTO H B 60JibWOM Hero,[(OBaHHH YAanHJICH ll.OMO~

YBH,[(eB M9HH, OH OCTaHOBHnCH H, CBepKaH MHe B_ JIHIJ.O CTeKnaMM 

neHcae, OT'leKaHan: "YcTpOHTensM 3ace)".(aHHB cne)".(OBano ohl 3apaHee 

H3BeCTHTb aygHTOpHIO O TOM, qTo COCTOHTCH H~HOTCKH~ 6anaraH, 

'lTOObI He OTHHMaTb BP8MH y Tex, KTO npIDIIeJI cnyruaTb noKna,[( 11 • 

C Toro UHH npowno - HnH, BepHe~, npo~anocb, npoMenhKHyno 

- ABanuaTb neT, B Te'leHHe KOTOpblX H He oqeHb qacTo BH.ll.9J1CH C 

MropeM, XOTH, KOHeqHo, 6bln B Kypce ero ,[(9RTenhHOCTH, no-ape~

HeMy 3aHHMaswe~ Bce yMbl, H nponon~an qHTaTb ero nyonHKaUHH. 

BneqaTneHHe OT HHX He ocnaoeBano, HoO Men1,qyK, KaK BCRKH~ IlOA

JIHHHblä yqeH@ß, He CTOHJ1 Ha MecTe, ycno~HRJl CBOH HayqHblH anna-

paT H paCWHPRJI ccf>epy TIPl-fJlO)l(eHHH CBoero 6neCTfIIUero, H Obl CKa-

3 an npoH3HT9JlhHoro aHanHTHqecKoro ,[(apa. OH 6e3 ~one6aHHH 

BCTYTTHJI B TaKyro HBH3Be,[(aHHYIO o6naCTh HayKH, KaKOH B 60-e rOAW 

6@na JlHHrBHCTH~ecKafI ceMaHTHKa, H C03,[(an B Heä, BMeCTe C Ta

naHTJIHBblMH COTPY)".(HHKaMH H yqeHHKaMH, OCHOBOTIOJlararomyro TeopHIO 

MO,n:eneH 11 CMbICJI „ TeKCT 11
, KOTOPOH TIOCBH~eHa ero nocJte,[(füUI Bbilllen

MafI B CoBeTCKOM COI03e KHHra. nrooafl TeMa, KOTOPO~ OH Kacancff, 

OCBe~anac1, HPKHM CBeTOM, Ha'IHHaJia 11 HrpaTb 11
, OTKPWBaH nepe,[( "tJH

TaTeneM YBJleKaTeJibHble nepcneKTHBbl. B 9TH rO.ll,bI TIOCTeI18HHO pacKp@

JlHCb ,[(Be qepTN TBopqecKoro OOJIHI<a liropR, KOTOphle 6onee HJ1H Me

Hee JiaTeHTHO npHCYTCTBOBanH Bcer,[(a, HO He BCeM 6wnH saMeTHN, a 
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HMeHHO - ero YHHBepcanH3M I B npHHU,Hne He nO3BOJ1HI0II\Hil Y.1\0BneT

BOpHTbCH l!eM-nH50 MeHbWHM, HemenH nepecTpoAKa BceA HayKH 0 

H3~Ke, H ero BnonHe saKOHOMepHble CBH3H C KnaccHqecKoß JlHHrBH

CTHYeCKOR TPaAHU,HeA, paHee He 6pocaBWHeCH B rnasa H3-3a HOBa

TOPCKOI'O xapaKTepa ero pa6oT, accou,HaU,HA c TaKOA T€XHHqecKoA 

MaTepHeA HaK MaWHHHhlA nepeBOA H HeKOTOporo paAMKaJ1H3Ma BO BHew

HeM noBe~eHHH caMoro HropH. nepee3A Ha 3anaA wecTb neT Ha3aA HH

Yero He M3MBHHJ1: no-npe•HeMy Hroph BCe ycneBaeT, HaXOAHTCff B 

.lWH>KeHHH, B~YClCeT 1rn11ry 38 KH11TOH, He roBO[>ff O 6ecq11cnel-lHblX 

CTaTbflX H ,[{Ol{J18,QaX I BOCITHThlBaeT y"tJeHHKOB H npO)J,OJDKaeT OCTa

EaTbCH HeyTOMHMblM 3eMnerrpoxoAU,eM E TYPHCT}flleCJ{OM nnaHe, ~YBCT

EYH ce5H B necax Kae6eKa ttnH Ha xonMax BepMOHTa TaK •e ynepeH

Ho, J<aK r.r{e-IU[6y.n,:r:, TIO.r{ Moc1rnoA. 

H He MDry 3aKOHqHTb 3THX KpaTKHX BOCTIOMHHaHHn, He CKa3aB 

XOTH 661 .IlBYX CJlOB 06 HCJ(J110'BiTenhHOM ryMaHH3Me MeJib'lyKa, 0 ero 

TOTOBHOCTH OKa3aTh cpoqHym H s$teKTHBHYID TIOMom:r:, BCeM, KTO B 

HeA HY•AaeTCH H ee sacny•HBaeT. KaK H Bce, qeMy nOCB~maeT CBOB 

EpBMR Hropb 1 3Ta CTOpOHa ero )l(H3 HH. HMeeT cyry6o paU,HOHaJ1H3HpO

BaHH~A H .n,enOBOA xapaKTep H qeTKO opraHH30BaHa, H.D.BT JIM peqb 

O noMO~H APY3bHM HJlH 06 o6mecTBeHHO:A .r{eRTeJlhHOCTH B Me>1<.n,yHa

PO.D.HOM MaCWTa6e (Menh'lYK, ITOMHMO npoqero, aKTHBH~A 'lJleH 3MHec

TH HHTepHeWHn) . Ha Hero MO.HO TIOJlO,KMTbOH, H ero HaCTOAllHBOCTh 

H 3HeprJUI nopoti .n.enaJOT -qy.n,eca, B 'leM nHIIlY11V1A 3TH CTPOl<H y6e

.r{HJICH Ha co6CTB8HHOM TIPHMepe. 

H cqacTJlHB, qTo HBJlflJOCb COBpeMeHHHKOM, Konnero:A H ,Qpy

roM BToro Y)J,HBHTeßhHOro l!eJIOEeKa, H pa.n, npHCO€.r{HHHTb CBOß ronoc 

1( TeM, l(TO ceroAl·HI ITPHHOCHT eMy ,[{aHb npHBH3aHHOCTH H ITO't!TeHHfl. 





Alexander K. ZHOLKOVSKY 

0 MEnbtJYI<E 

ID6HneAHble BOCßOMHHaHH.R - po,u. npH>KH3HeHHOro HeKponora. 

Bnpol!eM, B HallleM cnyqae no,u.o6Hbli-t >1<aHp HMeeT onpe,u.eneHHble npe

HMymecTB a, H60 pe4:b, B cymHOCTll, noa,u.eT O ",u.pyroA ~H3HH", qyTb 

JIH He O npe,IJ.bl,nymea ßHKapHaUHM, 0 TOM, ~TO yMepno M )ICHBeT JlHlllh 

B naMHTH. 3,u.ecb UJYM.RT qy)lme ropo,u.a, M noMMJ·IaTb npo I<11Te>K, npo 

6HTEbl, r,IJ.e EMeCTe py6HJlHCb OHH, H npo npycTOBO JIO>Ke Hawero 

npownoro CTOHT pa3Be C TeM, 'lT06~ TI09Ta B HeM 3aKOHOnaTHTh. A 

Y)JC TaM BblpBeTC.R JlH OH, ITO,IJ,06HO ,IJ.blMY' H3 ,IJ,blp snOXH POKOBOA B 

T.,D.., - HeH3BeCTHO. Bce 3TO 61:i1no ,u.aBHO H HenpaB,u.a, HJlH, KaK 

CKa3aJl Il03T, HO KTO Mb1 H OTJ<y,u.a, J<Or,lla OT Bcex TeX JieT OCTaJlHCb 

nepecy,u.bl, a Hac Ha CBeTe HeT. HTaK, HeCKOJibKO WTPHXOB H anH-

30,D,OB B rny601<0 npowe,IJ.UJeM BpeMeHH, B plus-que-perdu, H3 )l<H3HH 

qenoae1<a, KOTOpbl:11 6b1Jl a legend in his time. 

3a 6e3ynpel!HO yKpaH.HCKHM ''Hropb MeJlh4:YK" CKPblEaJlC.R OrHeHHO

PbDICHM eapei-i Herowya (T.e. MHcyc, l(aK OH C rop,nOCTblO ITOHCH.RJ1), 

TTOXQ)l(lni'. Ha POMaHa 5IIC06COHa H By,r(li AJIJieHa. OH B 6yKEaJibHOM CMblC.TTe 

CJIOBa He Mor MOJT4:aTb H npeoblBaTb B HeITO,llBH>ICHOCTM; OTCJO,lla, Ha

BepHO, JlHHrBHCTHKa H IlOXO,IJ.bl. Ha sape TyMaHHOH lOHOCTH OH 6b1Jl 

TTOJlO>ICHTeJibHblM repoeM CTeHraseTbl (f>HJl(f>aI<a "KOMCOMOJIHR II ( "tienoBeK, 

l<OTOpblH 3HaeT 10 H3b1KOB, 100 neceH M 1000 AHeK,I.tOTOB 11 ). 0 ero 

HaytIHOli CJlaBe pacnpOCTpaHRTbCH He 6y,u.y, HO 1cor,u.a 11 MeJ1h4:YKH II lllJIM 

B noxo.r.t ( "Ha,u.o npoi1TH ! 11
) , 11ropb Mor HeCKOJJhKO pa3 E Te'leHHe 

O,D,HOrO Yl·H<-3H,IJ.a BCTpeTnTb B necy 3HaKOMblX - OT,IJ.eJlbHblX JlHlJ, MJlH 

uenoe TYPHCTCKOe KO,IJ.J10, C HMM ECe XOTeJJH 561Tb, rOBOPHTb, 

661Tb HM 3aMe1-IeHbl, B3HTbI C co6o:B. Ü,IJ.Hcl)l(,IJ.bl B llOXO.r.t RBHJIOCb 108 'le

J10EeK, c ,IJ,BTbMH H co6aKaMH. 

Tor,IJ.a 6blJ1a nonyJrn:pHa 1ca1caH-TO aMepHI<aHCI<aR COll,HO-nCHXOJJO

rH"l!eCJ{fü'I am<eTa, BI<JlJOY:aBUJaH Bonpoc: 11 TioMoraeTe n11 Bhl cTapyurnaM 

Ha YJ1H1I,e? 11 Ta1c BOT, 0,IJ,Ha>l(,IJ.bl 1-1awa oqepe,u.Hafl ECTpetia ,IJ.J1H COBMecT

HOA pa60Tbl copeanacb H3-3a TOro, l!TO OH B3RJ1CH Bbl3BaTb CI<Opym 

noMom& cTapywKe, KeM-TO no~o6paHHOR Ha YJIMUe H OCTaBneHHO~ y 

ttero 1-ia pyxax. C1copafl He np11e3)Kana, CTapyw1cy HeJih3.fI 5b1JJO 6po-
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c~Tb ••• Eapeäcxoe cqacTbe npecne.nosano ero caMoro H. ero SHaKo

MblX, H ero .nonr öwn "ynpaBHTbCH". Kor.na o.nHoro ero npHHTen.fl 

(OTHIDAb He 6neEaAwero ,npyra) c6Hna MaweHa, ocTaBHB Ha .nopore 

npaI<THqecKH B BH,ne rpy,nw pa3P03HeHHblX KOCTeB, He KTO HHOH, Kai( 

Hroph, c.nenan ace, qTo 6blno HY*Ho, l.!To6w co6paTb ero no qacTHM 

H ITOCTaBHTJ, o6paTHO Ha HOrH. llOMO!ltb KaKOrO-TO COBepweHHO He-

3aMeHHMOro H He,nocTynHoro XHpypra OH o6ecne'llHJ1; HBHBillHCb K HeMy 

nocne cTa 6e3pesynbTaTHbIX 3BOHKOB Ha ,noM, r~e sacTan ero B 3a

nHTO~ KBapTHpe (nonHyne TPYÖbl), H Bbft!epnaB BMeCTe C HHM BCID 

BOAY• H Y* He rOBOpID O 6ecqecneHH~X nHHrBHCTax, KOTOpblM OH co

BepllieHHO öec1<opblCTHO H HanpacHo, Yl.!HTblBa.R MX 6e3,napHOCTb H: 

He6naro.napHOCTb, - TIOMOran B padoTe, no.naBaff H,IleH, qHTaH PYKO

TIHCH H OTBeqaJI Ha aonpocbt O CMblCJ1e >KH3 HH l1 HayKH. HaBepHO, · TpeTE> 

OTilY~eHHOro eMy apeMeHH OH npoaeJI B KOpH,nopax HHC~l1TYTa 5I3b1K0-

3Hamrn .( H5I) 1 OCTaHOBJ1€HHblH 3a nyroBHUY no .nopore K ,qeäCTBHTeJII,HO 

sa*Hh1M .nenaM. 

:Kai< MOr TaKOti 1:!eJIOBeK 6b1Tb He TOJlbl<O J1I06HM, HO H HeHaBI1,r\}iM? 

O,nHa*.Il~ OH WYMHO pasrnarOJibCTBOBan B KOpH,nope HHCTHTYTa (THXO 

roBOPHTb OH 11POCTO He MOr). no*Hnfüt ,naMa Bblrnirny.na H3 CBOero 

ce1<Topa H c~enana eMy 3aMe'!amre, OH cTa.n B03paJKaTb 1 OHa cKasa

:rra: 11 Y Bac, Hropb, HH CTbl,na HH cpaMa HeT!" - "Hy, Hac~eT CTbl,Ila 

ae 3Hmo, a cpaM TOl:!HO ecTb. no1<a3aT1:>? 11 

E~e COBCeM MOJIO,nOfI MeJU:,t!y'K ,nenaeT ,IlOI<Jiag B HHCTHTyTe, npo

noBe,nyeT E xpaMe. iloqTeHHaJI cTapafl nHHrBHCTHKa, npo~eccop, 

AOKTOP, H npoqas, H npoqas, qTQ-TO cnpamHBaeT. "OqeHh, 01:!eHb 

HernynNR Bonpoc", Y.IlHBJ1BHHO KOHCTaTHpyeT MeJibt!yK. 11 Ceßqac OT

BB'IY • 11 

KaK -TO pa3 OH TIO)l{aJIOB an CH MHe, '-ITO o,n:HH B M,D,Hblfl 1<onnera, 

KOToporo OH, Hropb, no-cBoeMy YBruKaeT H ,na>Ke npoc11n rrpoqecTI> 

PYKOITHCI:, CBOe:ä KHHI'H 1 . nepecTan 3.r(Opo:aaTbCH. H3 paccnpocoB Bbl

RCHHßOCb, qTQ TOT KHHry rrpoqen, HO OT 3aMeqaHHß B03,D,epmanc~, 

CKa3aE, qTQ BCe STO eMy He onH3KO, OH repMaHHCT, KOMnapaTHBHCT 

H B TOHKOCTffX Monen11pOBaHHfl He pa36Hpae~cR. "~a HeT, CKasan 

MertbqyK, MHe KaK pa3 HHTepeCHO MHeHHe cpe.naero ßHHI'BHCTa." 

PasyMeeTCRt TaKoä cTHnb noaeneHHR - na eme B coqeTaH~H c 

Hayl.!HblM HOBaTOPCTBOM H nonHTHqeCKHM .nnccHneHTCTBOM - He MOr 

npHBeCTH HH K qeMy XOPOilleMy. MenbqyK Ob1J1 IlOCTeneHHO OTTOPI'HYT 

CHCTeMOß, KaKHHOPO,IlHOe Teno, - HeCMOTPR Ha ero orpOMHNe 3acnyrH, 
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nonynRpHOCTb H rOTOBHOCTb HATH Ha onpeAeneHHble KOMTTPOMHCCbl. 

ÜAHH 3a6aBHb10 npHMep. EHn nepHOA KOrAa OH - HeOtHQHanbHO H 6ec

nnaTHO - PYKOBOAHß AOPOBOPHOA pa60TOA na6opaTOpHH, rne peanH-

30B~eanach (Ha BOeHHNe geHbrH) MOAeßb "CMHCn ~ TeKCT". PeKTOP 

HHCTHTyTa, OAHaKO, TaK HeHaBHgena MenhqyKa H 6oanacb TO nH ero 

AYPHOro BßHRHHR, TO ßH OTBeCTBBHHOCTH (BTO 6Hß0 nocne TIOATTH

caHCTBa 1968 r.), '!TO eanpeTHßa eMy ~H3HqecKH 6b1BaTb B na-

6opaTOPHH. 0Ha B3Rna qeCTHOe CßOBO c Hawero we~a, '!TO 11 HOrH 

MeJ1hqy1<a He 6y.QeT B MHCTHTYTe". 3anpeT ('leM-TO HanOMHHalOII\HM 

CTaJlHHCKOe 3anpemeHHe Bopo11mn0By I KBI< aJ-H'ßHACKOMy lJJnHOHY, 6blBBTb 

Ha Tioner6ropo) co6moAanoH. 

A ITOTOM, KOHeqHo, OH YCTan OT KOMTTpOMHCCOB, B36YHTOEancR. 

nocnenoeano nHcbMO E "Hbm-AopK TaAMc" B BamHTY Caxapoea, qaco

BOe, BAOXHOEeHHOe H CBOOO,[(HOe BblCTynneHHe Ha .fI3b1I<OBen'leCI<OM 

KOH$epeHUHH B MH ( 1975?) c neATMOTHBOM: "~aBaRTe rroroBOPHM o 

Hallleti Hay1<e TaK' Kai< 6y,nTO Mbl He Ha KOH<l>epeHUHM' r.ne MHOrO no

CTOPOHHHX (I<HBOK B CTOpOHY HaqanbCTBa)' a r,ne-TO Ha EOJJe", ß 

HaKOHeQ OTbesn, T.e. CMepTh, BOCKpeceHHe, peHHKapHaQHH, KaK 

yrOAHO •. , 

Bbln H re~CHMaHCKH:ti ca,n. H3 TOnnbl gpy3e~, yqeHHKOB, TIOKJ10H

HlU<OB I Hal<OpMJieHHblX, H3J1e'!eHHb1X, BOCKpeweHHblX, B 061.Il.eM, HHKTO 

He BOCCTan npOTHB ero YBOßbHeHHR H3 HH "no npo~Henp11ro,nHOCTH 11
• 

,na H 3al<J110"'-IHTeßbHblt1 aKKOPA TOß )1(113 HP. 6bln BITO.nHe E AYXe Jie

reH,[(bl. Korna OH B nocne.[(HH:ti pa3 Maxa.n ,npy3hRM CO 3HaMeHHTO~ 

raJiepef-il<H B WepeMeTbeBe, . cny\JHBUlHj:%cfI PR.r.(OM COBepllleHHO nocropoH

HMa npoBO)KaHT BOCKßßKHYJI: "DpOCTHTe, HO Be,nb 3TO Menb'IYK?! Pa3-

Be OH ye3)!CaeT? 11 

Ha MOeM ropH30HT8 Menb'-IYK BnepBble TTOHBHJICR B TTRTb.Q8CfIT 

BTOPOM ro,ny. ff CTan AYMBTh O ITOCTynneHHH Ha tMn~aK, ß MaMa CKa-

3aJia, tITO npHr.nacHT "ceoero pbDl(eHbKOI'0 11
, J<OTOpblt:% OAHOBpeMeHHO 

6.neCTHI.Il.8 Y\JHTCff Ha ~Hn~aKe MrY H y Hee B My3~I<aJJbHOM yqHJJHme, 

XOTR BpeMeHM ,[(ßH 3aHHTHä y Hera TIO'-ITH HeT. ÜH npoeen y HaC Be

-qep, ITOTBlIJaR BCBX pacc1<a3aMH 06 y1-nrnepc:HT8TCI<Oß )KH3HI1, B qacT

HOCTH O TOM, ]{aK ITeTbl(a nanHeBCl(M~ (HblHe 3aM.QupeKTOpa 11HCTMTYTa 

MMpOBO~ JbnepaTypbl) Ha 3l<3aMelie HI-n<aI< He MOr Y.D.OBJJBTBOpHTb npe

no~aBaTenbHMUY MapKCM3Ma-neHHHH3Ma, KOTOpaR nepe6HBana ero rpo

MOBblM "HeBepHO ! " Ka)!(,llblA pa3 Kal< OH nponyc1<aJ1 XOTR 6bl O,l\HO CJJOBO 

B ca1<paMeHTanbHDfi <J)pase MB "KpaTJ<oro 1<ypca": "B 1934 rOAY, no-
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cne snogeßcxoro H no,[{noro y6HäCTBa Cepres MHpoHoaeqa KHpoaa .•. ". 

3HaHMe 3TOro HCTQqHHKa Tpe60Banoc& TOr,[{a (rrpH *H3HH aBTOpa} 6es

ynpetiHoe, H Mroph npoHec ero qepes BCro ~H3Hb. KorAa B 1966 r. 

'"BonpOCbl niiTepaTypb1 11 Hane'!aTaJm Hallly CO merJIOEbJM CTaTbIO ( B ,[{HC

KYCHH O I<H6epHeT:m,e H m-rTepaTypOBB,[{BHI--IH)' MeJII:i'4:YK, YCJihlll1aB, -Y:TO 

9TOMY CTIOCOOCTBOBan pe~aKTOP OT,[{ena TBOPHH HBKTO rr., BCKpHqan: 

"KaK? MopanbHo-nonHTHqecKHA ypog?!" - "DoqeMy? ÜH CHMilaTH'4:H~A 

tieJIOBeK." 0Ka3b1BaeTCR, B "KpaTKOM Kypce" ec-r:c ynOMHHaHHe 0 

"MopanbHO-TIOßHTHtJBCKHX YPODaX THna w. H n." (npaqeM rrocne,[{HHA -

OTBU Hamero pe,[{aKTOpa) • 3a6aBHO, tITO 3HaKOMCTBO c n., np1-rne,ruuee 

K ny6.nHKa1urn, HatraJlOCb TOJKe C COOTBeTCTBYIOII.le~ UHTaThl. 06paTHTb

Cß K HBMY TIOCOBBTOBan B.B.H., CKa3aBlJJHA: "ECTB y HHX 0,[{HH aa

MettaTeJlbHblß I'PY3HH • •• 
11 

Uposo*aH HropR B TOT nepaHß aeqep K MeTpo, R sa.nan eMy He

ß36e:>KHH~ IOHOWeCKH~ BOTipoc O cqacTbe. He KOne6aRCb HH ceI<yHg~, OH 

OTBeTHJl: "CqacTbe - 3TO 3HaTI:,, qTQ Hano geJiaTb H ,l'.(enaTI:, 9TO. Ha

npHMep, .nnfl MeHH cqacTbe B TOM, tIT06hl OITHCaTb cy~~HKCbl HCTiaH

CI<HX OTrJiarOJTbHbJX C-YII.l€CTBHTBJII:,Hb1X -cion H -roiento. II B gaJlbHeit

WeM CM~CJl :>KH3HH, cqacTbe H e,nHHCTBeHHaH pa3YMHaH ~enb ßHHrBH

CTHKH COCTOHJlH B TOM, qT06bl CTPOHTb anropHTMbJ MaWHHHOro nepe

so.na, B TOM, qT06hl CTPOHTh He anrOpHTMH, a ßcq0:cJieHHH, B coa

,nam-ur Mo,ne1rn "CMHCJI * TeKCT".. • Bce npo'!ee Ka>K,Qhtfl pa3 oobflBJifI

nocr:, HeHy~HblM H .na~e Bpe,n:HblM. Kai< cI<a3aHO y WKJIOBCKOI'O: 11 H sepeH 

JJIOOBH - Jil06JilO ,npyryro." 

rrocne,nyro~He .necflTh JleT Hroph 6blJ1 MOHM HayqHbJM KYMHPOM, 

a TIOTOM erue ,neCHTI:, neT Mhl npopa6oTaJUi BMBCTe Ha,n HfilllHM "cno

BapeM HOBoro TI1na 11
• HeCI<OJII:,KO BbJDep:>KeK 113 pasrOBOPOB reTe C 

9KKepMaHHOM. 

"Hropb, r:caK Ohl He 3a6b1Tb 8TY MbJCJib. ;IJ,aBat11 3amm1eM.
11 

- "He 

Ha,no. Ta, t!TO MO>Kl-10 3a61:ilTn, He CTOHT 3anoMH.HaTb. 11 

K JDKeHayttHbIM 3aHflTHHM OH OTHOCHJI BCHKOro POAa CTaTHCTMKY, 

Bepya HCl<.TIIOt!HTeJlbHO B "paooTarouurn" 1 rnaEHhlM 06pa30M, ,[{HCKpeTHble 

Mo,nenH. "TOßbKO neHTßH MoryT saHHMaTbCR CTaTHCTHKOA." - "KaK 

9TO neHTßH? nogyMa~, CKOnbKO Tpyga H apeMeHH YXOAHT Ha Bce 3TH 

no,nc'lieThl. tl - "BoT-BOT, ,nyMaTb neHb, OHH M Cl.!I-ITatoT. II 

qTO KacaeTCH C03,[{aHHR pa6oTaromHx CHCTeM; TO OHO npeKpaCHO 

lIJJ10 Ha 6yMare, HO BBMDY oco6eHHOCTe~ pyCCKO'tt )KJ13HM BCe He nony

qano TeXHH.t{eCKOI'O BonnomeHHR. 0,[{HO BpeMR Harue~ mooHMOH lliYTKOH 
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H.bl:ä, a rnaBHOe 11 CBO:ä 11
, MO)l<HQ paspellJHTb 9T0 CTpaHHOe EpeMH:rlpo

BO)K,r:(0HHe, ~TOÖbl eMy 6bJJ10 xopowo H OH nyIINe 3aHHMancH ,nenoM, 

TO eCTb JlHHrBHCTliKO~. 

Ho H nHHrBHCTHKa xopowa He BCHKaR, TaK, HanpHMep, KaKaR 

MO)l(eT OblTb TIOJ1b3a OT 3aH.fITH~ ( TaJiaHTJ1HBOI'O, MHJ10r'O I HO CTpaH

HOro) ApoHa ~onrononbCKOro HOCTpaTHKO~ (rHTIOTe30H O po,ncTBe 

JI3blKOB MHpa)? 3HaFI HropH H B ,nyxe MOe~ pomi MapKH8 a Il03bl IlPH 

HeM ( 11 AnHKY MO)l<HO 11
) , H o,nHcO!<.Ubl npe,UJ10)KHJ1 eMy TaKy10 anonormo 

HOCTpaTHIO{ . 

Ha 3eMJ1e BblCcl)l(HBalOTCR npe,ncTaBHTenH BblCllJeä, pasyMHOH UHBH

JlH3aUHH. ÜHH ÖblCTpO pasoqapOBblBaIDTCfl B qenoBe~eCTBe H sa,nyMb1Ba

IDTCH, He BblEeCTH JlH ero B pacxo,n. 0 MopanbHOM ero nHue rOBOPHTb 

He TIPHXO,r(HTCH, HO ,na•e H HayqHwe ,t{OCTH)l<eHMH {Bo BKyce MenhqyKa} 

He MOryT nepeTHHYTb qawy BeCOB, "Hy, qTQ Bbl eme OTKPblßH?'', cnpa

OOHBafOT npHllJeJib~hl. Tho,nH npe,nb~BJl.HlOT CHHXpo~a30Tp0Hbl, reHeTH~eC~He 

KO,nbl, JleI<CH"t!eCKHe <l>YHKUHH Meßb'!yKa H )KoJIKOBCKOrO H T .,u.., H T. n., 

HO Bce 9TO Mano BneqaTJiffeT YTOMJleHHblX BNCOOMM oopasoBaHHeM Map

CHaH. H TYT, I<or,na BCe BHCHT Ha BOJIOCKe, Bnepe,n BblTaJIKHBalOT ApOH

qHKa, KOTOPbJH COBepllJeHHO saBOPcOKHBaeT npHllJ0JlbUeB paccKa30M oei 

o6~eM KOpHe CJlOB ~epH~Ü~ Kapa-KYM H Kypo-cueo, a TeM caMblM H 

0 po,IJ.CTEe HH,noeapone~CKHX, ypano-anTaHCKMX H AaJlhHeBOCTOqHNX 

.H3NKOB. "Hy, eCJlM OHM ,no 9TOro .no,u.yMaJUICb, - Ka1Ja!OT roJIOBaMH Map

CHaHe, - T_O, IlO)!(aJiyfr, HX MO)KHO OCTaBMTb Ha pa3BO,n. II TaKHM o6pa30M 

Ka3aJ10Cb 661 oecnpe,nMeTHble 3aHHTHR ~OJironOJibCKoro IlPHHOC~T omy

THMYIO IlOJ1b3y: cnacafOT ~eJlOBe~eCTBO, B TOM qHcJle MHOroceMeHHOro 

MeJib'!YKa C qa,u.aMH H ,noMoqa,nuaMH. 

tITO H roaopHTb 1 )ICJ13Hb pau110HaJ1HCTa B aocyp,nHOM MHpe TH}l(eJia 1 

HO HHor.na npe,naHHOCTb nporpeccy HeO)!(H,IJ.aHHO OKynaeTCR. ITOMHIO, '!TO 

Kor,na OH ye3~an (1977 r.), TO orpaHHqeHHH H IlOIIIJIHHbl Ha B@B03 

KHHr, H3,IJ.aHHNX ,no 1946 ro,na, 6ecnOKOHnH ero MeH&llie Beere: "Hy 

'I.ITO xopolllero Morno ÖoITb Han0caHo ,no 1946 ro,qa?!" 

Hy)!(Hbl Öb1JIH IlOHCTHHe rpoTeCKHble CHTYaUHH, qTOÖbl nocTaBHTb 

ero B TYTIHK nepe,n npOTHBOpe~HBOCTbro COOCTB0HHbIX yöe~,neHHH. KaK-TO 

paooTa.H y MeHJI, Mbl c,nenanM nepepb1E 1 TO ecTh, R ner Ha ,nMBaH M 

nocTaBHn 11 l1Tanb.HHCKHM KOHuepT 11 Baxa B HCnOnHeHHM rnetta ryn&,na, 

a Hropb saHHncH nepenHc@BaHHeM Ha6eno. OH He nrooHJI paooTaTb npH 

MY3b1Ke I HO BCe )Ke cnyruan C y,nOEOnbCTBHeM. Bo BTOPOH qa_CT.11 OH, He 

OTPb1BaR rna3 OT oyMarH, CKasan: "ilo,nyMaTb TOJlhKO, '-!TO 9TO o@no 
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1-rnnlicaHo 6onhl.i.le ,nByxcoT neT Ha3a,n, E XVIII BeKe ! " H no,n1:,1rpan 

eMy: "Hy .ua' l<or.na He 6blJ1O He ·TOJlbl(O l<BaHTOBOii MexaHHKH M 6yne

BOH anre6pb1, HO .na>1ce H TIOPR.UOlIHO~ TeopHH 3JieJ<TPI1lI8CTBa." - "BOT 

HM8HHO, - He saMeliaH no.neoxa no,nxBaTHn OH, - H Be,nh 3TO He l<aKHe

HH6Y.I(b TaM 3MOUHH, a QHCTO HHTeJIJieKTayJibHaH MY3b11<a, JIOrHKa, 

pasyM ! " - "TipOCTO y,nHBHT€J1hHO, J<aH 3Ta o6e3hRHa Bax, cI>aKT}rtJeCl<H 

eme He cneawaH C .nepeBa HK TOMY me BMeCTO npMHUMna MO.UeJJHPOBa

HHH BBpHBWaR B ,nypaQKOrO 6ora, Morna HanncaTb CTOJib pasyMHYIO 

Belllb, np11eMJ1eMyro ,I:lJIH Te6H ! Tbl 3TO HMeelllb B BH.UY? II - II nor1-rqecKH 

paccy,Il)lcaH 1 .na." ÜH TIOKPYTHJT rOJIOBO~. "XMblpb 6OJJOTHb1~, Kai< Tbl 

BCe 9TO npH,IJ;YMblBaeUib? 5l BI-rncy, Tb1 y>1ce OT,nOXHYJI, ,n;aBaM pa6oTaTb. 11 

HaBepHO, HM8HHO B rrpOTHBOpe~HM Me*.UY CMeXO~BOpHO Y3KHMH 

pauHoHaJIHCTHlleCKHMH npeuenTaMH MenbQyKa H ero CTpaCTHOß, pa3HO

o6pa3HO onapeHHOH HaTypofi H 3aKmo'-IaJ1CH OCHOEHO~ ce1<peT ero o6a

HHHH. KoHe'IHOfi uenhlO H onpaE,naHHeM "npaBHJlbHblX 11 Hay'!HblX aaHHTMH 

O6bRBnHnOCh cos,n;aHHe TaKoro o6mecTBa, B KOTOPOM BCe peweHHH npH

HH:Ma!0T MalllHHbl, H CJieAOBaTeJII:,HO, 5esorraCHOCTb 11 C"'-laCTbe ero, Menb

'IyKa 1 ,neTeH He IJY.UYT rro.n yrposofi. rapaHTMPOBaHO )l{e 3TO oy,ueT TeM 1 

'-ITO MaIUHHbl OH CO3.UaCT caM • ( Bospa)l(eHHe, '!TO TeXHH'-IeCKHH nporpecc 1 

Hao6opoT, Ee,[leT K KOHCTPYHPOBaHHIO foolproof machines, ,UOCTYilHblX 

J1106OMy H,IJ.HOTY, TeppopMCTY H T.,n., OH C pa3,npa>1ceHHeM OTMeTan.) OT

c10.na He.rtanexo .o.o .upyro~ ero H3mo6.neHHOf-i 11.ueH. "qenoBeK 3TO pa3yM. 

Bce OCTanbHOe B HeM OT ~KBOTHOrO, Bce 3TH 'IYBCTBa, EenaHHH, BCR

KOe TaM no.o.co3HaTenbHOe, HCKYCCTBO H npo'-I. qe.noBe"lJ:eCTBO .naBHO 

6b1J1O 6bl C'-IaCTnHBO, ecnM 6bl BCe PYKOBO,O.CTBOBanHCb pa3yMOM - KaK 

H •" 

CaMoe CMeWHOe, 'ITO E .ne~CTBHTenbHOCTH OH pyKOBO,UCTBOBancH 

TblCH'IblO )I<eJlaHH~ H TIOTpeoHOCTefi' .UHKTyeMblX BCeM ero cymecTBOM. 

B pe3YJlbTaTe OH Be'lJ:HO l<y,na-TO CI1e1I111n, orra3,UblBaJJ, TIHCaJl pecpepaTbl 

B BaroHe MeTpo, pa3pblBaJ1CH I·Ja '-IaCTH M8)1{.,I],Y pa3HblMH coaBTOpaMH 1 

6OJ1bHblMH pO,IJ.CTBeHHl1l<aMH 1 .ueTbMH I M3naHHHMH, y-qpe>!C)l8HJ1HMM I noxo

,uaMH, ropo,uaMH, - B 5yl<BanbHOM CMblCJle CJJOBa ZHJ1 no.u orpOMH~M 

HanpH~eHMeM, TaK "l!TO y Hero, KaK y KaKOrO-HMOY.Uh rrpe6opa, OT 

rreperpy3OI< BCe BpeMH BblXO.Ul•ma li3 CTPOH TO O.UHa, TO .upyra.f! ,IJ.eTaJJb: 

JIOMaJIBCb pyKa HJIH Hora, nponanan COH, Ha'-IHHanH MYlIHTh ~YPYHKYJlbl, 

He nonopa'l!MBanacb ronoBa, pa3pywan11c& 3y61:,1 H T.,IJ.. Qqepe.nHoä no

JIOMl<Ofl MexaHH3Ma CTaJJa 3aTfI)lCJ-IaH aHrHHa, l{OTopofJI OH npeHeoperan, 

6eraH rro .nenaM, B pe3ynbTaTe 'llero OHa npHBena K noTepe o5oHHHHH 
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M BKyca. TeM He MeHee OH nponon*an paooTaTb, TOnhKO npocHn npn

exaTb K HeMy. 3a paoOTO~ pa3rOBop, ecTeCTBeHHO, onHTb 3araen O 

TOM, qTo t.J:eJIOBeK 3TO pa3yM. IlOTOM H.[leM y:>1nrnaTn, ca,[lHMCH 3a CTOJJ, 

Hropb roBOpHT: "Hano ~e, Ece TaK anneTMTHO BNrnH.[lMT, a H HHqero 

He 1'..!YBCTEyro, HH sanaxa, HH m<:yca." 51 roBopro: "Tu l' as voulu: 

KOJieHO y TeoH H3 HeMJIOHa, B JIOKTe *ene3o, BKYC H 060HHHHe noTe

PHH~, TH IlOCTeneHHO npeBpamaeWbCH E qHCTbl~ pa3yM 0 qeM Tbl H8,[lO

EOJieH? EWb H C03HaBa~, ~TO 3TO HY*HO Teoe nnH rrponon~eHHH paoOTbl 

Han C03.[laHI1eM ll,HBHJU13au~rn MbICJIH~HX MaIIll-lH. 11 OnHaKO 3Ta nporpaMMa ero 

HBHO He ycTpOHJia, TIOTOMY qTo OH ycHneHHO neqliJICH aHTH6HOTHKaMH 

H HaKOHell, B€PHYJJ ceoe yTpaqeHHble cnoco6HOCTH. ITOMHIO, onHaKo, qTo 

H C onpeneneHHblM Y.tlOBJ1€TBOpeHHeM Ha6nronan 3TY HarJIH.[lHYfil KPMT~KY 

qHCTOro pa3yMa. HaBepHo, B 3TOM H KPhIJiaCb npHBJieKaTeJibHOCTb Me.rrb

qyKa. HecTepnHMhl~ onecK ero HayqHbIX H qeJIOBeqecI<HX .[lOCTOHHCTB 

CM.f!rqancH KaK QqeBH.[lHOH HaHBHOCTbIO ero ~HJIOCO~CKHX ycTaHOBOK, 

TaK H TeMH IlOJIOMKaMH, KOTOpble TO H neno BhIBO,[lHJIH H3 CTPO.A: 3TY 

COBepweHHYto MaltlHHY. qTOohl Ha COJIHUe MO)KHO H ,rta>l<e npHrITHO ObIJIO 

CMOTpeTb, Ha HeM no~Hhl OblTb nHTHa. 

CMHrqaJICH ero repOH'leCKH:11: OOJIHI< H CTHJieM ero OCTPOYMIUI' 

HOCHBWero cyry6o y60pHOrpa~H'l.l€CKH~ xapaK':rep. (Mbl Ha3blBaJIH ero 
11 .[lOl(TOP rOBHOPHC Kaysa" - "HaCTOHII\HM 11 .[lOKTOPOM <{>HJlOJIOrHH: OH B 

POCCHH TaK H He CTan.) B CKOJin yro,[lHO naMCKOM oomecTBe OH H3 mo

eio~ TO'!KH pasroBopa HaXO.[lHJI KpaTt.J:aHllIHH nyTb K YHHTa3y ( 11 Bep1-1Tac 

HH YHHTa3") • A C HeKOTOphIX rrop K 3TOMY noöaBHJIHCb H ceKcyaJibHble 

3aHBJ1€HH.A: CaMoro JIHXOro CBOäCTBa, TTOJIHhl€ TeXHß'leCKHX nonpooHOC

TeH. TIOMHIO, KaK EO BpeM.A: JihDl(HOro noxona B XHoHHax (arrpenn 1966 r.) 

Mropb nycTHJIC.A: B QTqa,rHHO HenpaB.[lOl10,IlOOHYI0 noxBanM5y Ha STOT 

C'tieT B npHCYTCTBI1H H.C. 1 MaTeMaTHKa H 11 3HOfrnofl: *0H~HHb1 11 (no· cno

BaM caMoro MenbqyKa). TyT, O.[lHaKo, HOMep CO CTbl,Il;OM H cpaMOM He 

npowen. "Cnywa:tr, Hropr:,, cKasana H.C., YTPHPOBaHHO onaTHbIM >Kec-

TOM OTopac~BaR c11rapeTy H pacTHpaR ee Horoa Ha cHery, - qero Tbl 

KHilRTHWbCH? noaneM, nposepHM. 11 0Ha MOTHyna rOJIOBOA B CTOPOHY 

neca. MeJlb't!YK I KaK ECe OBepKOMTI0HCaHTb1, qenOB01( B cy~HOCTH rny-

60KO 3aCT0H'tIHBbl:A: 1 TYT lKe 3 a.MQJiqan, nm<:pacHeJl H COBepT.IIeHHO cmm • 

(H.C. Tenep& To~e rro aTy CTOPOHY saHaEeca and is a newsmaker, 

HO He E 8TOM .neno.) 

Ü,IlHMM H3 nHTepaTYPHhlX M0t.ITaHH~ MeJlp'tiyKa 5WIO cos,naTb TIO.[lJlMH

HYl(l HCTOPHIO COBeTCI<:Oii JlMHrBMCTMKI-t. He,naBHO OH Ham-iCan, KaK H no-
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HHMal0 I o,n;Hy H3 ee I'JlaB - BOCTIOMHHamur O CBOeM Y'IHTene Pe~>Op

MaTCKOM (CM. B HaCTOHl.!l,eM HOMepe). OH 6yueanbHO CMaKOBaJJ pas

JJH:'lHble a1-:1e1c,n;OTbl 113 )ICH31H1 JIHHI'BHCTOB. O,n;Ha>!{,Il;bl OH nepecI<a3aJ1 MHe 

cne,nyiol.!l,H~ ,ro1anor Me)l(,n;y CO3AaTeJJeM annJnn<aTHBHOti rpaMMaTBI<H Way-

MHHOM H ero y'IeHHl{OM H no,n;q1rneMHb1M I'JHJ36yproM. I'.: Ce6aCTHaH 

l<OHCTaHTJ.1HOBH'l!, H TIOJ1ara10 1 '4'.TO Baum MO,D;8Jlb IlOTRHeT He MeHblile 1 

KaK Ha aKCHOMbl PHMaHOBa npocTpaHCTBa. w. (y,n;OBJieTBOpeHHO noKpy

'lHBaH yc) : ,Ua-a' a Bb1 MHe He HanOMHHTe' E tJeM COCTOHT aICCHOMbl 

PHMaHOBa npocTpaHCTBa I a TO H '4.TO-TO He BnonHe ••• 3-3 ••• y,n;ep)l(HBBJO 

B naMHTH •... r.: Co6CTBeHHo, ••. H •.. 3aTpy,IJ;HHIDCb, Ce6aCTHaH KoH

CTaHTHHOBHl-I • 

PS: Mroph, c TIHTH,n;eCHTMJleTHeM Te6R. TipHMH, 11 MOID 

CKpOMHYJO rnaBy H He o6eccy~b, ec1111, 'ITO He TaK. 

1-iTaI<a, HOH6pb 1982 r.* 

* Eine verkürzte Fassung dieses biographischen Essays ist unter 

dem Titel "rpaHH TanaHTa" in der New York.er Wochenschrift 

HoeaR ea3ema, 5-11 ~eEpanH 1983 r., S. 18-19 erschienen (Anm. 
d. Red.) . 





IDpttß ~- ATIPECHH (MocKBa) 

CMHTAKCJ1qECKl1E f1PJ13HAIUf ,J:\Jl.H ATPMBYTMBHbIX I<OHCTPYKI~MA C 

OEH3ATEJlbHbJM 3ABMCJ.1MhlM TIPH ATPHBYTE 

Bpam, no1ew1 e.M 
sce, ~mo .MeHRemc~ 6wcmpo. 
MHa~e M~ He ycnee.M 
noöyJ.1am1J o mo.M, '4.mo 
8fiR ecex HBU3.MBHHO. floöyMamD 

o ee~Ho.M. 
H. PepHX 

Ilocne BbJXO,lla B 1957 ro,lly I<HMrH H.XOMCl(OI'O 11 CHHTBKCW!eCJ<He 

CTPYKTYPb1 11 B TeopeTMqecKoß ßMHrBMCTMKe HatiaJiaCb MHoroneTHHH ,llMC

I<YCCMH BOI<pyr BömBHHYTOi-l: B 3TOH pa6oTe I1,ll8M aBTOHOMHOCTH CHHTaK

CHCa. H.XOMCKHß YTBep)l{,IlaJI, qTo rpaMJVJaT:vrqecJ<aH npaBMJibHOCTb npe,ll

J10)1(8HHß He 3aBMCHT OT MX neKCMtieCI<OI"O HanonHeHIUI: ecnH B TepMH

HaJlbHble Y3Jlbl CHHTaKcMqecI<oß CTPYKTYPbl BBOAHTCH CJlOBa MMeHHO TeX 

rpaMMaTM'tfeCKMX KJlaCCOB, I(OTOpblMM TIOM8t,IeHbJ y 3Jlbl, TO npe,llJI0)1(8HHe 1 

Bonnoma10mee ,llaHHyIO CHHTaKcHqecKyIO CTPYKTYPY 1 6y,lleT rpaMMaTM"4:eCIUl 

npaBMJibHblM, XOTR, MOmeT 6bJTb, H 6eCCMblCJieHHblM. 

KaK H3BeCTHO, peaJIH30BaTb 9TY 0,llelO He y,llaJIOCb. no Mepe Toro, 

KaK TpaHCQ)OPMBU.HOHHa.fl rpaMMaTHKa OCBa:t,rnana C IlOMOII\blO CBoero <}>op

MaJIH3Ma BCe 6onee WHPOKHR H3bJKOBOä MaTep11an, CTaHOBMßOCb BCe 60-

nee O'tleBI1,llHblM, qTo CHHTaKCMC He 6eapa3m•P-IeH }( neKCHJ(e. B 1965 ro,lly 

B CBOeR HOBOR KHHre "AcneKTbl CHHTaKCH'tJ8CK00 T80PHM 11 H.XOMCKH0 Bbl

Hy)l(,lleH 6b1JJ TIPH3 Ha Tb, '-ITO CHHTal<CHC ecTeCTBe HHOro H3b1Ka JieKCI-iKaJIM-

30Ba H. O~HHM H3 YCJlOBH~ npaBHJlbHOCTli CHHTaKCH'tleCK00 CTPYKTYPbl HB

JUieTC.R TaK00 Ha6op neI<CeM ,llJl.R MM810lllHXCfI B He:A: TepMHHaJlbHblX Y3JIOB, 

KOTOpbl0 Y.JlOBneTBOp.ReT TaK Ha3blBaeMblM ceneKUHOHHbJM orpaHH'tJeHH.RM -

npaBHJlBM H306peTaTeßbH00 CO'-IeTaeMOCTH JleKCeM ,Jlpyr C ,JlpyroM B npe

,llenax onpe,JleJleHHblX (l>parMeHTOB CTPYKTypbl. IlpH STOM li caM XOMCICH0, 

H npe,llCTaBHTeJIH HeI<OTOPblX ,JlpyrHX WJ<On TpaHC(pOpMaU.HOHam1sMa nona

ranH, 'tJTO ceneKUHOHHble orpaHH'-IeHHH MoryT 6blTb sa,llaHbJ c DOMOmblO 

npaBHJl "cTporo0 cy6KaTeropH3aUHH" - MepapXH'tJBCKOA KJiaccHtHKaU.HH 

J18KCHKH Ha OCHOBe 'tJHCTO ceMaHTH'tJ8CKHX npH3HaKOB. C'-IHTaJIOCb, qTo 

npaeana, BepHble ,llJI.R O,llHoro cnoBa ceMaHTH'-IecKoro Knacca K, 6y,llyT 

BepHbl H ,I{JlH Bcex OCTaJlbHblX CJJOB 3Toro I<nacca. 

XOTH B ,llaJihHe0meM TpaHc(f>opMaUMOH Ha.R Teop1-rn H. XOMCJ<oro MHOro 

pas nepecTpaHBanacb H peBH30Banacb,B peaynbTaTe qero nocne~oBa-
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Ten&HO B03HHKanH CTaH~apTHaH TeopHR, r~HepaTHBHaH ceMaHTHKa, neK

CHKanHCTCKaH rHnOTesa, pacrnHpeHHaH CTaH~apTHaH TeOpHH, na~emHaff 

rpaMMaTHKa, penRUHOHHa.fI rpaMMaTHKa H ~pyrHe HanpaaneHHH H OTBeTB

neHHH TpaHctopMaUHOHaßH3Ma, H~eH "cTporoA cy6KaTeropH3aQHH" neK

CHKH B pa3Hb1X wopMaX rrepe*Hna BCe 3TH peaonroQHH H ~o CHX nop co

xpaHfleT CBOH Il03HUHH. He TOßbKO TpaHC~OpMa~HOHanHCThl, HO H rrpen

CTaBHT8ßH 60ßbillHHCTBa ~pyrHX HanpaBneHH~ COBpeMeHHOä ßHHrBHCTHKH 

yoe~eH~ B TOM, qTo e~HHCTB0HHO B03MO*Hb1M OilHCaHHeM neKCHKH ~na 

uene~ CHHTaKCHCa HBßHeTCH KnaCCH~HKaUHH CßOB Ha OCHOBe (6onee 

HßH MeHee) arrpHOPH~X ceMaHTH~eCKHX npH3HaKOB. 

~pyraH H~eH OTIHCaHHH neKCHKH ~nR uene~ CHHTaKCHCa 6b1Jla Bbl,!(

BHHyTa B pa6oTax H.A.Men~~yKa no aBTOMaTHqecKOMy CHHTaKCH~eCKOMY 

aHanHsy (Men&qyK 1964), a 3aTeM BonnomeHa B paMKax npe.n;nomeHHoß 

I-:IM 06ll\etl: JIHHrBHCTI-:I~eCKOä Mo.n;enH 11 CMh1CJI ~ TeKCT 11 1 
B <l>OPMaJlbHblX 

MO~enax I-iJIH~parMeHTaX Mo.n;eneA rroBepxHOCTHoro CHHTaKCHCa PR~a KQH

KpeTHblX H3b1KOB (MeJibl:!yK-CaBBHHa 1974, MeJib'IIyJ<-fiepuoB 1975, l10~1rn

MeJlhlIYJC-Ilepuos 1975). 

H.n;eH H.A. MeJiblIYKa TIOKOHJiaCb Ha yoe,imeHHH, qTo CHHTaKcßqec

Koe noBegeHHe CßOB He neTepMHHHpyeTCH CTonpoueHTHO HX CeMaHTHqec

KHMH CBOäCTBaMH. Aame ecnH cnoao x1 BXO,D;HT B Te *e ceMa.HTH~eCKHe 

Knaccbl K1, K21•••1 Kn' qro H CJIOBO x2, H He BXOgHT RH B KaKHe ~py

I'He ceMaHTHtteCKI-ie KJiaCCbl, B CBOeM . CHHTaKCH~eCJ<OM noBe.n;eHHH OHO MO

*eT o6HapymHBaTb -qepTbl, OTJIHqaromHe ero OT x2. B Ka~OM CHHXPOHHOM 

COCTOHHHH H3blKa CHHTaKCHqecKoe TIOBe~eHHe CJIOB B JII06blX THnax coqe

TaHHß, HalIHHaH C BilOJIHe CBOÖO,D;H~X H KOH"t!aH <f>pa3eonorHqecKH CBH

saHHblMH, rrpe~cTaeT KaK oTqacTH CeMaHTH'IeCKH MOTHEHPOBaHHoe, a OT

qacTH cnyqaßHoe H H,D;HOCHHKpaTHlIHOe. PasHHUa TOßbKO B CTeneHH. rro-
8TOMY HHKaKHe CTaTH"t!H~eH nocne.n;oBaTeJibHO ceMaHTHl.leCKHe KJiaCCH~HKa

~HH neKCHKl-i He ro~.fCTC.fl ,D)Ifl ~eneß CHHTaKCHCa. 

B qHcno cpegcTB, OilHCb1BaWiqHX CTIOC06HOCTb CJIOBa yqacTBOBaTb B 

O,D;HHX CHHTaKCHqecKHX KOHCTPYKUHHX H ero Hecnoco6HOCTb yqacTBOBaTb 

B ~pyrHx, M.A.Menbl:!YK BBen cneuHaJibHble TeopeTH~eCKHe KOHCTPYKTbl, 

HOCHiqHe Ha3Bafüie CHHTaKCH't!eCKHX npH3Ha:KOB. Ilo cyrqeCTBY, Ka)Jmblä 

CHHTaKCH1:leCKH8 TIPH3HaK HBnHeTCH COKpa~eHHblM o6osHa~eHHeM Ha6opa 

CHHTaKCH1:!0CKliX KOHCTPYKUH~, B KOTOpble ~aHHOe cnOBO MO~eT HßH He 

MO*eT BXO~HTb B KaqecTBe rnaBHOro, saBHCHMoro HnH KaKoro-nH60 

TpeT&ero qneHa. 
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CMHTaKcHqeCKHe npHSHaKH CJIOEa nepeqHCJIHlOTCH B cneuMaJihHO OT

Be.n,e1-rno1i .D.JIH 3Toro soHe ero cnoBapHoti' cTaTbH. 06pamem1e 1< 3OHe 

CMHTBKCHqecKHX ITPM3HaKOB cnoBa BO3MO~HO B Jll06~x THrrax npaBHJl no

BepxHOCTHO-CHHTal<CHqec1<oro ](OM!lOHeHTa, ycTaHaEJIHBaI0UJ,ero (B paMJ(aX 

MO,D.8J1H "C!V1hlcn ~ TeJ(CT 11
) COOTBeTCTBMe Me:>IC,D.y rny6HHHO-Mop<1>O11orMqec

l<MM 11 noBepxHOCTHO-CHHTaKCl-fl-l8Cl<liM npe.n,cTaBne HHHMH npe,IV1O)1(8HHfI. l( 

'-I.HCJIY Tal<HX npaBMJI OTHOCflT.CR CHHTar~ (npaBHJJa paCDO3HaBaHHfl Mm-1 

QlOPMHPOBamrn pa3IWro po.n.a CHHTaKC1P-l8CKHX ]COHCTPYKU:H8) 1 onepaTOPbl 

(npaBHJia COOTB8TCTBHR rpaMMaTHqecKßX xapaKTepHCTHK HnH JJeJ<cHqec-

KHX CBO~CTB ,D.BYX CBH3aHHblX npyr C .n,pyroM CJIOB B pa3JIHqHblX KOHTeK

CTyanoHblX YCJIOBHHX), npaBHJia nopH,D.Ka CJIOE 11 TIYHKTyau:Htt, o6mHe H 

~aCTHble yCJIOBHH npaBHJlbHOCTH ITOB8PXHOCTHO-CHHTaKcHqecxHX CTpyK

TYP (BKJllO'-IaH 11 ceneK~HOHHhle orpaH}Piel-UfH), rrpaBHJia KOMMYHHKaTiiEHOl1 

opraHH3aUHH npenJio:>IceHHH H PH.D. .n,pyrHX. He HCKJII0'-!8HO, qTo Heo6xo.n.u

MOCTb B CCbl.TTKaX Ha CMHTaKCHtiec1<11e npH.3HaKH MO)KeT BO3HHICHYTb H Ha 

6onee rny6O1cHx YPOEHHX npe,ncTasneHmI npe,nJio)KeH1111, l!eM nosepxHocT

Ho-cHHTaKCH'-IeCKHA. H3 CKa3aHHoro cne.n,yeT, '-ITO B CTpoe ecTeCTEeH

Horo .Fl3bU<a CHHTaKCW-IeCKHe npHsHaKH Hrpa!OT <l>Y H,D.aMeHTaJibHYW pOJlb. 

IlpeACTaBne1-rne O CHHTaKCH'l-leCKHX npH3HaKaX He '-IY>K.nO H Tpa,nHuH

OHHO:tl: JIH HrBHCTHKe. Ta1rne npHEbJt!Hble rpaMMaTHtJeCKHe TIOHHTMH, KaK 

TPH pona, o.n,ymeBJieHHOCTb H Heo,nymeBJieHHOCTb cymecTBHTeJibHblX, 1ca

'l!eCTBeHHOCTb H OTHOCHT8JibHOCTb np11naraTeJ1bHb1X, JlH'IHOCTb, yKa3a

TeJibHOCTh, Heonpe,neneHHOCTb H OTPHUaTeJibHOCTb MeCTOHMeHHß, nopH.n,

KOBOCTb qMCJIHTeJibHblX, nepexo.n,HOCTb H HenepeXOAHOCTb rnaronoE H 

T.n., - CYTb TIOHHTHH O CHHTaKCHl!eCKHX npHsHaKaX. O.n,HaKO paHbllie 

TIOHHTHe CHHTaKCH'l-leCKOro npH3HaKa HHJ(Or.n,a He <l>OPMYJIHPOBaJIOCb HBHO, 

'-ITO TOPMO3HJIO topMHPOBaHMe o6meß KOHuenu:HH CHHTaKCM'-I6CKHX npH3Ha

J<OB H npenHTCTBOBano HCHOMY OCO3HaHHIO MX poJIH B CHCTeMe H3~Ka H 

MX MeCTa B ero TeopeTH'l!eCKOM OTIHCaHHH. 

B naHHOß CTaTbe .Mbl paCCMOTpliM HeKOTOPl:ile CH HTal<CH'-.IeCKHe np1-rn

HaKH pycCKHX cymecTBHTeJibHb1X, onpe,neJrn:IOmMe HX cnoco6HOCTb ynoTpe-

6JJRThCH B o,nHOM Knacce aTpH6YTHBHl:ilX KOHCTPYKUHA.
2 

Hac 6y.n,yT HHTe

pecoBaTb HeKOTOpble aTpH6YTHBHble ICOHCTPYI<UHH eo cne.n,ymmHMH o6mHMH 

CBOJ1CTBaMI1: 1) rnaBHblA 9neMeHT X aTp116yTHBHO:i1 lCOHCTPYl<I.J;HH - cyme

CTBHTenhHOe; 2) 3aBHCHMbJ~ SJieMeHT y - na,r:i;emHaH HJlH rrpe,D.JIQ)l(HO-na

,D.e)l(HaR ~opMa ~pyroro cymecTBHTenbHoro; 3) cymecTBHTenhHoe Y HMeeT 

rrpH ce6e o6R3aTenbHoe 3aBHCHMoe z, no~'-IHHeHHoe Y-y onpenenHTenh

HblM I a TPH 6yTHE HblM' l<B a311:are H TMB HblM 1 ]{OMnneTHB HblM Hnl1 l(OMITJJeTHB HO-
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3 
anno3HTHBHblM ITOBepxHOCTHO-CHHTaKcHqecKHM OTHOilleHHeM (IlCO) . B O6-

meM BH~e: 

( 1 ) 

B I(aqecTBe KOHCTHTYl-'IPYIOII\ero 3neMeHTa KOHCTPYKU.H:H C yKa3aHHblMH 

CBOäCTBaMH BblCTynaeT cymecTBHTenbHOe Y, flBnfllOII\eecH, E caMOM nep

BOM npH6nH~eHHH, o6o6meHHblM HasBaHHeM Knacca CHCTeMaTHKH (PO~, 

TJ,UI) , xapaI<TepHoro CBOflCTBa Oo'beKTa (<l>OPMA, U,BET) , Q)H3H'4:eCKO:A: ae-

nHqHHH (BWCOTA, PA3MEP) H T.n. HasoBeM TaKHe cymecTBHTenbH~e KaTe

ropHaJlbHHMH. 

Ilpe~cTaaneHRe O KOHCTPYK~HffX, KOTOpble ~OPMHpylOTCff KaTeropH

anbHblMH cymecTBHTenbHblMH, ~aIDT npHMepbl (2) - (7): 
aTpH6 

(2) 1 
PYXbe 

onoen 1 ' ,~ [X] 4eHmpdAbNOcO [Z] 60~ [YJ, 

( 3) 
aTpH6 ~oMrrn-auua~ 

nAJ~aHue [X] cmtAeM [Y] 6pacc [Z], 

(4) 

( 5) 

aTpHG 1-KQMUU 
1 ~ i 

poMaH [X] eo :31eyce [YJ .axouca [Z], 
aTpHQ 1 onpen l 

aeeaöM [X] mec&ou [Z] aeJul./.unM [YJ, 

( 6) 

aTpß6 1-KQMUD 
1 + 1 * ÖOCKU [X]moA~UHOU [Y] ao [Z] mpex a~uMoa, 

(7) 

aT~H6 l-KaMrro 
1 ~-, i 4 

MYXl./.WibZ [X) a eo3pacme [YJ copo1ea Aem [ Z] . 

KpaTKHe CBe~eHHH O KOHCTPYK~HHX (2) H (6) coo6~alOTCH B rpaM

MaTHKe 60: 235 H B rpaMMaTHKe 80, II: 65, 66,71~ IlpH 3TOM rpaMMa-

THKa 60 xapaKTepHsyeT HX rnaBHbIM o6pasoM eo CTOPOHbl 3HaqeHHH. B 

rpaMMaTHKe 80 yKaaam.i, KPOMe TOro, HeKOTOpble ne1<CH"ll:ec1n-re KJiaCCbl 

KaTeropHaJlbHblX cy~eCTBHTeJlbHblX, crroco6HbIX ~OPMHPOBaTb KOHCTPYK

UHIO (2), H HeKOTOpble CHHTaKcHqecKHe sapHaHTbl KOHCTPYKUHH (6). B 

pa6oTe llIBe,o;oaa 1960 co,o;ep)KaTcH HHTepecHble aa6mo,o;emrn Ha~ coKpa~e

H11eM EO3MO)KHOCTefl neKCl·flieCI<Oro HaITOJIHeHHH KOHCTPYKUHH ( 2) B m-rTe

paTypHOM PYCCKOM H3b1Ke XX BeKa rro cpaBHeHHIO C JIHTepaTypHHM H3bl

KOM XIX BeKa. O~HaKO cneu.HaJibHbIX HCCne,o;oBaHH~, B KOTOPblX BCe KOH

CTPYKUHH (2) -(7) 6bIJIH 6bl B~eneHbl B Ka"ll:eCTBe caMOCTOHTenbHOro 

npe,o;MeTa HsyqeHHH, MbI He 3HaeM. Me)l(,gy TeM, OHH o6pasyroT CHHTaK

CH"ll:eCKH ,D;OCTaTO"ll:HO "ll:eTKHH KJiacc H rrpe,o;cTaBJIHIOT 3Ha"l{HTenbHblä Ha

Y't!Hbl'A: HHTepec. 

KOHCTPYKUHH (2) - (7) HHTepecHbl KaK THn nonycBO0O~H.blX CJIOBO

coqeTaHHä, saHHMaro~HX rrpoMemyTO"l{HOe nono~eHHe Me)K,D;y BITOJIHe CBO-
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6O,uHblMH H 4>pa3eonorwrec1nr CBJI3aHHblMH CJlOBOCO'lieTaHHHMH. )]..nH HHX xa

paJ{TepHa .D:OBOJlbHO 3Ha'lII1TenhHaJI TIOJ15IPH3aI..J,HH pa3Hb1X TIO,UTHTIOB B,UOJlh 

OCM 11 CBO6O,UHb1e CJ1OBOCO'lleTaHl•IJl 11 
-

11 J1eI<CI1'lleCKHe H CHHTaKCß'lleCIUfe 

<f>paseMbl" . 3TH ITO,UTHTibl CO3,UaJ0TCH pa3HOO6pa3HblMU orpa1rn'lielHHIMH, B 

TOM '1HCJie CHHTaKCH'lI8CKHMH H ceMaHTH'1eCI<HMH, HaH.na,ublBaeMblMH no KpaA

HeA Mepe Ha ,UBa 3JleMeHTa KOHCTPYKUMH - Y Hz. EcTeCTBeHHb1A cnoco6 

OTIHCat·mH CHHTaKCH'1eCJ{HX orpa1urqe1-rn::tt - caMblX MHOrO'I.IHC.JJeHHblX H HHTe

peCHblX, - 8TO OIIHCaHlie qepes CHHTaKCli'IeCKHe npß3Halrn. J(aI< f',,1bJ YBH

.UHM HH•e, npapo,ua CHHTaKCH'lieCKMX ITPH3HaI<OB TaKoBa, '1TO OHM co3,ua-

l0T H.ueaJib HYIO OCHOBY ,rvrn q>OpMymipOBKH napa.u01<canbHb1X, HO B BblCUJeI1 

CTeneHH xapaI<TepHbl.X ,UJIH ecTeCTBeHHoro H3blKa npaBMJI TI p O .U Y K-

T H BH b1 X npaEHJl o6pa3OBaHHH n O .n y C B O 6 0 A H bl x, J1 e K-

C HK an M 3 y IO m H XC H CJlOBOCO'lieTaHMA. )].aHHOe coo6pameHHe 

HBMJlOCb ,UJlH Hac .uononHMTeJibHblM apryMeHTOM B TIOJih3Y Toro, '1TO6bl H3-

no•HTb H TIPOHJIJllOCTPHPOBaTb TIOHHTHe CHHTaKCM'lI8CKOro npM3HaKa MMeH-

HO Ha MaTepHane KOHCTPYKUHß (2) - (7). 

O6paTMMCH Henocpe,UCTBeHHO K pas6opy 8THX KOHCTPYKUHß H BblHC

HeHmo Toro 1 KaKHe CHHTaKCl:f'llec1O.1e I1PH3HaKH cne,uyeT np11nHCb1BaTb cy

fI\eCTBMTeJlbHb1M Y, cnoco6HblM HX cpopMHpOBaTb, H l(aJ{HM MMeHHO Y-aM 

OHH ,UOJl*H~ npHTIHCblBaTbCH.S 

2. Cl1HTAKCl1tIECKME ITPl13HAKl1 KATErOPMAJ1bHblX CY[l{ECTBHTEJJhHblX 

PYCCKOro 513bll<A. 

I<aTeropHaJibHblM cymecTBMTeJibliblM PYCCl<Oro F!3b1l<a npe,unaraeTCH 

np1,mHCblBaTb O,[\HH HJlH HeCKOJibJCO H9 cne,o;yIOIIJ,MX wecTM npH3HaKOB: (xa

paJ<Tpo,u) , (xapaI<TTBop) , (xapaKTnp) , (napaMPO.U) , (napaMTBop) , (na

paMTip). IlepBaH 'llaCTb Ha3BaHMH CHHTaKCH'l!eCKOro TIPMSHaKa co.o;ep~HT 

liaMe){ Ha o6mee 9 Ha'1eHHe J<Jlacca cymecTBMTeJlbHblX, l<OTOPblM OH npM

CBaMBaeTCH ((xapaKT)epMCTHKa) vs. (napaM)eTp), a BTOpaH - yxasa

HHe Ha TY (npe,UJJO)l(HO-) na.ue)l<HYI0 <l>OPMY cym,eCTBHTeJibHOro ( (po.o.) 11-

TeJibHblß), (TBOp)HTeJibHblR) M (np)e.uno~Hblß)na.ue>KM), B KOTopoß OHO 

BblTIOJJIHieT <l>YHKUMIO aTpH6yTa. TOT (l>aJ<T, "'l!TO B o6emc cepMHX <Jrn:ryp11-

PYIOT TPM O,IJ;HHaKOBblX na.uema, He cny~aeH. OH OTpa~aeT o6mHA CMHTaK

cHqecKHA 3aKOH, BepHblA He TOJlbKO AJJH pyccKoro H3blKa (cp. KypHJIO

BHq 1962), B CHJlY KOTOporo OCHOBHOA CHHTaKCH"'l!eCKOß tYHKUHeß yKa-

3aHHb1X na,o;e>Keß ffBJrneTCH aTpH6YTHBHaR cpyHKUHfl B lllHPOI<OM CMblCJie 

CJlOBa. 
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~JJH 6onee TOHKoro OTIHCaHHH paccMaTpHEaeMOH aTpH6YTHBHO~ KOHCTPYK

~HH ECeM ee COCTaBnRro~HM, BKnwqaa KaTeropHanhHHe CYll\6CTBHTenhHble, 

Heo6xo.r:i;HMO ÖblnO 661 npHCBOHTb ell\e HeKOTOpble CHHTaI<CH"I.IeCIUie ITPH3 Ha

KH. OHH ÖYAYT TaK HnH HHaqe YITOMHHYTbl B AanbHeAweM, HOB 6onee 

rnyxoH ~OpMe, qeM weCTb OCHOBHblX TIPH3HaKOB, TIOCKOßbKY .D;JJR OKOHqa

TeJJbHblX CY*AeHHH 06 HX CTaTyce Heo6XO.D;HMO rrpoBeCTH OT.D;enbHOe HC

CJJe.D;OBamie. 

1. CyUjecmaume11b1-tlJ/e eo 311.al(.eHue.M xapa'Kmepucmu?<:u. 

a) n p u 3 u a 1< ( x a p a K m p o a ) . 

(XAPAKTPO~) - npH3HaK cymecTBHTeJJbHblX Y, Ha3blBaIDmHx xapaKTep

HOe KaTeropHanbHOe CBO~CTBO O6öeKTa H cnoco6Hb1X BblCTynaTb npM cy

mecTBHTenbHOM X B ~YHKUHH aTpH6yTa B POAHTeJJbHOM na~e~e c OÖff3a~ 

TenbHblM onpe.r:i;eJJHTeßbHblM, aTpH6yTHBHb1M, KBa3HareHTHBHb1M, KOMnne

THBHblM HJJH KOMnneTHBHo-arrrIO3HTHBHblM 3aBHCHMblM z. Orrpe~eJIHTenbHOe 

3aBHCHMOe Z (qacTo peaJJH3YIDmee BTOPYID ceMaHTHqecKyro BaneHTHOCTb 

Y-a) BO3MO~HO ITPH nro6b1X Y-ax, BCe OCTanbH~e THTibl 3aBHCßMI:,JX Z -

nHillb rrpH HeKOTOP@X. 

rro THilY CHHTaKcHqecKHX, ceMaHTHqeCKHX H neKcwqecKHX orpaHnqe

HHä, HaKJJa,IJ;blBaeMblX Ha Y, Z HnH X, cymecTBHTenbH~e (xapaKTpo.n:) pa3-

6HBaIDTCH Ha TPH Knacca, co.r:i;ep~amHx no TPH nonKnacca Ka)l(,Il@H. K.nacc@ 

H IlOAKJJacc~ HMeIDT 3@0KHe ceMaHTHqecKHe rpaHH~ H o6pasyroT nnaBHyro 

raMMy nepexona K c ymecTBHTenb HhlM ( rrapaMPo,rd . BOT STH Knacc@ H rro.n:

Knacc@: I. HasBaHHK 1)KnaCCOB CHCTeMaTHKH, 2)~eHCTBH~, npo~eccoB, 

RBJJeHHä, 3)oTpe3KOB EpeMeHH; II. Ha3BaHHR 4)ueHHblX MaTepHanoa, 

S)ueHH@X CBO~CTB, 6)npH3HaKOB nHqHQCTHi III. HassaHHH 7)CTHne~, 

8)KnaccoB HepapXHH, 9)HeKOJJHqecTBeHH@X rrapaMeTpOB. 

Mb1 nonycKaeM, qTo sTo pas6HeHHe cy~ecTBHTenbH~X (xapaKTpon) 

MO~eT TIOKa3aTbCR H3nHrnHe .r:i;po6HblM, HO OHO o6nerqaeT OD30p MaTepHa

na H CO3AaeT npennoc@JJKH ~nH 6onee TOHKOfi ~OPMYJJHPOBKH Pfi.D;a CHH

TaKCHqecKHX npaBHn. 

I.KaTeropHaJJbH~e cy~eCTBHTenhH~e rrepBoro Knacca (xapaKTpo.r:i;) 

OTnHqaroTcn oT cymecTBHTenbH@X BToporo H TpeTbero KnaccoB oonee 

IllHPOKHMH B09MO~HOCTHMH peanH3aUHM 3aBHCHMOro z. 

1) IlepB@:A: rron1<nacc (xapaI<Tpo.r:i;) BKnroqaeT n .eKceMhl BH~ 1, rPYII

IIA 1, )KAHP, KATErOPHH, KnACC 1, KPOBM (cp. apa6CKUX Kpoeeu), KPYr 

2, MAPKA, MOnEnb, HAIIPABnEHME 2, OBPA3EU, OTPH~, rronBH.U, rro~rPYII

fIA, aonKJIACC, IlOJI, IIOPO,nA 1, IIOPJI~OK 1, PA3HOBH.UHOCTb, PA3PH.U 1, 
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PO,IJ, 1, CEMEßCTBO, nm, ct>OPMAU,IHI, WKOJlA H Hel<OTOpble .u.pyr11e c O611l,HM 

3HaqeHHeM 'J<nacc CHCTeMaTm<H' , Cio.n.a )!Ce EXO,IJ.RT H JTH HrBHCTI·ftiec1n2e 

TepMHHbl - Ha3BaHH.R rpaMl\1aTi•f'lJeCICHX ](aTeropH:ti: B11,JJ; 2, BPEMH 2, 3A

J1Or, JlHUO, HAKJlOHEHHE, DA,IJ,E>K, IIOPO,nA 2, PO,IJ, 2, 4J1CJ1O 2 H T. n. 

(3,IJ.eCb H .n.anbwe CTIMCKH npegcTaBHTeJTbHbl~ HO 3aBe,D.OMO HenonHb1). 

(Ba) npe6AoxeHUR maKoeo euda <muna>, 

(86) npuMepw 2 pynnw A~ 

(BB) npoöYK½UR awcwea Kame2opuu Ka~ecmea, 

(Br) 602amwa cmapu1<u e20 Kpyea {B.KaTaeB), 

( B.u) MQWU Hili HOeeuwux MQPO'JC <MOOeJleU >, 

(Be) nucameJID peaAucmu~ecKoeo HanpaaneHu.R, 

(8•) maHKU 06pa 3~a 1932 zoaa, 

(Ba) nmu~a ompRöa eopo6buuwx, 

( 8M) 02 op"tle HU.Fl HeoxuoaH H02 0 nop.RÖ1<a (A. TBap,D.OBCl01H) , 

(BK) XUBOmHoe ce.111eucmea 2PU3YHOB, 

(Sn) npuAaeameAbHwe MHoxecmeeHH020 ~ucAa. 

y 60JlblliMHCTBa cymeCTBHTenbHblX CO 3HaqeHHeM 1 KJTacc CHCTeMaTHKM' 

(HCKJIIO\JeHIHI .[(On>ICHbl OI'OBapMBaThCR r10ne1cceMHO) Z MO)l(eT 6b1Tb He TOJlb

KO orrpe,o.eJTHTeßbHblM, HO 11 aTp116yTHBHb1M (8•l, KBa3HareHTHBHb1M (Br), 

KOMnJJeTHBHblM ((83), (BK)) HJJM KOMilJI8THBHO-anno3HTHBHblM (86) sa

BHCHMbJM. 

HeJCOTOPble cy11J,eCTBHTeJ1bHb1e 9Toro IlO,I:lKJJacca (BM,IJ,, rPYnnA, )l(AHP, 

I<ATEI'OPMH, KJ1ACC, MAPKA, MO,nEJJh, PO,IJ,, CEPMH, Tlm) , B OTnI.PIHe OT 

.D.PYPMX cyil{eCTBMTeJlbHblX (xapaI<TPO.rl), .n.onycKaIOT ceMaHTHtI8CKH HHBa

p11aHTHyIO TpaHcct>opManmo aTp116yTHBHOA ]{OHCTPYKUHH ( 8) B al(TaHTHYJO KBa-

3HareHTHBHYIO KOHCTPYKUMJO (9), ecnH 3aBHCHMbTM Y-a HBnReTCH MeCTOHMeH

Hoe 11n.11 nopH,nKoBoe onpe.neneHHe Z: 

(9a) maKOÜ BUO <mun> npeOJIOXeHUÜ, 

(96) emopaR zpynna npuMepoe, 

(9B) sma MQPKQ <Moae~b> MQWUHa. 

CeMaHTHqecKH K paCCMaTpHBaeMOMY ITO,IJ.KJiaccy cymecTBHTeJlbHblX 

npHMbll(al0T MaTeMaTJ-rqec1rne TepMHHbl rPYIITIA 2, MHO)KECTBO, IlO,llMHQ)l(E

CTBO, rronYrPYilfIA H HelCOTOpble ~pyr11e, O,o.Hal<O TIPH3HaJ< (xapaKTpo.n) 

HM npHTTHC~BaTb HeJJb8H XOTH 6b1 TTOTOMY, qTo B CJlOBOCoqeTaHHHX THna 

(10) 3neMeHm [X) 3mo20 [Z] MHoxecmea [Y] 

saBMCMMOe Y-a, T.e. CJIOBO z, nerKo onycKaeTCH, Tor.ua KaK B (8) 

OHO COBepmeHHO OOH3aTeJJbHO. O6bHCHHeTCH STO TeM, qTo (10) - He 

aTpH6yTHBHfüI, a J<Ba3HareHTHBHaH J<OHCTPYI<I..J;HH: y CJJOBa 9JJEMEHT eCTI:, 
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ceMaHTMtrecKaH H CHHTaI(CH'lleCKfüI BaJieHT HOCTb Ha CJIOBa MHO)KECTBO, 

11O.UMHO)KECTBO M T. n. MHal.Ie rOBOPfI, B ceMaHTH1:IeCKOM OTHOWeHm:t napa 

MaTeMaT}fl!eCKHX TepMMHOB 3JIEMEHT - MHO)KECTBO YCTpOeHa He KaK napb1 

)!H1BOTHOE - CEMEflCTBO, TIOWA.Ub - TABYH, KOPOBA - CTA,UO, a Kare napa 

qACTb - [(EilOE. 

KBa3H~reHTHBHaR,a He aTpM0YTHBHaR KOHCTPYK~Hff TIP8ACTaBneHa 

11 B CJlOBOCOtreTaHHHX 

(11a) {ßopM111 [X] (JA.1toxecmee1t1toeo [Z] ) l.LUClla [Y], 

(116) 'Kameeopil.R [X] (ellaco.flt>Hoeo [Z] ) euoa [Y], 

XOTff BHernHe OHH IlOXO*H Ha (8). B (11), KaK a B (10), cymecTBHTeJih

Hoe y HacbllqaeT ceMaHTH1:IeCKYID H CHHTaKcMqec1<yro BaneHTHOCTb cymecT

BHTeJlbHOro X, BCJ18ACTBHe q:ero 3aBHCHMOe Z CTaHOBHTCff ~aKyJlbTaTHB

HblM. 

2) Bo BTOPOH TIOAKJiacc (xapaKTPOA) BXOAffT CJlOBa BOA, B~ilYCK, 

.UE~CTBHE, M3.UAHHE, IlHTbE, HA3HAqEHHE, QqHCTKA, TIHCbMO 2, IlOCTPORKA, 

ITPOH3BO.UCTBO, PABOTA, PA3JIHB, PEArHPOBAHHE, croPAHHE, CITPOC, TOK 

M APYrHe OTrnarOJlbHHe cymecTBHT8JlbHHe - HasBaHHfI AeHCTBHß, npo

r.r,eccoB' HBJleHHfi, MblCJU:tMbIX KaK xapaJ<TepHCTHKa npeAMeTa, - 'IaCTO 

B COCTaBe TepMHHOB H TepMHHOO6pa3H~X CJlOBOCOqeTaHH~. ÜCHOBy 3Toro 

TIOAKJlacca COCTaBJlHIDT cymecTBHTeJlbH~e, O6pa3oaaHH@e OT nepexo~HHX 

rnarOJJOB CO 3HaqeHMeM Ae~CTBHH, CO3~aromero apTe~aKT, HJlH OT Hene

peXOAH~X rnaronoB CO 8HaqeHHeM ~eäCTBHH, B~TIOJlHfleMoro apTe~aKTOM: 

(12a) PYXbi e•nycua 1930 200a, 

(126) 83Pllteame.11b <6oM6a> 3aMeo.lle1t1-toeo oeucmeu.R, 

(12B) ~Hu2a uaoaHUR C•muHa, 

(12r) ompRO cne~UaAbH020 Ha3Ha~eHUR, 

(12A) XO.llOOHaR~ MOCK08CKaR~ oeoÜHOU o~ucmKU eoo~a (M.BynraKOB), 

(12e) OOM U3YMUme.llbHOU nocmpoÜKU (M.BynraKOB), 

(12*) nopmpem pa6omm PeM6part8ma, 

(123) cu.fl• 6mcmpoeo peaeupoeartuR, 

(12H) oeueame.flb eHympertnezo e2opaHuR <nocmoRHHoeo moKa>, 

(12K) moeapm noemwenHoco cnpoca. 

3aBHCHMOe z npH cy~eCTBHTeJlhH~X C o6~HM 8HaqeHHeM 'Ae~CTBHe', 

'npo~ecc', 'ffBJ16HHe' MO>KeT 6@Tb He TOJlhKO onpeAeJlHTeJibH~M, 1-JO H 

KEa3HareHTHBHblM ((12B}, (12A)) HJlH aTpH0YTHBH@M (12a). 

PaccMaTpHBaeMblä ITOAKJiacc cymecTBHT6JlbH~X 3aMeqaTeneH KpaäHe8 

neCTPOTOä ceMaHTHqecKHX OTHomeHHH M€*AY rnaBH~M CJlOBOM KOHCTpyK

UHH X H ero aTpH6YTOM Y . .UBa OCHOBH@X THna CeMaHTH'lleC~HX OTHowe-
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HHA Me)l(.I(Y X-oM H Y-oM npRMO COOTBeTCTBYIOT .UBYM OCHOBHblM HCTO"t!HHKaM 

OTrnaronnHblX cy~ecTBHT8J1bHblX: a) 06beKT [X] - ,ueßCTBHe rYJ, npo

.UYKTOM KOTOporo RBJIHeTCH X(,UJIH cymecTBHTeJibHblX, o6pa30BaHHblX OT 

nepexo,nHblX rnaronoB, cp. wco11a au 3aHmuüc1w2 o nuc t>J•W) ; 6) cy 6beI<T 

[X)- neACTBHe [Y] ,AJIH BblTIOJIHeHHH KOToporo OH npeAHa3HaqeH (,nnH cy-

~eCTBHTenbHblX, o6pa30BaHHblX OT HenepeXOAHblX rnaronos, cp. CUA~ 6wc

mpo20 pea2upoaa1-1u.R). ,npyr11e THTibl OTHOllieHH:A Me)l{,IJ.y X-oM H Y-OM -

npenMeT H ero xapaKTepHCTHKa (ompRÖ cneijUQAbH020 ua3ua~e11u~), npe,n

MeT H npMHUHrr ero ,ueßcTBHH (8au2amenb aHympe1111e20 ceopaHuR), rrpe,u

MeT H MCTOQHHK ero tYHKUHOHHPOBaHHff (8au2ameAb nocmoRHH020 moKa) 

H T.;o,. 

CymecTBHTeJibHble Bcex OCTaßbHblX TIO,UKJiaCCOB (xapaKTpo,n) nopom

,UaIOT ceMaHTH't!eCK.H ropa3,uo 6onee O,UHOPO,D:Hble KOHCTPYKIJ;I-U,i, Kä.):C)J.a.R: H3 

KOTOpblX HMeeT POBHO O,UHO 3Ha't!eHHe. 

Bpff,n JlH eCTb Heo6xo,nHMOCTb cneuHaJibHO oroBapHBaTb TOT ~aKT, 

'!TO npH3HaK (xapaKTPO.U) M0)!(6T 6b1Th npHTIHCaH JIHlllb ' HH'qTOmHoä qacTH 

cymecTBHTeJibHblX CO sHa-qeHMeM .ueacTBHR, npouecca HJIH RBJieHHR. He

COBnaneHHe ceMaHTHqecKoro H CHHTaxc11qecKoro KnaccoB B AaHHOM cny

qae pa:u1TeJ1bHoe. 

3) TpeTH:t:f no,nKnacc (xapaKTPO)l) : BEK 1 , BPEMEHA, ro,nb1, ]].HH, 

MECH~, □OPA, CTOJJETHE, 9IlOXA, 9PA H HeKOTOpble ,upyrMe cymecTBHTeJib

Hble CO 3Ha'leHHeM OTpesKa BpeMeHH. Hapst,ny C npH3Hal<OM (xapaJ{Tpo,n) 

HM npnnHCblBaeTCff eme HeCKOJibKO CMHTal<CH't!eCKHX npH3 HaKOB, B qacT

HOCTH, npH3HaK (BpeM).R:. CymecTB€HHO, qTO npH Y-ax, o6na,uaID[UHX co

BOKYTIHOCTbW npH3HaKOB (xapaKTPO.U) H (BpeM), Z Mo•eT 6b1Th He TOJih

lCO onpeAeJIMTeJII:iHb1M, HO 11 aTpH6YTHBHblM 3aBHCHMblM (cp. (136) H 

(13n)): 

(13a) ~epKoeb <u1<ona> ijemNpHa84amo20 eeKa, 

(136) opyxue epeJ.1e1t nempa llepeo20, 

(13B) [ßocmoeecuoeo] cnpaeeoAuao cquma~m eeAuqaawuJ.1 2e1tueJ.1 

ecex epeJ.1eH u Hapoöoa (B.KaBepHH), 

( 13r) Ha cmpaHu~ax e20 OHB61tU1(Q J.1ll1 BUOUJ.1 1COJ.1COJ.10.flb4Q copo1<0-

Bll1X 20008 (B.JJaKWHH) , 

(13n) öpaJ.1amyp2u 3noxu me1<cnupa. 

II. KaTeropHaJihHb1e cymecTBHTeJihHble BToporo Knacca (xapaKTpo,u) 

OTJIHt.IaWTCH OT cy~eCTBHTeJ1bHb1X rrepaoro H TpeTbero KJIBCCOB o6~HM 

3HaqeHHeM nonomHTeJibHOA xapaKTBPHCTHKH 06beKTa, KOTopoe OHM coo6-

~aJOT aTpH6YTHBHOä KOHCTPYKIJ;HH B uenoM. 
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4) B qeTEePTblä 110,nKJiacc (xapaI<Tpon) EXO.[lfIT CJIOBa BEPE3A, .[(E

PEBO, 30ßOTO, nABP, MPAMOP, CEPEEPO, <I>APcl>OP, XPYCTAnh, WEJIK 1-I He

KOTOphle ,npyrHe cym,eCTBHT8JlbHble - Ha3BaHHfI 11 6naropo,nHblX" MaTepaaJIOB. 

X .n;omKeH 6b1Tb O,r:tHOPO,[{eH OTHOCH:TeJibHO 9TOro MaTepHana: 

( 14a) Me6eJ1 b 1<apeJ1bc1wu 6epe31;1 <1CpacN020 oepeea >, 

( 14 o) 6pac.tlem 11,ucmoeo <'llepeo,we o > 30.lloma, 

(14a) aoAomoa eeHo'K ocmpo.llucmoeo Aaepa (B.KaTaeB), 

(14r) cepeua ceepc1Coeo ~ap~opa, 

(14.n) 11,apo~KU epaHeH020 6oeeMC1C020 xpycmaAR (A.H. MaMHH-CH6HPflK), 

( 14e) xecm'Koeo we.11.1,:a 1w{ßmaH (A. H. ToncToa) . 

B ceMaHTH'l!eCI<OM OTHOllleHHH 9TOT no.n1<.nacc cym,eCTBHT8JlbHb1X (xa

pakTpon) - O.[IHH H3 caMhlX KanpH3HblX, TIO-BH.n;HMOMY, H3-3a HapacTaro

m,eß apxaHqHQCTH H JI8KCHKaJIH30BaHHOCTH KOHCTPYKUHH (14). ECJIH Z + Y 

RBJIHeTCH He~TpaJibHhIM Ha3BaHH8M MaTepHana, HS KOToporo npOH3Be.n;eHa 

aem,b {cp. Ka~maN xecm'Koeo weA1<a), To cnoaocoqeTaHHe THna (14) cKo

pee Bcero apxaH"l.!HO. EcnH *e Ta1<oe cnosocoqeTaHHe He apxaHqHo, TO 

OHO JleKCHKaJ1H30BaHO H HaCbIIIleHo accoui.:rn1.u-1HMH BblCOKO~ 9CTeTH'lleCKoa 

ueHHOCTH H3~€JIHff, HJlH ero CTapHHHOCTH, HJJH npocnasneHHOCTH MapKH 

H3rOTOBHTeJJH H MaCTepcTBa pa6oT@. OT KOHCTPYKUHH (14) BeeT aHTHK

BapHaTOM. C 9THM CBH3aHbl o6cy*,Il;aeMble HH•e JJeKcHqecKHe H CeMaHTH

qecKHe ee oco6eHHocTH. 

Dpe~e Bcero, rronaBJIHIOII\ee 60.JiblllßHCTBO Ha3BaI-rn:l% MaTepHaJIOE, 

ocooeHHO He CJIMWKOM ueHHblX (BETOH, BPOH3A, rnHHA, ~EnE30, KAMEHb, 

ITECOK, ~EMEHT H T.n.) B KOHCTPYKUHM (14) ynoTpe6JIHIOTCH c TPY.D;OM 

HJIH Boo6me He ynoTpe6JIHroTCH, BonpeKH o•H~aHHHM, TO"l.!HO TaKHM ~e 

o6pa30M Be~yT ce6H H HasBaHHH HeKOTOpblX 6naropo~HblX MaTepHanoB 

(ATIMA3, ITnATHHA); cp. HeB03MO*HOCTb *pe3e4 ecmecmeennoeo <uc1Cyc

cmee 1-rnoe o> aJlfala3a 3 *Kopnyc "4.Ucmou nJ1amu1-11J1. I1M rrpH3HaK (xapaKTpo~) , 

KOHetJHO, He IlPHilHCb1BaeTCH. 

Bonee Taro, na•e 6eccnopHble cymecTBHTenbH~e (xapaKTPO'A) cno

co6H@ $opMHpOBaTb KOHCTPYKUHIO (14) B .nocTaTO~HO *eCTKHX KOHT8KCTy

anbHblX YCJJOBHHX, JieKCH'lleCKH orpaHHqHBaID~HX nH60 Bbl6op BepllIHH@ X, 

JIH6o B~oop onpe~enHTeJibHoro 3aBHCHMoro Z .. CnosocoqeTaHHH Jl~mepoec

KaR t1.epNU.llbHu11a .11umo e o ue1-1cKoeo cme'IC.lla (B.KaTaeB), .llape14 <Me6e.rl'b, 

ce1Cpemep> 1Cpac1-1020 <opexoeoeo> oepeaa 6esynpe~Hbl, a cnoBocoqeTaHHH 
? ? 
0 t1.ep1-1u.llbNU4a 6ymM.11ot1.1-1oeo cmeK.lla 3 °Me6e.llb ma1Co20 oepeea coMHHTeJib

? 
Hbl. B HOpManbH~X ycnoBHflX BPHA nH MO*HO CKa3aTb °KJlUH01C HenJlOXOU 

cmaJlu; HO ecnH TIOAHRTb neHHOCTb CTaJJH, no6aBHB yKa3aHHe Ha 9K30-
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TH~HOCTb 3TOro MaTepHana, 3anpeT 6y,ueT CMHrqeH, eCJlH He CHHT BOB

ce; cp. 1CJ1u1-101c oaMacc?Cou cma11u. ,I.106aEJ1e1ute 11 cHH)l<a1omero 11 onpe,nene
? 

HH.R J{ 3TOMY CJlOEOCO'l!eTaHMI0 (. 1(.llUH01( pxaaou oaJ.1acc1<.ou cma/lu) MO)ICeT 

CHOBa pa3py1IIHTh KOHCTPYl<UHJ0. 

TTO3TOMy npocTO npHTIHCblBaTb HJ1H He npHTIHCblBaTb Ha3BaHHHM MaTepH

anoB npM 3 Hai< (xapai<TPO.U) HE HblM o6pa 3OM He,uocTaToq HO - HeO6XO,UHMO 

eme OI'OBapHBaTb Henocpe,uCTEeHHO B CJIOBapHblX CTaTb.RX cymeCTBHTeJibHblX 

(xapaKTpo,u) no Kpaßtteß Mepe neKcHqecKHe M ceMaHTHqecKHe, ecnH He cH-

TyaI.J,HOHHble YCJIOBMH' orpaHI-[\Urna1-0m11e HX cnoco6HOCTb <l>OPMHPOBaTb o6cy)K

.uaeMYID aTpH6yTHBHYW KOHCTPYKI.J,Hl-0. 

5) 0.RTblH TIO,UKJiacc (xapaKTPO.U): BA)KHOCTb, ,110EPOTA, 3HAqEHHE, 

I<PACOTA, MY)KECTBO, HEOEX0,1111MOCTh, nonHOTA, TIPOCTOTA, CEP,nEqHQCTb, 

CMTIA, CMEnOCTb, TAnAHT, YM, qMCTOTA, qyTKOCTb H ,upyrne Ha3BaHHH 

"ueHHblX" CBOßCTB: 

( 15a) npo6.11eJ.1a Ko.11occa.fl 1J11oü eax1-1ocmu, 

( 156) [Ho HU] 6w.11, 1ca1C U3 6eCmHo, 1.le.floBe1COM 60.11 bWOU 006pom1JI 

(K.'CJyI<OBCKMä) 1 

(15B) weöeep pycc1eo20 neetfec1eo20 uc,cyccmea Mupoeo~o a1-1at/eHUR 

( B. H . CepreeB) , 

(15r) .. . xe1t111uHa 1-ieeoaMox1toü 1cpacomll1 1euoaemc.R M1te Haecmpetfy 

u 11,ymb He c6ueaem J.te1-t.fl C HOc (TI. HHJIHH) , 

(15.n,) .ao/lcUÜ u CU/lbH1J1U, nywet/HOU 110.flHOmlJl y8ap BtJl3BQ./l 1(0.fle6a

HU.R .11eö.R1wü noeepx1tocmu (M.Mnhcp 11 E.IleTpoB), 

( 15e) ... e pycci<ux .flemonuc.Rx . .. J.WXHO ecmpemumr:, 6u6J1eücxou 

npocmomw u cu.rzw sanucu o sacyxax, xecmo1eux paHHUX Mopo

sax ... (E.,11oporn), 

( 15)1c) Bo.flu H„ 'tie.11oee1e öo1cn1pu Hepc1<02 o YJ.1a (A. Bei<), 

(153) npouseeoer1ue spe.11020 YMa u Hewymo~HOco ma.11a1-1ma (9M. Ka-

3a1<eBH'll) , 

( 1511) 3mo 1.te.floeeK pec31eoü 1.lucmom1.11 8y11.1u„ cepoe 1t 1wcmu u t/ ym,co

cmu ( B. na1<rnHH) . 

DpH3l-laI( TIOJ10.,IUiTBJ1bHOi{ OI.J,eHI{H HBJ1HeTCH 061IJ,HM ,I{Jlfl tieTBepToro H 

ITR:Toro no,uKnaccoB. CymecTBHTeJlhHble, OÖO3Ha'laI0IIJ,He OTPHIJ,aTeJ1bHO OIJ,e

HHBaeMble CBOHCTBa (BE30BPA311E, rnYITOCTh, TPYCOCTb) B paccMaTpHBa

eMoA KOHCTPYKUHH, no cymecTBY, He ynoTpe6Jifll-OTCfl H, CJie,I{OBaTeJibHO, 

ITPH3HaKa (xapaKTpop,) HMBTb He ,I{OJIEH~. 

6) WecToA TIO,U!<Jlacc (xapaKTPO,IJ,) : BHOrPAllll15I, B3rTIH,11b1, BKYCbl, 

BHEU1HOCTh, BOCTIMTAHHE, ,11J.iCUl1IlTIMHA, ,11YUIA, 3HAHl1.fl, I<YTibTYPA, MAHEPbl, 
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HAPY)KHQCTh, HPAB, OBPA3 MblCnE~, OBPA30BAHHE, TTOBEAEHHE, TIPHHnwnH, 

CKJIA~, CKJIMKA, CTIOCOBHOCTH, CYAbBA, TEMITEPAMEHT, YBE)K,UEHHH, XAPAK

TEP ,1 H ~pyrHe HasBaHHH ~H3HqeCKHX ß ,n;yxoBH~X npli3HaKOB JIHqHQCTH, 

Ba~HhlX ,n;nH ee xapaKTepucTHKH, - cnoero po,n;a Bonpocw aHKeTw. 

XoT.fI CYII\6CTBHTeJibtthle sToro no,n;Knacca caMH rtö ce6e He Bblpa>Ka

I<JT SHalieHHfI ou;eHKH, OHH npHo6peTaJ-OT ero B KOHTeKCTe onpe,n;eJIHTeJU,

Horo aaBHCHMoro z. Sonee TOlIHO, sHal!eHHe oueHKH, qame Bcero nono

>KHTeJibHo~, cos,n;aeTC.fI Hano:>KeHHeM KOM6HHaUHH 3Hal!eHn~ Y-a H z-a Ha 

TY CHCTeMy 

( 16a) 

( 166) 

( 16B) 

( 16r) 

( 16n) 

( 16e) 

u;eHHOCTeä, l(OTOPfüi rrpHHH:Ta B o6mecTBe. 

HaK ~e11oae1e wupoKux eae11Rooe~ OH He MOZ o6oumu eonpocoe 

me1eyu1eü no11umwm (Jil. ful:&<l> H E. IleTpoB), 

Ho no CBOUM npUBblT.lJCaM 011 61A11 tte/loeeic y.Mepe 1HtblX B'KYC08 

{B. KaTaeB), 

öeeywKa oc11enume11b11oü e11ew11ocmu, 

H xu11 e~e 0eo-RK06u11e~ / Kpucma11b11ou oywu paouKa11 

{ B. IlacTepHaK) , 

tte11oeeK 2POMaOHlAX 3HaHUÜ <öe.MoKpamutteCKOÜ CKIIQOKU 

60.flbwoü aHympeHHeü auc~unAUHbl~ eeponeac1eo20 eocnumaHuR>, 

Hcmopu,cu Ha3mea~m e20 <Mumpono.fluma ~eo2xocma> ~e11oaeKOM 

81JICOKOÜ KOHCma1-tmunono111:>CKOU 'KY/11:>mypbl (B. H .CepreeB), 

(16~) MYX1./.UHa 6yÜH020 <Kpom1eo20> Hpaea, 

( 16a) 1./.e11oee1e mpe3 eo2 o 06pa3a MlJlC.fleü u ca1-1ocm0Rme.ll bHtJn1 e no

cmyn1eax (E.nopom), 

(16H) 11~au mpyanoü <u1-tmepec1-toü> cya1:>6tJt. 

CymecTBHTeJibHble 3TOro no'AKJiacca M Te cymecTBHTeJibHble TIRTOro 

no,n;Knacca, KOTOpble OilHCblBaroT CBO~CTBa JIHt.,JHOCTH, 3acny~HBal-OT oco6o

ro ynOMHHaHH.fI. OHH HanaraI-OT CJIO>KHble H Tpy.n;Ho <POPMYJIHpyeMhle CHHTaI(

CHt.,IeCKHe, ceMaHTHqeCI<He, pe~epeHUHOHHble H KOMMYHHKaTHBHble orpaHH

qeH~R JIH0O Ha Beprmrny aTpM6y•nrnHo-tt KOHCTPYKJ.U,fH, mi:60 Ha BCI-0 aTpH-

6yTHBHYJ-O KOHCTPYKUMID B uenoM. rro Bcea eepORTHOCTH, 3TH o~paHHlieHHH 

CBO:A'.CTBeHHbl He paccMaTp1rnaeMO°ä aTpH6YTHBHO~ 1<0HCTPYKIJ;HH KaK TaKo

BO:8, a BOO6~e 11 CHJlhHblMi, KBamicfHiUHpyrolllHM onpe~eJieHfülM, Ha3bJBa10mHM 

KaI<o~-i·o Bbl,Il;aromeec.a: cEo:AcTBO qenoaeKa (cp. oc/lenume/ltJHo 1epacue1J1ü~ 

HapecJ;i.iocm b Myxecmee H HlllU~ UCK.fl 10ttume11 l:>HO YMHZIIÜ H T. Il.) • O~HaKo B 

.n;aHHOß KOHCTPYl<lJ,HH OHH npORBfüII<JTCH B 6onee OT'!eTJlHBO'A q>OpMe. 

CeMaHTHqecKaH oco6eHHOCTb KOHCTPYKUHH Henocpe,n;CTBeHHO CBH3a

Ha c ee CHHTaI<cHqecKoä oco6eHHOCTblO H COCTOHT B TOM, lITO CTeneH:& 

ee CHHTaKc.HqecKOä cnoGo.In,.1 sa.BHCHT OT SHaqeHH.fl aepWMHbl X. HaH6on1:,-
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rnet-1 CHHTaKcnqec1<oi-1: CB06o,noß oHa o6na,oaeT B TOM c.ny11ae, J<or,na ee 

BepUJHHO:A: HBJHieTCR cymecTBI1T8J1bHOe C HecneuaaJlM3MPOBaHHblM 3Ha'-IeHM

eM
6 : ,IJ,EBOtIKA, )lEBYlliKA, )!(EHII\HHA, MAnb'Y]1K, MY)Kq.J1HA, qEnOBEK, IOHOlllA, 

Ha3EaHMR HaUMOHaJibHOCTeA M O'l!BHb HeMHOrHe ,opyrHe. 

(17a) B KOMHamy eowna xeH~UHa ocJ1enumenDHoQ Kpacomu, 

(176) R yauden xeHUJUHY ocnenumenbHOQ Kpacomu, 

( 17B) 3mo <maM> 61J1.1za xe HU/U Ha ocJ1enumeJ1 D Hoü 1<pacomu, 

( 17r) }Ke HU/UHa ocnenumen bHou 1cpacom1J1 „ o 1w ece2 aa 61u2a 01<pyxe Ha 

110K.!10HHU1-CQ.MU. 

EcJrn HCTTOJib3OBaTh B 1<atieCTBe X-a cym.ecTBMTeJJbHOe C 6onee cne

u.11an113HpoBaH HbIM 3 Ha'le HMeM ( EY<tiETqMll,A, KPECTb5I HKA, IlPO)lABEI.l,, IIPOct>EC

COP, PAEO1!1111, CTY,Il,EHT, CTJ0AP,IJ.ECCA) MJJH cymecTBHTeJibHOe, O6O3Haqaro

mee OTHomeHae (BPAT, BPAr, ~PYr, *EHA, MY)K, OTEU, CECTPA, COCE)l)' 

KOHCTPYI<UHR YTPa'l!I-rnaeT npaBH.JlbHOCTb B 6OJlblllMHCTBe CHHTal(CHl!eCJ<MX 

l(OHTeKCTOB. B i.racTHOCTM, B ( 17) CJIOBO )KEHII\MHA O'-leBH.[(HbIM o6paaoM 

He MO>KeT 0bITb 3aMeHeHO cnoBaMH )KEHA 1 CECTPA, COCE)].J(A, CTYJJ,EHTKA H 

* ? 
T. n. (cp. B KOJvlHamy e ow11a xe 1-1a <cecmpa „ coceoxa., • cmyoe Hm1ea> oc-

nenume11 b1toa Kpacomw)' XOTH B npennomeHHRX HeKOTOpblX APYPHX CHHTaK

CH'1eCKHX THTTOB 3TO, no-BH.[(HMOMY, AOITYCTHMO (cp. y Heco 6w.11a xeHa 

<cecmpa„ cocecJKa„ cmyoe H1mca> pe8Koü 1cpacomt11) • 

l1MeeTC.II eme OAHH THil KOHTBKCTOB, B KOTOPb1X AOTIYCTHMO HCilOnb-

30BaHHe cymeCTBHTenhHblX eo cneIJ,HanH3HPOBaHHblM 3HaqeHHeM B KaqecT

Be BeplllHHbl aTpM6YTHBHO't!: JCOHCTPYKIJ,IHi. 9TO - l{OHTeKCThl, B KOTOpblX 

pe<J>epeHT TaKoro cymecTBHTeJibl-lOrO AefiCTByeT B npo(f>eCCHOHanbHO°t!: O6-

CTaHOBJ{e HJIH B HHblX ecTeCTBeHHblX H npHBbl'1Hb1X AJ1ff AaHHOß cneu1-1an11-

3al.I,HH O6cTORTen1:,cTBax; cp. B caMo.t1em eowJta cm10apoecca oc.11enume.111J-

1-1oa Kpacam~. 3anpu.11ae1eo.M cmoR11a 6y,em~uija oc.11enume.11bHoQ Kpacoml11~ 
? ? 

HO • B ca.Mo.11em eow.11a 6yifJemttu1,1a oc.11enume.t1bHou 1<pacoml11~ • 3a npunae-

'KO.M cmo;u1a cm10apaecca oc.11enume.11 bHou 1cpacomt11 (nocne,n;HHM Ha6mo,neHH

eM aBTOp O0R3aH E.M.BOnh~). 

Pe<]iepeH~MOHHble H J(OMMYHHICaTHBHble oco6eHHOCTH paccMaTpHBaeMofi 

aTpH6yT11BHOt:\ KOHCTPYl(lJ,11H, OTJIH'-Ia1om11e ee OT Bcex APYrHX aTpH6yT1rn

HblX KOHCTPYKUHA C cymecTBHTeJibliblMH (xapa1<Tpo.n) ' COCTOHT l3 cne.n;ym

meM. OHa HMeeT Icnaccm1>11u11py10mHß CTaTyC ; HMITJIHIJ,HT HO Bblpa>1caeT 3 Haqe

HHe Heonpe,n.eJielHIOCTH H Hecnoco6Ha BblI)a)KaTb npOTHBOTIOJIQ)ICHOe 3 Ha"tie

HHe; TRroTeeT l{ TIOJIO)l{e1m:ro B peMe npe,nJIO)l(eHHH., oco6eHHO B TOM cny

qae, KOr,oa npHnHC~BaeMoe '-IeJIOBeKy CBOßCTBO OQeHHBaeTCff KaK pe,n;Koe 

H npHBJieKaTeJibHOe. BTopoe H TpeThe CBO~CTBa HenocpeACTBeHHO CBH.sa-
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H@ C OCHOBH@M ee CBOßCTBOM, xapaKTepHblM H AnH APYrHx CMnhH@X KBa

nH~HnHpy10mHx onpeAeneHH~, - 6e3ycnoBH@M KßaCCH~HUHpy10mHM CTaTycoM. 

HapymeHHe OAHOro H3 yKa3aHHHX ycnoEHA O0bBCHHeT qoMHHT8ßbHOCTb 

HßH HenpaBHnbHOCTb TIP8AßO)KeHHä THTia (18): 

( 1 Ba) B 1COMHame 6tuw aee xe 1tt.1Ju11t11 - Napeox:ocmb 1<:pacuea.R u 6e-

306pa31w.R. *')f(e 1w4u 1-ta peo1<:ou 1Cpacom1J1 Hanpaeu1zac b 'K oeepu. 

(186) *3mom ~e.11oeeK 60.11bwo20 <peo1eo20> oapoeaHUR Haüoem ceoü 

nymb e uc,cyccmee. 
? 

(18B) "T..Je.11oeeK uc1CJ110'4.ume.llbH020 <youeume.11bH020, peo1Co20> oapoea-

HUR ece2aa Haaoem ceoü nymb e ucKyccmee. 

EcnH B (18E) nocTaBHTb snHTeT no~ norHqecKH~ aK~eHT, npe~no

~eHHe cTaHeT 6onee npHeMJieMbIM: 

( 19) Cfe.11oeeK uc1eJZ101./.ume.11 b1w20 <youeumefl b1to20 _. cmo.11 b peoK020 > 
oapoea1tua ece2oa Haaoem ceoa nymb e ucKyccmee. 

06bHCHHeTca STO TeM, qTo aK~eHTHPOBaHHe 3TIHTeTa cpa3y rrepeMemaeT 

BCIO HMeHHYlO rpynny 113 TeMbl B peMy npeAJIO)KeHHH. 

JierKo rrpoBepHTb, qTo AP.Yn1e cymecTBHTeJI:cHhle (xapaI<Tpon) He 

3HalOT 8THX orpaHHqeHHä; cp. 

(20a) Ha ayx:~uoHe npoöaea.11ucb öea nopmpema - Kucmu PeM6paHoma 

u Be.11ac1Ceca. llopmpem pa6omM Pet,t6paHöma 6~.11 npuo6pemeH 

602am1'J1M aJ,tepwcaHC'KUM 1Co.11.11e?C14UoHepoJ,t. 

( 206) 3ma 6oM6a 3aMeO✓le 1-rn.020 oeücmeu.R e 3opeemc.R Ha n.R.mb J.1u-

1tym pa11bwe moü. 

( 2 OB) Maww-1a 3moa Map?Cu <.Me6e.11 tJ 1epac1w2 o oepeea, x:Hu2a C1J1mu1-1-

c1eo20 U3öaHUR > eceioa Haüoem -;wxyname✓1.Fi. 

III. KaTeropHanbHble cymecTBHTeJibHhle TpeTbero I<nacca (sa HCK

nroqeHHeM CJIOB CTHllh HUBET) He HMelOT HHKaKHX B@pa)KeHHblX CHHTaKCH

qecKHX oco6eHHOCTe~, a ceMaHTHqecKH HBJIRroTCff CBR3YlOJitHM 3BeHOM 

Me~y cymecTBHTeJibHblMH (xapaKTPOA} H (napaMPon). 

7) B cenbMOä rIOAKnacc (xapaKTpon) BxonHT neKCeMbl MAHEPA 2, 

CTHJib 1, XAPAKTEP2 H, MO~eT 6blTb, Ha3BaHHR HeKOTOPhlX ~pyrHx HeKo

JIHqecTBeHHhlX napaMeTpOB, xapaKTepH3YIDIQMX MaHepy HCilOßHeHHff: 

(21a) a?Cmep ceoeo6pa31-1oa öe1C.11aMa~uo1-11-1ou Maxepu (H.Tony6eeB), 

(216) 1Ca6u11em cmpo2oao cmu.11a (n. ToncTo~), 

(21r) Me6e.11b cmu.11.R. aMnup (B.BepecaeB), 

(21r) pa6om~ maK020 xapaH:mepa. 

IlpH CJIOBe CTHllb saBHCHMOe z MO)KeT OblTh He TOJlhKO onpeneJIHTeJio

HblM (216), HO H KOMilßeTHBHO-ann03HTHBHb1M (21B). 
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8) BoCbMOt-1 no,nKnacc (xapaJ<Tpo.n) COCTOMT H3 Ha3BaHH~ J<JiaccoB 

aepapXHJ-l: rMJibl].1151, TIOP5IJJ.OI< 2, TIPOEA, PA3PH.[\ 2, PAHr 1 , COPT, CTA

TbH 2, CTETIEHb 2, CTYTIEHh H T.n.; cp. 

(22a) 1eyne~ nepeou 2unbouu, 

(226) uctlucneHue npeöuKamoe emopo20 nopRoKa, 

(22E) 3oAomo 86 npo6w, 

(22r) cAecapb ceobJ..1020 pa3p~oa, 

(22.n) MacAo ewcwe20 copma, 

(22e) Ha 3e1>1c1CoJ..1 Co6ope 1566 eooa ßJ..1umpuu JJJarßepw<:oa 61J1.fl e 

OBOPRHax nepeou cmambU (C.E.BecenOBCKHA), 

(22*) wuo.fla emopou cmyneHu. 

3aBHCHMoe Z B (22), T.e. npH Y-ax eo 3HaqeHHeM 'Knacc Hepap

XHH 1 
, - JJH6O nopJI,nl<OBOe npHnaraTeJJbHOe, JJH6O np1u1araTeJ1bHOe E npe

BOCXOAHOß CTeneHH, J1H6O ero CHHTaI<CHqecKH~ 8KBHBaneHT {cp. 60.flee 

aucouo20 paapRoa, caM020 noa0He20 copma). 

9) ,IleBfITblR 11O,IU<Jlacc (xapaKTpo.n) COCTOHT H3 CJ1OB BO,IJ;A 2, 3BY -

tIAHHE, KAqECTBO, MACTb, 01.JEPTAHHH , ITOBEPXHOCTb, CO,UEPiKAHME, ct>OPMA, 

UBET H Ha3aHHß HeKOTOPblX ,npyrHX HeKOJlH~eCTBeHHblX napaMeTpOB MaTe

pHaJihHblX Ten: 

(23a) 6pu.fl.lluar1m tlucmeuweü eocfor, 

( 2 3 6 ) 6 e Ul b D Cm p O 2 O 3 e Y 1/. a HU R , 

(23B) npo8y1e~uR ewcwe20 Ka4ecmea, 

( 23r) 1-1exH1JJe„ 6.fla2opoa1-10 ,t,1amoeou noeepx1-1ocmu (ßpec1<u (B. H. 

CepreeB), 

(23A) nbeca nampuomu4ecuo20 co8epxar1uR, 

(23e) 6Q20HW 06me1eae,t,10Ü ~OPMW, 

(23m) mKaHb 1<pacH020 4eema. 

IlpH cnoae UBET 3aBHCHMoe Z MO*eT 6b1Tb He TOJ1b1<O onpeAeJJHTenh

HbJM, HO H KOMilJ16THBHblM; cp. mKaHb 4Bema 2pa1-1ama. 

6) n p u a H a u ( x a p a u m m e o p ) . 

(XAPAICTTBOP) - npl13HaJ< cymecTBUTeJ1bHblX Y 1 Ha3b1Ba!OIIl,HX xapaJ<Tep

HOe CBO~CTBO Ae~CTBHH H cnoco6HbJX BblCTynaTb TIPH cym.eCTBHTeJ1bHOM X 

B ~YHKQHH aTpH6yTa B TBOPHT6J1bHOM naAeme C O6H3aTeßbHbJM onpe,nen11-

TeJ1hHb1M I aTpH6yTHBHblM, KOMilJ1eTHBHbJM HJUI J(OMilJleTHB Ho-annO3HTHBl-lb1M 

3aEliCMMblM Y. Ha3EaH HblM TIPH3 HaI<OM o6JiaAaI0T cymecTBHTeßbHble METO,IJ; 

(Ho He METOnHI<A), OEPA3 1, TIYTb, CTIOCOB (Ho He DPHEM), CTHßb 2 H 

PHA ,npyrHX, 0003 Ha'!aIOIIl,HX xapaJ<Tep, MaHepy' cnoco6 EblnOJllieHHJl .ne:A:-

CTBIHI: 



- 40 -

( 24a) 06pa6om1w .Mamepua.11a ma:>eu.Mu Memooa.Mu <Memoaa.Mu npow.1Zo2 o 

eeua~ MemoooM :>eeom>, 

(246) no.flyqeHue 3Hep2uu nymeM pac~en.11eHu~ Roep paouoaKmueHmx 

3.lle.MeHmoe, 

(24B) n.12aeauue eo.11'bHli1M cmu.11e.M <cmu.11e11 "oe.11b(lhrn">. 

e) n p u a 1t a K (x a p a 'Km n p). 

(XAPAKTrIP) - npH3HaK cymecTBHTeJibHhTX Y, Ha3b1Ba10m.1-1x xapaI<Tep

HOe KaTeropHaJibHOe CB011:CTBO Oo'beKTa H cnoco6Hb1X BblCTynaTI:, rlPH cy

mecTBHTeJibHOM X B <l>YHKll,HH aTpH6yTa B npe,rVIO)KHOM naAe)l(e (npeAJIOr B) 

C o6R3aTeJibHb1M onpeAeJIHTenoHblM, aTpH6YTHBHblM, KOMIIJieTHBHblM HJIH 

KOMIIJI8THBHo-arrrrosHTHBHb1M 3aBHCHMblM z. Onpe~enHTeJihHOe 3aBHCHMOe Z 

BO3MO)KHO TIPH JU06blX Y-ax, a ace OCTaJibHble THTibl saBHCHMhIX Z - rtHillb 

npH HeKOTOpb1X. 

HaM H3B6CTHO IlRTh rIOAKJiaCCOB pyCCKHX cymeCTBHTeJibHblX C npH3-

HaKOM (xapaKTnp), OTJIHqa~mHXCR APYr OT APYra CEOHM 3HaqeHHeM H 

CHHTaKCHqecKHM THilOM 3aBHCHMOro z. 

1 ) BKYC, ~YX, CTHJib 1 , TPA.nlU~l-:HI :a HeKOTOpble ,r:tpyrHe cyu:teCTBH

TenbHble C oomHM 3HaqeHHeM CTHneao~ ocooeHHOCTH; B03MO~eH n~6oä H3 

IIRTH THnOB saBHCHMOro Z: 
(25a) 1<o.M1tama e npoeu1a4ua.11bHOM <eocmotJ,1-tOM> e1eyce, 

(256) ManeHbKUü po.MaH eo e1eyce <e oyxe> ,llxouca, 

(25B) Kpacaeu~a e cmu.lle HeMeu,1eoü I'pemxeH, 

(25r) ceadb6a e mpaou~uRx Bocmo1ea. 

2) BHn, 06PA3 2, POTTb, ~OPMA, ~YHKUHR H HeKOTOpble gpyrHe cy

mecTBHTenbH@e CO 3HaqeHHeM ~OpMbl H ~YHK~HH; Z MO)K€T npHcoegHHRTb

CR K Y-y TOJlhKO onpegem•ITeJihHblM HJlH 1<0MI1JleTHBHb1M neo: 

(26a) 6powb e euoe <e $op.Me> ~eem:>ea, 

(266) flo.llb CK0$u.110 e 06pa3e <e po.llu> I'a.MAema, 

(26a) CYUJecmeume.llt>Hoe e $YH?Cu,uu noo.1Zexa14e20. 

3) BPEMH 2, 3AJIOr, JIMUO, HAKTTOHEHME, PO~ 2, qMCJIO 2 H TOMY 

IlOA06Hble Ha3BaHHR rpaMMaTH~eCKHX KaTeropHä (cM. nepBblA nogKnacc 

(xapaKTpog) ) : Z, KaK rrpaBHJlO , - onpegeJIHTeJibHOe 3aBHCHMOe: 

(27a) 2Aa20.ll e npoweou~MepeMe1tu <e oeücmeumeAbHO.M 3a.lloee>, 

(276) cyUJecmeume.llbHOe e eouHcmeeHHOM 'tl,UC.lle. 

4) noJI~HOCTh, 3BAHHE, PAHr 1, CTEITEHb 2, qßff H HeKOTOpble 

APYrHe cymecTBHTen:&Hble eo s HatteHHeM Knacca Hepapx1m;. Z MO)KeT oblTb 

onpegenHTeJlb HblM, l<OMilJleTHB HblM HJIH pe>Ke KOMnJleTHB HO-anno3,HTHB HblM 

saBHCHMhlM: 
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(28a) Mo.llodoQ eoeHHwa e 3BaHuu <e quHe> .lleameHaHma, 

(286) mpu KOHCY.llbmaHma a paHee adMupana, 

(28B) quc.llo Xe mpembeü cmeneHu <e cmeneHu a>. 

5) BOCDOM11HAH11E, M3TIOJKEHJ1E, l1306PAJKEHHE, l1HTEPDPETAIJJ1.Sl, 11cnon

HEHJ1E, OTIMCAHME, OCBEIIl.EHME, IlEPEBO.U, IlEPE]lAqA, IlOH11MAHl1E, JIOCTAHOB

I<A, IlPE,IJ,CTABnEHME, IlPOM3HOI.I1EHME, PE,IJ,AI<IJ,fül, TOJ11COBAHME, TPAKTOBKA H 

HeKOTOpble ~pyrHe cymecTBHTenbH~e c o6mHM 9HaqeHMeM 'HH,IlHBH,ItyanbHBH 

HHTeprrpeTaUHfl '-lero-Jl. '; Z MO)KeT 6b1Tb TOJlbl<O onpe,IteJIMTenbHblM HJlM 

KBa3HareHTHBHblM 3BBHCMMblM: 

(29a) co6wmua e aaweM U3o6paxeHuu <onucaHuu, ocee~eHuu>, 

(296) COHama .llR-MUHOP a UHmepnpema4uu <e ucnO.llHBHUU) MO.llodozo 

nuaHucma, 

(29B) "5oxecmeeHHaR ·x:oMedu.R" e nepeeooe Jlo3uHcKoeo, 

(29r) 3Q'KOH B npaBU.ll1J1iOM <npoU380.llbHOM> mOJ11i08QHUU. 

B 3aJ<nl0'18HHe 3TOI'O O63opa cymecTBHTenbHblX cepMM (xapaKT) no

Jle3HO CAeJlaTb HeCKOJlbKO 6onee o6mHx 3aMeqaHHß, KaCalO~MXCfl .IlBYX BO

npocoa: a)Bonpoca 06 H,IleOCHHKpaTH'qHOCTH caMHX cymecTBHTenhHblX, 6)Bo

npoca O CXOACTBax H pa3JJH'-lHHX ~OPMHPY8MblX HMH aTpH6yTHBHb1X JCOHCT

PYKUHA. 

Ilpe)l(,Ile Bcero, Mb1 xoTenH 6~ eme pa3 o6paTHTb BHHMaHHe Ha Hecoa

na,l],eHHe ceMBHTMQeCKHX H CHHTaKcHqecKHX KJlBCCOB neKceM. 113 Toro, QTO 

HeKaff neKceMa n
1 

, np1rnanne)lcamaH 1< ceMaHT:wiecKoMy Knaccy I<i, O6.11a.r:{a

eT CHHTaKCMQeCKHM npH3HaKOM n., BOBCe He CJle,ItyeT, qTo npyraH J1e1<ce-
J 

Ma n2, rrpHHa,It.11e•amaH K TOMY *8 ceMaHTHqeCKOMY KJlaccy Ki, 6y,l],eT He-

npeMeHHO o6na,ItaTb CHHTBKCH'leCKHM npH9HBKOM nj. BepHo H o6paTHOe yT

B8P*,lJ,eHHe: eCJlH HeKaH Jl8KCeMa n,, O6na,Ita10maR CHHTal<CHQeCJCHM npH3Ha

KOM rr., BXO,IlHT B ceMaHTH'leCKMA KJlacc K., H3 9TOro He cne,nyeT, 'ITO 
l J 

,ItpyraR ne1cceMa J12, O6J1a,Ita101naH CHHTaICCH'-ISCKHM TIPH3I-IB1{OM ni, 6y,neT 

TO)ICe BXO,D.HTb B ceMaHTHqec1rn:A KJiacc K., 
J 

XOTH np1-rne,1J,eHHb1PI Eblllle MaTepJ,faJl B ,lJ,OCTaToqHQJ1 Mepe ,neMOHCTp11pyeT 

cnpaBe,IlJlHBOCTb O6OMX 3THX YTBep•,neHHA, YMeCTHO 6y,IteT DPHBeCTH Hec

l{OJibl(O 6onee peJibecl>HblX TIPHMepoB. 

PaccMOTPHM CJ1e,lJ,y1omHe napbl cnoB: MAHEPA H XAPAI<TEP 2, CilOCOB H 

CTHßb 2, BKYC M .UYX. CeMaHTHqecKH OHH ,IlOCTaToqHo 6J1H3KH ,lJ,pyr K ,npy

ry, O,D.HaKO MX CHHTBl<CH'leCI<He TIPH8HaKH: HMeIOT MaJlO o6mero. 

TiepBble ,IlBa CJlOBa O6nana10T npH3HaICOM (xapaI<Tpo,n) , HO He npM3Ba

KOM (xapaKTTBop), a npH3HaK (xapaKTnp) MomeT 6b1Tb npHITHCaH c BeKo-
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TOPOH HaTHmKoä nHWb cnoBy MAHEPA. ~eäCTBHTenbHO, cnoaocoqeTaHHfl 
• 

(30a) - (306) HenpaBHnbHbl HnH COMHHTenhHbl: 

(30a) 

(306) 

*ucno.111teHue maKou Ma1wpou, 
? 

*zapa ,wa'/JtM xapaKmepo1-1 < • e HoeOM xapa1emepe>; 

ÜTMeTHM ABa nrooon~TH@X OOCTOHTenbCTBa: 1)pa3rOBOPHOe cnOBO MAHEP, 

r:to npoHCXO:ll<Aemuo - cymecTBHTenoHoe, 06pasoBaB1neecH H3 cnoBa MAHEPA, 

MO)ICeT ynoTpe6JUITbCH B Ka't!eCTBe aTpH6yTa B TBOpHT€JtbHOM na,IJ,e}l{e; cp. 

UC'lle3 rtOee 1-tue ee'UleÜ maKUJ,I J,1a1tepoM. 2) CJioBa MAHEPA H XAPAKTEP 2 cno

COO Hbl YTIOTpe6nflTbCH B TOM ~e npeAJIO~HOM CJIOBOCQ'qeTaHHH, qTo H noA

nHHHble cymecTBHTeJibHble (xapaKTnp), cp. e Ma1tepe~ e xapa1emepe. OA

HaKo B OOJibillHHCTEe cnyqaeB (B qaCTHOCTH, BO Bcex npoCMOTpeHHblX Ha

MH peanbHb1X npHMepax) ,IJ,aHH@e CJIOBOCO'qeTaHHH ~YHK~HOHHpyroT He KaK 

IlPHCYÖCTaHTHBHble (aTpH6YTHBH~e), a KaK npHrnaronbHble 3aBHCHMble. 

IlpH 3TOM 8 Ma1tepe - OObl'IHO o6CTOHTeJihCTBeHHOe 3aBHCHMOe (nucamb B 

1-1a1tepe .axouca) , a e xapa1<mepe - oocNHO 11pHcB,rso1.1Hoe (Becne'll Hocmb -

a xapaKmepe umaAbRH~a). 

BTop~e ABa cymecTBHTeJibH~X - CTIOCOB H CTHnb 2 - o6na~aroT IlPM3-

HaKOM (xapaKTTBOp), HO He npH3HaKaMH (xapaKTpo,n) H (xapaKTnp); cno

BOCO~eTaHHH (31) - (32) HenpaBHnbH@ H1IH COMHHT€JibHbl: 

(31) *o6pa6omxa J,temaAAa maxoeo cnoco6a <e maKOM cnoco6e>, 
? 

(32) *nAaeanue mauoeo cmuAR <"e maKOJ,t cmuAe>. 

HaKotteu, nocne,nHHe ~Ba cymecTBHTenbHWX o6na,naroT npHsHaKOM (xa

paKTnp) 1 HO He npH3HaKaMH (xapaKTPOA) H (xapaKTTBop); cp. HenpaBHnb

HOCTb 

(33) *MaAeHb?Cuü poJ,taH exyca <oyxa> .axouca, 

(34) *MaAeHbKUU po~aH 8KYCOM <ayxoM> .axouca. 

06paTHMCH Tenepb K CXOACTBaM H pa3nH~HHM Me)l(,Ily aTpH6YTHBHb1MH 

KOHCTPYKUHRMH, KOTOpble ~OPMHPYIDTCH cy~eCTBHTenbH@MH (xapaKTpo,n), 

(xapaKTTBOp) H (xapaKTTIP). CpeAH HHX KOHCTPYKUHH C cymecTBHTeJibHblMH 

(xapaKTTBOP) o6oco6nß:IOTCH B 601IbWefr CTeneHH, qeM KOHCTPYK~HH ABYX 

APYrHX THilOB. BHeWHe 9TO npOHBnHeTCH B cne,nyromHx HX CBOßCTBax. 

nnH aTpHOYTHBH@X KOHCTPYKUHä C HeKOTOPblMH cymecTBHTenbHblMH 

(xap~KTPOA) H (xapaKTnp) HaJIH~He npH Y-e KBa3HareHTHBHOro saBHCHMoro 

z BnonHe HOpMalibHO: 
KBasHareHT 

(35a) OPYXUHHUKU [X] opeBHeuweü ~opMa~uu [Y] nepe~x PYCCKUX 

KHRtea [Z] (C.E.BecenOBCKH8), 

KBa:rn;areHT 
1 t 

(356) onepa [X] "Hoc" a nocmaHoeKe [Y] llo1epoecKozo [Z]. 
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)J..nH cym.ecTBHTeJU,HblX (xapaKTTBop) OHO a6COJUOTHO 'HCl(nlO'-leHo. 06bSiCHH

eTCH 3TO TeM, '\ITO B ,naHHOM cnyqae Bepunrna X aTpli6YTHBHO:A l(OHCTPYJ<-

1.J,HM ceMaHTHl!eCI<li Bcer.na BblTTO.JlHHeT PO.Jlb nepnoro aKTaHT Horo 3aBHCM

Moro Y-a; cp. cmu.11b [Y] KBa 3 HareHT n.llaeaHuR [X] - nJ1aeaHue [X] 

aTpM 6~ cmu.11e"1 (Y] (6pacc). Pa3 nepBb.18 ceMaHTHtJ.ec1rn:A: aI<TaHT 

Y-a Y*e npe,ncTaBneH EO ~pa3e X-oM, To, no o6m.eMY npaBH.JlY pyccKoro 

CMHTaKCHCa, ero BTOPH'-lHOe BblpameHHe nocpe,nCTBOM KBa3HareHTHBHoro 

3aBHCHMOro Z CTaHOBMTC.fI HeB03MO>ICHhlM. 3aMeTHM 1 '-ITO BO <t>pa3ax nma 

n.11aea1rne [X] cmuJ1e.M [Y] Ca.11b1-tu1Coea [Z] Z - He 1rna3MareHTHBHoe, Kai< 

MO~HO 6blJlO 6bl no,nyMaTh, a KOMnneTHBHOe 3aBHCHMOe C.JlOBa CTMTih: pe'-lh 

H,neT He O CTH.Jle caMoro Ca.JlhHHKOBa, a TaK CKa3aTh, 0 CTHne ero HMe

HH, T.e. CTH.Jle ,npyroro TI.JlOBQa, BO Bcex cy~eCTBeHHhlX .neTa.JlHX COBna

.naromeM c ero C06CTB€HHb1M. 

BTopaH oco6eHHOCTh aTpM6YTHBHhlX KOHCTPYl<IJ,H~ c cym.ecTBHTe.JlbH~

MH (xapaKTTBOp) TeCHO CBH3aHa C rrepBO~ Ii COCTOHT B TOM, '-ITO KaTe

ropHaJihHNe cymecTBHTeJibH~e Y npacoe,nHHHIDTCR B Ka~eCTBe 3aBliCHMblX 

nHillh K TaKHM X-aM, KOTOpble 0603Ha'l!aroT ,neACTBHe, nBe ,npyrHe BTpH6y

THBHble J(OHCTPYKUHH He .nonycKa!OT X-OB - Ha3BaHH:A ,ne0CTBH:A; HCI<nro'le

HHH A0.Jl)KHI:il oroBapHEaThCH noneKCeMHO. 

ÜTHOCHTenbHO 60.TlbWa.fI CTeneHb ceMaHTH'-leCKO~ 11 CliHTal<CH'-leCKOA' 

6mf30CTH l(OHCTPYKUH:A C cym.ecTB.HTenhHhlMH (xapaKTpo,z:t) H (xapaJ<Tnp) 

H HX TIPOTHBOITOCTaBneHHOCTh KOHCTPYKUMRM C cymecTBHTeJibHblMH (xapaJ<T

TBOp) npoJIBJI.fieTCH eme B OAHOM OTHOilleHHH. ITpH HeKOTOP~X (npaa,na, 

HeMHOrHx) cym.ecTBHTeJlhHblX (xapaJ<Tpo,n) H (xapa1cTnp) B03M0)1CHa TpaHC

topMaUHff O,nHOA aTpH6YTHBHOtt KOHCTPYKUHH B .upyryro: 

(36a) .fl106oe 1.wcJ10 T./em1wu cmene1tu4:=i:>.fl1o6oe 'IJ.UC.llo B ttem1toü cme

neHu, 

(366) B1JIC1W31J/8aHU.R ma'KOcO pooa '4=>81JIC1'a31J/BQ HU.R 8 ma?C0./11 poc)e, 

(36B) cJ1a20J1111 Hacmo.RUJeeo epe.Me1tu+z>zJ1a20.11zl/ e HacmoRUJe.M epeMe

HU. 

ATpHOYTHBHa,I I<OHCTPYICIJ,HH C cym.ecTBHTe11bHb1MI1 (xapaKTTBOP) He 

Tpa HC<l>OPMHPY eTCH B .l:{Be ,npyrHe l<OHCTPYl<I.,F-iH. 0,nHaICO M OHa o6na,naeT 

B03MO>KHOCTblO npeo6pa3oBaHH,I, TIO'l.JTH l!fCJ{.JllO'-leHHOrO nnH aTpH6yTHBHhlX 

l<OHCTPYICUH:H C CYIIt€CTBHTe.JlbHb1Mß (xapaI<Tpo,u) M (xapa1cTnp) : HeJ<OTO

Phle cy~eCTBHTeJibHble (xapaKTTBOp) MoryT onycKaTbC.fI, .oanaH 6onee 

npocryro aTpH6YTHBHYID KOHCTPYKUMIO pyccKoro R3~Ka; cp. n.11aeaHue cmu

.fle.M 6pacc ~n.11aea1tue 6paccoJ11, no.11yt.{eHue :J1tep2uu nyme.M pacUJen.11e1tu.R 

.Roep ypa1ta+t> no.11yl.leHue :JHep;:uu pacu-1enJ1e1tueJ.1 Roep ypa1w. 
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Bce TPH THna cymecTBHTeJibHblX cepHH (xapaKT) MOryT 6blTb He 

TOJlbKO npHcy6cTaHTHBHbIMH, HO H npHrnaronbHblMM 3aBHCH~MH. IlpH 3TOM 

cymecTBHTeJihHble (xapaKTPOA) ffBJlffl{)TC.FI TIPHCBB:30lIH61MH 3aBHCHMhIMH (ße

ay1mw 6t11.fla 1teo6iirn1wee 1t 1tou 1Cpacomt1z) , cymecTBHTenbHble (xapa1<TTBOP) -

OOCTOHTeJibCTBeHHblMH 3aBHCHMhIMH (OH n.flaBa.fl cmuneM 6pacc), a cy~ecT

BHTeJlb.Hble (xapaKTTip) - 11 TeMH, H .t\PYrHMH (Po.Ma1i. 61JZ.fl e oyxe ,[/xouca, 

011 nuca.fl e oyxe ,[/xouca). 

2) flapaJvlempu~ecKue cy~ecmeume.flbH~e. 

IlpOTHBOnocTaBJieHHe (xapaKTPOA)- (xapaKTTBOp) - (xapaKTnp) 

MMeeT napannenb B c~epe napaMeTpHqecKHX cymecTBHTeJibHblX, onHChlBae

MblX noxo~eH cepHeH npH3HaKOB: (napaMpOA) - (napaMTBop) - (napaMITp). 

IlpaB,qa, napaMeTpHlieCKHe cymecTBHTeJ11,Hble, B OTJI,HqHe OT POJlbllIHHCTBa 

KaTeropHaJibHblX cymecTBHTeJibHblX cepHH (xapaKT), cnoco6Hbl BblCTynaTb 

B Ka~eCTBe npHcy6cTaHTHBHblX aTpH6YTOB He TOJlbKO B nepe~HCJleHH~X Bhl

me, HO H B HeKOTOpblX ,qpyrHX npe,qno~Ho-rra~e~HblX ~opMax.• TaKOBhl ~op-

Mhl IlO'A + s O (nap noo oaeAe1tueM e 500 amMoc~ep), c + s 
TB p TBOp 

(oau:JK:eHue eo c1eopocmb~ 100 KUAOMempoe e ~ac), HA+ s (aeuxe11ue 
np 

Ha MaA•x cKopocmRx), IlPH + S {2aa~ npu meMnepamype e 3000 epa-
np 

aycoe).O~HaKo 3TH cnoco6bl oqiopM1IeHH.R napaM.eTpi,rqecKoro aTpH6yTa He-

perynRpHbl H, BHAHMO, ~onmHhl OilHChlBaTbCff CJIOBapHhlMli npaBHnaMH. Heo6-

XO~HMOCTb BBO~HTb AJifl HHX cneuHanbHble CHHTaKCHlieCKHe TIPH3HaKH npo-

6neMaTHqHa. Il03TOMY B 'AanbHeMllleM OHH He o6cymAaIDTCfl. 

a)flpu3Ha1' (napaMpoo). 

(IlAPAMPO~) - npH3HaK cymecTBHTenbHblX Y, Ha3HBaromHx pa3nHqHhle 

~H3HqecKHe 11n11 qHcnoBble napaMeTphl Bemea, AeßcTBHß, npoueccoB H cno

co6HblX BhlCTynaTb npH cymeCTBHTeJlbHOM X B ~YHKUHH aTpH6yTa B POAH

TenbHOM naAe~e C OO.R3aTenbHblM onpe~enHTenhHblM (E nopH~Ke HCKnroqe

HIHI - KOMITJieTHB Ho-ann03HTHB Hb!M HJIH KOJIHtieCTBeH HblM) saBHCHMblM Z. 

Z xapaKTep1-rnyeT 06beKT c TO'qKH 3peHHH CTeneHH npHnHCblBaeMOr'O eMy 

CBOäCTBa H qacTo npeACTaBnHeT co6oR SHatieHHe neKcHqecKHX ~YHKUHß 

Magn HJIH Antimagn. 

IlpH )l(eJiaHHH MO~HO OblJIO 6bl Ebl.neJIHTI:i TaKHe ceMaHTH-IeCKHe TIOA

Knaccbl cymeCTBHTenbHblX (napaMPO'A) KaK 'pa3Mep B006me' (BEnHqHHA, 

PA3MEP), 'nHHeßHblß pasMep' (B~COTA, ~nHHA), 'Macca' (BEC, MACCA), 

'BpeMH:' (B03PACT, IlPO~On~HTEnbHOCTh), 'cHna' (MOmHOCTb, HAITPH~EHHE) 

H T.rr. Ü'AHaKO B paMKax aTpH6YTHBHOß KOHCTPYK~HH c PO'AHTeJlbH~M na

Ae~OM ceMaHTH-IeCKHe pasnHqH.fi Me)l(.r{y cymecTBHTeJII:iHl:i!MH (napaMPOA) -

H B 3TOM HX OTJIHqHe OT cy~eCTBHTenI:iHblX (xapaKTPO~) - CHHTaKCHqeCKH 
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HHI<aI< He npo.RBn.RI0TCR. IlO9TOMY 3,I:{eCJ:, Mb1 6y,neM paccMaTpHBaTJ:, e.nHHbIA 

Knacc CYITTeCTBHTenbHbIX (napaMPo.n) - BEnMqHHA, BEC, BMECTHMOCTh, B03-

PACT, BbJCOTA, I'AEAPl1Tb1, .I(l1AMETP, .I(J111HA, .I(JUfTEJlhHOCTh, 11.HTEHCMB

HOCTh, KAJ1116P, J1ETA, MACCA, MACWTAE, MOI.QHOCTh, HAilP5DKEHl1E, OEbEM 1, 

IlJ10UJ.A.I(b, ITPO,I(OmIG1TEJ1bBOCTh, llPOT5Dl<EHHOCTb, PA.QMYC, PA3MAX 1 , PA3-

MEP 1 , PA Br 2 , POCT, CHnA, COCTAB, CTETIEH b 1 , CTOMMOCTb, TOJJIItlHIA, 

YPOBEHb, nEHHOCTb, Yl1CJ1EHHOCTh, Wl1Pl1HA, HPKOCTb. 

(37a) pa3Hoa eenu~uHw u ~OPMW qucmwe~ npoM~mwe nucmbR (E.,I(o-

pow), 

(376) Koneca pa3Ho20 aeca <öuaMempa>, 

(37B) noö~e3öHwe nymu 6onbwoa anuHw <npomRzeHHocmu>, 

{37r) opyOuR ecex Kanu6poe, 

(37.n) wecmuoecRmu c nuwHuM nem MYXUK (E. ,I(opooo), 

(37e) RBAeHUR maK020 Macwma6a <Pa3Maxa~ YPOBHR>, 

(37•1 myp6UHU 2POMadHoa MO~Hocmu, 

(373) moKU BWCOKUX HanpRXe Hua, 

(3711) .. . a 3eM~uHe ocmancR cmapwu I'ocyoapea oaop npexHe20 

cocmaaa (C.B. BecenoBcKHH), 

(37K) MHOXecmao CKYAbnmypHWX yupaweHUU CQMOU BWCOKOU cmOUMOC

mu ( A. TI. tJexoB) , 

(37n) QAMG3~ HeoduHa'K0BoQ ~eHH0cmu, 

(37M) ompR8l!J nepeMeHHoa ijUCAeHHOCmU (A.BeK). 

Ilone3HO no.nqepKHYTh, qTo B (37) npli Y-e HeBO3MOmHbI, Kal< npa

BHITO, HHI<aJ<He KOMITneTHBHble 3aBHCl1Mble Z; cp. HenpaBMßbHOCTb *'KO Hmeü

Hepl!J BMecmwwcmu 6 500 7(U.II0cpaMM; HCKnIO'-!eHHH (I<Afü1BP, MACWTAB) .D;On

)l{Hbl oroBapHBaThCH noneKC8MHO. 

B KOHCTPYK~HH (37) ynoTpe6nRIOTCff .naneKO He BCe cymecTBMT8nh

m:>1e, 0603 Ha'tlaIO[UHe cl>H3l•i\!8Cl<He HnM \JHCJIOBble napaMeTpbl. 9THM CBOt-i:CT

BOM He o6na.namT, HanpMMep, CJJOBa KOJJM:qECTBO, MEPA (XOTH CTEITEHh 1 

o6na,IJ;aeT), PAH*HP (XOTH POCT o6na,naeT), cqET, UEHA H qHCJJO; Ha3Ba

HIHI napaMeTpOB C O61.UHM 3Ha'l!e1meM paCCTORHHH B npocTpaHCTBe HnI{ Bpe

MeHH: HanpaMep, )J.I1CTAHU11H, 11HTEPBAJ1, llPOMmKYTOK, PACCTO.f.lHHE; Ha3-

BaHHfl rrapaMeTpOB, HMeJ0LUHX o6mHA ceMaHTH'IeCJ<Hß np113HaK 11HTeHCHBHOC

TH' HarrpHMep' ,I(ABJ1EHME' CI<OPOCTb, TEMITEPATYPA' YCKOPEHHE (XOTH ca

MO CJJOBO MHTEHC11BHOCTb MO)1(8T <l>OPMHPOBaTb 06cym,IJ;aeMy10 aTpM6YTI-IBHYIO 

l<OHCTPYICU,HJO) : 

(38a) *eoQcKa maK020 uonu~ecmaa (cp. maKoe Konuqecmao aoucK), 

(386) *moaapw ewcouoQ ~eHW (cp.öopoaue moeaplil), 



(38B) 

(38r) 

( 3 8,n) 
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*6ez a.llUHWblX oucmaHu,uu (cp.1w o.11uHH1J1e oucma1111uu), 

*ec_mpetiu 60.111Jwux 1.ptmepea.floe (cp. c 6oflbWU.fv!U unmepea.flaMu), 
? 
·2aaM e•coKoQ meMnepamypM (cp. c emcoxoa me1,1nepamypoa~ 

npu e~coKoQ meMnepamype), 

( 38e) *o_euxe wue Ma.flblX cKopocmeu (cp. Ha Ma.fllllX c1copocm.ax, c 

Ma.11ou cKopocmb~), 

(38~) *nap 60.fl1Jwo20 aae.fleHUR (cp. noo 60.111Jwu1,1 oae.11e1tueM). 
TipH3HaK (napaMI)o,n) TaKHM cyineCTBHT6JlbHblM, ecTeCTBeHHO, He rrpH-

ITHCblBaeTCH, 

CyinecTBHT6JlbHI:iie (napaMpo,n) OTm-i~aI0TC.fl OT rrapanneJibHblX c~·1.1tecT

BKTeJ1bHb1X (xapaKTpo,n) TeM, qTQ z rrpHcoe,nHHReTC.fl K HHM noqTH HCKnro

'tIJ,lTeJlbHO onpe,nenHTeJlbI-lblM neo. Me')l(..ny TeM, K 60J1b[lll,IHCTBY cyinec'.l'BH

TenbHblX (xapaKTPO~) z MO~eT rrpHcoe,nHH.fITbCff H ,npyrHMH OTHOilleHHRMH. 

3TO pa3J1HqHe B THIIe Z-a HBJI.fleTCH o,nHHM H3 OCHOBaHH~ ,nJIH pa3rpaHH~e

HH.fl cyinecTBHTeJlbHblX (xapaKTpo,n) H (rrapaMpo,n): npaBHJla aHaJ1H3a (H CHH

Teaa) COOTBeTCTByroineA aTpHoyTHBHOA KOHCTPYK~HH BblrJIH,n.fIT ,nn.fl HHX no

pasHoMy. 

6) n p u 3 H. a K (n a p a Mm eo -p). 

(TIAPAMTBOP) - npHSHaK cymecTBHTenbH~X Y, HaSblBaIDinHx pasnH~H~e 

~HsHqecKHe HnH 't!HcnoB~e napaMeTp~ Beinea, ~e~CTBHä, npoueccoB H cno

co6u~x B~CTynaTb npH cymecTBHTeJlbHOM X B ~YHKUHH aTpH6yTa B TBOPH

T6JlbHOM na~e~e C 06ff3aTeJlbHblM KOMrineTHBHblM HJIH KOMIIneTHBHO-annosH

THBHblM 3aBHCHMblM Z. 

YKasaHHblM CBO~CTBOM o6na,naWT cymecTBHTeJlbH~e BEnHqHHA, BEC, 

BMECTHMOCTb, B~COTA, rnYBWHA, ~HAMETP, ~nHHA; nnHTEnbHOCTb, KAJlHBP, 

MACCA, MOmHoCTh, HATIPR*EHME, OBöEM 1, nnOUWlb, nPonon*HTETibHOCTb, 

TIPOTR*EHHOCTb, PA3MEP 1, POCT, CHnA, CTOHMOCTb, TOn[(HHA, qHcnEH

HOCTb, qHCJIO 1, IIIHPHHA: 

(39a) 30.flomoü eeHoK . .. eecoM 8 246 2paMJ,1oe ~ucmoco 30.11oma 

(B.KaTaeB), 

(396) 1<0Hmeuuep1J1 0.Mecmu.MocmbID e 500 Ku.1102paM.M-, 

( 3 9B) mpy6l1! etJrcomou <ouaMempoM, O.flu1wü> oo tt.em1J1pex Mempoe, 

(39r) maH1<oe'lJ1e nyw.Ku 1w.11u6po.M celltw.e 100 MU.fl.flU.Mempoe, 

( 3 9~) cocyol!z o6'be.MoM 60.rzee cma .11umpoe, 

(39e) caaoe~e ytt.acm1<u n.11o~aobro am wecmu oo öecRmu comoK, 

(39~) .fle1<4uu npooo.11xume.fl1JHocm1Jro no.flmopa ~aca, 

(39s) ~omoapa~uu pa3MepoM nRmb Ha wecmb, 

(39H) moeapt11 cmouMocm1Jro <4e1toü> ce1J1we cma py6.11eü, 

(39K) C.IIOU CMa3'KU 1710.IIIJJUHOÜ 8 callmUMemp, 
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(39n) 1./.acmu 1/.UC.t1eHHocmb10 do aeeHad~amu m~c.R~ 6oQijoe (A.EeK), 

(39M) 3.11oy.M1J/U1J1B'H.'H.U1CU tlUC.11O.M 01(0.flO oec.RmU 1/.e.flOBe'IC (npOHU'IC.IIU 

H 01./. b10 Ha C1C.flad) , 

(39H) pe1Ca wupu11oü c Bo.112y <a oaa 1w.11O.Mempa>. 

B CHHTaKCßqecKOA KOHCTPYKUHH (39) Tome ynoTpe6nHIDTC.fI naneKo 

He ECe cymeCTBHTenbHble eo 3HaqeHHeM tH3HqecMHX HnH qHcnoBblX napa

MeTpOB. BOJiblllHHCTBO cymecTBHTenbHblX, He o6nanammHx ITPH3HaKOM (na

paMPO,D.) , JlHIIJeHbl I1 npH3 Hal<a (napaMTBOP) , TaJ<OBbl CJlOBa ,IU,ICTAH~l1H 1 

11HTEPBAJ1, KOJI11'l!ECTBO, MEPA, IlPOMEiKYTOI<, PAH)K:HP, PACCT05IHME, CKO

POCTb, cqET, TEMTIEPATYPA, YCKOPEHHE~ cp. HenpaBHJibHOCTb 

(40a) *6e2 8ucma'H.4ueü <paccmoRHUe.M> B 100 .Mempoe (Ha,n.o Ha 

oucma1t4u10 <Ha paccmoRHue>), 

(406) *cmpe.11b6a U3 opyouu uHmepea.110.M <npo.Mexym1Co.M> a no.11.MuHymm 

(Hano c uHmepea.11O.M <c npo.Mexymuo.M>), 

(40B) *oeuxe1tue c1CopocmtJ10 e cmo '}(U.IIO.Mempoe e iwc. 

B CBeTe Toro, "t!TO 6blnO CJ<a3aHO Bb1llle O npH3HaJ<aX (napaMPOD) li 

(xapaJ<TPOn), CTaHOBHTCH O'IeBIUlHblMß OCHOBaHHH .nnH BBe.n.eHliH fIPH3HaJ{a 

(napaMTBOp) HapH,n.y C TIPH3HaJ<OM (xapaKTTBOp). IlpH cy.mecTBHTeJibHblX 

(xapaKTTBOp) B03MO~Hbl onpenenHTenbHble H aTpH6YTHBHble saBHCHMble z, 
COBepmeHHO He nonycTHMble npH cymecTBHTeJlbHblX (napaMTBOp); cp. He

npaEHJlbHOCTh *~omo2pa~uu 6oAbWU.M pa3Mepo.M~ *~omo2pa~uu pa3.MepoM 

npoW.11O2O BeKa. 3TH pasnHqlifl MoryT 6~Tb ecTeCTBeHH~M o6pa30M yqTe

Hbl E npaBHnax aHaJ1M3a (H CHHTesa) KOHCTPYKUHä C npHcy5cTaHTHBHblM 

aTpH6YTOM B TBOpHTenhHOM na.n.e~e npH ycnoBHH pasrpaHHqeHHH cymecT

BHTeJlbHblX (xapaKTTBOp) H (napaMTBOp). 

a) n p u 3 1-1 a 1C (n a p a .Mn p). 

(IlAPAMTIP) - npH3Hal{ cymecTBHTeJII:,HblX Y, Ha3blBaJOmHx pa3JIH'!Hb1e 

~H3HqeCKHe HJlH qJ:iCJIOBble napaMeTpbl rrpe,nMeTOB H cnoco6HblX EblCTynaTb 

npH cymecTBHTenhHOM X B «l>YHKUHH aTpH6yTa B npennO>KHOM na,D.e)!ce (npen

nor B) C ODH3aTeJlbHb1M KOMnneTHBHblM, ICOMJ1neTliBHO-annosHTHBHb1M HJIH 

onpe,n.enHTenbHblM 3aBHCHMb1M z. 
YKasaHHblM CBO~CTBOM o6nanaroT cymecTBHTeJibH~e BEC, BO3PACT, KO

J]l{(,IECTBO, MACWTAE, OE'hEM 2, PA~HYC, PA3MEP 2, COCTAB M, BHDHM0 1 

oqeHh HeMHOrHe npyrae (nonaBnRromee 6onblllHHCTBO cymecTBHTen&HblX 

(napaMPOD) H (napaMTBOP) CHHTaKCHtJeCKHM TIPH3Hal{OM (napaMnp) He 

o6nanaeT) : 

(41a) 6oKcepw e eece 6oAee <OKo.11o>cma Ku.11O2pa.M.M 

(416) .MYX1/.UHW e BO3pacme am 50 öo 60 Aem <cewwe 60 Aem~ e ma-
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KOM not.LmeHHOM 003pacme>, 

(41B) JKu.rzb4tJ1 e uo.llut/.ecmee oo aeyx m1;1c.Rt.L l.f.e.rzoeex„ cMeHRJWb no 

ott.epeau„ :xcu.llu e Mocuee npu 2ocyoape (C. B .BecenoBc«Hfi), 

( 41 r) copee 1weaHUR e fe1acwma6e 06.llacmu, 

( 41.Q) npeMUR e o6'beMe <e pa3.Mepe > MecJ?.1.L 1w20 01e11aoa <cma py6.11eu>, 

( 41 e) pa3pywe HU.R e paouyce mpu KU.llOJvtempa <6011 bUle mpex 1<u.1101vtem-

poe > am 3nuweHmpa e3pmea, 

(41JK) epynnupoeKa npomueHuxa e cocmaee mpex no.11xoe Momonexomw. 

C K0HCTPYKnHe~ (41) C6JIH*aeTC.fI, KaK 6y~To, K0HCTPYKUH.fl (42), 

T0)!{e <I>opMHpyeMa.fI napaMeTPH'lieCKHMH cymecTBHTeJibHb1MH, a HMeHH0, cy

llWCTBHTeJibHblMH .IJ;.HAMETP, 0B'bEM 1, TIOITEPEtIHMK, CEtIEHHE: 
aTpH6 1-KQMOU 

, S +1----:. I 
(42a) cocyo~ ao mpex .11umpoe e o6'beMe, 

( 4 2o) cmeo.lllJI o"Ko.llo <cemue> noJZymopa Mempoe e ouaMempe <e cet/.e

Huu„ e nonepet/.Huxe>. 

0ourae t.IepTbl ~BYX I<0HCTPYl<~H~ 6pocaIOTCH: B rJia3a. 06e 0HH cpopMR

PYIOTC.fI napaMeTpl-P-IeCI<HM cymecTBHTeJI:r:.HbIM B npe,IJ;JI0*H0M na~eJKe C npe~

noroM B. B o6eH~ HMeeTC~ CBH3aHHaH C rrapaMeTpHqeCKHM cymecTBHTeJib

HhlM rrpe~JI0)KH0-HMeHHaH rpynna, yKa3~BaromaH (npH6JIH8HTeJibHOe) 8Haqe

HHe BeJIHqflHhl. Ha 9T0M, 0,1:(HaKo I cxo,qCTBa K0Ht.I.aIOTCH. 

DpHCTaJibHNR aHaJIH3 taKTOB il03BOnfleT o6HapyBHTh M0p$onorHqecKHe, 

CHHTaKCHqecKHe, neKcHqecKHe H ceMaHTHqecKHe pa3JIHqHH MeJKnY (41) H 

(42), K0T0p~e 0Ka3hlBaIOTCH peruaID~HMH. 

MO p © 0 J1 0 r H q e C K H K0HCTPYKUHH (41) 0TJIHqaeTCH 0T 

K0HCTPYKUHH (42) TeM, qTQ Z B Heä MO)KeT OblTJ::, o~opMTJeH ponHTeJihHhlM 

na~e*0M (cp. (41r), (41'A), (41)K)). B K0HCTPYKUHH (42) rpyrrna, cono

CTaBHMaff C Z-oM, Bcerna BB0AHTCR npe~noroM HJIH HapeqHeM. Il0ilbITKa 

0~0pMHTb ee po~HTeJibHblM nane~0M IlPHB0AHT K paspymeHHro K0HCTPYKUHH 

(cp. HerrpaBHJibH0CTb *cocy8M mpex .11umpoe e 067:J~Me, *cocy8u e 067:J~Me 

mpex Aumpoe npH npaBHJibHOCTM npe.Mu.R a 067:JeMe oeyxcom py6.11eu). 

CH H Ta K c H q e c KM K0HCTPYKUHH (41) H (42) pa3JIHqaIOTC.fI 

Il0Pfl'AK0M CJI0B. B ( 41) napaMeTpl-1'1:!eCK0e cymecTBHTeJ1:r:.Hoe Y rrpe,IJ;meCTBy

eT yKasaHHIO BeJIHqHHhl z, a B (42) - cnenyeT 3a HI-IM. IlorrhlTKa H3MBHI-1Tb 

TIOPH,IJ;OK CJI0B B (42) npHB0AMT K IT0JIH0MY paspyrneHHIO K0HCTPYKUHH (cp. 

HenpaBHJicH0CTb *cmeo.m,z e oua.,,,1empe 01eo.110 no./lymopa Mempoe, *cocyiJtJ1 e 

o6'beMe oo mpex .rzumpoa). HHhlMH cnoBaMH, nono~eHHe Z-a B npenosHnK11: 

nepe~ Y-oM - He cnyqaßttoe 1 a KOHCTHTYHPYIOmee CBOliCTBO CJ10BOCOqeTa

HH~ (42). Ho npen03HUHH KOMilneTHBa PYCCKHM KOMIIneTMBH~M KOHCTPYK~H

HM c cy6cTaHTHBH08 aepmHHOä, B006~e roBOPH, HeCBOHCTBeHHa. 7 EcnH 
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)l{e y\JeCTb 1 'lTO B .na H HOM cnyqae nperrO3IUJ,IUI KOMITJleTMBa rropo»<.I{aeT He

rrpoeKTHB HOCTb (cp. nepeceqeHHe CTpenoK B (42a), TO O.[lHOro 9TOro 6y

.neT .I{OCTaToqHo, qTO6bl YCOMHHTbCH B OCHOBaTenbHOCTH c6nH•eHMR (41) 

H (42): B pycCKOM CHHTaKCMCe HeT ,npyrHX Her.narOJlbH~X KOMITJleTHBHblX 

KOHCTPYKUHß C O6R3aTenbHOR HenpoeKTHBHOCTbro. 

n e K c H q e c K o e pa3JlH'-!He KOHCTPYKUHR (41) H (42) a6co

moTHO: B HHX HeT HH o,nHof\ o6me~ .neKCeMbl. )].a>Ke CJlOBO OB'htM, BCTpe'-laI0-

U\eecR B o6eHX KOHCTPYKUHRX, npe,nCTaBJ1eHO B HHX pa 3 HblMH 3Hal!e HlUIMH -

OBbEM 2 M OBötM 1 COOTBeTCTBeHHO, 

Ce M a H TH q e c K H KOHCTPYKUHR (42) OTJlH\JaeTCR OT (41) 

TeM, 'lJTO B He~ napaMeTpM'!.J:ec1<0e cyinecTBMT8JlhHOe ( HanpHMep I AMAMETP 

H3 (426)) BhlITOJlHReT tyHKUHID YTO'-!HeHHR npH e,nHHHUe H3MepeHHR (B ,naH

HOM cnyqae - npH CJlOBe METP). B (426) co,nep•HTCR yKa3aHHe Ha TO, B 

KaKOM acneKTe (6onee TOl!HO - B KaKOM JlHHeRHOM H3MepeHHH) paccMaTpH

BaIDTCR MeTpbl: He B BblCOTY, He B .[l.TTHHY, a B .[lHaMeTpe. EcnH B TaKOM 

YTO'l:HeHHH Hy»mbl HeT, napaMeTpH'l!eCKOe cym,eCTBHTeßbHOe MO»<eT 6bITb 

onymeHO 6e3 KaKoro-nH6O ymep6a ~nH rpaMMaTH'4:eCKO8 npaBHJlbHOCTH KOH

CTPYXI.J,HH; cp. COCY01JI 00 mpex 11umpoB. B ( 41) ceMaHTH'l!eCI<aR (j)yHKl.I,MH 

napaMeTpH'l!eCJ<oro CYII\eCTBMTeJJbHOro - OTHI-0,l\b He YTO'!HMTeJlhHaff. 

Bce 3TH cpaICTbl BblHY)l{.QaIDT Hac npH3HaTh, 't.!TO ( 41) H ( 4 2) - pa3-

Hb1e CHHTaKCH'lleCKHe KOHCTPYKU.HH, CHHTaKCH'l!eCHaH CTPYKTypa (41) HaM 

H3BeCTHa; OCTaeTCR ycTaHOBHTb CHHTaKCM'!eCKYW CTPYKTYPY .[lJlH (42). 

Y'llHTb1BaH, 'ITO ceMaHTH'IeCJ<aH <l>YHKl.I,HR YTOl!HeHHH np11cyw,a B PYCCKOM 

ff3b1Ke aTpH6YTY H 'llTO HOPM3JlbHb1M nonomeHHeM npHcy6cTaHTHBHOro aTpH-

6yTa OTHOCHTeJlhHO csoero XO3HHHa HBJIHeTCH TTOCTTIO3HI..l,HH, Mbl npe,nnara

eM .[lßH orrncaHMR ( 4 2) cne,uymw,ym npoel(THB HYlO CTPYKTYPY: 
aTpHö .---~ aTPHP 

, 1 i1 ~' ----♦--(42) cmeonw oKono Mempa e öuaMempe. 

B DOJlb3Y H3JIO)KeHHOro ITOHHMaHHR KOHCTPYI<UHH ( 4 2) CBH..[leTeJihCTBy

eT eme o;a;irn KOHCTPYKU.HH pycc1coro H3b1Ka - ( 4 3) , coBna,na1omaH c ( 4 2) 

C TO'l!HOCTbl-0 .no na,ne)l{a 3aEHCHMOro rrapaMeTp11qec1<oro cyw,ecTBHTeJlbHOrO -

B (43) OHO 

(43a) 

( 4 3 6) 

( 4 3B) 

( 4 3' ) 

HMeeT cpopMy BHHHTeJibHOro na,ne)l{a: 

1<:aMepa 01<:0110 mpex Mempoe e önuHy, 

eoaoeMw om nRmu öo c eMu Mempoe e 2fiY6UHY, 

oocKu ao mpex caHmu~empoe e mo11~uHy, 

aTDH6 .------, aTpH6 
1 JI ll ~ 

KaMepa 01<0110 mpex Mempoe e önu 11y. 

CnocooHOCTblO tOPMHPOBaTb ICOHCTPYI<I.J,Hl-0 (43) O6.na,na10T TOJ1bKO n.RTb 

napaMeTpH'leCI<HX cymecTBHTenbHblX pyccKoro fl3b1Ka, 0603 Ha'tlalOW,HX l{OH-
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KpeTHble mrnetiHble pa3M6Pbl TeJI: BbICOTA, rnYBHHA, ,D,m1HA, TO~MHA, IllH

PHHA. ,lJ,mKe cyrnecTBHTeJibHble CO 3Hat.IeHHeM JIHHeHHoro pa3Mepa Boo6rne 

(BEnHqHHA, PA3MEP) H TaKH€ cyrnecTBHTeJibHble, KaK ,!J,HAMETP, nno[W\~b 

H OBbtM 1, He roBOPfl Y* 0 Ha3BaHHRX ~pyrHX napaMeTpoB, B KOHCTpyK

~HH (43) He yrroTpe6JIR~TCH; cp. HerrpaBHJibHOCTb 

(44a) *y1.rncm1<u 01<0/lo cma 1ceaopam1mx Mempoe e pa3Mep <a nllo-

~aob> (Ha~o pa3MepoM <nllo~aab~>), 

(446) *cocyo~ oo mpex /lumpoe e o6~eM, 

(44B) *noeepxnacmb 60/lee cma 2paoycoe e meMnepamypy. 

ECJIH cqHTaTb (43) H (42) MaHHtecTaHTaMH O~Hoß H TOR *8 KOHCT

PYK~HH, OTJUP!HO~ OT ( 41) , BCe OilHCaHHe nonytraeTCH 6onee sneraHTHblM. 

B t.IaCTHOCTH, He B03HHKaeT Heo6XOAHMOCTH B TIPH3HaKe (napaMBHH) ,He 

HMero~eM aHanoroa B Kpyry npH3HaKoB cepHH (xapaKT). Me~~Y TeM, ero 

npHillTIOCb 6bl BB8CTH, ecJIH 6~ KOHCTPYKUHR (43) C'l!HTaJiaCb BapHaHTOM 

KOHCTPYKUHH(41). TeM caMblM cepHH CHHTaKCH'll8CKHX IlPH3HaKOB (xapaKT

po,n;) - (xapaKTTBop)· - (:x:apaicTnp) H (napaMpo~) - (npaMTBop) - (na

paMnp) CTaHOBHTCH H~eanbHO CHMMeTPH't!HblMH. )],JIH onacaHHH cnoco6HOCTH 

HeKOTOpblX Ka'l'eropuanbHblX cyrnecTBHTe.TibHbIX <POPMHPOBaTb I<OHCTPYKI..\MH 

(42) H (43) Heo6xo,n;HMO BBeCTH nBa ,n;pyrax H, BHAHMO, TO~e conocTaBH-

MblX npH3HaKa, - (acneKTBHH) H (acneKTnp). 

3aKaHqHBaR o6aop cymecTBHTeJibHhlX cepHH (napaM), 6pocaM oömHä 

B3rnan Ha cnoBa c npHsHaKaMH (napaMPon), (rrapaMTBop) H (napaMnp) H 

Ha ~OpMHpyeMble HMH aTpH6YTHBHble KOHCTPYK~HH. 

K.Tiacc cnoB (napaMPon) neKcaqecKH caMblH 6oraTbl~. B Hera BXOAHT 

BCe CJIOBa KJiacca (napaMTBop), 3a HCKJl!O'tleHHeM CYII\€CTBHT€JibHOrO q11c

no, H BCe CJlOBa KJiacca (rrapaMnp), 3a HCKJl!OqeHReM cymecTBHTeJibHOrO 

KOnHqECTBO. Me)IC,I(y TeM, ~HCJIO CJIOB, 06.Tia~a!Onu,iX IlPH3HaKOM (rrapaMPon), 

HO nameHHblX IlPH3HaKOB (rrapaMTBOp) HJIH (napaMIIp), ~OBOnbHO aenHKO: 

B03PACT, rA6APHTH (B OTnlit.IHe OT PA3MEP 1), nETA, MACillTAB, PA3MAX 1, 
CTEilEHh 1 a PR.n; ,n;pyrHX; cp. HenpaBHnbHOCTb 

(45a) *MYXijUHm eoapacmoM <AemaMu> cmapwe copo1<a, 

(456) *eazoH~ 2a6apumaMu <e 2a6apumax> 20 x 3 x 2~5, 

(45B) •~ucAo X cmeneHb~ a, 

(45r) *~aMnaHUR B 60AbWOM pa3Maxe. 

3,necb Mbl Ha6mo,r:i;aeM TO )1(8 HeCOOTBeTCTBHe ceMaHTH"l!eCKHX H CHH

TaKCH"l!eCKHX CBOHCTB C.TIOB, Ha KOTOpoe Mb1 Y*e o6pa~aJIH BHHMaHHe TIPH 

OÖCY*,D;eHHH cymecTBHTenbHl:ilX cepHH (xapaKT). BpeMeHa.MH TaKHe pacxo*-
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ABHHH HOCHT napa,n;OKCanbH~A xapaKTep. IlpHBe,ueM HeCKOnbKO penbe~H~X 

np11MepoB. 

CymecTBHTeßbH~e CTOMMOCTb, UEHA H UEHHOCTh oqeHb 6JIH3KH ,upyr 

I< ,upyry no CMblCßY. 3TO He MewaeT cnoBy CTOMMOCTb HMeTb H IT};)H3 Hai{ 

(napaMPO,D;), H ITPH3HaK (napaMTBOp), T.e. BXO.UHTb B nepecetieHHe .UBYX 

KnaccoB, a CJIOBaM UEHA H UEHHOCTh HMeTb TOJibKO npOTHBOITOCTaBneHH~e 

npHaHaJrn ( (rrapaMTBOp) H (napaMPO.U) COOTBeTCTBeHHO) M HaXO.UMTbCH, 

cnenoBaTenhHO, B paaH~x CHHTaKcHqecKHX Knaccax. 

no-BH,D;HMOMY, eme 6nm1<e no CMblCny cymecTBHTeJihH~e I<Onl1'qECTBO H 

'lll1Cno. O.n;Ha1<0 nepBoe Ha HHX o6na.uaeT np11aHa1<0M (napaMITp), HO He 

(napaMTBop), a BTopoe - IlPM3Ha1<0M (napaMTBOp), HO He (napaMTTp); cp. 

HenpaBHJlbHOCTb 

( 4 6a) * 3.rz oy.MmWJJe H Hu 1eu 1rnJZu ~ecme o.M OKOJIO oec.Rmu 'l/.e.noe e 1c ( Ha,no 

6 1<0J1U'l/. e cme e ) , 

(466) *no.rzu4eQc1<ue e 'l/.UCAe 50 4e.rzoee1< (Hano 'l/.UC.flo.M). 

TaKHe CTpaHHOCTH B BNcme~ CTeneHH xapaKTBPH~ nnH BCHKOI'O ecTeCTBeH

Horo H3b1Ka. ÜHH HBnRWTCH CBH,D;eTen&CTBOM nocTOHHHO npoecxo;a;amex E 

H3b1Ke npo~ecCOB neKCHKaJIM3aUHH CHHTaKCHCa H naroT OCHOBaHHH ;a;na He

KOTOPb1X ;a;aneKO H;a;ymex o6o6meHHß OTHOCHTeJibHO ~eHHOCTH MHOrHX JIHHr

BHCTHqeCKHX KJ1aCCH~HKaUHß, 0 qeM Mbl roBOpHnH B nepEOM pas;a;ene Harneß 

pa60Tb1. 

PaCCMOTPHM Tenepb CHHTaKC}P.IeCKHe CXO.UCTBa lf pa3JUPHIH Me>K,lly Tpe

Mff aTpH6yTHBHb1MH KOHCTPYKUHHMH - (37), (39) H (41) -, ~OPMHpyeMblMli 

I<aTerop1rn.n:r:,Hb1MM cymecTBHTBnbHblMH (napaMI)O.U) 1 (napaMTBOp) H (napaMnp) 

COOTBeTCTBBHHO. 

no,no6Ho (37), napaMeTpeqecxoe cymecTBHTeJihHoe YB cocTaBe (41) 

MO)l(BT MMeTb O n p e ;Q e JI H T e n b H O e saBHCHMOe Z (fi1YX't/.U Hbl B 

ma1<0M no't/.me1rnoJ.1 eo3pacme, capa w1.w e oz po1-11-10M 1eo.11u't/.ecmee, pa3pywe r1u.R 

8 mpex1eu.110.Memp060.M paouyce) , He;QOITYCTHMOe E ( 3 9) . C ;a;pyrott CTOPOH~, 

no,uo6Ho (39), napaMeTp11qecKoe cymecTBHTen:r:,Hoe B cocTaBe (41) ,nonyc

xaeT KOM n JI e TH BH Oe H KOM n n e TM BH O - an n 0-

3 H TH BH Oe 3aBHCHMOe z, HeB03MQ)l(HOe B (37). noaTOMY B o;a;HHX 

CJiyqaHX (41) MO)l(BT TPaHC~OPMHPOBaTbCR B (37), a E ;a;pyrex - B (39), 

BblCTynaH TaI<HM o6pa30M B J<a'!eCTBe CBH3Yromero 3BeHa Me>K,ny BTHMH .UBYMff 

IT011RpH~MM ICOHCTPYICU,MffMH: 

(47a) J.1YX 'l/.UH1J1 e ma1eoJ.1 no~me1-t1toJ.1 B03pacme <;::::;> MYXt{UHlil ma1eo20 not{

meHHozo eo3pacma, 

( 4 76) npeMUJl e pa3J.1epe 01eoJ10 oeyxcom py6.lleü ~ npeMu.R pa3.Mepo1-1 

01eo.llo oayxcom py6Jieü. 
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B <f)OpMe TBOpHTeJII;,HOI'O na_ne)lca napaMeTpH-reCKOe cymeCTBHTeJibHOe MO)KeT 

6b1TI:, TOJlbKO aTpH6YTHBHh1M, T.e. n p H C y 6 C Ta H TH BH h1 M 3a

BHC"HMbJM, KaK B (39). <l>pa3a *021w1-rnbie nomo?t'U ycmpeMU/lUCb 8HU3 wupu-

Hoa ao ·qemwpexcom Mempoe(ra3eTa), r,ne sToT 3anpeT HapymeH, Henpa

BHJIBHa (ecnH ~e cqHTaTn, qTo, no 3aMb1cny penopTepa, napaMeTp11qec-

Koe cymecTBHTeJibHOe no~qHHeHo He CKa3yeMOMY, a CJlOBOVOPMe nomoKu, 

<f)pa3a BHOBb OKa3b1BaeTCR HerrpaBHJibHOH rro npHqHHe HenpoeKTHBHOCTH), 

B OTJUfl-Hie OT 3TOro I B q,opMe po,n.HT€J1bHOro H npe,rpJO)KHOro na,t(e)Ke~ na

paMeTpHqecKoe cymecTBHTeJibHOe MO)KeT 6b1Tb He TOJlbKO np11cy6cTaHTHB

Hb1M 3aBHCHMh1M, KaK B (37) H (41) / HO H n p H r J1 a r O J1 1, H bJ M 

3aBHCHMhlM, Kal< B (48). IlpH STOM cymecTBHTenoHOe B po~HTeJlbHOM na

,ne)Ke Bcer,na BhlTIOJIHfleT ~YHK~HID TIPHCBfl3QqHoro -qnetta (CM. (48a), a 

cy~eCTBHTenbHOe B npe~no~HOM rra~e)Ke - nH0O ~YHKQHID npHCBH3OqHoro 

qneHa (CM. (486)), nH6O ~YHKUHID o6CTOffTenbCTBa (CM. (48B)): 

(48a) Ho.11eca 6bt.llU pa31to20 ouaMempa, 

(486) Bce 6oxcep1J1 6t11./!u e eece om cma oo cma oec.R.mu Ku.llocpa.M.M, 

(48B) Pa3pyweHU.R npou3ouuzu e paouyce oo mpex ?CU.ll0Mempoe. 

rro 3TOMY npHsHaKy KOHCTPYKQHff (41) c6nH~aeTCff c KOHCTPYKUHeä 

(37) H IlPOTHBOITOCTaBnReTCff KOHCTPYKUHH (39). 

KOHCTPYKL:(HR (41) OTJU1-qaeTCH OT KOHCTPYI<~HH (39) eme O~HHM, MO

)KeT 6h1TI:,, caMblM HHTepeCHbIM CHHTaKCH"tieCKHM CBOäCTBOM. "t!Tofü,J ccpopMy

nHpoBaTo ero, Heo6xo,nHMo ctta-qana nepe~HcnHTb BO3MO~Hhle cnoco6hl 

o<{)opMJieHHR KOMIJJIBTHBHOro aaBHCHMoro Z npH napaMeTpaqecKOM CYII.\8CT

BHTenbHOM Y. 

Ha-rHeM c KaHOHH-qecKHX crroco6oB, T.e. Tex cpe~CTB O~OpMJieHHR 

z-a, KOTOpHe ~HKCHPYIDTCff B cnosapnoa CTaTbe Y-a, a HMeHHO, B ero 

Mo~enH ynpaBneHHH. Mb1 sttaeM -qeTblpe TaKHX crroco6a ( He c-qHTaR HeKo

TOphlx neKCHqecKH CBfl9aHHhlX): (a) npe;o;nor B nnroc KOJIHqecTBeHHaR rpyn

na B BHHHTenhHOM naAe~e (eecoM a oea ?t'U.flocpaM.Ma, emcomoü e mpu ~u

.noMempa, pa3MepoM e nRmb ~eaopamx~x Mempoe); (6) KOnHqecTBeHHaR 

rpynna B HMeHHTenbHOM na.ue>Ke (pa3r. eecoM 001-t.a mo1-rna, pasr. e1J1comoü 

mpu 1<u.n0Mempa, pasMepoM n.Rmb 1Ceaopam1tlllX Mempoe) ; (B) cymecTBI-1TeJ1:o

Hoe B po;o;HTenbHOM na;o;e~e (1-t.a emcome MoH6.naHa, e pa3Mepe MeCR~Ho20 

o?t'.riaoa); (r)npe~nor C rrnroc cymecTBHTeJihHoe B BHHHTBJlbHOM naAe~e 

(e~comoü c ooM, pa3MepoM c Ky.naK; aToT cnoco5 o~opMJieHHfl z-a xapaK

TepeH ;o;nH cymecTBHTenbHhlX eo 3HaqeHHeM nHHe~Horo pa3Mepa HnH pas-

Mepa aoo6me). 

MomHo HasaaTb no Kpa8He~ Mepe eme ABa cnoco6a o~opMJieHHH KOM

nneTHBHoro 3aBHCHMoro Z TIPH napaMeTpHqecKOM cymecTBHTenhHOM Y, 
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l<OTOpble' O,QHaI<O, He .fIBJJRI0TCR KaHOHl-P!eCJ<HMH. 

nepBblf.f 113 HHX, BeCbMa pacnpocTpaHeHHblA 1 - o<t>opMJiel·iH:e Z-a B BH

,Ile annpOJ{Cl1MaTHBHQ-}{Om-f'l.JeCTBeHHOt-1 rpynrrbl, T. e. HMeHHO11 rpynnbl C J(O

JUi"l!eCTBeHHb1M 3Hal!eHHeM, BBO,IlHMOA npe,unoraMM H Hape-qJU1MH .no, OKono, 

OT ... ~o, EOTIEE, BOnhWE, CBbllllE li T.n. (aucomoü 00 <o'lCO.IIOj 60.lltJWe, 

cemwe> 8eyx uu~oMempoe, pa3MepoM om nRmu ao wecmu ueaöpamHux Mem

poe). 3TOT crroco6 o(f>opM.neHH.fI Z-a He CJJe,IlyeT C'-IHTaTb I<aHOHH'-IeCKHM, 

T.e. ~MKCHPOBaTb B CJJOBapHo11 CTaTbe 1<am,Iloro napaMeTpH'l.JeCKoro cy

~ecTBHTeJJbHOro, no TOA npH'-IHHe, '-ITO OH nonyqaeTC.fI H3 1caHOHH'l.Jec1<oß 

<l>OPMhl ( 6) mm (B) no EeCbMa o6meMy npaBHJJY pyccJ<oro CHHTaKCHCa. Mbl 

HMeeM B EH,IlY npaBHJJO, B CHJJY KOToporo HMeHHa.fI rpynna B HMeHHTeJJb

HOM, PO,IlHTeJJb HOM HJJH BHHHT€JibHOM rra,ue,ice qepe,IlyeTC.fI npaI<TH"lJeCl<H EO 

BCex CHHTaKCHl!eCKHX ITO3HUIUIX C annpo1cc11MaTHBHO-KOJ1Hl.J:eCTBeHHOPI: rpyn

no~. BTopoß He1<aHOHH"1Jec1<HH cnoco6, ropa3.no MeHee pacnpocTpaHeHHb1ä 

XOT.fl H 6onee TIPOCTO:A, - 3TO o(l>opMJieHHe J<OMnneTHBHoro 3BBMCHMOro Z 

B BH,Ile KOJ1HtJ€CTBeHHOß rpynnbl B PO,IlHTeJibHOM na_ne)lce (e B03pacme wec

muoecRmu ~em, e uoAu~ecmee cma ~eAoeeK, e pa3~epe oeyxcom py6Aeu). 

MbJ CtJHTaeM 3TOT crroco6 O$OpM.TieHM.fl z-a He1<aHOHHtJeCKHM, T.e. BHeMo

,neJib HblM, Ha TOM oc HO Ba HHH , 'ITO OH TO)l(e MO}!CeT 6blTb nony-qe H c nOMO

m&ro BrronHe peryn.flpHoro npaBHna, MMeromero, npaa,na, 6onee ysKyro O6-

nacTb .n.e:A:CTBH.fl. )].n.fI 3TOro .nocTaTO'lHO )J.OTIYCTHTh, 'ITO npe,nJIO)l(HO-na

.ne)l(Ha.fI topMa napaMeTpHtJecKoro cy~eCTBHTenbHoro Y (a HMeHHo, npe,n

nor B nnroc JIOKaTHB) BJIM.fleT Ha O$OpMJJeHHe ero lCOMJlJleTMBHOro saBMCM

Moro Z, TpaHC<l>OPMMPY.fl KaHOl-iH"tJ:8CKHPI HM8HMTeJibHblfi na.ne)I( B PO)J.HT€Jlh-
8 

Hblä. 

TaKoe npe,IlTIOJIO)l(eHHe JIMWb Ha nepBblR B3rJJ.fl,Il Ka)l(eTC.fl HaT.flHYTblM. 

B PYCCJ<OM JI3bll<e npe,n.nomHo-na,ne,irna.fl tpOpMa cy~eCTBHT6J1bHOI"O-npe,Il1-rna

Ta H B ,IlpyrHX cny'l.Ja.flX BH)J.OH3MeH.fleT cnoco6 O$OPMn8HHH ero lCOMTIJJ6THB

HOro 3aBHCHMOro, npH"treM rocno,nCTBYIOIUHM HanpaBJ16HHeM npeo6pa3OBBHH:A: 

.fIBJIReTC.fl HMeHHO PO,IlHTeJibHblPI na,nem. )].ocTaTO'lHO BCTIOMHHTb ynpaBJIHe

MYlO q>OpMy COCTaBHblX npe,nnoroB BO 11MR, B J(AqECTBE, B HATTPABJIEHl111, 

B OTHOlllEHHH,B TIOJ1b3Y, B rIOPH,nKE, B CJIY1!AE, B CTOPOHY, B qECTb, 3A 

l1CI<JI!Ol!EHl1EM, 3A cqET, HA OCHOBAI-Urn, HA IlPE,UMET, no A)].PECY, no Jll1-

m,m' no MEPE, no.n IlPE)].JIOI'OM, C ilOMO[(lbl0, C UEnbl0 li Hel<OTOPblX .z:{pyrHX 

(cM. I'PAMMATMKA 80, I:708): 

(49a) eo UMR POÖUHW, 

(496) e 1ca1tecmee npeeMHu1ea <öupeKmopa>, 

(49B) e Hanpaa~eHuu 2opooa, 
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(49r) e omnoweHuu Moux opy3eü, 

(49n) e no./lb3Y Cnacc~o20, 

{49e) e CAY~ae noxapa, 

{49>K) Ha ocHoeaHuu nepe2oeopoe, 

(493) no AUHUU npo~COE308, 

{49H) c noMO~bW HOXa, 

(49K) C ~e./lbE pa32p0Ma. 

ECJIH B (49) CHHTb npennorH H IlPHnaTb cymecTBHTeJibHOMy-npe'AH

KaTy ~0PMY HMeHHTeJibHoro nane*a, To nonyqHTCH onHa H3 cnenymmHx 

CHTya~HA:: a)cymecTBHTeJibHOe yTpaqHBaeT cnoco6HOCTb ynpaBJIHTb po~H

TeJibHhlM nane>KOM HMeHHO~ rpynnbl, cp. HenpaBHJibHOCTb HJIH COMHHTenb-
? 

H0CTb *uMR pooun~, *Ka~ecmao oupeKmopa, ·HanpaeAeHue 2opooa, 
? 
·noMo~b noxa; 6)cymecTBHTenbHoe coxpaHHeT cnoco6HocTb ynpaBJIHTb po-

nHTeJibH~ nane~oM, HO npH 3TOM panHKaJibHO MeHHeT 3Ha~eHHe, npeBpa

maHCb B npyryro neKceMY, cp. omHoweHue Moux c)pyseü~ C./IYtJ.aü noxapa~ 

./IU1f.UR npo(fico103oe; E)CYI.I\eCTBHTeJibHOe coxpaH}IeT cnoco6HOCTb ynpaB

JIR'rn PO,I:U1'.TeJibHhlM nane>KOM H HMeeT npe>KHH:A'. ne1<ceMHb1A: CTaTyc, HO cpop

Ma ponHTeJibHoro nane>Ka Hac~aeT ceMaHTH~eCKYIO BaneHTHOCTb, OTnH-q

HYIO OT TOR, KOTOpaH peaJIH3yeTCH y naHHoro cymecTBHTeJlbHOro B paM

Kax cocTaBHoro npennora (cp. c ~e~bro 3aeoeea11.uR - '3aBoeBaHHe RB

JIHeTCH uenbro' vs. ~e./lb 3aaoeeanuR - '3aBoeBaHHe HMeeT uenb, OTJIH-q

Hyw oT Hera caMoro'). MHblMH cnoBaMH, po~HTenbH~ä na~e>K E cnyqae 

(49a) - (49K) ynpaEnHeTCK He cymecTEHTenbHhIM, a BCe~ KOHCTPYKUHe~ 

"npe,n;nor IlJIIOC CYIIleCTBHT8JibHOe 11
• 

COBepweHHO aHanorHqHaH CHTYaUHfl HMeeT MeCTO H B HameM cnyqae, 

C TOä H€3HaqHTeJibH0ß pa3HHUeH, qTo B (49) npouecc npeBpameHHfl npe,n;

nomHo-nane>KH0ä $0PMbl B CJI0B0 3aKoHqeH HJIH 6nH30K K K0HUY, Me*~Y TeM 

KaK B ( 41) OH eme ~aJieK 0T 3aBepmemrn:. Il09T0MY H3 ABYX aJihTepHaTHB

H~X peweHH~ - J1H60 ITPHTIHC~BaTb crroco6H0CTb ynpaBJIKTb P0~HTeJibH~M 

nane)l<OM K0flH'tleCTBeHH0~ rpynn~ 9M6pH0HaJibHbilv'I CJI0BaM T~ma B B03PACTE, 

B K0nMqECTBE H T.n., JIH60 Bhlpa6aT~EaTb ynpaBJIHeMblH po~HTeJibH@H c 

noMomoro cneuHanbHoro npaBHJia - Mb1 Bh16HpaeM BTopoe KaK 6onee 6JIH3-

Koe K HCTHHe .IVIH cymecTBYIDmero nono~eHHR BemeH. 

B CBeTe CKa3aHH0ro JierKO $0PMYlIHpyeTC~ pa3na~He Memny aTpH6y

THBHNMH K0HCTPYK~HHMH (39) H (41). OHO C0CT0HT B cne~ywmeM. 

B (39) K0MIIJieTMBH0e 3aBHCHM0e Z 0~0PMJifleTCH onHHM H3 Tpex Ka

H0HH~eCKHX cnoco60B (a), (6) MnH (r) HJIH annpoKCHMaTHBH0-K0nH'tleCT

BeHH0ä rpynnoä (npHMep@ CM. Bb1llle). z B ~opMe cymecTBHTeJibH0ro B po

nHTenbH0M nane~e HeB03MO~eH; cp. HenpaBHflbH0CTb 
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(50a) *2opa BZJ1comou Mo1-16.11a'Ha, 

(506) *reo.ft-rnama pa3Mepo.M n.Rmu 1ceaopamHux J.1empoe. 

B CBOI-0 O'lepe)lb, E ( 41) }{OMITJleTMBHoe saBHCHMOe Z o<f>opMJHieTCR 

O,IlHHM M3 .UBYX KaHOHM'lBCKHX cnoco6OB (6) HJIH (B), annpOKCHMBTHB

HO-KOJIHqecTBeHHOA rpynnoA HßH KoneqecTBeHHOA rpynnoA B PO,IlHTeJibHOM 

rra.ue)l{e (npMMBPbl CM. Eblllle) . z B KaHOHH'l!eCJCMX <llOPMax (a) H (r) He

BO3MO)l(BH; cp. HenpaEHJibHOCTb 

(51a) *pa3pywe1-1ua e paöuyce e mpu reu.110J.1empa, 

( 516) *npe.MU.R B PQ.3.Mepe C MeC.R'4.Hb/U 01C.IIQO. 

3) 3aJ.1e1ta1-1u.n o nop.Ro1ee c.11oe e ampu6ymueHoü xo1-1cmpyu:11uu. 

06O3peBaR 1caTeropHaJibH~e cymecTBHTeJihH~e cepHA (xapaKT) H (na

paM) , Mb1 BO3,1lep)J(aJ1HCb OT <l>OPMYJIHPOBJ<H CTporHX npaBHß o6pa3OBaHl-rn 

COOTEeTCTBYID~eA aTpH6yTHBHOA KOHCTPYKU.HH, 'l!TO6~ He 3arpoMO)l{llBTb 

H3J10)KeHl-ie TBXHH'l!eCKHMM neTaJlHMH. O.n;HaJ<O ~ nocTapaJUICb coo6mHTh 

HJIH no KpaßHeA Mepe o6O3Ha'l!HTb MaKCMMYM ,IlOCTynH~X HaM CHHTaKCH'leC

JOiX, ceMaHTl.PleCKHX, JieKCH':l:eCKHX, pe<f>epeHIJ.MOHH~ H KOMMYHHKaTHBH~X 

CBe,n:eHHA, HeO6XO,IJ.HMh1X ,IJ;JIH q>OpMy.mipOBKH TaKHX npaBHJI, H Ha,neeMCH, 

\!TO 3TO O0CTOf!:TeJlbCTBO He YC1{OJlb3HYJIO OT BHHMal·llrn: lUITaTeJIH. En1,rn

CTBeHHhlM cymecTBeHHblM HCKJIJO'l!eHMeM fIB.nHIOTCH CBe,IleHHfi O nopH,IJ.J<e CJIOB. 

B HarneM pacrropH~eHHH HeT MaTepnana, .uocTaTO'l!Horo ,nnH orrpeneneHHhlX 

H OJ<OH'l!aTe.nhHblX Cy}l{):leHHA Ha STOT Cl.feT. Ü,IlHaI<O B npe,nBap}iTeJJbHOM 

nopff.n;Ke MO~HO OTMeTHTb cne,n;yromee. 

IlopH,n;oK aneMeHTOB Y H z onpe,nemteTCR o6I.llHMli npaBHJiaMM pacnono

)J<eHHR onpe;o;eJJHTe.nbHblX' KOJIH'l!eCTB.eHHblX, l{BBSHareHTHB HblX, npHcyocTa H

THBHblX aTpH6YTHBHhlX H npMcy6cTaHTMBH~ KOMrIJJeTHBH~ 3BBHCHMb1X B 

PYCCKOM H3~Ke. Onpe,neJIMTSJlbH~e H KOJIHt.J:eCTBeHHble 3aBMCMMble Z pacno

naraIOTCff B npeno3HUHH K Y-y' a aTpM6YTHBH~e, • !<Ba3HareHTHBHble H J<OM

nneTHBH~e - B IlOCTilO3HUHH K HeMy. TTpHMepbl oqeBH~Hhl. 

Ilopa,noK sneMeHTOB X H YB 3Hal.fHTeJJbHO~ Mepe onpe,nenHeTCH Te

MH )!Ce npaBMJiaMH. IlOCKOJlbl<Y Y HBJ1R:€TCH aTp116yTHB HblM saBHCHMblM x-a, 
HOpMaJibHblM .fIBJlffeTCR pacnOJIQ)J(eHHe CHHTaKCHtreCJ<OA rpynm:,1 Y-a cnpaBa 

OT X-a. BhlHOC CHHTaJ(CHqecJ<Oß rpynm,1 Y-a B npeno3HU,HI0 l( X-y B no.uaB

JlHI0I.lleM 6OJlblllH HCTBe CJlY\J.aeB IlPHBOllliT 1( pa3pyllleHHIO KOHCTPYl<U.HH: 

(52a) 

(526) 

? 
• [ Ta.M 31ecno11upoeaJZuc b] 1toseüwux Map01c J.1awu HIJt, 
? 
• [floec10öy !ßop1>1upoea.11uc tJ) nepeMe H 1toü 1./.UC.lle H Hocmu omp.Ro1J1, 

(52a) *[Ha ae1tb poxoe11u.R 1,1yx nooapull eü) ee.11u'4.uHoü c 20.11y6u

Hoe .RÜijO aMemucm, 
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(52r) *[OH 1tanuca/l] a oyxe ßxouca p0Ma1t, 

(52.ri;) * [3mo 6iuza] e npoeu1tL{Ua/lbH.OM a'Kyce 'KOMHama, 

(52e) *[Bw/lu npu3ea1tw] e eoapacme om 40 öo 50 Aem MYX~UHW. 

TeM He MeHee, B PflAe CJiyqaeB TaKO~ B~HOC .uonyCTHM. YHHEepcanb

HoIM q>aKTOpOM, C03,IJ;aIO[I\HM B03MOJKHOCTb rrepeMe[I\eHHff CHHTaKCH'tl:eCJ<Oß 

rpynrr~ Y-a B npeIT03H~HlO K X-y, HBJIHeTCff HaJIHqHe y x-a rrpeno3HTHB

HOro onpe,ueJUiTeJibMOro 3aBHCHMOrO W. B 9TOM cnyqae CHHTat(Cl-P!eCKafI 

r•pynna Y-a MOlKeT pacnonaraTbCR Henocpe.a;cTBeHHO noc.ne caHTa1<c11-qec

KO~ rpynnH w, 06pa3yn BMecTe C Hea e.a;HHYlO xapaKTepHCTHKY x-a. Y 

MO>KeT JIHÖO coxpaHFITh CHHTaKCl11{eCKYlO CBR3b c X-oM, Jl:H:60 OTpbl:BaTb-

CH OT X-a H BXO,UMTh B coqHHeHHyro rpynrry C w, 'llTO ffBJIR0TCH o~eHb 

CHJibHHM ~aKTOPOM B ITOJib3Y npen03ß~Hli Y-a: 

( 53a) [TaM 3 Kcno1-tupoea/luc1:1] caep1<a,mque _, r1oaeuwux .MapoK .MalUUHbL, 

( 5 35) [IT08CIOOY gjop/vlUPOBa/l'UC b 1. He6o.fl bWUe3 nepeMert HOÜ 1./.UC.llet-rnoc

mu omp.flo1Jz, 

(53B) 

( 53r) 

( 5 3.u) 

(53e) 

[Ha oe11.b poxoeHU.fl Myx nooapu.fl eü] oea/lbH~ü, ae.llu11,unou c 

2 o/ly6u 1toe RU~o a.Memucm, 

[On 1-tanuca/l] ueo6~~H~u, e oyxe ,[fxouca poMaH, 

[3mo 6~.1ia] 11e60.111:>UJa.fl, e npoeu1-1.~uaflb1tOM e1eyce ?W.Mrtama, 

[BblJIU npu3eama] 1-teJv10.11001;1e, e eo3pacme am 40 oo 50 11em 

MYX1lU11.bl. 

Tpe6oBaHHe npen03HUHH onpe~e.neHHa, BMecTe C TPe6oBaHHeM KOM

naKTHOCTH coqHH9HH08 rpynnbl, OKa3b1BaeTCH, TaKHM 06pa30M, CHnbHee, 

qeM TpeooBaHHe IlOCTIT03H~HH aTPHOYTa. 

,IJ;pyrHM !pal(TOPOM, I<OTOpblfr .uenae·r B03MO>KHblM BblHOC CHHTaI<CH'IeCKOfl: 

rpynnbl Y-a B npeIT03H~HlO K X-y, RBnHeTCH THTI aTpM6YTHBH0:8 KOHCTPYK

UHH. B aTpH6YTHBHblX KOHCTPYKUHHX c TBOPHTenbHblM H npe,u.no>KHbIM na~e

lKaMH OH H9B03MOlKeH öe3 ~OllOJIHHTeJibHblX KOHTel<CTyaJibHh1X YCJIOBHft TI-ma 

TOro, KOTopoe MhI TOnbKO ~TO o6cy~HJIM. B aTpH5yTHBHO~ KOHCTPYK~HH 

C pO,IJ;HTeJibHblM na~e>KOM TaKaH B03MO>KHOCTb eCTb. 

BblHOCY CHHTaKCHG:eCI<0:8 rpyrmbl Y-a B IIpen03HU.HlO K X-y cnoco6CT

BYeT B 3TOM cnyqae HaJIHqHe npH X-e BToporo saBHCHMOro B po,IJ;HTenbHOM 

na.ne,Ke, a TaIOKe IlPHHa,une)KHOCTb Y-a H Z-a K onpe,ueJieHHöIM ceMaHTH"t!ec

KHM KJiaccaM. ,IJ;.JIH Y-a 8TO - 'KJiacc CHCT0MaTHKH 1
1 '~eHHOe CBO~CTBO', 

'MaHepa HcriontteHHfl 1
, 'HeKOnH"tieCTBeHHblä napaMeTp'' 'JIHHeäHöiß napa

MeTp' i .URR z-a 3TO Knacc~:yKa3aTeJibHöIX, KBaHTOpHöIX H HeonpeneneHHblX 

MeCTOHMeHHblX npHnaraTenbHöIX: 

(54a) 3a~um1to20 ~eema wypaxKa KoMauoupa <opoeHa ReHuHa 3aeoa 

meepa~x cn/laeoe>, 
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(546) nywettuoü noJ1110,n-1J1 yoap, 

(54B) cmpo2020 cmUflR Ka6u11em, 

(54r) ~ucmeüweü aoö~ 6puAAua11m, 

(54.n) a11ywumeAbH~x paaMepoe öy6u11Ka, 

(54e) maK020 <ec.RK020~ öpy2020> poöa coo6paxeHU.R. 

BnpoqeM H 9TH npaBHna neKcHqecKM orpaHuqeHbl; oqeBH.UHO, HanpH

Mep, 'ITO cJ<a3aTh *omp.Röa eopo6bUHlirx nmu14a, *ceMeucmea 2Pli13Y HOB xu

eom11oe Henh3H HH npH KaKHX 06CTOHTenhCTBax. IlOPH.UOK CJIOB .naeT, Ta

J<HM o6pa30M, )lODOJIHHTeJibHble CBH,UeTeJibCTBa neI(CJ-1KanHsau1,n1 aTpH6y-
9 

THBHOß KOHCTPYKUMM C I<aTeropHanbHblMM cym.ecTBMT€JlhHblMH. 

TI p H M e q a H H H 

1. y 'IHTaTenH npe.nnonaraeTCH MHHHManbHOe 3HaKOMCTBO C 06IIJ,HM CTpoe
HHeM 3TOa MO)l8JIH. 

2. OTnpaBHblM nyHKTOM Hame~ pa6oTbl nOCJIY*Hna J{apTOTeJ<a HS CTa .necH
TH CliHTaI<CH\leCJUfX DPH3 HaKOB, 06cny)tuiBa10m,aH cI>opMaJibHYlO MO)leJib no
BepXHOCTHoro CHHTaKCHca pycc1<oro H3b1Ka. Mo.nenb 6b1.Tla paspa6oTa-
Ha rpynno~ JIHHrBHCTOB B COCTaBe ~.n. AnpeCHHa, M.M. Borycnaac
Koro, n.n. HoM)lHHa, n.rr. KpHCHHa, A.B. na9ypcKoro, H.B.Ilep~oaa 
H B.3. CaHHliKOBa B paMJ<ax TeopaH nHHrBM:CTH'l€CKHX MO)leJleH "CMbICJI 
~ TeKcT". Mbl, ecTeCTBeH HO, onHpaeMca H Ha 06m.y10 0.neonormo 

MO.I{eJlß noaepXHOCTHOI"O CHHTaKCHCa pyccKoro ff3b1I<a, H Ha B€Cb OTTb1T 
ee pa3pa60TKH. 0,nHaKO KOHICpeTHble pegynhTaTb1, H3.naraeMb1e B .naH
H08 CTaTbe, caMa HOMeHKnaTypa npH3HaKOB, a TaKme TeopeTHqecKHe 
KOMMeHTapHH H Bb1B0)lb1 6b1J1H nonyqeHbl B pesynhTaTe He3aBHCHMoro 
HCCJie,IlOBaHHH, npoBe,ueHHOro aBTOPOM no ero co6CTBeHHblM MaTepHa
.naM. 

3. B paMKaX CHHTaKCM'l8CKOA TeOpHH, KOTopoA npH)leP*HBaeTCff aBTOP, 
CHHTaI{CM'leCKaH CTPYKTypa npe,IJ,J10)1CeHHff HMeeT BM,D, pa3Me'l'.!.eH HOI"O .ne
peaa 3aBHCHMOCTeß. B Ka'l:IeCTBe 3aBHCHMOCTeA HCTIOJlh3YIOTCff CBblille 
copoKa neo, H3 KOTOpblX HaM noHano6flTCff CJle)lyIDmHe: 1)aTpß6yTHB
HOe neo, npMCOe,IJ,HHHIOmeeCH K I"JlaBHOMY 9JleMeHTY X - cymecTBHTenb
HOMY, npH.naraTenbHOMY HJIH HapeqHW - TaKoe ero HeaKTaHTHOe 3aBH
CHMOe Y (sa HCKJ110'leH11eM cornacosattHoro 011pe,IJ,eJ1e1-m.r1), qia1<T no,D,
lIHHeHIUI KOTOporo X-y Bb1PfüKeH SKcnnHIJ,HTHblMl-i cpe)lCTBaMH o<I>opMTie
HHH no.n-qmrnTeJJbliblX OTHOIIIeHH11 B ,IJ,aHHOM H3b1Ke - na,ue>KaMH, cny)!ce6-
Hb1MH CJIOBaMH THna npe,UJIOI"OB HJlH npHMblKamteM HeH3M8HfieMoro cno
Ba (3a HCKJiroqeHHeM qacTHU); 2)KBa3HareHTHBHOe neo, CBH3b1Baromee 
rnaBHhlß 3JieMeHT X M ero nepBoe a1cTaHTHoe saBHCHMoe Y, HMe10mee 
nio6y10 <l>OPMY, sa HCI<moqeHHeM «llOPMbl cornacoBaHHoro onpe.neneHH.fl 
H TBOPHTeJibHoro na.ne~a cymecTBHTeJibHoro (B nocne~HeM cny-qae 
H:MeeT M€CTO C06CTEeHHO areHTHBHOe neo) ; 3) ICOMDJieTHBHO-anno~!H
THBHOe neo r npHcoe,nHHH!Om,ee I{ rnaBHOMY 3JleMeHTY X TaKoe TIPHJIO)l(e
H.He Y, ](OTopoe HaCbllUaeT BTOPYJO ceMaHTH'-ZeCKYIO H CHHTaI<CH'llec1<y10 
BaJJeHTHOCTb X-a; 4)KOMITJieTHBHOe neo, CB.fl3blBaiomee rJiaBHblß 3Jie
MeHT X H .nro6oe ero aJ<TaHTHOe 3BBHCHMOe Y, OTJIHqHoe OT nepBoro 
H He rrnnnmmeec.A: cornacoBaHHblM onpe,IJ,eneHHeM, npH ycnoBMH, qTo 
<t>aKT TIO,Il'l'.!.H He HHff Y-a X-y Bblpa)l(e H 3 ICCilJlHIJ,HT Hb1Mß cpe)lCTBaMH oc1>op
MJ18HHH IIO.U'IHHH.TeJibHblX OTliOIJJeHHä B ,D,aHHOM .fl3bll{e; 5) o6CTOHTeJib-
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CTBeHHOe rrco, OTnHqaromeeca OT aTpH6YTHBHoro JlHllib TeM, qTo ero 
rnaBHblM 9neMeHTOM RBnHeTCH He HMH, a rnaron; 6)onpe~enHT8JlbHOe 
neo, npHcoe,n:HHHwmee K cymecTBHTenbHOMY X ero cornacoaaHHoe on
pe,n:eneHHe Y; 7)npHCBH3oqHoe neo, npHcoe~HHHromee K rnarony-cBH3-
Ke X HMeHHyro qaCTb Y CKa3yeMoro. rnaBHblH 3neMeHT rrco Ha3blBaeT
CH eme X03HHHOM HnH aeplllliHO~, a saBliCHlVlbl:A: - cnyroA:. BepumHa X 
BMeCTe eo BCeMH CBOHMH saEHCHMNMH, Henocpe,n:CTEeHHhlMH H onocpe
.n:oBaHHbIMH, Ha3bJBaeTCrI CHHTaKCHl!eCI(Ot:i rpynnOH x-a. 

4. KOHCTPYK~HH (2) - (7) HHTepecHH H c rny6HHHO- CHHTaKcHqecKOH 
ToqKH speHHR. na.n:e~H@e H rrpe,n:no~Ho-rraAe~H@e ~OPMbl KaTeropHanb
HblX cymecTBHTeJlbHblX HBnHIDTCrI B HHX 3HaqeHHrIMH neKCHqecKHX ~YHK
~H~ A1 H A2· HanoMHHM, qTo neKcHqecKHMH ~YHK~HHMH Ha3@BaIDTCH 
Heirn:e aecbMa o6ume sHa.':IeH1u1, KOTOpble npH pa3Hb!X cnoBax-apryMeH
Tax Bblpa~aroTCH pasn11qHbJMH, neKCHqeCKH o6ycJIOBneHH~MH cpe,n:cTBa
MM I T. e. H,rU10MaTHqHo. B03MQ)KHOCTb OilHCaHH.fl l<aTeropHaJibHHX cy
~eCTBHTenhH~X B ponH aTpH6yTa KaK neKCH~eCKHX ~YHKUH~ npe~cTaB
naeTCff HaM neHHOä TIOTOMY, qTo TeM CaMhIM 06~.flCH.fleTCff nyCTb He-
3HaqHTenbHaH, HO HHTYHTHBHO xopomo omyTHMafl neKCHKanH30BaHHOCTb 
KOHCTPYK~HH (2) - (7). 

5. Y)Ke s.n:ecb cne,n:yeT oroBOPHTbCH, qTo ITOCKOJlbKY onHo H TO )Ke cno
BO E pa3HblX neKcHqecKHX 3HaqeHHRX MQ)KeT HMeTb pa3Hhle CHHTaKCH
qecKHe CBO~CTBa, OObeKTOM pacCMOTpeHHff ~JIH Hac ecer~a 6y~eT He 
cnoBO B ~enoM, a cnOBO B ~HKCHPOBaHHOM 3HaqeHHH, HJIH neKceMa 
(,n:a)Ke ecnH EHernHe peqh 6y~eT H~TH o cnoBe). PasHble neKceMbl o~
Horo cy~eCTBHTenbHOro 6YAYT pasnH':IaTbC.fl B cny~ae Heo6xo.n;HMOCTH 
c IIOMOmblO nHcf)pOBblX HH.0:8KCOB, HanpHMep, ITOP5.IllOK 1, IIOPH.QOK 2. 

6. PaccMaTpi-rnaeMaH aTpH6YTHB Ha.fl KOHCTPYK~füI - He enHHCTBeHHfüI, 
.n;nH KOTopo~ OKa3blBaeTC.fl Heo6xonHMhIM Bbl,Il;eJIHTb TaKHe cymecTBH
TeJibH~e. PaCCMOTPHM, HarrpHMep, o6oco6neHHyro KOHCTPYKUHW THITa 
C/e.11oae1<., 1iUKOeOa e XU3HU HU7'080 u HU'l/.ezo ue 60.R.BWUUCR„ OH u na 
3mom pa3 2 omoe 6bl.fl puc1rnym1::>, B KOTopo:0: o6oco6neHHaR: rpynna Bb1-

HeceHa B npeno3HUHID K CBOeMy X03HHHY - MeCTOHM6HHOMY cymecTBH
TeJlbHOMY OH. BeplllliHO~ TaKoä o6oco6neHHO~ KOHCTPYKUHH MoryT Ob1Tb 
nHillb .n:ocTaTaqHo HecneuHaRH3HPOBaHHb1e Ha3BaHHR qenoaeKa, He HB
nnrorru,Ieca K TOMY )Ke ~MeHaMH OTHOilleHH~; cp. HerrpaBHITbHOCTb ~pa3bl 
*l(o.lluHa„ 6oiama.fl men.lZOM u a.1Zazou„ 01w c orieHux nop 61J1.1Za Mecmo.M 
o6umaHU.R. t/.e.lloee?Ca (X - Ha3BaHHe OTHOlli8HHff). IlOBH~HMOMY, OC06b1R 
CTaTyc TaKHX cy~eCTBHTenbHbIX B PYCCKOM CHHTa1<cHce, o6HaPY*HBa
IDII\Hä ceoa no KpaäHeä Mepe B nsyx He3aBHCHMblX ToqKax, ~on*eH 
OblTb OTMeqeH cneuaa~bHblM CHHTaKCH~eCKHM IlPH3HaKOM. 

7. Cp. HeB03MO)KHOCTb B He~Tpa,JlbHOM CTHJle. *1:CH.UeU '1/.meHue, *a mtllCRt/.Y 
2paöycoe npu meMnepamype (Hano '1/.meHue KHuzu„ npu meMnepamype a 
m~cRt/.Y zpaoycoa). 

8. C Heo6xonHMHMH ~opManhHbIMH ~eTanHMH HHTepecyromee Hac npaeano 
HMeeT cne~yromH~ BH~: 

Y + ••• + Z*Y 1) Y= (napaMnp) 

1-Kol'vll1n l 2) w npenn ► Y H w = B 2 

3) Z = ~NUMP, po~(HSMep) 
z 

AHanorHqH~e npaBHJia .O:OJl)KH~ 6@Tb C~OPMYnHPOBaH~ .0:JlH KOHCTPYKUH~ 
THna Ha e~comy oeyxcom Mempoa, Ha e~come oeyxcom Mempoe„ c e~co
m~ öayxcom Mempoe. BBe,n:eHHe TaKHX npaBHn B Mo~enb pyccKoro no
BepxHOCTHoro C~HTaKCHCa Tpe6yeT He3Ha~HTeJibHoa KoppeKTHPOBKH 
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O~HOA H3 KOMnneTHBHblX CHHTarM. 

9. ABTOP Ct.JHTaeT CBOMM npHRTHblM p,onroM Bb1pa3HTb ITPH3HaTeJ1bHOCTb 
:11,M. BorycJiaBCl(OMY, n.JI. MOM,UHHY, JI.n. KpblCMHY, H.B. TiepuoBy 
H B.3. CaHHHKOBY, KOTOpble TT03HaKOMHJIHCh C TeKCTOM 3TOA pa60Tb1 
H C,IJ,e.nanH PR.rl UBHHblX KOHTH'IBCl<HX 3aMe'IJaHHÜ, a TaJ()l(B y'I.IaCTHB:
KaM Jl'HHI'BHCTH'-!eCKOrO ceM1,mapa II HHclJOPM3JIBI<TP0 11

, rne OHa 6blJia 

.nonmKeHa. 
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Leonard H. BABBY (Cornell University, Ithaca) 

THE RELATION BETWEEN CAUSATIVE AND VOICE: 

RUSSIAN VS, TURKISH, 

1.0. Int1'oduction. It has been assumed in a number of different 

grammatical traditions that causative constructions should be 

classified as grammatical voice (e.g. ponuditel'nyj zalog 'cau

sative voice' in Kononov 195G,19GO). The purpose of this article 

is to examine this assumption, and to determine whether there is 

any basis for it in a language like Russian, which <loes not 

have overt causative morphology. 1 Russian will be contrasted 

with Turkish, which is taken as the paradigm exarnple of a lan

guage with a productive morphological causative construction 

(Comrie 1981:160). 

1.1. In order to understand why the causative is often treated 

as a voice, let us compare the causative and passive construc

tion in Turkish. It is usually the case in causative sentences 

that one noun phrase with oblique case marking has the sarne se

mantic role (Direct Agent) as the subject noun phrase in the 

corresponding non-causative sentence; 2 this relation is marked 

by a special verbal suffix (-DIR-) in the causative sentence, 

e • g. : 

(1) a. Mustafa melctubu k,i;zina yaz-d1:r-d-i:. 
letter-ACC his-daughter-DAT write-CAUS-PAST 

'Mustafa had his daughter write the letter.' 

b. Kt:zt mektubu yaz-di. 
his-daughter-NOM letter-ACC write-PAST 

'His daughter wrote the letter.' 

Kt:z 'daughter' is the Direct Agent (the one who does the actual 

writing) in both the causative sentence (1a), where it is marked 

dative, andin the non-causative sentence (1b), where it is the 

subject in the absolute case; -d~r- is the causative suffix. 

In the passive sentence there is one oblique NP that has 

the same semantic role as the subject NP in the corresponding 
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non-passive sentence; this relation is marked by a special 

suffix (-IL-) on the verb in the passive sentence, e.g.: 

(2) a. Mektup kizi ta~afindan yaz-il-d~ 
letter-NOM his-daughter by write-IL-PAST 

'The letter was written by his daughter.' 

b. Kiz~ mektubu yazdi. 

( = 1b) 

Kiz 'daughter' is the Direct Agent in both the passive sentence 

(2a), where it is in a postpositional construction (see Under

hill 1976:234), andin the non-passive (2b), where it is the 

subject. 

The analysis of the sentence pairs in (1) and (2) clearly 

shows that the same kind of morphological, syntactic, and seman

tic relations are involved in both passive and causative senten

ces (see Babby 1979; Bowers 1981:§2.7.3). Since the passive is 

a grammatical voice, it is therefore entirely natural to assume 

that causative too should be classified as a voice (see Xrakov

skij 1974:19). 

Note finally that the causative suffix -DIR- and the suffix 

-IL- have essentially the same kind of semantic function: both 

are valency markers (Comrie 1981:chap.8). The suffix -DIR- re

cords an increase in the basic verb's inventory of subcategori

zed NP arguments, while -IL- records a decrease in basic valency 

(see Babby 1981 for discussion) . 3 

2.0. Causative Sentenaes: Semantias. Causative sentences have a 

number of semantic subtypes. For example, besides the obvious 

meaning of 'cause' or 'make do' in (1a), causative sentences 

can also have a permissive meaning, as the Russian sentence in 

(3) illustrates (see Nedyalkov and Silnitsky 1973): 

(3) a. Otea pvostudil ~ebenka. 
father-NOM caught-cold child-ACC 

'Father let the child catch cold.' 

b Rb k d ·~ . 4 . e eno p~ostu ~~sJa. 
child-NOM caught-cold 

'The child caught cold.' 

Causative sentences in Turkish like the following have a con

comitant meaning: 5 
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(4) Acaba ~ocuk-lar-~niz biz-e bah~e-yi 
perhaps boy-PL-POSS we-DAT garden-ACC 

gez-dir-ebil-ir-ler-mi? 
visit-CAUS-able-ASPECT-PL-INTERROG 

'Perhaps your boys will be able to show us the garden?' 

Despite the meaning variation illustrated above in (3) and (4), 

causative sentences do nevertheless have a semantic common de

nominator: they all involve what I will refer to as the semantic 

role of Indirect Agent. In a non-causative sentence, the syntac

tic subject is typically the real or Direct Agent, i.e. the one 

who actually performs the action or is in the state denoted by 

the verb. In causative sentences, however, the syntactic subject 

is an Indirect Agent, i.e. the person or thing that is to some 

degree responsible for initiating the action denoted by the 

verb. In most cases, the Indirect Agent merely causes the Direct 

Agent, which is realized syntactically as an oblique NP, to per

form the action, but is itself not a participant in this action 

(see §5.5 for exception). For example, in (1a) Mustafa is the 
' Indirect Agent and k,z(ina) is the Direct Agent (Mustafa causes, 

initiates or otherwise brings it about that his daughter writes 

a letter). In (1b), the corresponding non-causative, ki2 is the 

subject, but its semantic role has not changed; it is still the 

Direct Agent. 6 

2.1. Causative sentences: Syntax. Typological investigations 

have shown that there are a great many different kinds of mor

phological and syntactic constructions used to realize the se

mantic relations in causative sentences (see Xolodovic 1969, 

Comrie 1981 for general surveys; Babby 1981, Knecht 1982 for 

Turkish). There are, however, two morphosyntactic phenomena 

that appear, at least at first glance, tobe common to all cau

sative sentences. First, the Indirect Agent is realized as the 

syntactic subject; the Direct Agent is realized as an oblique 

object or PP if present. Second, causative sentences are for

med by a syntactic Operation that adds a NP (Indirect Agent) to 

a basic non-causative sentence. In a language like Turkish, this 

involves an increase in the verb's basic valency, which is mar

ked by the causative suffix (see Babby 1981). In analytic cau

sative constructions, this new NP does not become part of the 
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basic verb's subcategorization. I will argue below that while 

the first syntactic phenornenon is in fact a linguistic universal, 

the second is not, i.e., the derivation of a causative sentence 

does not necessarily involve. the addition of a new NP argument. 

3,0, Voiae. In the preceding section I introduced a number of 

sernantic and syntactic notions that are essential to the analysis 

of causative sentences. Before getting to our main topic - the 

relationship between causative and voice, it will be necessary 

to provide an explicit definition of voice. 

3.1.Mel'auk and Xolodovic. The most useful definition of voice 

to appear in the recent literature can be found in Mel'cuk and 

Xolodovic's seminal paper of 1970. According to the authors, 

each verb has associated with it both a set of syntactic actants 

and a set of semantic actants. In the active voice, for instance, 

the semantic subject (sub"ekt) is realized as the syntactic sub

ject (podlezascee), and the semantic direct object (ob"ekt) is 

realized as the syntactic direct object (p-Pjamoe dopolnenie). 

But in the canonical passive voice, the semantic subject is realized 

as an oblique syntactic object (instrumental case in Russian), and 

the semantic direct object is realized as the syntactic subject. 

Voice is defined in this framework as the formal and regular 

designation on the verb of the correspondence between the sernantic 

and syntactic actants (p. 17). Thus passive in Russian is a voice 

because in addition to the regular correspondence between the 
-

semantic actants described above, the verbis regularly marked with 

special morphernes (-SJA or -EN, depending on aspect).
7 

The theory outlined above goes considerably beyond what is 

traditionally thought of as voice, e.g., it includes constructions 

that are irnpersonal (subjectless) (see Xolodovic 1974). For e«ample, 

the following two sentences are treated as belonging to different 

voices (see Babby 1980a:54; Green 1980 for additional discussion): 

(5) a. Vete.r sorval krysu. 
wind-NOM-M-SG tore-off-M-SG roof-ACC-SG . 

'The wind tore off the roof' 

b. Vetrom sorvalo kPysu. 
wind-INST-M-SG tore-off-N-SG roof-ACC 

'The wind tore off the roof' 
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The difference between (Sa) and (Sb) can be expressed entirely 

in terrns of the correspondence between the semantic and syntactic 

actants: the semantic subject is the syntactic subject in (Sa) 

but not in (Sb). 

One problem with Mel'cuk and Xolodovic's definition of 

voice is that it stipulates that the correspondence between 

syntactic and semantic actants must have a formal and regular 

designation on the verb. But there is no such rnarking in the case 

of (Sb) since the neuter agreernent morphology is the only signifi

cant formal marking on the verb, and it is an automatic result of 

the absence of a norninative subject NP for the verb to agree with. 

This same neuter morphology is found in a great many other con

structions that should not be classified as belonging to the same 

voice as (Sb), e.g. Ego tosnilo 'He felt ill',which does not have 

a syntactic or sernantic subject at any level (see also Prislo 

(N-SG) /pri.sti (PL) pjat 'devusek 'F.ive girls arrived') . 

This problern with Mel'cuk and Xolodovic's theory of voice 

can be easily eliminated by simply dropping the requirement that 

all possible correspondences between the syntactic and semantic 

actants rnust obligatorily have special verbal marking. 8 

But there is a second problem that is far more difficult to 

handle. According to Mel'cuk and Xolodovic, a verb with three se

mantic actants can have, at least potentially, as many as thirty

four different grammatical voices (1970:116). One might there-

fore expect this theory tobe powerful enough to account for the 

grammatical relations between causative and the corresponding 

non-causative sentences as well. This is because causativization 

typically involves a change in the basic verb's inventory of se

mantic actants, which is accornpanied by a change in the syntactic 

actants. In a language like Turkish, these changes are accompanied 

by regular rnorphological marking on the verb (see -dir- in (1a)), 

which makes causativization look even more like a voice phenomenon. 

But it turns out that while Mel'cuk and Xolodovic's theory 

can be rnade to account for personal/irnpersonal sentence pairs 

like (5a)/(Sb) in terms of voice, it cannot account for cau

sative/non-causative pairs like (1a)/(1b), even though the latter 

are pa ten tly rnore voice-like in every respect than the forrner. 

The problem is that although their theory correctly predicts that 
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a sentences can have only one syntactic subject (1970:114), it 

incorrectly restricts a simple sentence to having only one se

mantic subject as well. But recall that one of the distinguishing 

characteristics of causative sentences is the presence of two 

semantic subjects, i.e., what I have been calling the Direct 

and Indirect Agent (see §2.0). 

3.2 Matched doubZes. The theory of voice proposed in Babby and 

Brecht (1975) attempts to incorporate the insights of Mel'cuk 

and Xolodovic's theory in a generative framework. In Babby and 

Brecht, voice is defined as the relation between the NP arguments 

for which a verbis subcategorized in the Zexicon and the NP 

arguments directly associated with that verb in the surfaae 

struature of a concrete sentence. This relation may be optionally 

marked by a voice morpheme on the verb. 

The difference between these two theories boils down to this: 

Mel'cuk and Xolodovic define voice as a relation between the syn

tactic and sernantic levels, with the nwnber of semantic actants 

fixed. In Babby and Brecht's definition, the relation is between 

the syntax and lexicon, with the number of syntactic and sernantic 

actants in the sentence being either fewer, the same, or greater 

than the number of actants specified in the verb's lexical entry. 

Thus Babby and Brecht's theory of voice can easily accornmodate 

causative sentences because, as noted above, the ess:ence of cau

sativization is the presence in the surface structure of one NP 

actant for which the basic verbis not subcategorized in the lexi

con (see Sil'nickij 1974:55). 

4.0 Voice and causative in Turkish. I will argue in this section 

that, given the definition of voice presented above in §3.2, 

causative should be treated as a voice phenomenon in Turkish. 

4.1 Reduction in surface vatency. If a verb in Turkish appears 

in a sentence with one NP argument less than it is subcategorized 

for in the lexicon, it rnust have the suffix -IL- (-IN-) added 

to it. The function of this suffix is therefore essentially 

identical to that of -sja/-s' in Russian - a marker of reduced 

syntactic valency (see Babby 1975, 1981). If the verbis lexically 

transitive, -IL- makes it intransitive: 
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(6) a. Turkish: Mustafa tabal-i kir-di. 
Mustafa-NOM dish-ACC break-PAST 

b: Russian: Mustafa razbil tarel7rn. 
Mustafa-NOM broke dish-ACC 

'Mustafa broke the dish' 

(7) a. Turkish: Tabak kir-il-di. 
dish-NOM break-IL-PAST 

b. Russian: Tarelka razbila-s '. 
dish-NOM broke-SJA 

'The dish broke' 

If the verbis lexically intransitive, the suffix -IL- marks it 
as being impersonal, i.e., as not having a subject NP associated 

9 with it in the surface syntax: 

(8) a. Mustafa bu su-da yikanmaz 
Mustafa-NOM this water-LOC doesn't-wash 

1ok pigtir. 
very dirty 

'Mustafa doesn't wash in this water - it's very dirty' 

b. Bu su-da yikan-il-maz - 90k pi~tir. 
this water-LOC wash-IL-NEG/AORIST (Underhill 1976:359) 

'One doesn't wash in this water - it's very dirty' 

4.2 Inerease in surfaee valency. If a Turkish verbis used in a 

sentence with one NP argurnent more than it is subcategorized for 

in the lexicon, it must be affixed with -DIR-, which is tradi

tionally referred to as the causative suffix (Russian cannot aug

ment basic verb stems in this way and, consequently, has no such 

suffix). 10 If the verbis lexically intransitive, the addition 

of -DIR- makes it transitive, e.g.: 

(9) a. Hikmet öl-dü. 
Hikmet-NOM die-PAST 

'Hikmet died' 

b. Mustafa Hikmet-i öl-dür-dü. 
Mustafa-NOM Hikmet-ACC die-DIR-PAST 

'Mustafa killed Hikmet' 

When the basic verbis transitive, the case of the "new" NP (i.e. 

unsubcategorized object with the sernantic value of Direct Agent) 

is determined by a case hierarchy (see Comrie 1981: ~hap. 8; Babby 

1981). For example, in (1a) the Direct Agent object NP is marked 
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with the dative case. 

4.3 Both -IL- and -DIR- can be affixed to the same verb stem, 

e. g.: 

(10) Hikmet öZ-dar-UZ-dü. 
Hikmet-NOM die-DIR-IL-PAST 

'Hikmet was killed' 

The Indirect Agent in (10) is not specified syntactically, but 

its presence in the sentence's semantic representation is directly 

signaled by the causative morpheme -dür-. 

It has sometimes been argued that causative cannot be a grarnma

tical voice because the suffix -DIR- co-occurs with -IL- on the same 

verb stem, see (10). The key assumption here is evidently that there 

can be only one voice suffix 11 slot11 per verb stem. There is, how

ever, no compelling evidence supporting this assumption. Notice 

also that there can be two (potentially three) causative suffixes 

on a verb stem at the same time, which means that the notion of 

one suffix-slot per function is demonstrably wrong (see Babby 

1981:§10.5 for discussion; Ivanov 1977:§42): 11 

(11) Bikmet 8Z-dUp-t-aZ-da. 
Hikmet-NOM die-DIR-DIR-IL-PAST 

'Hikmet was ordered killed' 

4.4 This brief discussion of valency in Turkish should be sufficient 

to demonstrate that causative is part of the Turkish voice system: 

causativization in Turkish is a highly productive gramrnatical 

process that crucially involves a difference between the number 

of NP actants in a verb's lexical entry and the number of NP's 

associated with this verb in the surface structure of a concrete 

sentence. This difference is regularly roarked by special verb rnor

phology. Thus causativization in Turkish meets all the requirements 

for a voice phenomenon stipulated above in §3.0-2. 

s.o Causative in Russian. Causative meaning in Russian has five 

distinct morphosyntactic realizations. In this section we will 

look at each of them in some detail, and attempt to determine in 

each case whether there is any basis for claiming that the cau

sative is a grammatical voice in Russian. 

5.1 PaiPed ZexioaZ oausative Verbs (CAUS I). In the following 
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pairs, the second verbis the causative of the first: sidet' 

'sit'/saiat' 'seat'; kipet'/kipjatit' 'boil'; spat' 'sleep'/ 

usypljat' 'to put to sleep'; pit' 'drink'/poit' 'to fester 

drinking, to water cattle (cf. English drench, the archaic 

causative of d1?ink); umeret' 'die'/ubit' (umertvit') 'kill' 

etc. 

These pairs share several important properties: 

(12) a. There is no regular (predictable) morphological 

relation between tnem. 

b. The very existence of these pairs is unpredictable, 

i.e., it appears tobe totally arbitrary in Modem 

Russian whether a given non-causative verb will have 

a paired causative (pit' has poit', but est' 'eat' 

has no paired causative). 

c. The full range of the meanings of the causative partner 

is in most cases not predictable (e.g., saiat' means 

'plant' as well as 'seat'). 

We must conclude on the basis of these facts that the causative 

verbs in these pairs are seperate lexical items with their own 

lexical entries. But if they are separate lexical items, they 

cannot be related to their non-causative partners in terms of 

voice because, under all definitions, voice deals with the real 

or potential valencies of the same verb, i.e. changes in voice 

involve predictable changes of gramrnatical, not lexical meaning. 12 

5.2 Anal~tic causative constPuotions (CAUS II). Russian has a 

productive analytic causative construction which consists of 

the verb zastavit' 'make, cause to do' and an infinitive com-
13 plement, e. g.: 

(13) a. Ja sel. 
I-NOM sat-down 

•r sat down' 

b. On zastavil menja aest'. 
he-NOM made 1-ACC to-sit-down 

'He made me sit down' 

On, the subject of zastavil in (13b), is the Indirect Agent of 

the action denoted by the infini tive complement sest '; menja, the 
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direct object of ~astavit, is the Direct Agent of the infinitive 

(in (13a) the Direct Agent is the subject). Since the Indirect 

Agent in this analytic construction does not become an argument 

of the infinitive, there can be no change of voice in this type 

of causative construction. 14 

5.3 Anti-aausative aonstr>uation (CAUS III). Compare the causative 

sentences (a) with their non-causative counterparts (b) in the 

following sentence pairs: 

(14) a. Pastux paset stado na vysokom Zugu. 
shepherd-NOM grazes flock-ACC on high meadow 

'The shephe·rd is grazing his flock on a high rneadow' 

b. Stado pasetsja na vysokom Zugu. 
flock-NOM grazes on high meadow 

'The fleck is grazing an a high .meadow' 

(15) a. Mat' zenit syna na bogatoj devuske. 
rnother-NOM marry son-ACC to rich girl 

'Mother is having her son marry a rich girl' 

b. Ee syn zenitsja na bogatoj devuske. 
her sori-NOM marry to rich girl 

'Her son is marrying a rich girl' 

(16) a. On possorii staryx dPuzej. 
he-NOM caused-to-quarrel old friends-ACC 

'He caused the old friends to quarrel' 

b. Starye druz'ja possorilis'. 
old friends-NOM quarrelled 

'The old friends quarreled/had a quarre!' 

(17) a. On ne znaZ,kak vljubit' v sebja 
he-NOM not knew how make-fall-in-love with self 

b Zondinku. 
blond-ACC 

'He did not know how to rn3ke the blond fall in love 

with him' 

b. On ne znal, kak bZondinka vtjubilas' v nego. 
blond-NOM fell-in-love with him 

'He did not know how (it happened that) the blond fell 

in love with him' 
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(18) a. My za:r>azaZi obez 1 jan 
we-NOM infected rnonkeys 

(i izlecivaZi ix). 
and treated thern 

xo?,.e:r>oj 
with-cholera 

'We infected the monkeys with cholera (and then 

trea ted them) ' 

b. Obez'jany zaraialis' xoZeroj (i my izleaivali ix). 
Monkeys-NOM came-down-with cholera 

'The rnonkeys came down with/got infected with cholera, 

(and we treated them)' 

(19) a. Puga~ev spesil svoix voinov 
Pugacev-NOM caused-to-dismount his men-ACC 

vozZe derevni. 
near village 

'Puga6ev had his rnen dismount near the village' 

b. Voiny Pugaceva spesi Zis' voz le derevni. 
rnen-NOM of-Pugacev dismounted near village 

'Pugacev' s men dismoun ted near the village' 

(20) a. Rabota v komitete vse aasae i casae 
work-NOM in committee more-and-more-often 

sta7,.kivala ego s vragami. 
caused-to-collide him with enemies 

'His work in the commi ttee brought him into contact 

with his enernies more and more frequently' 

b. On vse aasae i casce stalkivalsja s v:r>agami. 
he-NOM more-and-more-often collided with enemies 

'He came in contact with his enemies more and more 

often' 

In (14), for example, pastux, the subject of (14a), is the Indirect 

Agent, and stado, the subject of (14b) and direct object of (14a), 

is the Direct Agent. 

The verbs in the causative sentences are basic transitives, 

and, therefore, require no special morphological marking in Russian. 

The sarne verbs in the corresponding non-causative sentences are 

intransitives derived from the basic transitives, and are accor

dingly rnarked with the voice suffix -sja/-s'. These sentence pairs 

therefore appear to demonstrate that there is indeed the sarne kind 

of direct interaction between causative and voice in Russian as 

there is in Turkish. I will, however, argue in this section that 
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there is in fact no direct relation between the ca.usative rneaning 

in the (a)-sentences and the so-called "anti-causative" voice 

morphology in the corresponding non-causative (b)-sentences. 

Causative/non~causative sentence pairs like those in (14)-

(2:0) have given rise to the proposal that the suffix -sja/-s' in 

Russian should be classified first and foremost as an "anti-cau

sative" morpheme (see Nedyalkov and Silnitsky 1973:2; Korolev 

1969:211), with its use in passive, derived intransitive, reflexive, 

and impersonal sentences viewed as "polysemy of anti-causative 

morphemes" (Nedyalkov and Silnitsky 1973:22). 

In Babby 1975 I presented extensive syntactic and semantic 

argumentation that - s ja/-s' should not be considered either a pas

sive suffix, a reflexive suffix, or an irnpersonal suffix, etc., with 

all its other rneanings somehow derived from its basic passive or re~ 

flexive meaning. 15 I argued rather that the only syntactic function 

of -sja/-s' is to roark reduced valency, i.e. to signal that an NP 

argument for which the verbis subcategorized in the lexicon is 

not an argurnent of the verb in the surface syntax. For exarnple, 

the subcategorized direct object NP of regular Russian transitive 

verbs may be realized in a sentence as the surface subject, with 

the subject either missing (e.g. in derived intransitive sentences 

like Dver' otkrytas' 1 The door opened') or "demoted" to non-argu

ment, adverbial status (e.g. in passive sentences like Dver' 

otkryvaetsja storozom dva Paza v sutki 'The door is opened by the 

watchman twice a day') (see Babby 1979). Thus -sja/-s' is used 

in passive, derived intransitive, impersonal, reflexive, etc. sen

tences because they all have one thing in comrnon, narnely, one sub

categorized NP is missing or demoted in the surface syntax. 

The hypothesis that the basic rneaning of -sJ·aJ-s' .is anti

causative and that all its other uses are somehow secondary, de

rived from its anti-causative meaning, or due to "polysemy of anti

causative rnorphemes" is wrong for the same reasons it is wrang to 

claim that, for example, the basic meaning of - s ja/-s' is passive, 

and all its other rneanings are derived from it. In all analyses 

of this kind, the meaning of the sentence type in which -sja/-s' 

appears is erroneously attributed to the suffix -sja/-s' itself. 

Sentences (14a) - (20a) have unambiguously causative rneaning 

because the verbs in these sentences belong to a relatively srnall 
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class of Russian verbs which reguire that their subjects be assigned 

the semantic role of Indirect Agent. In the corresponding (b)

sentences in (14) - (20), the surface subject is the verb's sub

categorized direct object (Direct Agent), and the subcategorized 

subject (Indirect Agent) is missing, which is why the (b)-senten-

ces do not have a causative interpretation (see §2.0). 

The (b)-sentences in (14) - (20) have -sja/-s' marked on the 

verb because the subcategorized direct object/Direct Agent is the 

surface subject. In other words, the (b)-sentences are simple de

rived intransitives, and the presence of -sja/-s' therefore has 

nothing at all to do with the fact that the corresponding transi

tive sentence happens to have a causative meaning. 

We can summarize §5.3 as follows: The causative meaning in 

sentences (14a) - (20a) is strictly lexieal, i.e. due to the main 

verb's subcategorization properties, and not to the addition of a 

non-subcategorized subject/Indirect Agent as in Turkish. The voice 

suffix -sja/-s' is regularly affixed to the verb in the correspon

ding derived intransitive sentence as a marker of reduced valency, 

and not as a direct marker of the sentence's anti-causative meaning. 

It is the same -sja/-s' that occurs in derived intransitive sen

tences whose transitive counterparts do not have causative meaning 

(e.g. Ivan zakryZ dver' 'Ivan closed the door' vs. Dver' zakryZas' 

'The door closed'). Thus we can conclude on the basis of these 

facts that there is no dir>ect relation between causative and voice 

in this type of causative sentence. 

The difference between Turkish and these Russian causatives 

is this: In Turkish, the causative verbis derived from the non

causative, while in Russian the "direction of derivation" is just 

the reverse: the non-causative is derived from the causative (see 

note 4). 16 

5.4 The Service Causative (CAUS IV). The fourth type of causative 

construction in Russian, which I call the Service Causative for 

reasons that will be made explicit below, is also a lexical cau

sative. Consider the following examples: 

(21) a. Babuska s~iZa sebe novoe plat'e. 
grandmother-NOM sewed herself new dress-ACC 

b. 'Grandmother made a new dress' 

c. 'Grandrnother had a new dress made' 



- 74 -

(22) a. Babuska pociniZa svoi easy. 
grandmother fixed her watch 

b. 'Grandmother fixed her watch' 

c. 'Grandmother had her watch fixed' 

(23) a. Babuska 
grandmother 

deiata operaciju, 
performed operation 

b. 'Grandrnother performed an operation' 

c. 'Grandmother had an operation ( perf ormed on her ( self ) ) ' 

(24) a. Babuska krasit votosy. 
grandmother dyes hair 

b. 'Grandmother dyes her hair' 

c. 'Grandmother has her hair dyed' 

(25) a. Babuska vstavila novye zuby. 
grandmother inserted new teeth 

b. 'Grandmother put in her new teeth' 

c. 'Grandmother had new teeth made' 

These sentences are two-ways ambiguous - eac.h has both a non

causative (b) and a causative (c) interpretation. For example, 

it is impossible to tel1 in (21a) without the aid of additional 

context whether the subject (babuska) made the dress herself (i.e. 

is the Direct Agent) or whether she had someone else make the dress 

for her (in which case she would be the Indirect Agent). 

The sentences (14a) - (20a) and (21) - (25) (in their · causa

tive reading) are both clearly lexical causatives, i.e., the sen

tences' causative meaning is due to the verb's lexical specifi

cation, not to a syntactic operation. But they differ in two im

portant ways: First, the subjects in (14a) - (20a) are specified 

in the lexicon as having the semantic role of Indirect Agent only, 

which is why these sentences are unequivocally causative.
17 

In 

sentences like those in (21) - (25), the subject is specified 

as an agent, but is unspecified as to whether its agency is Direct 

or Indirect, which is the reason these sentences have the cau

sative/non- ·causative ambiguity described above. 
18 



. _ 75 -

The second way they differ is this: causative sentences like 

( 14) - ( 2 0) invariably have anima te direct objects which have the 

semantic role of Direct Agent (see 19). Service Causatives usally 

have inanimate direct objects that are never interpreted as the 

Direct Agent. Thus Service Causatives like (21) - (25) leave the 

Direct Agent unexpressed (see (c)-reading of (21) - (25)). Even 

if a Service Causative construction does have an anirnate direct 

object (which is rare), it cannot be understood as the Direct 

Agent, e. g.: 

(26) On 
he-NOM 

'He has 

striiet svoju sobaku u soba~'ego parikmaxera. 
cut(hair) his dog-ACC at canine barber 

his dog clipped at a dog groomer's' 

In (26) on 'he' is the Indirect Agent and parikmaxera 'barber', 

the object of the locative preposition u, is the Direct Agent. 

As the sentence in (26) demonstrates, there is in fact a 

regular way to express the Direct Agent in Service Causative 

constructions. Sentences (27) - (31), which correspond to (21) -

(25), are additional examples. 

(27) a. Babuska s~ila sebe novoe plat'e u modnoj portnixi. 
at stylish dressmaker 

b. 'Grandmother made a new dress at a stylish dressmaker's' 

c. 'Grandmother had a new dress made at a stylish dress

maker's' / 'Grandmother had a stylish dressmaker make 

her a new dress' 

(28) a. Babuska poainila svoi easy u aasqvsaika. 
at watchmaker 

b. 

C • 

'Grandmother fixed her watch at the watchmaker's' 

'Grandmother had her watch fixed at the watchmaker's' / 

'Grandmother had the watchmaker fix her watch' 

(29) a. Babulka delala operaciju u opytnogo vra~a. 
at experienced doctor 

b. 'Grandmother performed an operation at an experienced 

doctor's' 

c. 'Grandmother had an experienced doctor perform an 

opera tion (on her) ' 
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(30) a. Babuika krasit volosy v parikmaxerskoj. 
at hairdresser's 

b. 'Grandmother dyes her hair at the hairdresser's' 

c. 'Grandmother has her hair dyed at the hairdresser's' 

(31) a. Babuska vstavila novye zuby u xo~osego dantista. 
at good dentist 

b. 'Grandmother put in her new teeth at a good dentist's' 

c. 'Grandmother had a good dentist make her new teeth' 

Like (21) - (25), each sentence in (27) - (31) has both a cau

sative and non-causative interpretation, but the causative inter

pretation in (27) - (31) is far more prominent than in (21) -

(25), where there is no locative phrase. Under the causative inter

pretation, the locative phrase is interpreted as, the Direct Agent, 

and the subject as the Indirect Agent; under the non-causative in

terpretation, the locative phrase simply indicates the action's 

location, and the subject is the Direct Agent. For example, under 

the causative interpretation of (27), babuska is the Indirect Agent, 

i.e., she has a seamstress make her a new dress; Under the far less 

likely non-causative interpretation, babuska is the Direct Agent 

and we understand that she made herself a new dress at the seam

stress's place of business (i.e. used her machines etc.). In sen

tences like (29) and (31), the non-causative interpretation is 

almost excluded on pragmatic grounds. While an agentive locative 

phrase (at the doator's, barber's etc.) tends to resolve the 

arnbiguity in sentences like (21) - (25) in favor of the causa-

tive interpretation, time adverbials have the opposite effect -

they favor the non-causative interpretation: 

(32) Babuska ssila sebe novoe plat'e za kakix-nibud' paru aasov 
in-a-couple-of-hours 

'Grandmother made herself a new dress in a few hours' 

I have chosen to call the causative constructions illu

strated in (21) - (31) the Service Causative for the following 

reasons: 

(i) The verbs that can be used in this construction forma rela

tively sroall natural semantic class: they typically denote a 

physiaal action that one person regularly performs for another 

person (e.g. tailoring, healing, grooming, repairing, etc.). 
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Since reading is not normally a service activity, a sentence 

like (33) is not likely to receive a causative interpretation 

like Grandmother had her grandaon read her five books. 

(33) Babuska procitaZa sebe pjat' knig u vnuka. 
grandmother read self five books at grandson 
1 Grandrnother read herself five books at her grandson's 

(flat) 1 

(ii) The Direct Agent of these verbs must have certain skills and 

training in order to perform these services. 

(iii) Finally, it is most often the case that the service is per

formed at a specialized location (see the agentive locative pre

positional phrases in (27) - (30)), i.e., a dentist works in an 

office, a barber in his shop, a clerk at an office (see (39)), 
19 etc. 

The following are additional examples of the Service Causative 

(only the causative glosses are provided). 

(34) Babuska svjatit kulici v EZoxovskoj cerkvi. 
grandmother-NOM bless Easter cakes at Elokhovsky church 

'Grandrnother is having the Easter cakes blessed at Elokhovsky 

church' 

(35) On meZet muku u meZ'nika (na meZ'niae). 
he-NOM grinds flour at miller (at mill) 

'He has the miller grind his flour (He has his flour ground 

at the mill)' 

(36) Ja podpisaZ svoe 2ajavlenie u na~aZ'nika. 
I-NOM signed my application at boss 
1 1 had the boss sign my application' 

(37) On projavZjaet 
he-NOM developes 

fo~ografa. 
photographer 

vse pZenki u p~ofessionaZ'nogo 
all film at professional 

'He has all his film developed at a professional photo-

grapher's' 

(38) Ja rastjanul botinku u sapoznika. 
I-NOM stretched shoe-ACC at shoemaker 

'I had a shoemaker strech my shoe' 
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(39) Pecfat' postav' u sekretar>ja. (A. Rardaseva) 
seal-ACC put/place at secretary 

'Have the secretary stamp it (put the seal on it) 1 

5.4.1 The first part of this section was devoted to a rather 

detailed description of the Service Causative, since, to the 

best of rny knowledge, this kind of construction has received 

almost no attention in the linguistic li terature. The second 

part deals with our central question, namely, the relation bet

ween causative constructions and voice. 

It rnight seern at first glance that the facultative addition 

of the Direct Agent in Service Causatives might be considered a 

voice phenomenon since it involves the addition of a new NP ar

gurnent to the basic sentence (see §3.2 for the broad definition 

of voice). I will argue below, however, that the relation between, 

say, (21a) and (27a) is not a voice phenomenon, even in its broad

est possible definition, nor is it an instance of causativization: 

(i) By causativization we usally rnean that a "new" NP is added 

to the basic sentence as the surface subject, and that it has the 

sernantic role of Indiredt Agent (cf. Turkish). But in the case 

of Service causatives, the "new" NP is a locative adverbial ex

pression, and it is interpreted as the Direat Agent. 

(ii) Causativization involves the addition of a "new" NP to a 

non-causative sentence to produce a causative one. But the Ser

vice Causative is lexical, i.e., its causative interpretation 

in deterrnined in the lexicon; the "new" NP functions rnerely to 

focus on the causative interpretation at the expense of the non

causative one. Recall also that even when the locative adverbial 

expression is present:, the sentence rnay still have its non-cau

sative reading (see (27c) - (31c)). 

(iii) The agentive locative expressions in Service Causatives are 

syntactically adverbs, i.e., they are not arguments of the verb 

at any level. They are not, for example, "deeper" arguments that 

have been banished to a peripheral, non-argum.ent positiC?n in the 

surface syntax. Since these expressions are not argurnents of the 

verb, their addition to the sentence cannot be considered a voice 

phenomenon because they do not affect the verb's basic, lexically 

determined valency (see definition of voice in §3.2). 



- 79 -

5.5 Th e Reflexive Causative (CAUS V). All the causative con

structions we have considered so far share essentially the same 

semantic situation: The Indirect Agent is responsible for initia

ting the action denoted by the verb, but is itself not a partici

pant in this action. In other words: 

(40) X acts in such a way that Y does V to z, where Xis the 

Indirect Agent and Xis not co-referential with Y or Z. 

In Reflexive Causative sentences, however, the Indirect Agent 

participates in the action it initiates, usally as a direct ob

ject with the semantic role of Patient (see Xolodovic 1974: 363). 

In terms of (40), X in Reflexive Causatives is co-referential 

with Z. The following is an example of a Reflexive Causative sen

tence in Turkish. 

(41) 0 kendini UnlU bir doktora tedavi ettirir. 
he-NOM self-ACC farnous a doctor-DAT treat-CAUS-PRES 

'He is having a famous doctor treat him' 

The subject/Indirect Agent o is co-referential with the direct 

object kendini, which is a reflexive pronoun; the Direct Agent is 

marked dative. 

The Russian equivalent of this Turkish Reflexive Causative 

is (42a). As we can see by cornparing them, the Reflexive Causative 

in Russian is formed by adding the voice suffix -sja/-s' to the 

transitive verb lecit' 'treat, heal' (not by using the reflexive 

pronoun, as the ungrarnmaticality of (42b) indicates). 

(42) a. On Zecitsja u znamenitogo vra~a. 
he-NOM heals at farnous doctor 

'He is having a famous doctor treat him' 

b.*On Ze~it eebja u znamenitogo vra~a. 
he heals self-ACC at farnous doctor 

The following are sorne additional examples of Reflexive Causatives 

in Russian: 

(43) a. Ja fotografirujus' <enimajus'> u xoreöego fotografa. 
I take-a-picture a t good photographer 
1 1 have a good photographer photograph rne/I have my

self photographed at a good photographer's 1 
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b. Ja u~e vtoroj god u nego priaesyvajus'. 
I already second year at him comb-hair 

'I have been having him do my hair for two years' 

c. Ja prooperirovaZsja u etogo vraca. 
I operate-on at this doctor 

'I had this doctor operate on me' 

d. Ja vsegda strigsja korotko. 
I ' always cut (hair) short 

'I always had my hair cut short' 

On is the Indirect Agent in (42a), and VPaaa is the Direct Agent. 

The co-referential Patient cannot be expressed by a reflexive pro

noun (cf. (42b)) despite the fact that non-reflexive Patients/direct 

objects are entirely normal: 

(44) On Ze~it syna u znamenitogo 
he heals son-ACC at famous 

vraca. 
doctor 

'He is having a farnous doctor treat his son' 

It is obvious when we compare (42a) and (42b) with (44) that the 

reflexive meaning in (42a) must be tied to the presence of -sja/ 

-s' on the transitive verb. This fact, however, needs some ex

pla.ining if we have been correct in claiming that -sja/-s' is a 

marker of reduced valency in Modern Russian, not a reflexive suffix. 

The rela"tionsllip between the suffix -sja/-s' and the direct 

object reflexive pronoun sebja in non-causative sentences was 

treated in Babby 1975, where the following analysis was proposed: 

When sebja is neither emphatic nor contrastive, it is normally 

omitted in the surface syntax, and -sja/-s' is affixed to the 

transitive verb in its now familiar role, namely, as marker of 

reduced valency. For exarnple, both (45a) and (45b) translate the 

English He washes (himself) every day, but (45b) is preferred 

when the sentence is non-emphatic and non-contrastive: 

(45) a. On moet sebja kazdyj den'. 
he-NOM washes self-ACC each day 

'He washes himself every day' 

b. On moetsja kazdyj den'. 
he-NOM washes each day 

'He washes every day' 

Notice that it is more natural in English too for the reflexive 
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pronoun tobe omitted, but the verb washes is not altered since 

English does not mark surface intransitivity morphologically. 

This analysis of the relation between -sja/-s' and sebja 

in non-causative sentences also holds for Reflexive Causatives, 

i.e., since the reflexive pronoun is not contrastive or emphatic 

in sentence (42), the reflexive pronoun is omitted and (42a) is 

usect. 20 

We can conclude on the basis of these f acts that al though 

the voice morpheme -sja/-s' is regularly used in Reflexive Cau

satives, it has nothing to do with the sentence's causative meaning. 

Reflexive Causatives are simple Service Causatives whose Indirect 

Agent happens tobe co-referential with its Patient. Thus the sen

tence's causative meaning is cornpletely lexical (see § 5.4), and 

is therefore independent of the selection of -sja/-s' vs. sebja. 

This situation is identical to the one we observed in the case of 

the so-called Anti-causative sentences (see (14)-(20)), where, I 

argue (§ 5.3), -sja/-s' is used to mark the verb's syntactic {de

rived)intransitivity, not the sentence's non-causative meaning in re

lation to the corresponding transitive sentence's causative meaning. 

Thus Reflexive Causative constructions, like Anti-causative ones, 

do not involve the direct interaction of causative and voice. In 

both cases, the occurence of -sja/-s' rnorphologically marks a 

basic transitive verb's derived intransitivity, which has no 

relation to causative meaning in Russian. 

6.0 Conclusions. I have argued above that given the definition of 

voice proposed at the beginning of this paper, causative in Tur

kish meets all the requirernents for being a grammatical voice, 

while causative in Russian does not. The voice morphology regu

larly found in Russian Anti-causative (CAUS III) and Reflexive 

Causative (CAUS V) constructions turns out on closer inspection 

to have nothing to do with the sentence's causative meaning. We 

can summarize our f indings as follows: Causative in Turkish is a 

regular gramrnatical process which can apply to any verb, regard

less of its lexical meaning; only exaeptions need refer to cau

sative in the lexicon.
21 

But causative in Russian is strictly 

lexical. That is, it must be explicitly specified in the lexical 

entry of each verb in Russian whether or not the sentence con

taining it can receive a causative interpretation. 
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The four lexical causative constructions in Russian can be 

divided into two subtypes: Paired Lexical Causative (CAUS I) vs. 

others (CAUS III, IV, V). Verbs like sa~at' 'to seat', usypljat' 

'to put to sleep' etc. (see §5.1) are inherently causative, i.e., 

causative meaning is part of the verb's basic lexical make-up, 

and the presence or absence of particular subcategorized NP ar

guments does not affect this meaning. In contrast, the causative 

meaning in CAUS III, IV and V is not inherent: it can be thought 

of as deriving from the combination of the verb's meaning with 

that of the Indirect Agent. If the Indirect Agent is not present 

in a particular sentence, it cannot have a causative interpre

tation (see the Anti-causative sentences in (14a) vs. (14b) -

(20a) vs. (20b)). Thus CAUS III, IV, and V are lexical in the 

sense that the verb's actual or potential causative interpretation 

resides partly in the subcategorization information contained in 

its lexical entry (more specifically, in the Indirect and Direct 

Agent semantic roles of its subcategorized NP arguments). 

CAUS III, IV, and V (the non-analytic, non-inherent lexical 

causatives) can be further subclassified on the basis of the ambi

guity of their causative interpretation: Verbs like spesit' 'make 

dismount' (see (14a) - (20a)) are unambiguously causative when 

used transitively because their lexical specification requires 

the subject to have the semantic role of Indirect Agent. In con

trast, the verbs used in Service Causative (CAUS IV, e.g. sit' 

'sew') and Reflexive Causative (CAUS V) constructions are lexi

cally specified for agentive subjects, but are unspecified as 

to whether this agentivity is Direct (non-causative) or Indirect 

(causative). My hypothesis then is that the causative/non-cau

sative ambiguity of sentences like (21) - (25) is due primarily 

to the two different semantic roles that can be assigned to their 

subject. 

Note finally that there can be a final binary division into 

Reflexive (V) vs. non-reflexive (IV) Service Causatives. The dia

gram . in (46) summarizes the relations between the five causative 

constructions in Russian: 22 
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( 4 6) Causative in Russian 

1 

1 1 
non-lexical lexical 

1 
1 

analytic: inherent . 1 
non-inherent 

CAUS II 

paired 
lexical: 

CAUS I 

1 
unambiguous 

causative/ 
anti-caus: 

CAUS III 

1 
1 

arnbiguous 

Service Caus 

1 
1 

reflexive: non-reflexive: 

CAUS V CAUS IV 
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N O T E S 

1. I argue below in §5.3 that the voice morpheme -sja/-s' found 
in Russian Anti-causative constructions has no direct relation to 
the sentence's causative meaning. 

2. See Chomsky 1981 and 1982 for a discussion of ·t:hematic roles 
in current linguistic theory. I will use the more neutral term 
"sernan tic role 11 

• 

3, The function of -IL- as a marker of reduced basic valency is 
easier to see in the case of intransitive (one-place) verbs, 
where it marks the verb as impersonal, i.e., as having no sub
ject, e.g. (8b) (see Babby 1981 .:4-6). 

4. The causative verb prostudit' in Russian corresponds to Turkish 
üsü-t-mek (-t- is the causative suffix) and priostudit'sja cor
responds to Turkish üsümek. It is generally the case in pairs 
of this kind :tb:hat the non-causative i.s basic in Turkish and the 
causative is derived. In Russian, however, the reverse is true: 
the causative is basic and the non-causative is derived from it 
(see §5 for discussion). 

5. The permissive and concomitant readings in these causative sen
tences can most likely be predicted from the verb 1 s lexical 
meaning. But all uhpredictable meanings associated with the 
causative suffix must be listed in the verb's lexical entry 
(see note 12). 

6. It is comrnon in causative sentences for the Direct Agent to 
remain unspecified, e.g.: Ben saatimi tamir ettir>dim 'I had 
rny watch fixed' (Babby 1981:15). It is also cornmon for the 
Indirect Agent tobe non-human, e.g.: 
[8 [NPBir katilin serbest~e dolafmas~][VPkadinaa~izi korkuttu]] 

(lit.) 'A killer's walking around freely frightened his wife.' 

7. See Babby 1980a, where case theory is used to account for the 
fact that voice phenomena norrnally involve subject and direct 
object NP's only. 

8. Note also that "active" voice typically has no special ver
bal morphology associated with it, and is therefore a problem 
in Mel'~uk and Xolodovi~'s framework. 

9. Constructions like (8b) are referred to as impersonal passives 
because it is incorrectly assumed that the suffix -IL-'s pri
mary function is to rnark the passive (see Mixajlov 1961). I 
have argued that -IL- is used in passive sentences only be
cause passivization involves valency reduction (see Babby 
1975, 1981). In Russian, -sja/-s' can be added to certain in
transitive verbs to form impersonal sentences (e.g. govorit'sja 
'speak', spat'sja, 'sleep' etc.), but this use of -sja/-s' is 

·1exically limited. 
Note that while Russian has only a single generalized 

marker of reduced valency (-sja/-s'), Turkish in fact has 
two: in addition to -IL- there is -IN-, the reflexive suffix. 
Thus in (8) ytka- is a transitive stem, yikan- (yika + In) 
is reflexive/intransitive, and yikanit- is impersönal/re
flexive, i.e. its morphological marking shows that the basic 
stem's valency has been reduced by two. 
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10. It is argued in Babby 1981 that causativization in Turkish 
is flrst and foremost a grammatical process for building 
up derived verb phrases, i. e. , for combining a verb wi th 
an NP argument for which it is not subcategorized to form 
a VP. This contrasts with Russian, where, I argue below, 
there is no grammatical process of causativization. 

11. A verb in the surface syntax of a Turkish sentence can have 
as many as four NP arguments associated with it: one sub
ject and three object NP's. It is therefore clearly not a 
coincidence that the maximum (potential) number of verbal 
suffixes related to NP argument positions in the sentence is 
four (three causative suffixes and one -IL- suffix): a 
Turkish verb can be marked with as many 11 voice 11 suffixes 
as there are syntactic NP positions to keep track of (see 
note 9). 

12. Verb stems with causative suffixes in Turkish sometimes 
develop meanings that the corresponding non-causative verb 
does not have (e.g., aldirmak, the causative of almak 'take 1

, 

also means 1 to pay attention'). This should be treated as a 
diachronic process that results in new lexical items. 

13. Note that zastavit' does not have a strictly causative meaning: 
it retains a connotation of coercion or force. Thus (13b) 
must be translated into Turkish as either O beni zorla oturttu 
(lit.) 'He caused me to sit down using force' or O beni oturmaffa 
zorlandi 'He forced me to sit down', not simply as O beni 
oturttu (lit.)'He sat me down' (otur-t-mak is the causative 
of otur-mak 'to sit'; see Russko-tureckij slovar' 1972:260). 

14. In some languages the causative auxiliary in analytic construc
tions has turned into a causative suffix (bound morpheme), 
and its subject has then becorne an argwnent of the erstwhile 
complement (see discussion of Avarian in Nedyalkov and Silnits
ky 1973:6). 

15. See Mixajlov 1961 for a theory of Turkish voice where -IL- is 
assumed tobe the passive rnorpheme, and its use in non-passive 
sentences is viewed as "voice aberra tion 11 

( see note 9) . 

16. It might be claimed that verbs like pastis', spesit'sja, etc. 
(see (14) - (20)) are baeic intransitives denoting simple, 
non-causative actions, and that causativization is a three
part operation involving: (i) introduction of a new subject 
NP with the semantic role of Indirect Agent; (ii) demotion 
of basic subject to direct object; and (iii) deletion of -aja/ 
-s'. The most obvious problem with this approach is that it 
entails the clairn that -sja/-s' has two opposite functions, 
i.e., it is added to transitive verbs to mark a decrease in 
valency (e.g. derived intransitives) and it is removed from 
verbs like pastia' etc. to mark an increase in valency when 
the verbis made transitive as past of causativization. 

The possibility that the intransitive verbs in (14b) -
(20b) are basic deserves serious consideration because my 
native speakers all feel that spiöit'aja, prostudit'sja, 
etc. are more 11 basic« than their counterparts spe~it' and 
prostudit'. This intuition should, I feel, be explained in 
terms of text frequency (i.e., prostudit'sja occurs far more 
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frequently than prostudit', which is in fact quite rare), and 
not in terms deriving prostudit' from pr-ostudit'sja, as suggested 
in the first paragraph of this note. 

17. If the verbs in (14a) - (20a) had an inherently causative 
meaning, the corresponding derived intransitives (14b) -
(20b) would also have to be causative as well. 

18. In contrast, the paired lexical causative verbs (CAUS I) like 
poit' 'make drink', usypljat' 'put to sleep' discussed above 
in 5.1 are inherently causative, i.e., the causative meaning 
is a pennanent semantic property of the verb i t.self. 

19. Stroit'/postroit' 'build' is an exception. Although building 
is not an activity that is carried out at a specialized lo
cation, the following sentence nevertheless receives a cau
sative interpretation, i.e., babuska is interpreted as the 
Indirect Agent: Babuska stroit sebe novyj dom 'Grandmother 
is having a new hause built for her.' If a locative expression 
is present, it aannot be interpreted as the Direct Agent, i.e., 
Babuska stroit sebe novyj dom u soseda can mean only 'Grand
mother is having a new house built for her near the neighbor 1 s', 
not 'Grandmother is having the neighbor built her a new house.' 

If babu~ka is replaced by plotnik 'carpenter' - Plotnik 
stPoit sebe novyj dom - the sentence is less likely to receive 
a causative interpretation because plotnik is far more likely 
than babuska tobe understood as the Direct Agent. This demon
strates once again that the causative reading in Service Cau
satives cannot be associated exclusively with the verb's lexi
cal meaning: the interpretation of the NP arguments plays an 
equally important role. 

20. According to this analysis, it should be possible to use sebja 
in contrastive or emphatic Reflexive Causative constructions, 
but my native informants reject these sentences, e.g.: *Vsex 
detej ona lecit u znamenitogo v~a~a, a sebja net (a sebja lecit 
gde?J 'She is having a famous doctor treat her children, but 
not herself (but where is she having herself treated?). I have 
no explanation for this fact. 

21. It is far from obvious that this "regular grammatical process" 
should be syntactic (for discussion, see Babby 1981 : note 14; 
Bowers 1981:11; Dowty 1982). 

22. The non-inherent lexical causatives (CAUS III, IV, V) present 
a nurnber of interesting linguistic problems that have only 
been touched on here. Most obvious are the semantic roles of 
Direct and Indirect Agent: should they be treated as sernantic 
primitives, as I have in this article, or are their meanings 
conte~tually derived from the more basic role of simple agent? 
A related problem concems the proper amount of semantic and 
syntactic information that a verb's lexical entry must contain 
about its subject NP. This is particularly important in the 
case of personal/impersonal pairs like (5) (see Babby 1975: 
330 for discussion). 
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Johann BIEDERMANN (Gießen) 

ÜBER DIE TERMINI USTOJtIVOST' UND IDOIMATitNOST' 

REZEPTIONSVERSUCHE, 

" Doch was sprechen wir i.mner nur von mir! Sie sind also 
struktureller Linguist?" 
"Ja." 
"Eine interessante Arbeit?" 
"Gibt es denn auch uninteressante Arbeit?" 
"Ja natürlich. Und wanit beschäftigen Sie sich speziell?" 
"Mit Strukturanalysen. Aber ich nöchte Sie daran erinnern, 
Saul, daß ich mich von allem Irdischen gelöst habe. Lassen 
Sie mich weiter voo den Tachorgen erzählen." 

"Was heißt das: sich davon gelöst haben? Denken Sie jetzt 
überhaupt nicht trehr an Ihre Arbeit?" 
"Im Gegenteil. Ich denke die ganze Zeit daran. Ich denke 
inmer an die Arbeit, mit der ich mich gerade beschäftige . 
• • • 

11 Außerdem brauchen Sie mir nichts über das Wesen ihrer 
Arbeit zu erzählen, sondern über die äußere Form sozusagen. 
Sie kamen also zur Arbeit. Es ist ein ger..rvöhnlicher Arbeits
tag ... " 
"Schön. Ein Arbeitstag. Ich lege mich auf den Rechenautoma
ten und denke nach. 11 

"Nanu. Warten Sie - auf den Rechenautcmaten? Nun ja, ich 
verstehe. Sie sind Linguist, und Sie legen sich auf ... Und 
was geschieht dann?" 
"Ich denk:e eine Stunde lang nach. Eine zweite, dritte ... 11 

"Und schließlich?" 
"Fünf Stunden lang denke ich nach, aber es kcmnt nichts raus 
dabei. So steige ich denn wieder runter lll1d gehe. 11 

"WOhin?" 
"Ztm1 Beispiel in den Tierpark." 
11 In den Tierpark? Weshalb denn in den Tierpark?il 
"Einfach so. Ich liebe Tiere. 11 

"Nun ja, und die Arbeit?" 
"Was soll damit sein! Ich kanne am nächsten Tag wieder und 
denke erneut nach. " 
"Wieder fünf Stt.mden lang, und danach geht's abermals in den 
Tierpark? 11 

"Nein. Gewöhnlid1 kormen mir über Nacht irgendwelche Ideen, 
die ich dann am nächsten Tag nur zu Ende denke, worauf der 
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Autana:t streikt. " 
"So. Und dann gehen Sie in den Tierpark?" 
"Was wollen Sie bloß irrme.r mit dan Tierpark! Dann reparie
ren wir den Automaten. Und zwar bis zum nächsten Morgen." 
''Na, und dann?" 
"Dann geht der Alltag zu Ende, lil1d die Feiertage fangen an. 
Allen quellen schier die Augen aus den Kopf, jeder denkt: 
Gleich streikt der Automat wieder, und alle Arbeit war um
sonst." 

... Woran arbeiten Sie denn zur Zeit?" 
"An BlindeJn isolierter Strukturen." 
"Und wozu ist das notw'endig?" 
"Was heißt: wozu?" 
"Nun, Wc:!r hat einen Nutzen davon?" 
"Jeder, der daran interessiert ist. Zur Zeit wird ein Uni
versaltranslator projektiert. Er muß isolierte Strukturen 
bündeln können. " 
Arkadij und Boris Strugackij, Fluchtversuch, in: Fluchtver
such, Berl:in 1976:101-103. 

I.A.Mel'~uk hat sich zu speziell phraseologischen Frage
stellungen mehrfach geäußert. In der Phraseologieforschung 

werden jedoch vor allem folgende Beiträge oerücksichtigt: 1 

1. O TepMHHax "ycTOH'-IHBOCTn" H "H,ru-10MaTIP-IHOCTn 11
, Bonpochl 

H3b1](03HaHHH 196o,4: 73-80. 

2. 06o6~eHHe TIOHHTHH tl)paseonorH3Ma (MOPQ)OJIOr}ItieCKHe (J>pa3 eo
JIOrH3Mol) , B eo.: IIpoeineMhl <I>pa3eonor1-n1 H sa~aqH ee H3Y'-I
eHHH B BblClle~ H cpegHett illKOne (Te3HCbl gOKJia~OB Me*BY30B
CKOH KOH$epeHUHH 3o MaH - 2 HIDHH 1965 r. qeperroBeu), 
Bonor~a 1965: 13-14. 

3. 06 OgHOM Knacce ~paseOJIOI'H'-I8CKHX coqeTaHMH (OIIHCaHHe 
neKcHqecxoa coqeTaeMOcTH c noMO~bill ceMaHTHqecKHX napa
MeTpoB), B c6.: TipooneMbI YCTOHqHBOCTH H BapHaHTHOCTH 
$pa3eOJIOrHqeCKHX e~HHHU, MaTepHanhl Me~BY30BCKOro 
CHMD03HyMa. HoH5pb 1968 r., Tyna 1968! 51-65. 

Für die Linguistik resp. die Phraseologieforschung scheint 

der Beitrag aus dem Jahr 1960 am wichtigsten zu sein; dies 

geht nicht zuletzt aus der in der Literatur nachweisbaren Dis

kussion der in diesem Beitrag enthaltenen Auffassungen und 

Thesen hervor. Es mag jedoch auch damit zusammenhängen, daß 

de~ Beitrag von 1968 in einem zwar oft zitierten Sammelband ab

gedruckt wurde, der Beitrag von 1960 jedoch in den "Borrpocw 

H3b1K03Hamrn 11
, dem Forum für sprachbezogene Auseinandersetzungen 

in der Sowjetunion (vor allem in den vergangenen Jahrzehnten). 

weiterhin hatte der Beitrag in den "Bonpocbl HSbIK03HaHHH 11 zweifel-
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los 11 Pilotcharakter" und war in seiner definitorischen und 

klassifikatorischen Tendenz richtungweisend für die Präzisie

rung von wesentlichen Begriffen und Faktoren aus dem Bereich 

der Phraseologie1 der Beitrag in dem in Tula erschienenen 

Sammelband entwickelt diese Grundlegungen weiter und ist 

bereits eher Bestandteil des in der Entwicklung begriffenen 

"Smysl * Text-Modells". 

Nun gehört es zum Rezeptionsprozeß neuer wissenschaft

licher Konzeptionen, daß sie entweder gänzlich oder in Teilen 

akzeptiert oder abgelehnt werden, wobei eine Akzeptierung noch 

nicht die Übernahme bedeuten muß. Sie kann sich auch darauf be

schränken, eine Idee oder deren stringente Darstellung zu hono

rieren, wobei die Formulierung ihrer Inpraktikabilität nicht 

auszuschließen ist. Zu Anfang einer Rezeptionsphase müßte man 

wohl davon ausgehen, daß es zunächst keine auseinanderdriften

den Bewertungsrichtungen im Sinne vorgefaßter Meinungen 

geben dürfte. Dies ist jedoch eine Idealforderung, die der Rea

lität nicht standhält. Es existieren eben auch in der Linguistik 

so wesentliche grundsätzliche Unterschiede in den Auffassungen, 

daß sie sich auch durch eine zu fordernde Kompromißbereitschaft 

nicht relativieren lassen. 

Im Verlauf einer Rezeptionsphase und vor allem am Ende, 

das nicht zuletzt von der Zeit und der sich weiter entwickelnden 

Wissenschaft wesentlich bestimmt wird, lassen sich die Rezipien

ten bei aller Vorsicht der Wertung in vier Lagern ansiedeln: 

a) im Lager der Zus timrnenden , 

b) im Lager der Ablehnenden , 

c) im Lager der "Gemäßigten", der "Kompromißbereiten", 

d) im Lager der Indifferenten, der "nur" wissenschafts- oder 

konzeptionsgeschichtlich Beschreibenden. 

Für die Gruppe a) kann gelten, daß sich die vorliegende neuar-

tige Konzeption in das eigene Bild von bestimmten (hier) sprach

lichen Erscheinungen einpassen läßt. Es kann sogar eine Bestäti

gung der eigenen Auffassungen erfolgen. 

Die Gruppe b) lehnt aus ähnlichen Gründen diese Konzeption ab. 

Sie läßt sich nicht in eigene Vorstellungen einpassen bzw. es 

wird auf der Grundlage der eigenen Vorstellungen ihre Lhcht-
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stimmigkeit oder ihre Inpraktikabilität nachgewiesen. 

Die Gruppe c) ist - in Einzelfällen trotz vorhandener ge

genteiliger Auffassungen in Teilbereichen~ zu Kompromissen 

bereit. Sie bezieht aus einer durchaus neuen und ungewohnten 

Konzeption Impulse und entwickelt diese - angereichert mit 

eigenem Gedankengut - weiter. Diese Kompromißbereitschaft ist 

also weder mit der Bereitschaft zu "faulen Kompromissen" noch 

mit der Tendenz zu "sklavischer Adaption" ohne Weiterentwick

lung gleichzusetzen. Sie signalisiert eher die Bereitschaft 

zur Offenheit für neue Ideen. 

Die Gruppe d) beschränkt sich darauf, Konzeptionen zu er

fassen, zu beschreiben und in den Kontext mit anderen Auf

fassungen zu stellen, etwa im Sinne eines Forschungsberichts. 

Sie beschreibt, aber wertet nicht, wenn man eine immanente 

Wertung infolge der vergleichenden Darstellung außer acht 

läßt. 

Mein Beitrag beschäftigt sich mit den Rezeptionsversuchen 

der phraseologiebezogenen Auffassungen I.A.Mel'cuks, wobei ich 

mich in der Darstellung v.a. auf den Beitrag von 1960 beziehe, 

auch aus den am Anfang in anderem Zusammenhang genannten Grün

den. 

Zunächst jedoch muß die Frage nach der Rezeption von - in 

unserem Fall - linguistischen Positionen selbst gestellt werden. 

Je nach Zugehörigkeit des Rezipienten zu einem der beschriebe

nen vier "Lager" werden sich auch die Rezeptionsversuche ent

wickeln. Die entsprechende Literatur wird aufgenommen, ihre 

sämtlichen Aussagen mit eigenen und anderen existierenden Vor

stellungen verglichen, die Neuartigkeit ihrer Thesen einer 

Wertung unterzogen, deren immanente Stimmigkeit überprüft, die 

Schwachpunkte werden herausgefiltert und wohl auch die Stärke 

der eigenen Position für eine eventuelle Ablehnung bewertet. 

Die Gruppe a) wird in diesem Prozeß die geringsten Schwierig

keiten haben, da ja im besten Fall sogar eine Bestätigung 

eigener Auffassungen erfolgen kann. Die Gruppe b) geht - nach 

eingehender Prüfung in der beschriebenen Form - zur Ablehnung 

über und wird diese Ablehnung in präziser Weise darzustellen 

und zu begründen versuchen. Eine Ablehnung setzt - wenn sie 

nicht erneut einen Uberlegungsprozeß hervorruft, was ja durch-
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aus der Fall sein kann - zunächst einen Schlußpunkt. Gelingt es, 

die Ablehnung plausibel darzustellen, besteht durchaus die Mög

lichkeit, daß von einer vorgelegten Konzeption nur noch ein 

wissenschaftsgeschichtlicher Fakt übrig bleibt und die ablehnen

de Bewertung einen größeren Stellenwert in der einschlägigen 

Literatur erhält als die Ausgangsposition selbst. 

Das Lager c) dürfte sich den größten Schwierigkeiten aus

setzen. Es gerät in Gefahr, sich den Vorwurf der Richtungslosig

keit, der Positionsschwäche zuzuziehen, auch dann, wenn nur 

Teilerkenntnisse übernommen werden. Diese Gruppe wird also in 

der Regel nicht so weit gehen, eigene Positionen, sofern sie 

vorhanden sind, zugunsten anderer in Gänze aufzugeben. 

Die Gruppe d) dürfte eigentlich keine Schwierigkeiten 

haben, soweit sie die vorgelegte Darstellung adäquat wiedergibt. 

Auch auf die Gefahr hin, den kundigen Leser des vorliegen

den Artikels mit seit langem und intensiv Bekanntem zu langwei

len, scheint es mir aus Gründen der ad hoc Lesbarkeit des Beitra

ges erforderlich zu sein, in aller gebotenen Ausführlichkeit 

die wesentlichen Aussagen, Thesen und Einschränkungen des Beitra

ges von I.A.Mel'~uk aus dem Jahr 1960 zu referieren. 

I.A.Mel'~uk betont bereits im ersten Absatz, daß es sich bei 

seinem Beitrag um eine Darstellung handelt, die in unmittelbarem 

Zusammenhang mit den Belangen und Erfordernissen der maschinellen 

Übersetzung steht, es sich also um einen linguistischen Artikel 

mit stark anwendungsorientierter Tendenz handelt. Hierdurch wer

den die von der Sprachwissenschaft resp. Phraseologieforschung 

bereits vorgelegten, wie er sagt "TeopeTHqecxae pesynbTaT~" im 

Bereich der unfreien Verbindungen nicht außer Kraft gesetzt; es 

geht nur darum, flir die Belange der maschinellen Ubersetzung ar

beitsfähige Definitionen zu finden, die im h6heren Grade als die 

vorliegenden formal und präzise sind. In diesem Zusammenhang und 

nur in diesem versucht I.A.Mel'~uk adäquate Begriffsbestimmungen 

für die in der Phraseologie wesentlichen Termini "ycToAqHBOCTb" 

und "H.I\HOMaTHtJHOCTb" zu liefern, wobei er gleichzeitig betont, 

daß diese für die allgemeine Sprachwissenschaft von Interesse 

sein können. 
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. Ausgehend von der Feststellung, daß in als feste Verbin

dungen klassifizierten Einheiten bestimmte Kornponentenkornbina

tionen immer wieder auftreten, formuliert I.A.Mel'~uk folgende 

Definition des Begriffs "ycToAqeEOCTh": 

YcToäqHBOCTb coqeTaHHH OTHOCHTenbHO AaHHOro 3neMeHTa 

H3MepReTCH aepORTHOCTbID, C KOTOpoA AaHH~8 3neMeHT npeA

CKa3WBaeT COBMeCTHOe TIORBneHHe ocTanoH~X 3neMeHTOB 

coqeTaHHH (B orrpeAeneHHOM IlOPHAKe OTHOCHTenbHO rrpen

CKa3~Baro~ero gneMeHTa). 

Es ist zweckmäßig, bei der Feststellung der Festigkeit 

von deren höchstem Grad in einer Verbindung auszugehen, d.h. 

von der Komponente in einer Verbindung die Festigkeit zu be

werten, die eher die Vorhersage der übrigen Komponenten er

möglicht, als dies bei den anderen Komponenten (bzw. der an

deren Komponente) der Fall ist (z.B. 6HTh 6axnywH - hier ist 

das 'Meßwert' 6aKnyuIH, da es außerhalb dieser Verbindung in 

keiner anderen Verbindung vorkommt und daher zu 100 % die 

Kombination 6HTh 6aK11ywH garantiert). Die :E'estigkeit einer 

Verbindung beläuft sich im Gegensatz dazu auf 0, wenn ent

sprechende Elemente überhaupt nicht in einer bestimmten Ver

bindung vorkommen (z.B. sinnlose Verbindungen wie qepe3 Ha,Lt). 

Die in dieser Form definierten spezifischen Daten aus 

der sprachlichen Realität sind über eine statistische Aus

wertung von Texten zu gewinnen (npOH3BO.J:tHTCR Ha6n10AeHHR HaA 

cnyqaHMH I10HBneHHH 3a.~aHHOro 9J1eMeHTa B T8I(CTe H OTMeqaeTCH 1 

E CKOJlbKHX ß3 3THX cnyqaeB TIOHBnHIDTCH BCe OCTaJibHHe 3neMeHTH 

coqeTaHHH; ITPH TIOMO~H 9THX ~aHH~X TeOpHH aepOHTHOCTeH I1O3BOJ1HeT 

B~qHcnHTb BepOHTHOCTh rrpe,J:tcKa3aHHH}. In Quantität und Qualität 

befriedigende Ergebnisse sind allerdings nur durch den Einsatz 

der Computertechnik zu erreichen. Obwohl eine derartige Aus

wertung bisher nicht vorliegt, kann die 1vorgelegte Definition 

bereits Verwendung finden, indem man eine npH6nH3HTenbHOe 

onpe~eneHHe BepOHTHOCTH zul~ßt, die auf subjektivem Empfinden 

basiert oder mit einer vergleichsweise geringen Anzahl von Be

legen operiert. 

Das voraussagende Element in einer Verbindung kann aus 

mehreren Einheiten (im Bereich der Lexikologie in der Regel 
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Wörtern) bestehen, so daß z.B. in einer Verbindung wie BbJHOCMTb 

cop H3 tt36bl auf der Grundlage eines Wortes die Vorhersage der 

übrigen nicht garantiert ist. Dies ist jedoch der Fall, wenn 

man BbJHOCHTb cop zum Ausgangspunkt macht. 

Die vorgelegte Definition des Begriffs "ycToi1-111BOCTh 11 

gilt fUr alle Arten von Verbindungen: Verbindungen von Phonemen, 

Morphemen, Wortformen, Wörtern, Wortklassen. 

Feste Verbindungen sind eine Art von unfreien Verbindungen. 

Alle festen Verbindungen sind unfrei, aber nicht alle unfreien 

Verbindungen haben einen hohen Grad an Festigkeit (z.B. TO H 

.l4eno) . 

Die Definition des Begriffs 11 11~110MaT1-P-rnocT1:> 11 geht von der 

gängigen Auffassung der Idiome als in semantischer Hinsicht un

teilbaren Verbindungen aus. Da jedoch weder für den Begriff 
11 cMbJCJ1 (Sinn) 11 noch für den Begriff "3Ha'tie1-ui:e (Bedeutung) 11 

in formaler Hinsicht akzeptable Wertungen vorliegen, können 

beide nicht an einer formalen Definition des Begriffs Idiomati

zität beteiligt werden. Als Grundlage der Definition dienen 

die Ubersetzungsäquivalente, denn die nepeBonHble SKBHBaneHTU 

HBnmoTCH O6beKTHBHO~ peaJlbHOCThID ,IJ.JIR HCCJle~oBaTenR H BMecTe 

c TeM OHH npe~cTaBJlHWT co6oA ~OCTaTOqHOe npH6ßH*€HHe K "3HaQ

eHHID 11
• Unter Ubersetzungsäquivalenten werden sowohl die inner

als auch die zwischensprachlichen Äquivalente verstanden. 

Ein weiterer Ausgangspunkt für die Definition ist die These, 

daß eine Verbindung 11 nur dann idiomatisch ist, wenn ihr über

setzungsäquivalent nicht mit der Summe der Übersetzungsäquiva

lente ihrer Teile identisch ist 11 (Übers. von mir). Unmi ttel-

bare Vorbedingung für die 'fragfähigkei t der Definition ist eine 

hinlängliche Anzahl von Texten und deren maximal adäquate Über

setzungen: 

CO'IeTaH11e RBJI.RBTCR H~HOMaTH"4HbIM, ecnH H TOJlbl<O ecnH B Hero 

BXO.U11T XOT.R fü,1 O~HO TaKDe CJIOBO I J{OTOpOMY np11 nepeBO~e 

CO'leTaHHR B uenoM npHWJ10Cb 6b1 ITPHIIHCaTb rrepeBO~Hb11-t 3I(BH

EaneHT, BO3MQ)l(HbJ11 ,IJ.JI.ll ~aHHOro CJlOBa TO.Tlbi{O npH nORBJieHH11 

3TOI'O CJIOBa O,UHOBpeMeHHO eo BCeMH OCTanhHblMH 3Jl€MeHTaMH 

CO'leTaHHR (B onpe~eneHHOM nopH,UKe), npH'leM ~aHHOe CJIOBO 

MO>ICeT BCTpe'-!aTbCH TaJOKe 6e3 OCTanhHblX sneMeHTOB H HMeeT 

TOrAa ~pyroH nepeBOA, 
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Festigkeit und Idiomatizität sind voneinander unabhängige 

Wesensmerkmale von Verbindungen. Auf der Grundlage der vorge

legten Definitionen registriert I.A.Mel'~uk vier Typen von 

Verbindungen: 

1. Feste idiomatische Verbindungen: 611T1:, 6a1c.rryum, I<pae

yronbHbITI KaMeHb, y t.J:epTa Ha KYJlH~KaX; 

2. F.este nichtidiomatische Verbindungen: 6ecrrpochlnHoe 

ITbRHCTEO, BOITHIDmaH cnpaEe~HBOCTb, He BH,IJ;aTb HH 3rH; 

3. Nichtfeste idiomatische Verbindungen: 6Nna He 6b1Jia, 

KaK HH B t.J:eM He ÖbIBano' KaK IlHTb .na Tb, no.ri; MyXOl't; 

4. Nichtfeste nichtidiomatische Verbindungen: dies 

sind die sogenannten freien Verbindungen (6enaH cTeHa, 

öwcTpo exaTb), sowie eine Reihe unfreier Verbindungen, 

sogenannte Mehrworttermini (,r:i;H~tepeHUHa.rrbH~e ypaBHeHHR, 

opraHH~ec«oe coe,nMHeHHe). 

Die nachfolgende Darstellung der Rezeptionsversuche dieser 

für die Phraseologieforschung wesentlichen Thesen und Begriffs

definitionen basiert auf Veröffentlichungen, die in der Sowjet

union, der DDR und der Bundesrepublik erschienen sind. Aus der 

Vielzahl möglicher auswertbarer Zeitschriften wurden die 

"Bonpocb1 5l3blK03HaHlUI" (Jg.1960-1982), die 11 H3BeCTH5I AH CCCP. 

CepHR JIHTepaTypH H HS@Ka" (Jg.1960-1982), der "BeCTHHK IleHHH

rpa,r:i;cKoro YHHBepCHTeTa. McTOpHH. R3~K. TIHTepaTypa" (Jg.1972-

1982), die "Zeitschrift für Slawistik" (Jg.1960-1982) und die 

"Zeitschrift für Slawische Philologie'' (Jg,1960-1981) ausge

wählt. Vollständigkeit in der Beschreibung der Rezeptionsver

suche wird nicht angestrebt und ist sicherlich auch kein Maß

stab für die Darstellung der Aufnahme neuer Positionen in die 

wissenschaftliche Literatur. Natürlich ist anzunehmen, daß in 

weiteren, hier nicht zitierten Veröffentlichungen auf die Posi

tionen I.A.Mel'~uks Bezug genommen wird, das Spektrum der hier 

dargestellten Rezeptionsversuche dürfte dadurch jedoch nicht 

wesentlich erweitert werden. Es wäre denkbar, auch auf die 

Literatur zu verweisen, die die Konzeptionen I.A.Mel 1 cuks aus 

welchen Gründen auch immer nicht berücksichtigt, aus ökonomi

schen Gründen habe ich darauf verzichtet. 



- 97 -

Ich werde im folgenden die wesentlichen Stellen aus der ver

wendeten Literatur sinngemäß oder im Wortlaut wiedergeben, 

die Zahlen in den Klammern sind Seitenangaben. 

1. Sowjetunion 

In den VJa erscheinen von 1960 - 1982 15 Artikel zu Fra

gen der Phraseologie und 11 Rezensionen. In drei Beiträgen 

wird auf die Positionen I.A.Mel •~uks Bezug genommen. Es sind 

dies KOTELOVA 1965, AMOSOVA 1966 und ~UI<OV 196 7. 

Der Artikel von Kotelova beschäftigt sich mit den Auf

fassungen von der "co'!eTaeMocTh cnoB", wie sie von I.A.Mel'~uk, 

Ju.D.Apresjan und L.N.Iordanskaja publiziert wurden. Sie ver

dienen nach Kotelova das Interesse der Sprachwissenschaft ~o

wohl wegen der in ihnen enthaltenen Hypothesen, als auch we-

gen ihrer ökonomischen Darstellung, in Gänze jedoch erweisen 

sich die 11 CO,[{ep)!Ca~HeC.H B HHX on11caHH.fi H nocTpOeHM.fl, .. He,[{OCTa

TO'lHO llPO.IlYKTHBHblMH 11 (53) .Als wesentliches Merkmal für die von 

den Autoren angestrebte objektive Beschreibung erkennt Kotelova 

die Ablehnung des Begriffs der Bedeutung als Kategorie. 

M.A.MenbqyK CTpOHT onpe~eneHHe H,[{HOMaTHqHQCTH, He YTIOMHHafl 
0 3HaqeHHH, H onpe,[{enHeT HAHOMaTHqHble coqeTaHHR OTHOCH

TenbHO MX nepeBO~HblX 3KBHBaneHTOB, B3fJT~X H3 peanbH~X 

TeKCTOB nepeBOAOB, EcnH npH pacnpeAeneHHH nepeBOAa no 
aJieMeHTaM coqeTaHHH B nocne.n,HeM OJ<a)!(eTCH XOTfl 6~ 0)],HO 

cnOBO C ~)],HHMqHbJM nepeBOAOM, coqeTaHHe npH3HaeTCfl H)],HO
MaTH\JHb!M. 
4M.A.M e n b q y K He ~enaeT HH o.n,Horo axcnepttMeHTa no

.n,o6Horo po,[{a H3-3a OTCYTCTBHfI cpe,IlCTB aBTOMaTaqecKoro 
OT6opa nepeBO,[{OB H caM IlOJ1b3yeTCH BHYTPHH3b11{OBblM, npH\IeM 

co6CTB8HHbIM nepeBO,[{OM. TeM caMblM B pa6oTe .n,onycJ<aeTCfI 
Kpa0HHR cy6beKTMBH3M, CO6CTBeHHafI OQeHKa 3HaQeHHA. (54) 

Weiterhin ist Kotelova der Meinung, daß die Autoren ihrem 

eigenen Anspruch auf Objektivität in der Beschreibung nicht 

genügen: 

H.A.Men1,qyK TTHllieT: "ITon~TaeMCH onpe.n,enHTb Te p M H H b1 
(3.n,ecb H l·Urn<e pa3pH,ru<a Hama. - H.K.) "ycTOf1qHBOCTb 11 H 

11 1-:I)],HOMaTH\JHOCTb 11
• • •• Ecm1 paccMa TPI1BaTb pa3JlH'lHble CO\IeTa

HHH KaKMX-JIH6o 9JieMeHTOB, e C Te C TB e H HO Ha3~BaTb 
ycToAqHBblM TaKoe coqeTaHHe onpe,[{eneHHblX 9JJeMeHTOB, B 
KOTOPOM 9TH 9JleMeHTb1 BCTpe'la!OTCH ropa3,rt0 qame, 'tleM B 
.n,pyrax co"l!eTamrn:x". IJpe:>K~e Bcero aBTOp 11cxo,n11T a,necb 113 
TepMHHa, KOTOphlß B CBR3M C ero KOHEeHQHOHanbHOCTbW M◊-eT 
CB.fI3b1BaTbCH C pa3HbIMH nOHHTHfIMH, no-BH)],HMOMY, OblJlO 6~ 

uenecoo6pa3Hee onpe,nenHTh caMo HBneHHe ttcxo.n,H, Hanp11Mep, 
H3 noTpe6HOCTeR HnH MaWHHHOro nepeBO,[{a, HJJH TeopeTHqe-
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CKOro H3blK03HaHHH. KpoMe Taro, 06beKT~BHOä TIOCTaHOEKe 
BOnpoca crroco6cTBOBano 6bl BblRCH8HHe onpeAeßeHHOrO M8CTa 
TepM.HHa B CHCTeMe ITOHHTHH AaHHO:ti HayKH, y'-!eT KnaccmpH
KaI.J,HH H3yi:.raeMb1X CO"tieTaHHH HJIH XOTH 6bl TIOHHTHH, COOTHOCH
TeJihHblX C AaHHblM TIOHHTHeM, H T.A. ~anee. YTBeP*neHHe 
ttecTeCTB8HHO Ha3WBaTb ... " ~ cy6beKTHBHO~ TaKOH cy6beK
THBHOCTH He AOnycKaeT TpanHUHOHHOe fl3blK03HaHHe, BOOpy•
eHHOe, KaK npe~cTaBnHeTCfl aBTOpaM paccMaTpHsaeMblX 

pa6oT, TOJ1bKO HHTYHUHeA. (57) 

Auch die Auswahl und die Verwendung des Materials genügen 

nach Kotelova nicht dem Anspruch auf Objektivität: 

TaK, B pa6oTe 06 ycTOß'{HBOCTH H HAHOMaTHqHQCTH ~.A. 
MeJ1h-Y:YK HCITOJib3yeT MaTepHan, Bb16paHHh1H H3 HCTOqHHKOB, 
KOTOpble HM He YKa3aHbl, H TIPOH3BOJihHO ero HHTepnpeTHpyeT. 
(58) 

Weiter: 
ÜCHOBHOe B naHHOH pa60Te IlOJI0*8HHe - 0 He3aBHCHMOCTH 
YCTOH'-IHBOCTH H H~HOMaTH'-IHOCTH - OKasanOCb He non
TBeP~AeHHbJM HH O~HHM IlPHMepOM. (58) 

Zur Kritik Kotelovas führt M.M.Kopylenko (KOPY'LENKO 

1973) folgendes aus: 

ÜTABJ1HTb. YCTOfltIHBOCTb OT HAHOMaTHqHQCTH IlOilblTaJlCff 11.A. 
MeJlb\lyK1, CornacHO MHeHHlO :H.A.Meßb"llyKa, ycToäqHBOCTb 
H HAHOMaTH"llHOCTb COBeprueHHO He3aBHCHMble ~pyr OT ~pyra 
Il0HHTI--Iff2 • 
1:a.A.M e n b q y K. 0 TepMHHaX "ycTOH\!:HBOCTh 11 H "Hm-10-

MaTH"llHOCTb". "Bonpocbl H3bIK03HaHHH", 1960,~ 4. CM. 
6onee paHHlOlO IlOilblTI<Y pa3rpaHHl,U{Tb "ycToPlqHBOCTJ:, 11 

2 

(T.e. EOCTIPOH3BOnMMOCTh) H 11 Hepa3nOlKHMOCTb 11 (T.e,H~HO

MaTHtIHOCTb B HaUieM IlOHHMaHHH) B AOI<nä,ne JI.J,l.P O H-
3 e H 8 0 H a "HeKOTOpble BOIIPOCbl TeOpH:H <I>pageonorm,i" 
(Te3HCbl ~OKJ1aAOB HayqHOH l<OH<f)epeHI.~liH npo<J)eccopcKo-
npeno~aBaTeJlbCKOro COCTaBa. ~HnonorH"lleCKHfl ~aKyJlbTeT. 
CaMapKaHA, 1957). 

3TO nono*eHHe cnpaBeAJIHBO KPHTHKyeTCH B CTaTbe H.3. 
KOT e J1 0 BOA "O ITPHMeHeHHH ..••. Ho aETOP, C 
HauieH TO'-IKH 3peHHR, He ~OCTHraeT ycnexa B CBOeM CTpeM
neH:HH TIOJIHOCTbID onpoBeprHyTb npHMeHHeMble 11.A.Menb\lyKOM, 
!O. ):{. AnpeCHHOM H ,npyrHMH HCCßeAOBaTeJiflMH MeTOAbl OilHCaHI-iH 

coqeTaeMOCTH neKceM. KpHTHqecKHH aHanH3 BeAeT JIHillb 
K YCOBepllleHCTEOBaH.rU0 H YTO'-!HeHHlO 3TliX M6TO~OB. "( 24) 

Auch Arnosova unterzieht die Konzeptionen t.A.Mel'~uks 

e.:i,ner herben Kritik (AMOSOVA 1966: ?o-72). Der Artikel über 

die Termini "ycToaq11socTb" und "H,nHOMaTHl.JHOCTb 11 sei bei sei

nem Erscheinen von vielen Phraseologen zwar zunächst positiv 

aufgenommen worden, schnell aber habe sich Enttäuschung ein

gestellt. 
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CTano R.CHO, t.JTO, ecnH ,n.n.R npa1<THK11 Maw11r-rnoro nepeso,na 

B npep;JIO)l(8BHfIX aBTOpa 11 eCTb '-ITO-TO rrone3 HOe ( He 6y,ny'-Il1 

cneu11anHCTOM B O6JiaCTH MIT, R cy,[{HTb O cTeneHH 3TOß 
nOJJb3bJ He MOry) 1 TO ,WUI <?>pa3eonor}PI8CI<OA Teop1rn OHH He

npMMeHHMbl. ( 71 ) 

Sie setzt ihre Kritik ähnlich wie Kotelova am Einbezug 

des Sprachempfindens an, d.h. am Einbezug der Intuition bei 

einer vom Autor selbst geforderten Objektivität in der Be

schreibung. Hierbei handelt es sich um die einschränkenden 

Artmerkungen I.A.Mel'~uks, daß die Definition des Begriffs 

"ycT0:11'-IHBOCTh" auch bei noch nicht vorliegender statistischer 

Auswertung von Texten Verwendung finden kann, wenn man eine 

"npH6JJH3HTeJibHOe onpe,neneHHe BepOHTHOCTH 11 zuläßt, die auf 

subjektivem Empfinden basiert oder mit einer vergleichsweise 

geringen Anzahl von Belegen operiert. Insofern sei nach 

Amosova die Technik I.A.Mel 1 ~uks nicht präziser als die Ver

fahren, die von anderen Phraseologen in der Sowjetunion an

gewandt werden. Sie bestätigt I.A.Mel'~uk zwar die immanente 

Stimmigkeit der Definition der beiden Begriffe, kommt jedoch 

zu einer ablehnenden Bewertung: 

O,n.HaI<O 3aMaH'l.lHBfü'I: nepcneKTI•[Ba CTOnb npOCTblMM BeCaMH 

E3BeWHBaTb ycToa1.111BOCTb H M,!J.HOMaTM'l.lHOCTb COt.JeTBHMH Ha 

,n.ene OKa3bJBaeTCff MMpa»ceM. E,nHHM't.!Hblti nepeBO,!J. - BHyTpM

ff3bJKOBa.R nepHcJ>pa3a - 3TO ycnOBHbJß npMeM, KOTOp~a C TaKHM 
)l(e OCHOBaHHeM H C TaKHMH )l(e pe3yJlbTaTaMH MO)J(eT 6blTb 

npHMeHeH HK HeH,[{HOMaTHQHOMy H HeycTOfi'-IHBOMy CO'l.leTaHHW, 
Bceueno npHHa.D,ne,ica1I.1eMy HH,[{MBH,[{yaJJbHOMY pe"lleBOMY aKTY 

H He liMeI0ll.leMy OTHOllleHHR K <f>pa3eonortt'-IeCKOMy <l>OH.IJ.Y H3b1Ka. 
( 71) 

V.P.~ukov beschränkt sich in seiner referierenden Dar

stellung auf den Vermerk, daß einige Sprachwissenschaftler 

den Begriff "ycT011,mBOCTh 11 im Zusammenhang mit der Vorher

sagbarkeit der I<omponenten auf lexikalischer Ebene interpre

tieren und zitiert hierbei MEL'CUK 1960 und KOPYLENKO 1967 

( ~UKOV 1967: 1 o9) . 

Die "i13BecTM.fl AH CCCP. CepHH nHTepaTypbl M R3blI<a" publi

zieren von 1960 - 1982 (der Jahrgang 1961 konnte von mir 

leider nicht eingesehen werden) 9 Beiträge zur Phraseologie, 

hinzu kommen 3 Rezensionen. Nur JANI<O-TRINICKAJA 1969: 429 

nimmt in einer Anmerkung Beztog auf I.A.Mel'~uk. 
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Im "BecTHHK neHHHrpagcKoro YHHBepcHTBTa. MCTOPHH, H3~K. 

llHTepaTypa" erscheinen von 1972 - 1982 (die vorhergehenden 

Jahrgängen standen mir nicht zur Verfügung) 9 phraseologie

orientierte Aufsätze und eine Rezension, die Konzeptionen 

I.A.Mel'~uks finden keine Erwähnung. 

In einer früheren als der bereits zitierten Stellungnahme 

formuliert Amosova bereits ihre Bedenken hinsichtlich der Ver

wertbarkeit der von I.A.Mel'~uk vorgelegten Definitionen der 

Begriffe ''ycToßqHBOCTb 11 und 11 HgHOMaTHqHOCTb 11 in der Phraseo

logie. Sie geht hierbei vom bedingten Charakter linguistischer 

Überlegungen im Zusammenhang mit der maschinellen Übersetzung 

aus. 

CoapeMeHHOe CTpyKTypaJibHOe H ~ecKpHnTHBHOe ff3~KO3HaHHe 
cneuHaJibHO He 3aHHMaeTCH ~pa3eonornqeCKHMH HBJIBHHRMH. 
HeKOTOpoe BHHMamre HM ygemnoT cneu.HaJIHCTb1 no MaitlHHHOMy 
nepeaogy. B CHJIY ocoooro xapaKTepa KOHe"tIHbIX 3agaq HX 
pa6oT E gaHHOH oonacTH - TeXHHqecKHX npo6neM nporpaMMH
poBaHHH TeKCTa Ha onpegeJieHHOM BXOAHOM fl3bIKe ,[VIH ero 
MexaHHqecKOro nepeBOAa Ha onpeAeneHHbI~ ~e BbIXOgHOß H3bIK 
- HX npe~BapHTeJibHbie peweHHH B HHTepecymmea Hac o6nacTH 
He MOI'YT füllTb HCTIOnb3OBaHbI KaK TeopeTH'tieCKaH OCHOBa 
~pa3eonorH».44 OgHaKo topManHsa~HH KPHTepHeB tpa3eonorH'tI
ecKHX .FIBJ18[·1Hl1:, HCK.TIIO'-IeHHe cy6'beKTHBHO-ITCHXOJIOrHqecKoro 
nogxoga K 9THM HEJieHHHM - 3TO, geHCTBHTeJibHO, BamHe~~He 
YCJIOBHH ,[VIH pa3BHTHH ~pa3eonorHH KaK HayKH. 

44 
CM.: I.B a r-H i 1 l e 1. Idioms. C6."Machine Transla
tion of Languages", ed.by W.N.Locke & A.D.Booth. New 
York - London,1955,pp.186,189,192; 11.A.M e JI b q y K. 
0 TBPMHHaX "ycToßqHBOCTb 11 H 11 HgHOMaTH'tIHOCTb 11

• BH,1960 
N! 4. 

(AMOSOVA 1963: 19) 

Sie referiert weiterhin an anderer Stelle die beiden De-

finitionen und kommt zu dem Schluß,daß 

9Ta KOH~enUHH, BO3MOmHO, DO3BOJIHT paspa6oTaTb cnocoo 
YCJIOEHOI'O KOAHPOBaHHH egHHH~ nocTOHHHOro KOHTeKcTa AJIH 
MawHHHoro nepeBOAa, Ho ee cyry6o ycnoBHbIH xapaKTep He 
o6ecneqHBaeT rny6oKoro JIHHI'BHCTHqecKoro npOHHKHOE€HHH 
B cymHOCTb ~pa3eonorMqecKHX HBJieHHß. (112) 

Auch V.L.Archangel'skij kommt zu einer ablehnenden Be-

wertung der Auffassungen I.A.Mel'~uks: 2 

Owa6oqHo nono~eHHe, qTQ ycToßqHEOCTb H HgHoMaTHqHQCTb -
3TO COBepweHHO He3aBHCHM~e CBOßCTEa coqeTaHHH. Ha caMOM 
~ene HAHOMaTHqHQCTb - 3TO qacTHbiß cnyqaH ycToßqHBOCTH 
~paseonoraqecKHX e~HHHU, Bce HgHoMaTHqecKHe coqeTaHHK 
HBnHIDTCH ycToMqHBblMH He TOJibKO no ~opMe cogep~aHHH, 
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HO li no cpopMe Bblpa>1cemrn: Ha ceMaHTHtJeCl<OM YPOBHe Me)l<,Il,Y 
HX ~JleHaMH Ha6nm,IJ,aWTCR OTHOllieHHH B3aHM03aBHCHMOCTH HnH 
.neTepMHHaUHH, '-ITO C03,IJ,aeT HerrpOH3B0,IJ,HOCTb HJlH npOH3BO,IJ,
HOCTb HX rno6anbHOro Hepa3JlO~HMOro 3Ha'-IeHHH. Ha Mopcpo
norH'-IeCKOM ypOBHe OHH HMeWT orpaHHtJBHHH B Bb16ope nepe
MeHHblX, Ha CHHTaKCH'-IeCKOM ypontte Me•.nY MX '-IßBHaMH yTpa
tJeH~ B TOR MJlH HHOA Mepe CHHTaKCH'-IBCKHe OTHOUleHHH; 
npan.n;a, Ha neKc1,p-1ecKOM ypOBHe Me>1c.ny 11x '-IJJeHaM11 Ha6n10.na-
10TC.H OTHOUleHHH COBMer.ueHH.H. Ho nocne,ri_Hee 06CTOSITeJibCTBO 
He ,IJ,aeT OCHOBaHHH 06bRBJlflTb MX HeyCTOA'-IHBblMH. Be,IJ,b 
yCTOHtJHBOCTb cppa3eonorH'-IeCKOA e,IJ,HHHUW nponepReTCH Ha 
BCeX '-IeTb1pex YPOBHHX; KpOMe Toro, HHOr,IJ,a npHXO.UHTCH 
Y1-IH TbIBa Tb .n;a H Hble MOp!f>eMHOrO CJ10B006pa 3 y1or.uero H cpo HeTH'-Ie
CKO ro YPOBHH. YCTOA'-IHBOCTb cppa3eM~ HßH YCTOA'-IHBOA cppa3bl 
ycTaHaBnHBaeTCR Ha Bcex yKa3aHHb1X YPOBHHX no COBOKyn
HOCTH. 

TIOHHTHe 11.UHOMaTH'-IHOCTH, 6e3yCJlOBHO TIOJ1e3HOe W}H 3a,na'-I 
MaWHHHOro nepeBO,Ua C O,UHOro H3b1Ka Ha ,upyroH, C TO'-IKH 
speHHH H3naraeMOR TeOpHH RBnReTCR H3ßHWHHM. 
(ARCHANGEL'SKIJ 1964: 115) 

Archangel'skij vertritt jedoch trotz dieser Ableh-

nung in Teilbereichen die Wichtigkeit der von den Theoreti

kern der maschinellen Ubersetzung geleisteten Arbeit und 

verweist hierbei insbesondere auf die Ideen I.A.Mel'~uks. 

BaKHOe npHKJlB,UHOe H TeopeTHQeCKOe 3HaQeHHe HMeIDT pa60Tb1, 
aBTOpbl KOTOp~x HCTI0Jlb3YIDT H,Il,BH ~.A.MeJJbqyKa (3) M 

MeTO.UHl<Y on11camrn <J>pa3eOJJOrHI.IeCKHX 06beKTOB, y,nOBJ1eT
BOpmor.uy10 TIOTpe6HOCTHM MaUIHHHOro rrepeBO,IJ,a. 3TO HarrpaBneHHe 
Q)paseonorH"l!eCKHX HCCJle,UOBBHHH aKTHBHO pa3BI•rnaeTC.fI. 
TeopeTH"l!eCKHH HHTepec npe.n;cTaBnHeT TIOITbITKa H.A.MeJ1b1.IyKa 
pacumpHTb noHHMaHHe cppa3eo.nor11.11 1<aK pas,nena R3bJK03HaH1u1. 
no ero MHeHmo, qipa3eonorHH ecTb HayKa, }rnyqa10~aH H,IJ,HOMa
THKY CO'-IeTaeMOCTM J1HHrBHCTH'-I8CKHX e,nHHHl.T, Ha Bcex 
ypOBHHX H3bll(OBOH CTPYKTYPbl. 0,nHaKO HCTTOJlb30BaHHe TepMaHa 
"<f)pa3eonor.11H" B HenpMBbll-IHOM 3Ha'-leHHH C03,IJ,aeT TPY,IJ,HOCTH 
,IJ,n.fl pa 3 BMTHR 9TOH ,UHCUHTTJ111 Hbl. 
bOßbWOH onaCHOCTbID ,UJ1H pa3BHTHH 9TOro HanpaB.neHM.fI 
HBßfieTCH HrHOPMPOBaHHe cneu11tHKH tpaseonorH'-IeCKOrO 
3Ha'-leHHH M 3aMeHa tpa3eonorH'-lecKoro o6opoTa B ,naHHOM 
H3b1Ke 3Ha'tieHHeM ero nepeBO,nHoro 3KBHBaneHTa B ,npyroM 
.fl3b1Ke. XoTH nepeBO,D,Hble 9l{BHBaneHTbl B .I:lBYX R3blliaX 11 
HBnfIIOTCH 06beJ(THBI-:IOM peaJibHOCTblO, O,IJ,Hal(O OHM He a,neI<BaTHbl 
no 3Ha'-IeHHID. Cy6beKTHBH3M B Bbl6ope nepeBO,UHOro 9KBMBaneHTa 
11 HBH36emHblA ITpOM3BOJ1 B MeXaHHI.IeCKOM ypaBHeHHH no 
8Ha1-IeHHW ,IJ,BYX 9KBHBaneHTOB B pa3HblX H3b1Kax O'-leBM,IJ,Hbl. 

(3) CM.: M.A.M e n b q y 1<. 0 TepMHHBX "ycTO:fl"4:I1B0CTb 11 

H 11 H,Il,HOMaTH'-lHOCTb 11
• "Bonpocw .fl3blK03HaHHH 11

, 1960,~ 4~ 
e r o >1< e. 06o61Il.elme noHHTH.fl cppa3 eonor11sMa. B c6. : 
"Ilpo6JieMbJ ct>pa3eOJIOI'HH M 3a,IJ,al.IM ee H3Y1-IeHHR B BbJCUJeH 
H cpe,n1-1eA wKone". Bonor.ua, 1965 

(ARCHANGEL' SI<IJ 196 8: 76) 
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M.M.Kopylenko referiert mehrfach eingehend die Positionen 

I.A.Mel'~uks. Insgesamt kommt er eher zu einer positiven Be

wertung, wenngleich dies nicht immer ganz deutlich wird. In 

KOPYLENKO 1964 wird die Konzeption I.A.Mel'~uks zur Idiomati

zität in engem Zusammenhang mit den Auffassungen I.Bar-Hillels 

beschrieben und überprüft. 

Die von I.A.Mel'~uk formulierte Auffassung von der Unab

hängigkeit der Begriffe i•ycTOH~liBOCTb" und "HAHOMaTHl!HOCTb" 

voneinander teilt Kopylenko offensichtlich nicht (vgl.KOPY

LENKO 1973: 24 Anrn.2), ebenso steht er dem Verfahren der 

statistischen Auswertung von Texten zum Zwecke der Datensamm

lung kritisch gegenüber: 

06cne,[(OBaHHe TeKCTOB - ,[(JIHTeJibHblH npouecc, B pe3ynbTaTe 
KOTOporo OT,[(eJibH~e acneKT~ H3yqaeMoro RBneHHH MOryT He 
notiyqHTb OCBeJ.UeHIUI. 
(KOPYLENKO 1973: 36) 

V.N.Telija steht den Ansichten I.A.Mel'~uks weitgehend 

positiv gegenüber. Sie werden von ihr ausführlich und im 

Zusammenhang mit anderen Konzeptionen referiert. Wesentlich 

sind auch ihre Ausführungen zur Verwertbarkeit von Ideen, die 

eigentlich aus dem Bereich der maschinellen Übersetzung 

stammen: 

HHOrAa C'tIHTalOT, t.ITO orrpe.rceneHHH' C<POPMYJIHPOBaHHble ,[(JUI 
ueneH MaWHHHOro nepeEo.rca, He MOryT 6b1Tb HCTIOflb30BaHb1 
MH TeOpHH <f)paseonor11H. KOHKpeTHble anropliTMbl - 3TO 
AeHCTBHTeJ1bHO cneUH<f)HqHbJe rrpaBHna aBTOMaTH'!eCKOro aHa
nMsa (HnH CHHTe3a). Ho B OCHOBe Ka)K~Oro anropHTMa 
ne)I<aT pe3ynbTaTb1 HCCJie,[(OBam•:UI caMoro H3bIKa I H60 Teop.fül 
nHHrBHCTHKH - 0,[(Ha. OrrpeAeneHHe Bap-XHnnena nocTpOeHO 
C y'!eTOM Taro, '!TO J1e)KHT B OCHOBe M8)KbH3bIKOBOH 11,[(HO
MaTHqHQCTH, a HMeHHO - xapaKTep OTKJIOHeHHH OT Bb16paHHb1X 
9KBHBaneHTOB. ITpe.rcnonaraeTCH, 't.ITO nocne,[(HHe OT06pa)KaIDT 
~aKTbl CHCT8Mb1 H3b1Ka. 
HMeHHO 8Ta TIOCblJIKa - HeCHCTeMHblH xapaKTep KOMITOHeHTOB, 
ITPHCYJ.UH11 cppa3eonorH3MaM onpe.rceneHHOrO THna, - J18)KI1T B 

OCHOBe onpe,[(eneHHH BHYTPIHI3b1KOBOfl 11):\HOMaTH'!HOCTH, npeA
J10)1{8HHOro M.A.MeJib'!YKOM. 
(TELIJA 1966: 49-So) 

Die Definition der Idiornatizität von I.A.Mel'~uk firtdet 

kaum eingeschränkte Zustimmung: 

9TO onpe.rceneHHe HMeeT 't.IHCTO CHHXpOHH't.IeCKHA acneKT H, 
o6naAaH 't.IBTKOCTbW $OPMYJIHPOBKH, CO,[(ep)KHT, Ha eaw B3rRA, 
rny60KHH TeopeT}PieCKHfI CMblCJI. 
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OnpeneneHHe HnHOMaTHqHOCTH, naHHOe H.A.MenbqyKOM, npH-
3HaeTCR He aceMH ~pa3eonoraMM, rnaaH@A HenocTaToK ero 
ycMaTpHBamT B TOM, qTO OHO HMeeT RK06N Y3KOTIPHKnanttoA 
xapaKTep. Ü~HaKo aBTOpa MOBHO ynpeKHYTb ßHWb aa TO, qTQ 
BbJCICa3aHHaH HM H~eH CTpyl<TypHoß HnHOMaTHqHOCTH He HaLUJla 
OTpaxeHHff B onpeneneHHH, KOTOpoe onepHpyeT JlHWb taKTaMH 
neKCHqecKoro YPOBHH R3NKa, 
(TELIJA 1966: So-51) 3 

2. DDR 

In der"Zeitschrift für Slawistik" erscheinen von 1960 -

1982 17 Beiträge zur Phraseologie (zu einem geringen ~eil sind 

Übersetzungen aus dem Russischen darunter) und 11 Rezensionen 

(vor allem von phraseologischen Wörterbüchern). Die Konzeptio

nen I.A.Mel'~uks werden in diesen Beiträgen nicht berücksich

tigt, wenn man von einer kurzen Notiz in Be>HME 1977: 677 Anm.25 

einmal absieht. 

Thea Schippan rechnet I.A.Mel'~uk zu den Linguisten, die 

"Pionierarbeit bei der Untersuchung der Phraseologie" in der 

Sowjetunion leisteten (neben M.D.Stepanova, I.I.~ernyseva, 

N.N.Amosova, V.V.Vinogradov, D.N.Smelev, N.M.~anskij) (SCHIPPAN 

1975: 122). 

In dem Sammelband "Aktuelle Probleme der Phraseologie", 

der anläßlich einer Konferenz in Leipzig 1976 erschien, werden 

die Auffassungen I.A.Mel'~uks von mehreren Autoren einbezogen, 

so von H. Engelke, U. Böhme, I. Ohnheiser, E. Crome. 

H.Engelke verweist auf die Interpretation .des Begriffs 

Festigkeit (hier: Stabilität) durch I.A. Mel'~uk: 

Erwähnenswert ist, daß I.A.Mel'~uk in seinem stark beach
teten Aufsatz zu Fragen der Idiomatität und Stabilität 
phraseologischer Wendungen die theoretisch fundierte 
Begründung für die bis dahin meist nur empirisch motivier
te Stabilität phraseologischer Verbindungen lieferte.6 
6 
Nach I.A.MEL'CUK wird die Stabilität einer Wortverbindung 
hinsichtlich eines gegebenen Elements gemessen an der 
(prozentual bestimmbaren) Wahrscheinlichkeit, mit der 
das gegebene Element das gleichzeitige Auftreten der 
übrigen Elemente dieser Verbindung voraussagt. Vgl. I.A. 
MEL' CUK. O terminach "ustoj ~i vost' '' i "idiomati~nost' 11

• 

"Voprosy jazykoznanija", Moskva 1960, No.4,73. 
(ENGELKE 1976: 109,116) 

U,Böhme verweist in seiner Darstellung der ''Beständigkeit" 

und "Idiornatizität" ebenfalls auf die Konzeption I.A.Mel'~uks: 
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Die Begriffe Beständigkeit und Idiomatizität sind ver
schiedene, jedoch auch eng miteinander verbundene Eigen
schaften von Lexemverbindungen. Sie beleuchten ein und 
denselben GegenEitand von verschiedenen Seiten. Ihre Ver
schiedenartigkeit erfordert unterschiedliche Untersuchungs
methoden. Nach M.M.KOPJLENKÖ und I.A.MEL'CUK wird die 
Beständigkeit primär als eine quantitative Erscheinung 
bestimmt, die sich in den Begrenzungen der Verknüpfbar
keit der Lexeme äußert. Sie kann durch statistische 
Untersuchungen von Texten erfolgen oder durch die Arbeit 
mit muttersprachlichen Informanten. 
( BÖHME 1 9 7 6 : 8 9 ) 

I.Ohnheiser befaßt sich mit I.A.Mel'~uk unter dem Aspekt 

der Wortbildung: 

4. Befaßt sich MEL'~UK mit Wörtern und WV, deren formale 
Ganzheitlichkeit und semantische Gegliedertheit in keiner 
Beziehung zueinander stehen. Erfaßt dieser Vergleich 
jedoch schon alle Gemeinsamkeiten und Unterschiede? Es 
scheint uns darüber hinaus interessant zu untersuchen, in 
welchem Maße die für die verschiedenen Arten von WV so 
wesentlichen Kriterien der Beständigkeit/Stabilität 
(ustoj~ivost') und Idiomatizität (idiornatil':nost'), die 
ebenfalls von MEL'~UK herausgearbeitet wurden, auch auf 
die WB bezogen werden können. 
Die Beständigkeit einer Verbindung in bezug auf ein be
stimmtes Element wird nach MEL'CUK an der "Wahrschein
lichkeit gemessen, mit der das betreffende Element das 
Auftreten der übrigen Elemente der Verbindung mit ihm 
voraussagt." - Für eine solche Untersuchung müßte man 
in der WB von den Bildemitteln ausgehen, die jedoch hier 
nicht die konkrete Realisierung der noch vorhandenen 
Elemente, also der Bildestämme, voraussagen, sondern nur 
deren allgemeine grammatisch-semantische Charakteristik. 

Das Problem der Idiomatizität ist bei abgeleiteten Wör
tern weitaus schwieriger zu bestimmen, wenn man die Kri
terien MEL' ~UI<s hier konsequent anwenden wollte: 11 CoqeTamrn 
H.n;MOMaTHqHo TOnbKO TOr.n;a, Kor.n;a ero nepeBOAHhlR 3KBHBaneHT 
He COBrra.n;aeT C CYMMO~ nepeBO.IJ;HhlX sneMeHTOB ero qacTeti." 
(OHNHEISER 1976: 75-76) 4 

E.CROME äußert Bedenken hinsichtlich der Praktikabilität 

der Bestimmung der "ycTofiqHBOCTb 11
, wie sie I.A.Mel'~uk formu

liert: 
2Die von I.A.MEL'CUK vorgeschlagene absolute Bestimmung 
der Stabilität von Wortverbindungen als hoher Wahrschein
lichkeit des gemeinsamen Vorkommens von Wörtern scheint 
uns wegen ihrer Eindimensionalität wenig brauchbar zu 
sein. Vgl. 11.A.MEJiht.JYK. 0 TepMHHaX "ycTO:H:'1HBOCTb 11 H 
"H.n;HoMaTH'l'.JHOCTb II. In: Bonpocbl H3bIK03 Hamm 19 60, ~ 4, C. 7 3 
H cn. Wir verstehen Stabilität funktionell, d.h.als das 
sich wiederholende Miteinander-Vorkommen lexikalischer 
Einheiten unter Berücksichtigung eines semantischen 
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Resultats. In diesem Sinne ist z.B. OCTaTbCH C HOCOM 
durchaus stabil, nach MEL'~UKs Bestimmung jedoch nicht. 
(CROME 1976: 46-47 Anrn.2) 

Die Autoren des vierten Bandes der Hochschullehrbuchreihe 

"Russische Sprache der Gegenwart" (Band: Lexikologie) über

nehmen die Definition Mel'~uks des Begriffs Festigkeit (von 

ihnen Beständigkeit oder Stabilität genannt), erweitern sie 

jedoch um die von E.Crome geforderte funktionelle Orientie

rung. Sie referieren weiterhin ausführlich die Auffassung 

I.A.Mel'~uks von der Idiomatizität und verweisen auch auf 

die geforderte Trennung. der Begriffe "ycTOAqMBOCTh" und "ttDMO

MaTHqHoCTb" voneinander. 

Stabilität und Idiomatität sind nach I.A.Mel'~uk vonein
ander unabhängige Eigenschaften, die Verbindungen von 
Wörtern in verschiedenen Kombinationen aufweisen können. 
Er unterscheidet: 

a) stabile idiomatische Verbindungen: TO'llHTh JIHCbJ 

'schwatzen' ; 
b) stabile nichtidiomatische Verbindungen:3aKnRT~~ 

Bpar 'Erzfeind'; 
c) instabile idiomatische Verbindungen: no,nno>1(HTb 

CBHHbfu 'jem. reinlegen'; 
d) instabile nicht idiomatische Verbindungen: 6enaH 

6yMara. 
Die Gruppen a,b,c enthalten Verbindungen, die phraseolo
gische Wendungen darstellen. Es ist also zumindest die 
Präsenz eines der beiden Merkmale (Stabilität oder Idio
matität) erforderlich, um von Phraseologismen sprechen 
zu können. Die Gruppe d) ist als Bereich der freien 
Wortfügungen zu charakterisieren; denn hier treten die 
beiden erwähnten Merkmale nicht auf. 
Diese Ansicht über den relativen Charakter jedes einzel
nen der erwähnten Merkmale stimmt einerseits überein 
mit einer Tendenz der Durchbrechung der Stabilität durch 
die Varianz ... , andererseits trägt sie der Tatsache 
Rechnung, daß der Grad der Idiornatität bei den verschiede
nen Wendungen, die im Bereiche der Phraseologie betrach
tet werden, verschieden sein kann. 
(LEXIKOLOGIE 1978: 208-210) 

3. Bundesrepublik 

Die "Zeitschrift flir Slavische Philologie" publiziert von 

1960 - 1981 keinen Beitrag zu Fragen der Phraseologie, wenn 

man von PLÄHN 1978 absieht. 

LIPKA 1972 referiert kurz die Meinung I.A.Mel'~uks von 

der Idiomatizität ('idiomaticity') und Festigkeit ('stability 

of collocation') und deren Unabhängigkeit voneinander. 
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Weiterhin registriert er die vier Gruppen von Verbindungen. 

In einer späteren Veröffentlichung beschäftigt sich L.Lipka 

eingehender mit I.A.Mel'~uk: 

Aus der Zahl der vielen sowjetischen Linguisten, die hier 
erwähnt werden könnten, seien nur zwei herausgenommen. 
Die eine von beiden ist Arnosova, die sich in ihrem Buch 
"Osnovy anglijskoj frazeologii" - "Grundlagen der engli
schen Phraseologie" - speziell mit dem Englischen be
schäftigt hat. Der andere Forscher, Mel'~uk, wurde des-
halb hier aufgenommen, weil er in seinem Aufsatz "O termi
nach 'ustoj~ivost' i 'idiomati~nost'" - "Zu den Termini 
'Stabilität' und 'Idiornatizität'" - grundlegende theoreti
sche Fragen der Idiomatizität und der sprachlichen Stabili
tät erörtert hat. 
(LIPKA 1974: 274) 

Mel'~uk, der klar zwischen der Stabilität einer Kollokation 
und der Idiomatizität unterscheidet, benutzt die kontextu
elle semantische Beschränkung eines Lexems als Kriterium 
zur Definition von Idioms. Diese Einzigartigke~t einer Un
terbedeutung wird mit Hilfe eines Übersetzungsäquivalents 
festgestellt, welches auch einsprachig sein kann, d.h. in 
einer Paraphrase vorkommt. 
. . . 
Mel'~uk trennt Stabilität der Kollokation von der Idioma
tizität, eine Unterscheidung, die auch von Amosova, Wein
reich und Fraser anerkannt wird. 
(LIPKA 1974: 278,283) 

Kürzere Verweise finden sich in ROTHKEGEL 1973 und BURGER/JAKSCHE 

1973. A.Rothkegel verweist nur auf die "Stabilität der Kollo

kation" in der Definition Mel'~uks (ROTHKEGEL 1973: 39), H.Bur

ger und H.Jaksche vermerken den distributionellen Ansatz in 

der Arbeit Mel'~uks: 

... ist es wenig wahrscheinlich, daß sich "exakte" Verfah
ren zur Auffindung und Klassifizierung von Phraseologismen 
entwickeln lassen. Ein solches exaktes Verfahren wäre z.B. 
eine d ist r i b u t i o n e 1 1 e An a 1 y s e. Man 
kann versuchen, die Begriffe "fest" ("stehend") operatio
nalisierbar zu machen, d.h. sie in Verfahrensweisen einer 
Distributionsanalyse zu interpretieren (einen solchen Ver
such hat Mel'~uk gemacht). 
(BURGER/JAKSCHE 1973:8) 

Während sich K.D.Pilz (PILZ 1978, PILZ 1981) auf einige 

kurze Verweise auf I.A.Mel'~uks Konzeptionen beschränkt, be

schäftigt sich H.Thun (THUN 1978) ausführlich und bis ins 

Detail gehend unter der Uberschrift "Distributionell-statisti

scher Neuansatz (I.A.Mel'~uk)" mit ihnen. Die Definitionen 

der beiden Begriffe "ycTO:tit.J:HBOCTh 11 und 11 H'AHOMaTHt.J:HOCTb 11 werden 
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in deutscher Ubersetzung wiedergegeben. Thun analysiert die 

Thesen und Interpretationen I.A.Mel 1 ~uks in engem Zusammen

hang mit den Konzeptionen anderer Linguisten in der Sowjet

union (V.V.Vinogradov, N.M.~anskij, A.M.Babkin, S.I.Ozegov, 

V.N.'I'elija, N.N.Amosova, V.L.Archangel 1 skij, I.I.Cernyseva). 

Seine Wertung sieht folgendermaßen aus: 

Unter den Ansätzen in der Nachfolge Vinogradovs sind 
diejenigen von Mel'~uk, Amosova und Archangel'skij 
zweifellos am interessantesten. 

Mit der Konzeption des "einmaligen Ubersetzungsäquiva
lents" Uberträgt Mel'~uk den Gedanken Vinogradovs, daß 
nicht-freie Elemente in "phraseologischen Verbindungen" 
eine besondere,"phraseologisch gebundene Bedeutung" 
hätten, auf alle FWG (= fixierte Wortgefüge) mit 
semantischen Besonderheiten. 
Der Gewinn an Objektivität läßt sich bezweifeln. Die 
bei der Bestimmung der Idiomatizität ausdrücklich er
laubte Willkür hinsichtlich der Aufteilung und Zuord
nung des einmaligen Übersetzungsäquivalents führt 
nämlich u.U. zu widersprüchlichen Ergebnissen. 

Das allgemeine Problem ist: Wie kann über die Adäquat
heit eines Übersetzungsäquivalents entschieden werden? 
Mel'~uk macht über dieses Problem, das, bei anderen 
Autoren, dem der Angemessenheit der Paraphrase ent
spricht, keine Angaben. 
Es ist Mel'~uks Ziel, die ihm bekannten Bedeutungsbe
stimmungen, die er für unpräzis hält, überflüssig zu 
machen. Wie H.Burger zu recht bemerkt, ist aber Mel'
~uks Methode überhaupt nicht anwendbar ohne ein seman
tisches und syntaktisches Vorwissen 9 7, denn sowohl 
zur Feststellung der Fixiertheit als auch des idioma
tischen Charakters ist es ja nötig zu wissen, ob die 
Komponente eines FWG und ein frei vorkommendes Wort 
identisch sind. 
97 1diomatik des Deutschen, s.10. 

Daß Idiomatizität und Fixiertheit voneinander vollkommen 
unabhängige Eigenschaften seien, bezweifelt Archangel'
skij m.E. zu recht. 
(THUN 1978: 126,127) 

Eine eingehende Analyse der Auffassungen I.A.Mel'~uks 

liegt auch mit EISMANN 1979 vor. Sie unterscheidet sich von den 

meisten anderen Darstellungen in einem, jedoch wesentlichen 

Punkt. W.Eismann ist bemüht, die phraseologieorientierten 

Auffassungen I.A.Mel'~uk.s in enger Verbindung mit den Ideen 

zur Verbindbarkeit von Wörtern im Rahmen des "Smysl "Text"

Modells zu beschreiben. Dies scheint mir auch der einzige 

gangbare Weg für eine Rezeption zu sein: die komplexe Analyse 
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der Arbeiten der Mitglieder der ehemaligen Forschungsgruppe 

um I.A. Mel'cuk, Ju.D. Apresjan und A.K. ~olkovskij. 

Der Beitrag soll nicht ohne ein persönliches Wort enden. 

Ich möchte Igor' Mel'cuk an dieser Stelle für viele Anregungen 

danken, die ich in persönlichen Gesprächen und aus seinen Pub

likationen erhielt. Sie sind wesentlicher Bestandteil eigenen 

linguistischen Denkens geworden. 

ANMERKUNGEN 

1. Berücksichtigung finden müßten natürlich auch vor allem 
die Arbeiten zur "co"tLeTaeMOCTh cnoE" (s. die Bibliogra
phie der Arbeiten I.A.Mel'cuks in MEL'~UK 1976). 

2. Bei ARCHANGEL'SKIJ 1964 und ARCHANGEL'SKIJ 1968 scheint 
es sich um Arbeiten von zwei Personen zu handeln (s,V.A. 
Archangel'skij bzw. V.L.Archangel'skij u~d nicht um eine 
Verschreibung des Namens einer Person. Der Leser möge 
diese Möglichkeit berücksichtigen. 

3. V.N.Telija nennt in dem an Anfang des Zitats genannten Zu
sammenhang die Phraseologen: N.N.Amosova, V.L.Archangel'
skij, A.V.Kunin, r.r.~ernyseva. 

4. Bei I.A.Mel'~uk steht: ... nepeBO.r(HNX 3KBHBaJieHTOB .•• 
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Felix DREIZIN (Haifa - Edrnonton) 

VERBAL NOUNS: HYBRIDIZING MONTAGUE AND MEL'CUK 

Nouns are treated by traditional linguists as a semanti

cally heterogenous class of words: here we have "things", 

"beings", "actions", "qualities'', etc. In modern linguistics, 

this heterogeneity is usually accounted for by considering 

nouns tobe surface images of different deep syntactic and 

semantic classes: nouns properly, adjectives, verbs, etc., the 

transition frorn depth to surface being provided by nominalizing 

transformations. 

At the deep level the correspondences between syntactic 

and semantic properties of words can be considered direct, 

strict; at the surface level this correspondence is distorted. 

An attempt by R. Montague (cf., for example, Montague 1974) to 

postulate strict correspondences between the SURFACE syntactic 

types of expressions and the types of their meanings met seri

ous difficulties. So, the semantic treatment of nouns like 

adviee„ aompZaint, etc. is an acknowledged difficulty in Mon

tague Grammar (see, for example, Gabbay 1973). Incorporating 

transformations (for example, of nominalization) into Montague 

Grammar means abandoning the above Montague's claim (on trans

formations in Montague Grammar cf. Partee 1976). 

At the same expense the sernantic treatment of "verbal" (sur

face) nouns can be provided. in the framework of a Bresnan-type 

interpretive procedure by simply giving them verbal translations. 1 

I shall consider some cases of this kind. 

The first impression of locutions like Hebrew hetil veto 

'put/set veto',kibel haxZaia/ higia Ze-haxZata 'come to a deci

sion', 'decide', etc. can be that they are idioms. But compari-

son with obvious idioms like Russian sygrat' v jal;ik 'die' (lite

rally: 'play the box') or English l<.ick the bucket shows that they 

are not: both components acquire modifiers freely, and the rnea

ning of such a locution is "concentrated" in the noun (kibeZ 
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haxZata literally means 'received decision', so kihel here is 

a sort of auxiliary). 

I. Mel'cuk has noticed that the relation between words in 

such pairs as commit suicide, lodge (a) complaint, Russian oka

zat I vlijanie ( = exert influence), etc. is repeated in many 

pairs of words andin rnany languages. Such observations have 

been developed to the theory of "lexi6al functions" (cf., for 

example, Mel'cuk 1974; Mel'cuk and ~olkovskij 1974). 

If the same relation holds for the above pairs, and also 

for Hebiew nihel milxama •1 1ead a war', nasa be-axrajut 'carry 

responsibility', 'be responsible', heenik ahava 'reward with 

love', '(to) love', raxas sin'a 'feel hatred', '(to) hate', 
2 etc. , then we deal here with a function of some special kind: 

it takes words to words. More specifically, this function can 

be naturally considered as taking verbal nouns to accompanying 

auxiliary verbs. Mel'cuk baptized this function OPER1 . That is, 

OPER
1 

(suicide) = oommit, OPER
1 

( sin 'a·) = raxas, etc. 3 

The least which can be said about OPER1 is that it provides 

for every noun in its dornain a specific analytic rneans of being 

transformed to the corresponding verb. But OPER
1 

and other func

tions tobe dealt with later do more than that. Let us translate 

verbal nouns as logical verbs: (ADVICE)' = (ADVISE) '; (BLOW)' = 
(STRIKE) ', etc. Then the task of such auxiliaries as commit., 

raxas~ okazat' and very many others will be to point at the 

correspondence between the 11 slots" of verbal nouns and sorne 

noun phrases in the neighbourhood of these nouns. Our auxilia

ries are to pass over to verbal nouns some specifically verbal 

features such as tense - and disappear in translation. Verbs in 

the range of OPER1 and other similar functions can be said to 

only "conduct" the semantics of sentences, without playing 

their own tune. For exarnple, the only function of lodge (apart 

from bearing the tense) is to point at the SUBJECT of the sen

tence as the filler of the FIRST slot of, say, complaint. 

Of course, a blind follower of Montague could look for trans

lations of the above auxiliaries: (COMMIT)' and the like. Maybe 

he could even provide a translation of eomplaint different from 

aomplain and push out to "semantic postulates" the account of 

synonymity of eompZain and Zodge a complaint. Unlimited use of 
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postulates can compensate for some limitations in the grammar, 

including the rigid limitation irnposed by Montague on correspon

dence between syntactic and logical categories: expressions of 

the same syntactic type cannot be translated by logical expres

sions of different types. But rnaybe we can treat a bZow and 

an appZe as being SYNTACTICALLY different? Anyway, it is diffi

cult to expect these e~pressions tobe of the same logical kind. 

Why not to introduce one more syntactic category? I should say 

that this is not more than a trick. If Montague's principle of 

correspondence between logical and syntactic categories is to 

be taken seriously, it has to read rather as follows: 
CLOSE SYNTACTIC TYPES CORRESPOND TO CLOSE LOGICAL TYPES, 

ANDIN THE LIMIT CASE - THE SAME SYNTACTIC TYPES TO THE 

SAME LOGICAL TYPES. 

So if an expression is syntactically nearly a noun, it has to 

be semantically nearly an appZe. And if it is treated as some

thing entirely different from a noun, then the real syntactic 

closeness of apple and blow is lost for the grammarian. 4 

But let us turn back to OPER1 . I shall try and give a sort 

of formal definition for this function: 

A verb ~ is considered OPER1 (ß) for a verbal noun ß 

with respect to a formal description of a (fragment of a) 

natural language - iff for every structure 

[aJ cr
0 

[ß] a
1 

[y] ] 
VP V NP NP 

the translation of this structure to logic is equivalent 

(is made equivalent) to 

Here only the case of two-place verbal nouns is represented; a
0

, 

a
1 

are preposition-like formatives introducing syntactic comple

ments of a. 5 The above definition can be made more general by 

taking into consideration cases of one-placed and rnany~placed 

verbal nouns. In fact, there exists the family of OPER1s with 

the following common property: they all point at the subject of 

the sentence as the filler of the first (and rnaybe the only) slot 

of e. 

Hebrew pairs of words like amad le-din 'stand to trial', 

kibel maka 'receive (a) blow', kibel hazmana 'receive (an) in-
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vitation', and also Russian ispytyvat' vlijanie 'experience 

influence', podvergat 1sja vozdejstviju 'undergo influence', 

and English suffer a blow, reaeive a study suggest a new lexi

cal function OPER2 (Mel'cuk, ibid.). Verbs in the range of 

OPER2 serve as a rneans of analytic passivization: 

a == OPER
2

(ß) D~f 

for every structure 

[ [o.] cr
0 

[ß] cr
1 

h] ] 
VP V NP NP 

its translation to logic is equivalent to 

xh' ["(ß' (APP{x}))]) 

with the same rernarks as above for OPER1 . 

So the meaning of the SUBJECT of a simple sentence where such a 

structure occurs will be put to the SECOND slot of the predi

cate corresponding to the FIRST OBJECT of a - that is, ß, and 

the second object of o. will go to the first slot. 

There is also a family of auxiliary verbs serving to define 

the distribution of their syntactic objects over the slots of 

verbal nouns appearing as syntactic SUBJECTS. The general narne 

FUNC can be given (after Mel'cuk, op.cit.) to this family of 

verbs. Different FUNCs correspond to different distributions. 

For example, FUNC 1 can be defined as the function giving for 

every verbal noun in its domain the verb serving to point at 

the correspondence between the first slot of the noun and the 

FIRST (usually direct} object of the verb. For every FUNC. (where 
1 

i is the place of the object going to the first slot of the ver-

bal noun} we have a family of functions, according to possible 

distributions of the rest of the objects over the rest of the 

slots. Consider the simplest case of one-place verbal nouns: 

Def 
a = FUNC1 (f3) = 

Examples from Hebrew: 

([ [ß] [ [a] cr
0 

(y]]])' = y'(Aß') 
S NP VP V NP 

for every ,. 

FUNC 1 (pkuda) = jao'a (mi, .. ) 

'order' 'go out from ... ' 

FUNC 1 (sena} = afaf 

'sleep' 'compass' 
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FUNC 1 (taut) = haja be-jad (;ei . .. ) 

'mistake' 1 be-in-hand-of 1 

taut be-jad mose 

'Moses errs' {lit.: 'Mistake in hand (of) Moses') 

FUNC
1 

(xelek) = jes ( le ... be ... ) 
1 participation' 'there be' 

Ze-moie haja xelek be-recax 

'Moses participated in the murder' 

{ li t.: To Moses there was participation in the murder.) 

Russian: 

FUNC 1 (otcajanie) = oxvatit' 

'despair' 'compass' 

V 

And now one more lexical function. Examples like Hebrew mose 

kibed et sara be-maka 'Moses struck Sarah' (lit.: 'Moses re

spected Sarah with a blow') and Russian podvergat' obluaeniju 

'put under radiation' suggest a lexical function which Mel'cuk 

has called LABOR .. : 
1] 

a = LABOR
12

(ß) D~f ([ [a] a
0 

[y] a
1 

[ß]])' = ß'('""y'} 
VP V NP NP 

for every y. 

a = LABOR 
1 3 

( ß) D~f ( [ [ a] a O [ -y ] a I [ ß ] a 
2 

[ ö ] ) ) 1 = 
VP V NP NP NP 

= ( ß 1 ("' 6 ' ) ) (" -y 1 ) 

An example from Russian: 

LABOR13 (doZg) = brat' 

'dept' 'take' 

Ivan beret den'gi v doZg u Petra 

'Ivan borrows money from Peter'. 

A translation of dolg to intensional logic can be 

~QAPAxQ{JBORROW(vx,vy,p)}, 

where BORROW is a mnemonic word for the predicate for doLg, 

ao = ACCUSATIVE, 01 =V+ ACCUSATIVE {Visa preposition), 

o 2 = u + GENITIVE (U is a preposition), and 

BORROW is intensional {only) with respect to its 3rd place. 
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If the translation of the above structure is tobe 

i\ z [ o ' (A [ ( ß' ("'PP { z} ) ) ("' -y ' ) ] ) ] , 

then we have LABOR23 . 

An Example from Russian: 

LABOR23 (doZg) = dat' 

'dept' 'give' 

Ivan daet den'gi v dolg Petru. 

'Ivan lends money to Peter.' 

(Here cro = ACCUSATIVE, 01 =V+ ACCUSATIVE, 02 = DATIVE. 

The information about lexical functions is supposed tobe pre

sented in a dictionary tobe used in the process of translation 

to logic. 

There are also verbs which, apart from pointing at the 

correspondences between the "slots" of verbal nouns and rela

ted NPs (as above) give us also some semantic residue which 

has tobe represented in translation. 

Consider the following examples: 

Hebrew: hiskia be-dikaon 

hevi Zidej jeus 

ga-r>am sipuk 

English: plunge smb. in so~row 

bring Zuck to smb. 

reduce smb. to despair 

Russian: povergat' v unynie 
povergat' v otaajanie 

vgonjat' v tosku 

'put in depression' 

'bring to despair' 

'cause satisfaction' 

'plunge to dejection' 
'plunge to despair' 

'drive to melancholy' 

prinosit' radost' 'bring joy' 
prinosit' s;ast'e 'bring happiness' 
prinosit' udovletvorenie 'bring satisfaction' 

We define as follows: 

a = CAUSOPER
1

(ß) D~f 

every structure [ [a] a
0 

(~] a 1 [ß]] is to translate 
VP V NP NP 

as i\ x[ 3M ( M{vx}.CAUSE [BECOME h' ('"' (3 1 ) ] ]) ) 

(On interpretation of CAUSE and the treatment of causative 

verbs in Montague Grammar see Dowty 1976). 
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Another causative function is given by the following 

defintion: 

a = CAUSOPER (ß) D~f 
2 

every structure [ [ a) cr 
O 

[ -y) a 
1 

[ ß) ] is to translate 
VP V NP NP 

as Ax[3M(M{vx)CAUSE[BECOME[3u[PP{u}(~ß(-y))] )]) ]. 

Examples 

- from Hebrew: , jiten jehva otex le-ala u-li-svua 

'God will give you to curse.' 

- from English: put on trial <to the test, to torture>, 

subject to examination 

- from Russian: sdavat' v ekspluataciju 'pass to use' 

stavit' pod kontrol' 'put under control' 

vvergat' v rabstvo 'plunge to slavery'. 

Mel'cuk treated the above "simple" functions as "complex" ones: 

CAUS • OPER1 (x) and CAUS • OPER2 (x). The reason of this comple

xi ty is obviously the above-mentioned syntactic/semantic dua

lity of the relevant verbs. Mel'cuk in fact had in mind some

thing like generative semanticists' decomposition of causative 

verbs: 

if John plunged Mary in sorrow is represented as 

MARY 

SORROW 

then PLUNGE can be obtained by verb raising as the surface 

verb for CAUS • OPER 1 • 

Note, however, that Mel'cuk's "complex" functions can by 

no means be understood as superpositions. 6 

Examples like 

- Hebrew: henia manoa 'start engine' 

matax iaon 'wind clock' 

- English: start an engine 

wind a c loc7< 
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- Russian: zavesti moto~ 
zavesti aasy 

vkZju~it' zaiiganie 

'start engine' 
'start clock' 

'switch on ignition' 

give us CAUSFUNC0 , which can be defined as follows: 

a = CAUSFUNC 0 (ß) D~f 

every structure of the kind [ [a] [ß]] is to translate 
VP V NP 

as ~x[3M(M{Vx}CAUSE{BECOME[ß'(AFUNCTION') ]])]. 

For some lexical functions superpositions can be possible, 

Consider CONV (for conversion): 

CONV(Zave) = be Zoved by , where 

a == CONV (ß) D~f 

et' = 11.Pt, .. xP{yßl(..,y,"x)} 

(for extensional verbs only!) - cf. Karttunen 1977. 

Objectless, i.e. passive-agentless verb be Zoved can be 

considered RED (from 'reduction'): 

RED(be Zoved by) = be Zoved, where 

a = RED ( ß) D~f . 

a' = 7'.x(3u((ß'(~PP{"'u}))(x))) (Cf. Bresnan 1977). 

So, objectless be toved = RED(CONV(Love)). 

The most serious objection hitherto to the above treat

ment of verbal nouns involved the possibility for verbal nouns 

tobe quantified just like "usual" (APPLE-like) nouns: a bZow„ 
t1J10' b'lows, many (severai) btows, etc. But the above locutions 

are not more problematic than stY>ike onae (twiae), str>ike many 

{sevePatJ times„ etc. We just have one more lexikal function 

(having been considered by Mel'cuk, op.cit.): 

ADV(x) - for this case the adverbial form of quantifier 

(or an adjective: heavy blo~/strike heavily; a heavy blow/ 

strike heavity onoe). 

So an interpretive procedure has to translate, say, two 

in the context of a verbal noun as (TWO TIMES) '· 
A more difficult problem seems tobe the blow. But here 

verbal nouns only reveal a problem which is inherent for ac-
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tions and events - also in their purely verbal form. When we 

ask Who aame? - we usually mean THIS particular coming. It is 

only reference to the 11 same coming" (the coming) which makes 

sentences John aame and John didn't come contradictory. (John 

obviously sometimes comes, sometimes doesn't.) So also in the 

last case we can refer to plain verbs and to THEIR problems. 7 

Aoknowledgements 

I am greatly thankful to my students Rivka Ben-Zvi, Avital 

Altshtein, Beno Goel, Michal Perl and Miriam Siger for provi

ding Hebrew examples of which only a very small part appears 

here. 

N O T E S 

1. This idea is not new (from recent publications cf. Pifha 
1981). But in Montague context it is rather a heresy. 

2. Also from Hebrew: hetil an.es 'impose punishment', Zakax 
xelek be- 'take part' ,'participate', hetil safek 'impose 
doubt' ,' (to} doubt', higis tluna 'lodge a complaint' ,'com
plain', pana be-vaka;a 'address a request' ,'ask for', natan 
maka 'deliver a blow' ,' (to) strike', gila injan 'show inter
est', nasa neum 'make a speech', hetiZ knas'impose penalty', 
laka be-maxala 'be striken by illness'. Fora newly revived 
language which remained unspoken for many centuries being 
preserved only in written and mainly religious tradition 
this richness of expressions is remarkable: ONE ward could 
suffice to do the job of all the verbs in these examples 
(gila„ hetil„ nasa„ etc.), for example, something like do 
or make. 

3. Generally, OPER1 , like other functions considered below, 
is a function mapping words to GROUPS of words: one verbal 
neun has sometimes several possible "auxiliaries" which in
terchange freely. 

4. Consider the following Hebrew examples: 

(a) mose xazar ve-halax 
'Moses went once more' (lit.:'Moses returned and went. ') 

(b) moie halax ve-diber 
'Moses was still speaking' (lit.:'Moses went and spoke.') 

It is impossible to interpret (a) and (b) by usual apparatus 
for coordinate verbs. The adverb-like treatment of xaza~ and 
ba?,ax could be provided as follows: both words could be ex
pelled from the class of verbs by ascribing to them something 
like (IV/IV)/CONJ as their syntactic type which could account 
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for the possibility tobe converted to an adverb in the 
context of coordinate conjunction. This treatment conceals 
the obvious verbal properties of the relevant words. The 
escape from this situation is simple: xazar and haZax (in 
the above case) are semantic adverbs and syntactic verbs. 
Consider also 

Mary's grief reduaes John to despair. 
The logical representation of this sentence seems to in
clude CAUSE, and if we accept Dowty's treatment (Dowty 1976) 
then the translation of the subject NP has tobe of the lo
gical type 't' : 

(MARY'S GRIEF)'CAUSE(BECOME(JOHN IN DESP~IR) 1). 
I think that the translation has tobe 

(MARY' ("'GRIEF')) CAUSE (BECOME (JOHN' ("' DESPAIR') ) ) , 
with grief and despair being translated as verbs. 

5. In Hebrew a
1 

is predicted by ß and not by a: hetil safek be-/ 
hetil ones al- 'impose doubt in /impose punishrnent on'. In 
other languages it can be otherwise. In Russian a

1 
is pre

dicted by ß in the context of a, cf.: byl v vostorge ot/ 
po povodu Y, but ego vosto~g *ot/po povodu Y. 

6. For exarnple, in Russian one can find two CAUS • OPER 1 s for 
the sarne OPER 1 : byt' u vlasti - stavit' u v'lasti, but byt' 
v vostorge - privodit' V vostorg(*stavit' v vostorg). 

7. The reader can wonder what remains from Montague Grarnmar 
in such an approach. Strict correspondence between syntax 
and semantics has been abandoned, including parallelism of 
syntactic and semantic rules. For this kind of reader I in
tend to show not more than that a machine translation-like 
pröcedure of mapping natural language expressions to logic 
can use some substantial features from Montague Grammar. 
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A. B. rnAAKHA - ~- A. APE03HH (Kalinin) 

K CEMAHTl1KE PYCCKOro OTPHUAEHUI 

KaK H3BeCTHO, B pyCCKOM rrpe,ono•eHHH noqTH Ka)K,QOe CßOBO H 

CJIOBOCO'(!eTaHMe MO)KeT HMeTl:, npM ce6e OTPHU,aTeJlbHYI0 qacTHU.Y 1-1 e. 

9TO CEOACTBO, OTJIMqawmee PYCCKOe He, HarrpHMep, OT HeMeUKOrO 

nicht MJ1H aHrJIHACKOrO not, - AenaeT EOnpoc O ceMaHTHKe qacTHU,bl 

He oco6eHHO TPY.QHblM H HHTepeCHblM • U:,eJJI,JO HaCTOHIJJ,eA pa6OTbl REJJ.fI

eTCH MCCßeAOEaHHe 9TOI'O BOnpoca B paMKax npeAJJO)KBHHOro paHee 

OAHHM H3 aBTOpOB (Dreizin 1978) ",QHHaMHqecKoro onacaHHH CM~cna 

npe,nJIO>IC8Hl•rn". Pa6oTa MO>lCeT paccMaTpMBaTbCH TaIOJCe J<aK nonblTKa 

c,nenaTb cne,QyIOIJJ,Hfi lJlar no nyTH ocyIJJ,eCTBJlBHl·f.fI Bbl,QBHHYTOH ,n,pyrHM 

aBTOPOM (rna,QKHA 1979a) nporpaMMbl He3aBHCb1MOI'O OT H3blKa ~op

M8Jll:,HOA JIOI'MKH 8HaJIH3a s1-1aqe1-1HA "nor11qecKHX" CJlOB ecTeCTBBHHOI'O 
1 

H3bU<a • 

TiepBOHai.ranbHblii aapHaHT CTaTbH 6bl.Tl Ham-iCaH <1>. A. JJ.peß3HHbIM. 

A.B. rna,UKHfi nepepa6oTaJI H ,uononHHJl Tel<CT CTaThM, BH,IlOH3MeHRR 

HeKOTOp~e pelJleHHR (B OCHOBHOM - OTHOCHmHeCR K aHanasy OTPHUaTeJib

HblX onpe,QeJieHHti, O6CTO.fITeJ1bCTB H c1<a3yeMbIX) .li ,Q06aBHB coo6pm1Ce

HH.H' CBH3aHHble C nOHHTHeM TeMbl H peMbl. HM Harrn:caH TaJoKe § 1. 

2 § 1. ,Il,H1·IaMa-t1ec1<0e om:icaHHe CMblCJia npe,QJlO>l(BHMR 

11~eH ,QHHaMH'!ec1<oro onttcaHHH CMblCJla npe,onmKeHHf.l COCTOHT B 

TOM, qTO6bl yKaaaTb, KaK H3MeHHIDTCH E pe3yJlbTaTe npOH3HeCeHHR 

npe,zv1rn1ceHHH MMe10~11ecH y cnyuJa1o~ero cae,ueHHR, MHeHH.R H npe,onono

)l(eHH.fI. ]J.JIH IlOCTpoemrn TaKoro OTIHCaHIUJ HeO6XO,D,HMbl HeI<OTOphle npen

aapHTeJibHble coo5pameHHH, KOTOPble Mbl ceßqac H3J1O)l(HM. 

Mb1 6y,QeM paccMaTpHBaTb TOJlbl(O ITOBeCTBOBaTe.Til:iHble npe,QJIO>Ke

HHH ,IlOCTaToqHO npOCTOii CeMaHTHqecJ<O:A CTPYI<TYPbl ~ MMeHHO, O61:ieKTOM 

Hamero HCCJle,QOBaHHR 6y,QeT TaKoe npe,uno•eHHe, KOTOpoe MO)l(HO C'IH-
3 

TaTb qacTbID BblCKa3b1BaHHR, Hecy~eß HeKOTOpoe OTHOCHTBJibHO caMo-

CTOHTBJlbHOe "3aKOH'l!BHHOe" C005IJJ,eHHe (cp. WKOJlbHOe orrpe,ueneHHe 

npe,QJIO)l(BHHR I<al( peqeaoti egHliHU,bl 1 
11 B blpa)!CaJ0IJJ,et:i 3aKOHqeJ-1HYI0 Mb!Cnb 

11
) 

H npMTOM TOJihlCO O,IlHO (nocJie,r(Hee Tpe6yeT HCKJll0'-IHTb H3 paCCMOTpet-nrn 
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cno>KHOCQqHHeHHble npe,nnO>K9HHH, a TaK>Ke CHHOHHMHqH~e HM - HeaH 

ne~ U CMeAACR H T.n.) • IlpOH3HOCH npe,nnO)l(6HHe, rOBOpRlUHA, KaK 

npaBHno, liCXO,lUiTb H3 ,nonylUeHlUI, 'ITO "npe)4MeT 11 
1 0 l<OTOPOM OH Ha

MepeH HeqTQ COOOIUHTb, TaK HnH HHaqe H3B8CT8H cnywawmeMy, a yno

MHHaHHe o HeM nocne,ntt:Hti CO'!Te'l' anonHe ecTeCTBeHI-tbIM. 9TO'l.' "npe,n

MeT 11 
,. HJIH T e M a, MO>KeT ÖblTb 11 Bell\bl0 11

, KOHKpeT HOH HJ1H a6cTpaKT

HO~, OTHOWeHHeM, CHTyauMe~ H T.rr.; BO3MO>KeH TaK)I(€ cnyqaä, Kor,na 

npe,rmo>Kemrn HMeeT 6onee o,nHOH TeMbl (np11Mep cM. HH)l<e). Cooöt.neHHe, 

TaKHM o5pa3OM, COCTOHT H3 .UBYX qacTeH, yKa3aHHR TeM~ (HJlH TeM) 

H TOro, qTQ 06 STO~ TeMe (TeMax) coo6~aeTCR; 3TY BTOpyro qacTh -

"co6CTBeHHO coo6meH11e 11 
- Mbl 6y,neM Ha3blBaTc, cne.ri;yR ycTaHOBHBUieH-

CH Tpa,nmUiM, p e M O t:i • -Ba)!(HO OTMeTHTb 1 "t!TO B npe;nJ1O>KeHHH pac

CMaTpHBaeMoro HaMH THna MO>KeT co,nep>KaTbCfl TOnbKO O,UHO COO6t.neHHe, 

- 1uiaqe I'OBOPH, peMa, B OTJUI'-IH:e OT TeMb1, Bcer,rr;a e,UHHCTBeHHa. ro

BOpH o BHeWHeH CTOPOHe npe,nJIO)l{eHHH, Mh1 6ygeM - TaK)l{e cne,nyH Tpa

.UHUHH - tta3blBaTb TeMO~ H peMO~ Te ee -qacTH, KOTOpHe BHpa.lKaIOT 

11 BHyTpemoro" TeMy lil 
11 BHYTPeHHlOl0 11 peMy COOTBeCTBeHHO. 

BO3MO~Hbl H TaKHe cnyqaH, Korna Y rOBOpRmero HeT OCHOBaHHä 

C"t!MTaTb 1 qTo cnywawmeMy H3BeCTHa TeMa cooömeHHR. Torna ace npe,n

JlO)l(eHHe npe,ncTaBnReT co6oä 11 CO6CTB€HHO coo6meHHe 11
, T~e- COCTOHT 

H3 O,1:\HOtf: peMbl. 
4 

HanpRMep, B npe;nno)l{eHHH J1ea1-1 xe1-1.umcfl. TeMa .,.. J1ea11 (roeop.s:tmi-rl:t 

npe,nrronaraeT, "t:ITO cnyuiaIOmeMy H3BecTHö, o KaKoM ßEaHe HneT peqb), 

peMa - xe1-1umc.fl; B npe,nno>KeHHH )f(e11umcR Hea11., HanpoTHB, TeMa - xe

HumcR (cnywawmeMy, KaK CG:HTaeT I'OBOPHII\Hfl I H3BeCTHO O qiaKTe f-qe'ä

TO] ~eHHTbObl), peMa - HeaH.. B npegJlO)l{eHHH J1eaH noA~6UA aopoy~ 

oeeyWKY C 9M~aTH1l8CKH Bbl,neneHHblM aopöyw TeMOH ~BJlHeTCfl CHTyauHR 

'11EaH nomo6Hn 1<aKy10-To ,QeByum:y' , peMo.i-\ - cooomeHHe, t.!TO ~na ,ne-
5 

BywKa ropgaR • B npe,nno:>Kemrn HpaeumcR Heawy mo.l!b7W Bepa TeMa -

CHTYaUH.fI I HBaHy KTO-TO HpaBHTC.fI 1 (cnyIJ.JalO!IIH:A, 110 MHeHHID r'OBOpRmero, 

eCJIH H He 3HaeT, t!TO MBaHy KTO~TO HpaBHTCfl, TO EO BCR:KOM cnyqae 

C'IMTaeT 9TO BnonHe B03MO)KHblM) 1 peMa - mO.llbKO Bepa. B npe;nnomeHHH 

XooRm C.llyxu, llmO Hea1-1 :J/CeH.umc.R TeMa - CHTYaI~H:.fI 'XogRT CJIYXH (o qeM

T0] 1, peMa - COQot.neHHe, t!TO co~epmaHHe CJIYXOB - )K€HHThoa l1BaHa. 

B npe;nno)l{eHI-m HeaH, no c.11.yxaJ.1, xe 1-1,umcR ,nBe TeMbl - J1ea11. H CHTyay:mt 

'Xo,nR:T CJIYXH O qeM-To, i<acaIOmeMCfi HBaHa' (aTy C:WTyauHIO cnywaI0WHfi, 

no MHeHHlO r'OBOpffiIJ,ero, Ct!HTaeT BnOnHe BO3MO~HO~); peMoa 3~ecb .fIBJI.fI

eTC~ coo6meHHe o TOM, qTo co,nep)KaHHe cnyxoB - )l{eHHTboa. B npenno-
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>1<eHHH B Tawice1-1me HeaH xeHu.nc.R nEe TeMbl - Ta1mce11m M 11eau, peMa -

6 
coo6meHHe O TOM, \lTO HBaH 6ynyq11 B TawKeHTe, EeHMJICR • B npen-

JlO)KeHirn B np0WJ10.M cO0y l1ea11 c:Peoopa eu1e He 3Ha.n TPH TeMbl - B 

npow.110./\1 eooyJ J1ear1 11 (J)eoop, peMa, coo6meHHe o TOM, \lTO B y1<a

sa1rnoe BpeMH nepBoe 113 y1<a3aHHblX JUIU eme He 6blJIO 3Hal<OMO CO 

BTOphIM. B npen110>1<eHH.HX Jlem.Rm ym?<'u I Ceemaem TeMbl OTCYTCTBYlOT • 

HapR.IlY C .IlOI1YlU8HHeM, 'l!TO TeMa H3B8CTH3 cnywa10meMy, I'OBOpR

LUHH Bcer,ua nonyc1<aeT, '-!To cnywaJOLUHI'i CO'l!TeT coo6meHMe peneBaHTHhlM 

AJIR naHHOA TeMhl - T.e. 6yneT rronaraTb TeMy (ecnH TeM HeCKOJlbKO -

Ka•nYW M3 HHX) HaXOAHLUeAcH B "o6nacTH onpeneneHHR" TOA CBH3M, 

B KOTOpOR OHa, cornacHO COO6UleHMIO, .IlOJlmHa 6b1Tb c Kal<HMH-TO npy

I'HMH "EemaMH", CHTyauHHMH, CBORCTBaMH M T.n. HanpHMep, npOH3HOCH 

npe,unomeHHe 11eaH xe11umc.R, roBOPHLUHtl: .uonyc1<aeT, '-ITO cnywa1om11A so 

BCR.l{OM crry'l!ae C'l!MTaeT HBaHa CYLl\eCTBYWmMM B TOM MHpe, 0 KOTOPOM 

7 
H~eT pe'l!b • MMeHHO HapymeHHeM 3Toro YCJIOBMR OÖbHCHHeTCH CTOnb 

WMpOKO OÖCY)KnaeMaH aHOMaJlbHOCTh npeAJ1OmeHM8 THna Hoopo.11~ <l>pa'H~UU 

xe,rnmc.s, (B npHMeHeHHH K peaJibHOMy MHPY B ero HblHelllHeM COCTORHHH). 

B TO >Ke BpeM.fI npenn0>IteH11e l1ea11y HyXel-( 'KOPO.fl b <!>pawi,iuu HOpManbHO r 

TaK KaK o6naCTb onpeneneHHH npeAMKaTa 1 ÖblTb HY*Hb1M HBaHy' BKJlID

qaeT BCeBO3MO)KHble TTOHHT!1H O "Be!Ilax", KaK cymecTBYI0LUHX , Tale H He 

CYmeCTBYIOlnHX. TO'-IHO TaJ< )(Ce, flPOM!'3 HOCH npe,uno)KeHI-re B TaUJ1Ce Hme 

Hea1-1 xertUJlC.R 11:na O Taw1ee10ne HeaH coxpar1u.n ca.J.11J1e .nyiwme eocno.MuHa

Hu.R, rOBOPHLl\H~ .u.enaeT AOnymeHHe 'cnymaIDLl\MA C'IHTaeT, qTO HBaH 

5b1JI B TaumeHTe' , B TO BpeM.FI KaK AJlH npe,nno»cettli.FI O TaurKe r1me J1ea11 

eoeopu.fl oxomHo TaKoe AOnymeHHe He o6H3aTeJlbHO. 

Y rOBOPHmero MOI'YT ÖblTb, l<POMe YI<a9aHHblX Bb1llle I TaK>Ke H npy

rHe .nonyLUeHirn 06 HMe!Oll\HXCH y C.nY1IIa10mero CBeneHHHX H O ero MH0HH

HX H npe.u.nono)lcem,rnx. ,D.ns:i HaillMX u.eneiJJ pa3HHU.a Me)K,ny cBe,ne1nHIMH H 

MHeH.HRMH HecymecTBeHHa ITOSTOMY Mbl B ,naJJbHe:fü.IJeM Oy,neM O6O3Hat.IaTb 

TO M ,npyroe Tex1-rn:qecKMM TepMMHOM y tS e )!{ ,Il e H ß fI. IlpOH3HOCR 

npeAJIO>KeHMe, roBOPHll.\Hß CTaBHTb ceöe U,eJihlO onpe,ueneHHblM o6pa3OM 

M!'3MeHHTb sanac y6e>1<,IleHHß H npeAITOJIO>KeHH:A CJJYWaJOll.\ero. IlpH 3TOM, 

C OAHOPi CTOPOHl:il, l< l·JaJIH'-IHblM yoe»tneHHHM M npeATIOJIO,t<eHHHM MOryT .IJ,O-

6aBJJßTbCH HOBble, c npyroA CTOPOHbl - HeKOTOpble y6e>K,neHHH H npe,n

nono>KeHHH MOI'YT OTBepraTbCfl. 

Tenepb Mbl MO>KeT oxapa1<TepH3OBaTb Hawe ",nmiaMH'-!eCl(Oe On:HCaHJ-re" 

cne,uyJOUJ.HM o6pa3OM. ÜHO .IJ,OJDICHO COCTOHT H3: 
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( a) nepe'IH$1 ,norrymeHHfl rOBOPHiI\.erö 06 y6e)l(,nemrn:x 11 npe.nrroJIO)Ke

HHfIX cnYII1aroll(ero; 

(6) yKa3aHH.fl, KaKHe ,nonymeHHfl H npe,nnono:>KeHH.fl H3 nepeqHH (a) 

rOBOpmrtHH XO'leT OTBeprHyTb; 

( e) nepe1.rn.fl HOBblX y6e>K~em-tH H npe,nnono:>KeHH~, KOTOpble .uomKHbl no

HBHTbCH y cnywaromero, ecJIH rOBOpHII(H~ ,UOCTHrHeT CBOeK ~enH. 

IlpH 3TOM, pa3yMeeTCH, H6B03MO>KHO H He HY)l(HO ,BKJiro~aTb B nepe'leHb 

(a) Bce HMeIDII(HeCH y rOBOpHII(ero .nonymeHHH OÖ yöe>K,neHHHX H npe.u.no

JIO)l(eHHHX cnywaromero ,nOCTaTO'IHO Tex, KOTOpble HMeroT OTHOWeHHe K 

,neny .• no,n 3THM Mbl 6e,neM no,npa3YMeBaTb BblITOnHeHHe ,neyx. yCJIOBHä: 

(i) HCTHHHOCTb .UOilYII\0HlH! AOJDKHa ÖblTb aeo!Sxo,naMa ,nnH ycnexa COOT-

BeTCTByroll(ero 0Tpe3Ka KOMMYHHKaUHH; (ii) OHO ,nOJI)l(HO 661Tb CBH3aHO 

no co,nep)l(a!--IHIO C .naHHhIM npe,ri;JIO)l(8HHeM. HanpHMep, IlPOHSHOC.R: npe.u.no

»ceHHe 

(1) Hea11. nuzuem 1-1.e mo.llb7'0 cmuxu 

.u.onycKaeT, qTo CnYIIIaIOmHä H.TIH 3HaeT qTo HBaH IlHWeT CTHXH, HJIH no 

Kpa~Hea Mepe He yoe)l(,neH B npOTHBHOM - HHaqe npe,nJIO)l(eHHe 6y,lleT 

BOCfiPHHfITO I<aK a H O M a n b H O e I H uenb rOBOp.RII{eI'O He oy,I(eT .no

CTHrHyTa; npH 3TOM ,I(aHHOe .nonylI{eHHe CBR3aHO no co~ep)l(aHHIO C npe,n

nO)l(emrnM (1). B TO »ce BpeM.R: I'OBOP.flll(Hä, npOH3HOCR (1), BOSMO)l(HO, 

.nonycKaeT Tal()l(e, qTo cnywruomeMy H3BeCTeH B03pacT MBaHa, H3B8CTHO, 

I<aKHe CTHXH OH IlHilleT, H T.n.; 3TH ~onymeHH~ TaK)l(e CB.R:3aHH no co

.u.ep)l(aHHIO C {1), HO COOTBeTCTByIOII(Hil OTpesoI< KOMMYHHI<aUHH M0)1(8T 

HMeTb ycnex H B cnyqae, eCJIH OHH Ka.JKYTCH nO)l(HcIMß. C .ri;pyro~ CTO

POH~, npOH3HOCJimH~ (j) (B HOpMaJlbHOH CHTyauHH) .uonycKaeT, qTQ 

CJlylllaIOr.nHfi C't!HTaeT ero CJIOBa 3aCJlY)l(l1BaIOillHMH ,l\OEep:mt, H HCTHHHOCTb 

sToro .nonymeHHH Heooxo;n;HMa ,nJIR ycnexa; HO OHO He cBH3aHo no co

.I(ep)l(amno c ( 1 ). H Il09TOMY He HMeeT O THOWeHHR K ,I(eJiy; 

3aMetWHUe. IlO-BH,l:{:HMOMY, YCJIOBHe (i) paBHOCIUibHO TOMY, qTO 

,l\OnymeHHe 06.srnaTeJU:iHO BO Bcex HOpMaJibHblX cny-qa.Rx npOH3HeceHmt 

.naHHOro npe,nno~eHHR, a (ii) - TOMY, 'ITO OHO He HBnHeTCH OOH3aTenb

HbIM Bo Bcex HOpMan:cHbIX cnyqaax npoH3HeceHH.fl moooro npe,nno>Kemrn. 

K CI<a3aHHOMY cnenyeT ;noöaBMTb ,. 'lTO H OTHOCRII{HeCH K ~eny .no

nYII(eHHH BPHn nM MOryT ObITb nepe'lHCJieHbl BCe oe3 HCKJilO'leHHH. ~o

CTaTO'IHO, O,l\HaKo, COCTaBHTb nepe'18Hb TaK, '1T06H liS BXO.ri;HmHx B 

Hero ,nony~eHHä BCe OTCTanbH~e OTHOCHII{HeCH K ,neny MOrnH ÖbITb BbI

BeneHhJ. TaI<oß nepe'leHb Mh1 oy,neM Ha3b1BaTb. n O n H bl M • KaKHMH-JIHOO 
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ipopMaJihHb1MI1 1cp11TepHRMM nonHOTbl Mbl He pacnonaraeM H 5y,neM B J<ruK

,[(OM }(O1-!l<peTHOM CJlyl!ae nonaraTbCR HCJ(Jll0't.IHTenbHO Ha HHTYJU.J,MIO • 

Te y6e)IC)J;eHMH H npe,n;nono>KeHHH I KOTOpble ,[(OJl)l{Hb1 BHOBb nOHBMTb

CH y CJiyitJaIOlllero, H Te, l<OTOphle ,IlJlOJT>ICHbl 6b1Tb OTBeprHyTbl, TaJ{)l{e 

6y,ri:yT npe)].CTaB.neHhJ B Haw11x om1caHIUJX IlOJlHhlMH nepe't!H.FIMH OTHOCH

m11xcR K ,n;eny y5e•,[(eHHA H npe~nOJIO>KeHMA. 3,[(eCb OTHOCRlllHMMCR K ,[(eny 

Mbl 6y,neM C't.lHTaTb Te y6em,[(eHHH H npe,n;nonomeHHH, KOTOpble CEH3aHbl 

no co,nep)KaHMI0 C ,naHHblM npe,D,JlO)!CeHHeM. 

MTaK, Hawe OilMCaHHe 6y,D,eT COCTOHTb H3 

(I) yKa3aHHR T8Mbl (HnH TeM) H peMbl, M (II) Tpex nepe't.!HeM: 

(A) TIOJlHOro nepe't.IHH OTHOCHlllHXCR K geny .nonymeHHA rOBOPHlllero 

06 y6e)l()leHHRX H npe,rmoJIO)l(8HI-U1X CJIYlllaI0utero; 

(B) TIOJ1HOI'O nepeql-Jf! Tex OTHOcRmHXCR K geny y6e~.n;eHHH H 

npe.nnonmKeH11~ H3 nepe'!HH (A) , J<OTOphle B cny'Iae ycrrexa 

8 
onpoBepraIDTC.FI, T.e. 3aMeHffiOTCH Ha CBOH CTPHUaHHR i 

(C) nOJIHOro nepe~HH OTHOCHmHXCH K ,n;e.ny y6em,IJ,eHHH H npe.uno

nomeHMH, ](OTOPl:,Je B CJiyt!ae ycnexa CJIYlllaIOlllHti .uo6aB.n.FieT K 

cBoeMy 3anacy. 

3a.Me 1<a1-1 u..R. 

1. IlOJIHble nepeqHM MOEHO COCTaBnRTb, pasyMeeTCR, no-pa3HOMy. 

IlpM npoqHX paBHblX YCJIOBHHX 5~.no OH ecTeCTBeHHO OT,IJ;aBaTb npe,IJ,noq

TeHHe MHHHMaJibHblM nepellHHM I HO ,IJ,JUI Hac Ba>1rnee .upyroe: 'l!TO6bl H3 

nepe"4HH (A) .nerJ<O ÖHJIO B HBHOM BH,Ile Bl::iJ1..IJleHI1Tb (B) , a TaJ<me "co

CThll(OBaTI:, 11 C HHM (C). 

2. Bce HalllH paccMOTpeHHff OTHOCHTCR JlHillb K npocTeßweMy cny

qa~, xor.ua uen&ro roBOPHlllero HBJIReTcH TOJibKO n3MeHeH11e sanaca y6em

.ue1nl:A • H npe,IUlOJIO)l(eHHP! CJIYIIJaJOlllero ( a He ero OlllYI.4eHHR 1 )l(enaHM:tl, 

CHMDaTHR, aHTHnaTHA, H T.,D,. H T.TI.) H npHTOM OH pacc'l!HTHBaeT aK

TOM ,•TIPOH3HeCeHHR npe,IJ,nomeHH.fI ,llOCTH'lb 3TO11 uenH HeMe;a;JieHHO. TeM 

6onee Mb1 He 3aHHMaeMCS'I CJiy'l.!a.fIMH 11 HeCOoCTB8HHOro" ynoTpe6neHHH 

npe;a;JlO)l(eHIHI, Kor.na r'OBOP.RmHii BI<Jla,I\blB aeT B CBOJ,f CJlOBa CMblCJJ, He 

BblTeI<aromHß H3 HX OÖllleilpHHHTblX 3HalleHH8, HJIH He CTaBHTb ce6e ueJiblO, 

"4TO6bl eMy DOB8PHJIH, H T.n. 

PaccMOTPHM npe.unm1ceHHe 

( 2) HeaH .11106um He Mapwo. 
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3TO rrpeAnO>KeHHe ynoTpeonfleTCR, KaK npaBHno, B O'AHOH H3 

'ABYX THilH'-IHblX CßTya~HH. O~Ha H3 HMX B03HHKaeT, HanpHMep, npH 

ynoTpeoneHHH ( 2) B TaI<OM KOHTeKCTe: [ T~1, 'K01-l81l.HO, oy.Maewb, itmo 

HeaH A106um Mapu~. Ho 3mo He ma1<.) UeaH A106um 1-te Mapu~. BTopaH 

npeACTaBneHa B cne~yromeM npHMepe: [Kozo 11106um HeaH? He 31-1a10. 

TOAb'KO 8 OOHOM H8A~3R COMHeeambcR:] HeaH A~6um ne Mapuw. 

1. 3a~MeMCH CHa'-!ana rrepBO:ti CHTyauwe.t'I.. B He~ nepeqeHb (A) Bbl-

rn.RAHT Tal<: 

CnymaromHä C'-IHTaeT, '-ITO 

(a) MBaH KOrO-TO Jll06HT; 

{ß) Ilpe,I:\MeT ero nwoBH e~HHCTBeHeH; 

(y) Upe,I:\MeT JilOOEH WBaHa - MapHR. 

TiepeqeHb (B) COCTOHT 3gec& H3 OAHOrO (y); nepeqeHb (C) nycT. 

UeHTpanbHb1M AflR Haroero paccy~eHHJI IlYHKTOM fIBJIReTCH sgecb 

0 Ö fI 3 a T e n b H O C T b ~onyl!.{eHH.FI ( ß} • PaCCMOTpHM npeAnO>KeHHe 

(3) Heim 11106um 1-1.e Mapwo, 1w Bapeapy 01t öeücmaume.il bHO 11106um, 

AHOMaJI&HOCTb 8TOro npegno>KeHHH E paMKax gaHHOä CHTYaUHH 

OÖ'bJICHReTCR I<aK pas 11 A0IlYIIteHHeM O egHHCTBeHHOCTH". B caMOM ,I\eJie, 

ecnH obl y cny~amero He ÖbIJIO (no MHeHHro roBOPffIItero) _yoe:>K,rteHHR (ß), 

OH MOr 6bl HaPRAY c (~) HMeTb eme y6e)!(,neHHe 

(y') IlpeAMeT JllOOBH HBaHa - Bapsapa, 

H npe,nno:>KeHHe (3), onpoBepraromee (y) H nOATBep>K,D;aromee (i'), oblno 

6bl BnOJIHe ecTecT·BeHHbl!l..i9. 

ÜTMeTHM eme, 'IITO B ,naHHOH CHTyal.(HH (-y) MO>KeT Öb1Tb He y6e)K

,neHHeM, a npe,I\nono)!(em1eM cnyruamero, Hanp11Mep: [I'oeopJlm„ 1.J.mo Heai-t 

A106um Mapwo .• Ilpaaoa 11u 3mo? ;.., Hem.] Haa1t f!106um 1te Mapwo. Ho B 

moooM cny.,rae ( y) ycTpaH.FieTcfl us 3anaca y6e>I<:,o;e1-n1ä H npe.nnonmKeHHH 

cnymamero. Il09TOMY onepal.(Hro, npOH3BOAHMyro C 9THM 3anacOM B OnHCbl

BaeMOfi CHTYaUHH, Mbl 6y,r:teM Ha3hlBaTb y C T p a H e H H e M • 

2. PaccMOTPHM Tenepb - BCe eme B paMKaX nepBOH CHTyal.(HH - npeg

JlO:>KeHHe 

(4) Haan fl~6um 1-te Mapu10, a Bapeapy. 

3AeCb nepeqHH (A) H (B) - TaKHe >Ke, KaK AJIR (2), HOB nepe

'leHb (C) BOß,neT Tenepb (-y I) (CM. Bb11Ile) • TaKyro onpepaI.fHro ecT

eCTBeHHO Ha3Bc;Tb 3 a M e H O ß ( (y) 3aMeH.FieTCH Ha ('y 1 ) ) • 

BBHAY HaJIHqHH HeycTpaHReMoro (ß) cnymaromHä gon>KeH rrocne npo

HSHeceHMJI (4) cqMTaTb, qTo MEaH mo6RT TOJibKO BapBapy. B03MO~eH, 
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o.n.Ha1Co, 5onee cno>1mblt1 cny~ati 3 aMeHl:J, cp. : 

J1ea1-t 11106um 11e Mapwo, a Bepy u Bapaapy. 

Dpem.n.e Bcero, 3,D.ec&, o~eBH,D.Ho, nonpa3yMeBaeTcs, qTo HBaH 

ruo6MT TOJJbKO Bepy H BapBapy. Ho I'JiaBHOe -
1
Bepa 11 BapBapa• 

3,D.ecb, B CYLUHOCTH, O,D.MH O6beKT, KOTOp~R KaK uenoe npOTHBOßOCTa

BJIH€TCR npyroMy O6beKTY - MapHM. COI03 U O6O3HaqaeT 3,D.eCb TepMO

BYJ() l(OHblOHKUHIO, T. e, onepau.HIO I C nOMOLUbl0 KOTOpoß H3 HMeH .D;BYX 

10 
06beKTOB o6paayeTCR HMR HX COBOKYDHOCTH KaK HOBOro O6beKTa • 

B ~aHHOM cny1.rae Kpa:iiHe BaJl<HO TO O6CTOflT8JlbCTBO, \!TO "e.n;HHCTBeH

HOCTb 11 sanaeTCH He Ha MHOmecTBe JIIO,D.eA, a Ha MHOmeCTBe B3BHMO

.HCl{nl0'-laI0lrlHXC.fI BaPI-JaHTOB: HBaH JTI06MT Hm.f Mapmo, 1-mH ÜJlbr'Y, HJlH 

Bepy H BapBapy. IlpM 9TOM OH He MomeT n10611T MapHID H Onbry, HJJH •e 

ÜJlbry, Bepy M BapBapy, XOTR BITOJIHe MO~eT nID6HTb O,D.HOBpeMeHHO 

Bepy 11 BapB apy. 

ÜTMeTHM, tJTO 11 O6beKTOO6pa3yJOU\HH onepaTop" HMeeM H B HeO,D.HO

}(paTHO npHBneKWHX BHHMaHHe MCCne,noBaTeJiefi npe,IJ.JJO)KeHHHX THna 

l1eali u Mapu.R aec.Rm 1 70 1<:u.110 zpaM.MOa. 

3. O6paTHMCH Tenepb KO BTOPO~ CHTyau11H, B KOTOpO~ MO)KeT yno

Tpe6nHTbCR (2). 3.n.ecb nepeqeHb (A) COCTOHT H3 (a) M (ß), nepe

l!eHb (B)' nycT, a nepe'!eHb (C) COCTOHT 113 O,D.HOro y5e)K,D.eHH.fI (-y), 

RBnHIO~erocH OTpHI.J,aHHeM (y), T.e. 

(y) HeBepHO, 'ITO npe,IJ.MeT JDOOBH 11B aHa - Map:i,rn. 

npe.o.nm1ceH11e (3) B STOH c11ryau;m1 no-npe»rneMY aHOManhHO, H 

3TO IlO,D.TBep)l{,naeT HeO5XO,D.MMOCTb ,nony[.UeHHH (ß): B npOTHBHOM cny

qae c.nywaroLUH~ Mor 6bl, no MHeHHIO rosopH~ero, 11MeTh yöe)K,D.eHHe ( y' ) 

a ror.u.a npe.n.no>1<eH11e ( 3) , rrO,D.TBep)l(,ua10mee (y 1) H yTBep)K.IJ.a!Oll\ee BMe

cTe C TeM, 'l!TO cpe.n11 BO3MO>ICHblX npenMeTOB J1106BH MBaHa HeT MapttH, 

6b1JlO 6bl eCT8CTBeHHblM. (B TO >I<e BpeMfl n:p11 HaJUf\!HH ( ß) rOBOPHll\Hä 

ae MO>1<eT npe.n.rrono>1CJ.1Th y CJ1Yll1a1.Uero y6e>1<,n;e1-:111e ('Y') : eMy Tor,n;a He-

3a'l1eM 5b'JJ1O 6b1 coo6~aTb (=y") , .S'IBJJ.fU0ll\86C.FI Ol!eEH,UHb1M CJle,IJ.CTBHeM ( y 1 ) 

H (ß)). 

Onepau;mo, ITPOI13BO,D.HMYI-O EO BTOpOi1: CHTayu;11H, Mb1 Ha3OB8M 

0 r p a H H l.l e H 11 e M (örpaHH'·-IMBaeTC.fi COBOl{YilHOCTb BO3MO>l<HblX npe.u.

MeTOB mo6BH 11BaHa) • 

qTO 1<acaeTCH TBMbl 11 peMbl npe,UJlO,ICeHJ•rn: ( 2) , TO B ooeH:X: CHTya

UHflX TeMOtl: 5IBJlHeTCH m16O CHTyau;i,rn I HBaH l<OrO-TO Jll0ÖliT 1 .111100 CaM 

HaaH. ~onymeHMe (a) B nepBoM cny~ae 6y,n;eT ";uonymeHHeM o TeMe", 
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BO BTOPOM - 11 ,I:tOriyl.I{eHHeM O peneBaHTHOCTH TeMcI". PeMOH E 050HX 

cny"t.Iaf!x cny>KHT (r) (Ha 11 BHYTPeHHeM" YPOBHe; Ha 11 BHeurneM 11 B rrep

BOM cny-qae peMoä 6y.z:teT He Mapwo, BO BTOpoM - .1Z106um He Mapwo). 

4. TenepI:, Mbl HeHa,I:loJirO OTEJ1e"l!eMCH OT H3y'lfeHI•HI OTPH:Uam-m H 

OCTaHOBHMCH Ha HeKOTOpblX onepau1-1ax, aHanorE'l!HblX TOJlbKO 't.ITO pac

CMOTpeHHblM, HO BblCTynalOI.I{HX B 11 l10JlQ)l{liT8JlbHb1X 11 npennO)l(6HI1HX THIIa 

( 7) Hear1 .mo6um Mapuio 

c TeMOä HaaH .llJ06um 11 peMOf[ Mapwo. Cyl.I{eCTByeT TPH THIIHl!HblX CHTya

UHH ynoTpe6neHH.fI (7), KOTOpble MO)l(HO npOHJlJlroCTPHPOBaTb XOTH Obl 

TaKHMH npHMepaMH: 

I. [.R 1-te 3na10, ?Coeo .mo6um Hem, .. A mllZ 3Haewb? - 311.a10.] J1ea1t 

.mo6um Mapwo. 

II. [.R 11.e 31ta10, xoeo Haan .11106um, HO, 'KOHe'll.1-io„ He Mapwo .• - Owu-

6aewbcR.] HeaH A106um Mapuio. 

III. [- Tm oyJ<1aew'b, Hean .mo6um Bapaapy? Hem. ] J1aa1t .lll06um Mapu10. 

Ilepe"t!HH (A} , (B) , (C) BblrJl.fl,I:l.R'.T B 8THX CHTyau;H.fIX TaK • KaK 

noKasaHo B TaönHue 1. 

Ta6.1rnua 1 

A B C 

I Cf. ~ -y 

- -II a, -Y 1 -y 

III a. 'y' -y' y 

• 03Ha't.IaeT nycToe MHOZeCTBo
11 

Onepa1vno, npOH3BO,I:lHMYIO B CHTYaI~HH I, Mbl Ha30BeM y K a 3 a -

H He M (yKa3blBaeTCH npe,I:lMeT n106EH MBaHa) 1 npOH3BO~HMYIO B CHTya

Ul1H II - E O C C T a H O B J1 e H H e M . (Map~rn: KaK Obl BOCCTaHaBJlHBaeT

CH B npaBaX npe,D.MeTa Jl!OOBH HBaHa),B CHTya~HH III DPOH3BO,I:lHTC.fI y)!(e 

3HaKOMaH HaM onepaUHH 3aMeHb1. 

s. ÜTMeTHM e~e O~HH BaJKHbl~ nyHKT. PaccMOTpeHHble HaMH onepa~HH 

YCTpaHeHH.fI, 3aMeHbl, orpaHH"l!eHHH, yKa3aHHH H BOCCTaHOBJleHHH - Te 

CaMhle, B pe3yJibTaTe BblIIOJlHeHHR KOTOphlX B03HHKaeT co~ep)!{aIJ.\eeCH E 

npe,I:lJIO)!(eHIUI coo611teHHe I T. e. peMa. TpH H3 3THX II.fITH onepal.U,i:0 -

Te, ~nH KOTOPblX nepeqeHb B He nycT, T.e. ycTpaHeHHe, BOCCTa

HOBJ18HHe H 3aMeHy, - MO)l(HO cqHTaTb -qacTHblMH cnyqaHMH 6onee 061.I{e~ 

onpea1.vrn O IT p O B e p )K e H H ff: KalUlX-TO yoe)!(,I:teHHH H/HJIH npe):lno

JlO)K8HHH CJIYll.Ial.I{ero • 
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B0!3!-HU<aeT BOnpoc t MOryT JJH B O.r:(HOM ( npOCTOM) npe,nJJO)l{8HHH 

Bl:,InOJll-1.fITl>CfI O,UHOBpeMeHHO ,IJ,Be onepaU,HH. E,lJ.HHCTBeHHOCTh peMhl no.u

CKa3NEaeT OTPHUaTeJibH~A OTBeT; HO '3TOMY KaK 6y,IJ,TO npOTHEOpeqHT 

TOT <I>at<T, l!TO npe.nn0>Kem-1e TI•ma 

( 8) nuca.11 J1ea'H Mapuu 

C TBMOA nuca.11 B HeKOTOphlX CHTyaU,HRX MOmeT OKa3aTbCB BTIOJJHe npa

BH.TThHb1M, 1-1anpHMep: 

I.[.R 11e 31-ta10, umo nuca.11 3mu nucb.Ma u uoJ!<y. A mlil 31iaewb? -

II. 3ua~.] nuca.11 HeaH Mapuu. 

III.[He 3Haw, umo u KOMY nuca.11 3mu nucb.Ma, 110, Ko11eq110, 1-1e J1ea11 

u He Mapuu .. - Owu6aewbc.R.] lluca.rt 11eaH Mapuu. 

[- T'bl oyJ!<aew'tJ, ::nnu nucb.Ma nuca.11 <Peoöp Bapaape? Hem.] lluca.rz 

HaaH Mapuu. 

3TH npHMephl MoryT C03,IJ,aTb Bne~aTJJeHHe, qTQ B npOCTOM npe.n

J]Q)!C8HMH B03M0)1(Hb1 0,Il,HOBpeMeHHO ,IJ,B a yKa3aHH.fl I HJIM ,UBa BOCCTaHOB.ne

HHH, M.rrn: ,IJ,Be 3aMeHhl. B nepBOH CHTyau,HM aKTaHThl MO)l{HO ,Il,mi(e "pa3-

,neJ1HTb 11
, H '3TO eme 60.Tlbllle YCHJ1HBaeT BneqaTJ1eHHe, 1.lTO BblTIOJJI-HllOTCH 

,IJ,Be OTDB.TlbH~e onepaUHM: 

I'. [31wewv" ;,mw 'KO/vlY nucafl?] J1eaH nucaJl Mapuu. [ A <!Jeoop - Bap

aape. ] 

(npH 3TOM C.TIOBa HeaH H Mapu.R CKOpee Bcero .r(OJVKHbl O~Tb 9M~a

TH1.leCKll Bbl.,lJ,eneHbl.) 

Ho B ,neRCTBHTB.TlbHOCTH ,ueno snecb B TOM, 1.lTO coo5~eHHe B 

TaKHX npe~nomeHHRX OTHOCHTCR K .UBYM aKTaHTaM, BhlCTynaromMM, no 

CYI.I\BCTBY' KaK e,D;MHl:il:li 06'beKT. B ( 8) 3TO napa "aBTOp - a,upecaT II 

1-1 Ha,[( 3THM OO'b8KTOM npOH3BO,[(HTC.R O .r( H a onepaU,HfI yKa3aHM.fI, 

BOCTaHOB.TleHH.R HJJH aaMeHbl~ MoryT npoM3BO.r(HTCH Ha.n TaKHM ''cocTaB

HblM OObBKTOM" TaK>ICe H onepaLI,l-lH ycTpaHeJ-Ul.fI l-1 orpaHH'IeHH.fl, HanpH

Mep: 

[ T'bl, ?<OHe1./.NO, oy.Maew'tJ, !.imO 3,nu nucl).Ma nuca.r1 Hea1-1 Mapuu? 

Ta-x aom, m!JI owu6aewtJcR. ] llucafl He J1ea1-1 Mapuu, [lluca.11 <1>eoop 

Bapeape, 

[06 3171UX 1?UCbfa1QX .R ITIOflbKO OOHO 3HQ10 moqHo: He f1Ba'H Mapuu 

ux nuca.11. 

Ilp11Be.ri;eHHble TO.Tibl{O 4:TO coo6pa)!CeHMR TTO,IJ,TBep>1(,lJ.alOTCR TeM, \!TO 

He y.n.aeTC.R (EO ECRIWM cnyqae aBTOpaM) HatiTH npHMepbl npoCTblX npe;q

JIO)ICBHHH'., B J<OTOPb1X XOTH 6b1 no EMAHMOCTH npOH3BO,Ul-l.TIHCb O,UHOBpeMeH-
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HO ,nEe pa3HOHMeHHblX onepau;HH. 

6. B npHEO.I:{HEWHXCH .no CHX nop rrpHMepax aKTaHThl Bhlpa)!(anHCb HMeHa

MH CO6CTBeHHbIMH. Ho HHqero He H3M0HHTCH, ecnH 3aMeHHTh HX HapH

u;aTeJlbf-lblMH. HanpHMep, npe,nnO)KeHHe 

( 9) !1ea1-1 ecm /ie R6.110Ko 

MO)KHO npoattaJU18HpOBaT:Ei TO'!HO Tal< )Ke, I<aK ( 2) ; B qacTHOCTH, Heo6-

XO.I:{HMOCTb ,norry~eHHH O e,nHHCTBeHHOCTH npe,nMeTa, KOTOphlli ecT HaaH, 

IlO.I:{TBep)!(.I:{aeTCH aHOManbHOCTbID npe,nJ1O)K8HHH 

( 1o) HeaH. ecm 1-te R6.flo'Ko, 1-10 OH. aeucmeume.11.l:>1w ecm 2pywy. 

( 6 . ) 12 B O e11x CHTya~HHX, aHanorHqHblX paso6paHHblM BbIUle • 

HanHqHe TaKHX ".norry~eHHA O e.I:{HHCTB8HHOCTH" IlO3BOJ1ReT npe.n~ 

nonO)KHTb, t!TO He nepe,n cy~eCTBHTeJII:,HblM npe.n;cTaBJIHeT COÖOH 11 OO'beK

TOOopa3yl<i~HM onepaTop" (cp. CHOCKY 12): 11 0Tp:m1,aeTCH" BCer,na 11 B8Cb 

OobeM 11 COOTB8TCTBYID~ero aKTaHTa, BhlCTynaro~ero KaK e,nHHhlH OobeKT. 

3TO no,nTBep)!(.naeTCH H pa36opoM npe,nJIO)K8HHff, B KOTOPhlX 1te CTOHT 

nepe~ cy~eCTBHTenbHbll\,t BO MHO)KeCTBeHHOM 1.lHCJle. TaK, npe,IVIO)f(eHHe 

(11) Hea1t euoe.11 1te oeeyweK 

MO)KHO npoaHaJU-i3HpOBaTt, B TO't,IHOCTH no o5pa3[.T,Y ( 2) 1 npH'-!eM ".no

nyl.IJ,eHHe O e,nHHCTB8HHOCTH 11 eiy,neT HMeTb EIHA 

rpynna nro,neß, KOTOPYIO BHAeJI HBaH - e,nHHCTBeHHa, 

H HeO6XOAHMOCTb 3TOro nony~eHHfl no.nTBep)K,I:{aeTCff aHOMaJibHOCTbID 

npe,rv1o)Ke H 11a 

( 12) Hean euoe.ll He oeeywe1<., HO Cuoopoe?Jzx 01-1. oeucmeume.11.buo euoe.11.. 

AHanoroM (~) oy,neT 3~ecb nuoo 

rpynna nro,ne~, KOTOpyw BH,nen HBaH, COCTOHT H3 ,neBymeK 

J'Ut5O 

rpynna nro.neff, KOTopyro BH,nen HaaH - ,neByuIKH 

EO BTOpOM cnyqae HMeeTCff B BH'AY HeKOTOpafl onpe,neneHHafi rpynna 

,neEY1J.IeK - attrn. the girls). 

3aMe~auue. B CTaTbe Hausser 1976, HaTIHCaHHOä Ha aHrJIHHCKOM 

MaTep11ane, yTBep)K,naeTCH, 't!TO orrpe,neneHHbl~ apTHI~JJh nepe,n cy1.IJ,ecT

BHTeJibHblM BO MHO)KeCTB6HHOM q11cne HMeeT 3HaqeHHe KBaHTOpa OÖ~HO

CTH, H B no,nTBep>K,neHHe rrpHBO;QHTCR npe,nJlO)KeHHe 

John kissed the girZs on the party 

osHaqaro~ee, KaK yKa3b1BaeT aBTOP, qTo .n,Koa rrouenoBancff eo BceMH 

,neBY1J.IKaMH Ha BeqepHHI<e. Ho B ,neHCTBHTeJibHOCTH 3TOT 3~~eKT CBH-

3aH c Tofi ocooeHHOCTbID rnarona to kiss, qTo ecn11 OH 03HaqaeT ~e~

CTBHe Ha~ COBOKYilHOCTbID, TO OHO COCTOHT B B@UOßH8HHH COOTBeTCT-
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BYl011\8I'O ,n,etlCTBH.R HaA Ka>K,D.hlM ee aneMeHTOM. 0,D.HaJ{O TaJ< 61:,JBaeT 

.naneKo He Bcer.na; HanpuMep, noa8opoeambcR HnH npocmumbcR c 

oeeyunca.MU BOBCe He 3Ha'-!HT 003,I:\OPOBaTbCH H.TIH npOCTMbCH C J(a>K

AO~ H3 HHX. Mano TOro, B HeKOTOp~x c.nyqa.Rx B~nonHeHHe .ne~cT

EHR Ha.IJ, COBOKYDHOCThID MOZeT COCTORT B B~nO.nHeHHM ero Ha.IJ. He

MHOrHMM H.TIH ,n:a>1ce O,JJ:HHM sneMeHTOM. Tal<, npe,n:noiceHHe 

The ball hit the stones 

6y.n;eT CO'l!TeHO HCTHHHblM 11 TOI".UB, 1<or.na MH't! y.uap:i,mcn 06 O.UMH J<a

MeHh H3 KY'-IM. Il09TOMY C YTEep>K.n;emreM Hausser I a Bpfl.n; JlM MO:>ICHO 

cornacMT~CH. IlpaBH.n&Hee 6~.no 6~, no>Kanya, paccMaTPMBaTb the 

nepe.n cy~eCTBHT8J1bHblM BO MHO:>ICHCTBBHHOM '-IMC.ne }{aJ{ 81.L\8 O,IlYIH 

11 00b8I<T006pasy101.L\HH onepaTop", c.ny)Kall\HPi .unH o6pa30BaHHR HMeHH 

COBOKYTTHOCTM. BH.n;MMO, 11 06beKT006pasymll\HM onepaTOPOM
11 

RBJlflBTCfl 

H MH0)K8CTB8HHOe '-IHCJ10 pyccKoro cy~eCTBHTeßbHOro B cnyqaßx, KO

TOpblM OTBet.IaeT E aHrJ1H~CKOM ynoTpe6neHHe onpe.ueneHHOrO apTHKJlR. 

7. CoBepweHHO aHaJIOrMqHblM o6pa30M aHBJIH3HpyIOTCfl cnyqaH yno

TpeoJieHH.fl He nepe.n; BKTBHTHblM CJIOBOC0"4:eTaHHeM, COCTORIUHM 113 cy

lileCTBHTBJlbHOro M cornacoBaHHoro HJIM HecornacoBaHHoro onpe,nene

HHH (Kor,n:a 'l!BCTHUB He OTHOCHTCR KO BCeMy CJIOBOCOQeTBHHID - KaK 

B npe.n;no>KeHHH 11eaH nucaJ'l 1te 1cpac1t1J1.Mu "4epHU.fla.Mu„ 1ea?C <J>eoop, a 

CUHUM l(apaHOQULOM, B OTJIH't!He OT Hea1-1 nuca11 He 'ICpaCHb/.MU 1tep1-1u11a

.MU„ a CUHUMU}, a TBK)Ke nepe.n aJ<TBHTHOA npe,n:nomHOA rpynno~. Ha

npHMep 1 ,IJ.JIR npe,nJIO:>ICeHHR 

( 13) H0a1t saeucwn He om Mapuu 

aHanoroM (a) 6y.n;eT 

~EaH OT KOrO-TO 3BBHCHT, 

a1rnnoroM (ß) -

CVLI.'18CTBO 1 OT l{OTOporo OH 3aBHCHT r e.n;HHCTBeHHO • 

8. HaM y.o;aJJOCb 061-1apy>KJ1Tb TOJibJ<O O,D;HO HCJ<JIIO'l!eHHe 113 pacCMO

TpeHHOfi c:xe~ aHan1-rna - cny11at-1, i<or.n;a aKTaHT HMeeT 3Ha'l!eHHe 

KBBHTOpa • Tor.n;a nepe'-!8Hb (A} He co,nep>!CHT 11 .n;onyIUeHHR O e.D;HHCTBeH

HOCTH
11

; OCTBJibHOe He M8HHeTCH. TaK, npe,n:no•eHHe 

(14) HeaH 3HQKOM He CO BCeMU 

HMeeT TeMy 'l1Bar-J C KeM-TO 3HBI<OM 1 H peMy 1 3Hal<OMble l1BaHa He MC

qepm,ma10T HHTepecyJOII.\YIO HaC COBOKYnHOCTh mo.n;e:A 1 
• T1urnq1-1ble CHTya-

1.vrn, E I<OTOpblX MO>l<eT ynoTpe6J1SITbCff (14) , aHanorW-lH~ OITMCaHHhlM 

.UJlH ( 2) • 
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B nepBO:ä CHTYaJ..T,liH nepeqeH!J (A) COCTOHT H3 .QO11YII.\eHHH 

(a*) HBaH C KeM-TO 8HaKoM, H 

(-y*) 3HaKOMhle l{BaHa MC't.Iepm,IBaI:0T HHTepecyIOII.\YIO HaC COBOKYTIHOCTb 

JIIO.QefI; 

nepeqeHb (B) COCTOHT H3 O:0,HOrO (y*) 1 nepeqeHb (C) nycT. 

Bo BTOPOH CHTya~HH nepe't.IeHb (A) COCTOHT M8 O,QHoro (a*) 1 

nepeqeHb (C) - M3 O.QHOro (~*) (OTPHUaHHe (~*)) , nepe't.IeHb (B) 

nycT. 

HHTepeCHO 3aMeTHTb, 't.ITO npeAnO~eHHe 

( 15) Hea1t s1w1eo.M He eo ece;,1u.J 1to c ,;/)eoopo.M OH aeucmeume.nti1to 3;ia1w.M 

aocOJIIOTHO npaBHJibHO. 'tITO KacaeTCR '1.nonyineHßH O e;o.HHCTBeHHOCTH 11 
1 

TOB ;o.aHHOM cnyqae HeRCHO, KaK MO~HO oHnO OH ITNTaTbCH ero c~op

Mym-xpoBaTb. 

§ 3. ÜTpH~aTeJibHOe onpe;o.eneHHe H OOCTOHT8JibCTBO 

1. Cnyqati • T1ma 

( 16) Hea1t .mo6um 11e Y.MHYIO oeeyw'Ky 

C 9M~aTM't.IeCKH BH;o.eneHHHM npHnaraTeJibHhlM attaJIH3HPYIDTCR aHanorHqHQ 

TOMY, KaK 6HJIO c;o.enaHO :O.JIH cymecTBHT8JibHblX. B HarueM npHMepe TeMa 

'I1BaH JIIOOHT (1<ai<'yro-To] ,IleByilJKY 1
, peMa - • '9Ta ;QeByIIIKa yMHaH 1

• Cy

mecTBYIOT :O,Be TMnHqH~e CHTYaUHH ynoTpe6neHHR (16), aHanorH't.I~~e 

OTIHCaHHbIM Bhlllle 'AJIH (2). B nepBOH CHTYaUHH nepeqeHb (A) COCT9HT H3 

(al) liBaH JilOÖHT [KaKyro-To) ~eBYUJKY, 

(ß,) ~eBymKa, KOTOpyro JilOOMT HBaH, e~HHCTB8HHa, H 

(yl) ~eByuIKa, KOTOpyio nID6HT HEaH, YMHaH. 

IlepeqeHb (B) COCTOHT B 9TOH CHTyaUHM H3 O:O,Horo (r,>, a nepe~eHb 

(C) DYCT. Bo BTOpOß CHTYaQHM nepeqeHh (A) OOCTOHT H3 ' (a 1) H (ß 1), 

nepeqeHb (C) - M3 <~,) (OTPHUaHHR (yl)) , nepe't.IeHb (B) nycT. He

o6XO:O,HMOCTb :a.onymeHHH (ßl) TIO:O,TBepm;o.aeTCH B oöeHX CHTYaUH~X atto

MaJibHOCTbID npe~nomeHMH 

( 17) HeaH .11106um ne y.Mr1y10 oeeyw,cyJ HO u1yny10 OH oeucmeume.11ti1-to 

.mo6um. 

B ooeI-IX Cl-fTYaumrx B08M0)1(8H aapMaHT I Kor;o.a CJIOBO YMHa.R yrro

TpeonHeTCH KaK OTJIHqHTeJibHhlil npH3HaK HeKOTOpOH onpe,IleJieHH011: :a.e

BYUJKH - TaK '.!TO (-y l) 03 HaqaeT 

~esyunca, KOTOpyro JII06HT HBaH - Ta, KOTOPYID BN 3HaeTe KaK 

"YMHYIO ~eBYllU<y 11 ■ 

HaUJH paCCMOTpeHHH OCTaIDTCH B CMJie MB 9TOM cnyqae. 



- 135 -

;IlJJH npe,IJ.nmKe H H H 

(18) HeaHy Hpae.RmCR He YMH1J/e öeeywKU 

C 3M~aT11qeCKH BbJ,IJ.eJleHHbJM Y.MH1J/e B nepBO~ CHTyaUHH nepe'-IeHb (A) 

COCTOliT li3 

{ cx.2) 11BaHy HpaBHTCfl JCaJ<füI-TO J<aTeropHH ,IJ.eByuJeJ<, 

(1,2) l{aTeropi-rn ,IJ.eByweic, KOTOpafI HpaBMTCf.[ J1BaHy, e,IJ.MHCTEeHHa, H 

( y 
2

) KaTerop1rn .ri;eByUJeJ<, KOTOpa.R HpaBMTCf.[ 11B aHy, - YMHbJe .ri;eEyUJKH • 

OcTaJII:iHOe nony'-!aeTcH - .ri;nR 06e11x cttTya~Mß - TaJ< )l{e, Kaie B npe,nbt

.ri;ymeM npH'.Mepe. HeoöXO,IJ;HMOCTb { ß 
2

) IJO,IJ.TBep>lC,I:(aeTCfI a1-:10MaJibHOCTblO 

np e.I{JJO>Ke H H fl 

( 19) J1eaHy Hpae.Rmc.R 11e YMH1J1e öeeyw,cu, HO 2.11yn1J1e e.My öeücmaume.11bHO 

11paemnc.R. 

3aMet/.aHue. C0Bepwe1-rno TaK )l{e, 1<a1< (16} MO)l<HO npoaHa.1111sHpo

BaTb M npe,IJ.J10)1(8HHe 

( 20) J1ea1t .moöum He e1J10y.Ma11 HYIO öeeyuucy 

C 3M~aT11qeCKH Ehl,IJ.eneHHblM B1JIOYMQHHY~i B 'l.JaCTHOCTH, nepe'-IeHb (A) 

6y.ri;eT co,IJ.ep•aTb TO me caMoe .ri;ony~eHHe (a 1). Be,IJ.h ecna .ri;a.>Ke .ri;e

BY~Ka, KOTOpyro JTIOÖHT HBaH, cymecTByeT TOJlbKO B ero BOOÖpa)l{eHHH, 

ero ,IJ.YIIJeBHOe COCTOHHHe BCe )l(e eCTb COCTO.RHHe JDOOBM K ,IJ.eByUlJ<e ' 

H, 6onee TOro, MO.HO roEOPHTb O CEOßCTBax 3TOR .neBylllKH, C03,IJ.aH

HO~ ero B006pa.>KeHHeM, T.e. 06pa3a, KOTOP@ß OH Jll06HT. KcTaTH, H 

B TOM cny'!ae, KOr,IJ.a .ri;eBYUJKa peanbHO cymecTEyeT, CBOI1CTBa ee, 0 

KOTOP~X H,IJ.eT pe'l!b, MoryT OI<a3aTbCR ITPMCY~HMH eR nHlllb B B006pa

:>KeHHH HBaHa: B03MOmeH BapHaHT ynoTpe6neHHR (16), np11 KOTOPOM 

roBOP.fllII.HH H CJlyuJalOIII.1111 C'l!HTaIOT ,IJ.eByUJKY peanbHOI1, HO B (-y l) nog

pa3yMeBaeTC.fl He TO, 'I.JTO OHa ,IJ.eßCTBMTeJ1bHO YMHaH, a l.ITO MBaH 

C'IHTaeT ee YMHOI1. HaKOHeI.J,, (16) MO:>KeT ynoTpe6nHTbCfI TalOl(e H TOr

.na I I<Or,IJ.a peq:r:, 11.neT O Bbl.IlYMaHHOti: 11BaHOM ,neBYUJKe. Bce 3TO npHBO,IJ.MT 

J< Mb1CJ111, '!TO pa3J1H'-!He Me)!C,IJ.Y '
1
3l<CTeHCHOHaJibHh1MH 11 H 

11
HHT6CHOHaJ1bH@

MH 11 npHnaraTenbHblMtt (cM. Montague 1974 a,6) B m,rnrBHCTH'l:!ecKOM 

acneKTe He .flBJ1ReTCR CYIII.€CTBeHHblM. 3.necb BH.IlHa orpaHH'-IeHHOCTb no.ri;

XO,IJ.a, npH l(OTOpOM 8Ha"1.Je1nrn R3blKOBblX e,IJ.HHHU OITHCl:,IBaeTC.fl HCI(JllO'-IH

TeJI:bHO cpe,IlCTBaMH TeOpHH Mo.neneti, T. e. no CYIII.€CTBY, CBO,IJ.HTCff JC 

HCTHHHOCT liblM 3Ha'-IeHH.flM. flnO,IJ.OTBOPHl>lß B O,I{HHX cny'-Ia.FIX, TaKOß no.ri;

XO,IJ. MO»CeT OKa3aTbC.H COBepweHHO He,IJ.OCTaTO'-IHblM B .IlPYI'HX, a B Tpe

TbHX - 1ca1< B HaUJeM npHMepe - MO)l{eT npHBeCTH I< B03HHKHOBeHHIO 

nceB,I{OnpooneM. 
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2. Ilepe.rt HeBhl.rteJieHHHM npHnaraTeJibHblM qacTEU,a ue Mo~eT yno

Tpe6nrITbCR: JIHillb TO.r'.rta, I<Or,na 06pa3yeT c HHM IJ,8JlbHyIO J1el<CW-:Iec1<y10 

e.rtHHHIJ,y: MO~HO CKa3aTb, HanpHMep 1 

(21) Heau .11106um HeKpacuey~ 8eeywKy, 

HO H9Jlb3ß 

(22) J1ea1-1 1eynu.11 Ne xe.11eauy10 upoeam1:> 

(oes aM<l>aT11qec1wro Bbl,D;enemui:). B cny1.1a.f!x, no.rto6HbIX (21), M@ 

HMeeM .rteno He C CHHTaI<CHtI9Cl<HM, a CO CJ10BOOopa30BaTeJibHb1M l'IBJie

HHeM, HaXO.rtHmHMCR BHe paMOK HalliHX paccMoTpeHHa. CJIOBOOopasoaa

TeJibHHX xapaKTep "llaCTHUH He E 9THX cnyqaHX npH3HaeTCR H Tpa,rtH

U,HOHHOfl rpaMMaTHKOit, "-ITO OTpaJKaeTCH B CJlHTHOM Hami:camu,i:. Ilol.J.eMy 

HeB03MO~Hb1 CJiyl.J.aH Bpo,rte (22), IlOHHTHO: HeE~.rteneHHOe np11nara

TeJibHOe He MmKeT 661Tb peMO~ 11, CJie,UOBaTeJihHO, Ha.ri; H'HM He MOI'YT 

IlpOM3BO.rtHTbCH orrepeIJ,HM, OTIHCaHHb1e B rrpe,nbl,[\y~eM naparpa<J>e. Ho 

B03HHKaeT BOnpoc: TIO'-IeMy OT o,ni-rnx Itp1,maraTeJibHblX oopa3yIOTCr3'. HO ... 

Bble 11 0TpHIJ,aTeJlbHb1e rrpMJlaI'aTenhHble 11
, a OT ,npyrHK - HeT'? 9TO pa3-

.nenem-re npHJiaraTeJioHblX H.e coana,naeT c ,neneHßeM Ha Ka'-!eCTBeHHble H 

OTHOCHTeJibHbie: HeT, HanpHMep, CJIOBa HeXeAmtta, HO eCTh Nenu~eeoa, 

1ieeoeu.1-1blu„ 1wAuHeuH1;1u. OTBeT .naeT cne,nyiomee Hao.moAeHße: BO Bcex 

6e3 HCKJIIO"t!eHHH CJiyqaHX, . Kor,na 11 0TpHIJ,aTeJibHOe np11naraTeJibHOe 11 

B03MO)KHO I Te ßJIH liHble 11 Bet1Ui 11 
C COOTB9TCTByt0tnHMH 11 0TPlil,\aTeJibHblMH 

CB01-tCTBa.MH 11 MOryT 6b1Tb npe,nMeTOM pa3rOBOpa, H3yqemur E T.n. 1 T.e. 

MoryT Ob1Th TeMaMH: MO)KHO roBOPHTb O Henu1.14ea'/JlX xupax 1 1-1eeoewr11JlX 

ompac.tl.RX npO.MlitUJ.fleHNOCmu, He.llU1teÜH?JIX ypa81le1tU.RX. B TO >Ke BPSM.fI 

"He~eJITbll\1[ 11 HJUI 11 H€)K€J1€3HhIM 11 B8!-UaM Tpy,nHee B CKOJlbKO-HH6y,rth ecT

eCTE€HHOä CHTya~HH CTaTh npe.rtMeTOM pasroBopa. {Ho eCJIH l<TO-HH-

6y.rth BCe )Ke HaITHroeT HayqHyro MOHOrpa~HIO O KPOBaTHX, c,nenaHHblX He 

H3 )Kenesa, OHa, KOHe"t!H0 1 oy,neT Ha3c1BaThCH 11 He)KeJ1esm,1e 1<poea·nr" ! ) 

TaKHM o6p30M, J<pHTep11eM, onpe,rteJI.flIO~HM, M0){(€T JIH CO"t.!eTam-re npl-i

naraTeJibHOro C He o6pa30BaTb e,rtMHYIO neKCHKY, MO~HO Cl.lHTaTb ero 
13 11 CIIOC06HOCTb OblTb TeMoä" • HHTepeCHO oblJlO Obl accnenoBaT:o, npH-

MeHHM .m-r 9TOT l<PHTepH~ K :i<aKHM-m-roo .rtPYrHM "not'paHH"t!HblM llBJie

HH.flM 11 Me)KnY CHTal<CHCOM H CJIOB006pa30BaHHeM. 

3a.MeTHM e~e, l.lTO 11 0TPHI.,\aTenbHOe npHJiaraTeJ1hHOe", HBJIHIO~eecH: 

l,\eJibHO~ JieKCHl.JeCKOH e~HHMI.,\eH, MO~eT, KaK H JIIOoOe npyroe cnoso, 

OKa3aThC.fl 3M~aTMl.leCKHM BH,neneHHblM, HanpHMep: 

(21') HeaH ~~6um NeKpacuey~ oeeyw~y. 
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Ilpe,IJ,JJO>JCeHl-Ie {21 1
) OCTaeTCfJ 3a paMKaMli HatlliiX paccMOTpeHHÜ TO'l!HO 

TaK •e, KaK (21). 

3. Om1caHHbl:A Bb11.Ue cnoco5 aHaJnrna np11MeHHM, KaI< l<allCeTcff, 1<0 

BCeM aTpHÖYTHBHO ynoTpe6JIHeMblM TTPHJiaraTeJibHblM, 3a MCKJII0'l!eHHeM 

ICBaHTOpHbIX: ee C ti, KQXOblU 8C.R1CUU~ .MHO eue~ OOUH, aea, mpu, ■ • • li 

T.n. 9Tl1 nocne,nHHe He Tpe6yto'I ",n,onylll,eHli~ o e,IJ,HHCTBBHHOCTH", a 

B OCTaJibHOM Be,uyT ceöH Tal{ >Ke, l<aK npo-qHe. HanpMMep, y npe.u,no

>KeHI-Hl 

(23) HeaH cve~ He ece R6AOKU 

c Bbl,I1eneHHb1M ace TeMa HBaH Cb8J1 KaK11e-TO HÖJlOKH I peMa -

5!5JIOKH, Cbe,IJ,eHHble HBaHOM, He HC'!epm,rnaIOT MHTepecylOJ.QYJO Hac co

BOKYnHOCTb H6JJOK. THnM'l!Hble CMTYaUMM ynoTpe6neHHH 9TOrO npe,uno

>KeHJrn - TaKHe >1ce, 1<aK .nn.11 (2) 4 B nepBo:0 c11Tyau1-m nepe\Ie1-n, (A) 

COCTOHT H3 .uonylll,eHH~ 

(at) MBaH CbeJI KaKHe-TO HÖJIOKM, H 

(-yt> .H5JIOKH, C'be.rteHHble MBaHOM, HC"tlepmrna.I0T HHTepecyroJ.Qyro HaC co-

BOKynHOCTb H6JIOK, 

nepeYeHb {B) - 113 O,ZJ;Horo (-y~), nepe'leHb (C) nycT. Bo BTOpOß CH

TyaUHH nepe'l!eHh (A) COCTOHT H3 O,IlHOro (at>, rrepeqeHb (C) - M3 

<=r-1> (OTPHQaIUU:I (y~)), nepe11eHb (B) nycT. Ilpe.u,nmKeHHe 

( 24) HaaH C'be~ He ace R6,110,cu, Ho oaa .fl61101rn OH oeucmaumeJZ bHO 

C'OeJZ 

BnOnHe npaBMJihHO. 

Ü,IJ.Ha M3 ocoöeHHOCTe~ KBaHTOpHblX npMnaraTeJJnHblX, nepe,u KO-

14 
TOpbIMH B03MO)l(HO OTPMUaHHe 1 COCTOHT B TOM, t.JTO OHM pe.D;KO yno-

Tpe6JlfIIOTCfl 6e3 Bbl,I:teJieHJUI ( 11 no,nqepK1-iBaH1-rn'. 11
). Il03TOMY MO)ICeT B03-

HHI<HYTh BnetiaTJJeHHe, t.JTO nepe.n TaKHMli I<BaHTOPHblMH np11naraTeJ1b

HblMH B npe,nJIO)l(eHlUI Bcer.na MO)KHO nocTaBHTb qacTHUY He. Ü,IJ.Hal{O 

ynoTpe6JieH11e 9THX npMnaraTeJ1hHblX öe3 Bbl,I:(eJieHMH Bce >rce B03MO)ICHO • 

HanpHMep: 

(25) 0eoop u HeaH ce20ÖHR npoeuHUJZUCb: 0eoop pas6un ~awKy, 

11eaH cveJZ ece J16J1O1<u. 

3aMeTHM, t.JTO 11 TIOJIO>KHT8J1bHOe" npe,IJ,JIO)1(8HHe 

(25} MeaH C'be~ ~ R6J10?<U 

c Bbl,IJ,eJJeHHbIM ece - 1<a1c, nnpot.JeM, H 

(26) J1ea11 J1106um y.M11y10 oeeyw1ey -

M0>1(8T ObITb npoaHaJJH3HpOBaHO aHaJIOI':1-f'-IHO npe,ZJ;JIO)l(eHHI0 (7) H, TaI<HM 

oöpa3OM, OTBeqaeT 0.D;HOA H3 onepauHA yKa3aHMH, BOCCTaHOBJJeHHH HJIM 
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saMeHbl 
15 „ Bo Bcex Tpex cny"l!afIX nepe'leHb (A) 6y,neT co,ue.p)KaTti .uo

nymeaHe (a~) (cp. Bblltle TaonH~Y 1). BepORTHo, TaKHM ~e oopasoM 

Be,neT ce6H aHrnH0cKoe e~ery, KOTopoe Hausser (1976) rrpH'tIHCnReT 

K cnOBaM, "nopO)l(,I\aIOII\HM npesyMnu1110 11 (presupposition inducers). 

BbICKa3aHHble TOJlbl<O 't!TO cooopa)l(emrn OÖbHCHHIOT I no't!eMy Ta1<I1e 

CJlOBa, KaK ece H every, 06na,UaIOT CBOMCTBOM nopo~.uaTb rrpe3yMnQHID 

H 0.UHOBpeMeHHO IlOI-<a3bJBaIOT, 't!TO OHO np11cyme HM BCe :»<e He BCer.ua. 

4, AHanorH'tIHO npe,I\bl,I\YilleMy MO~HO paCCMOTpeTb cnyqaä YTIOTpe6ne

HHH He nepe.u Hape"tIHeM B ~YHKUMH 06CTOHT€J1bCTBa. HanpHMep, npe.u

J10lKeH11e 

(27) J1eaH pa6omaem He 30ecb 

MO)KeT ynoTpe6JUITbCR B .UBYX CHTyaro,rn:x, COBepII1eHHO aHanorHl!HbJX 

OilMCaHHbIM paHee H OTBe"l!aIOillMX COOTBeTCTB€HHO YCTpaHeHHlO H orpaHH

qeHHID. B rrepaoa CHTYaUHH nepe"tieHb (A) COCTOHT H3 

(a 3 ) HBaH r,ne-To pa6oTaeT, 
16 

(ß3) MecTO pa6oT~ HBaHa e,UHHCTBeHHO , H 

(Y3) MecTO pa60T~ HBaHa - 3,Uecb; 

nepe'l!eHb (B) COCTOHT E 3TO~ CHTyaQHH HS onHoro (y3), nepeqeH~ 

(C) Il~CT. Bo BTOpO~ CHTY&UMH nepeqeHb (A) COCTOHT H3 (a3) ß (ß3), 

nepeqeHb (C) - H3 (~3) (OTPHQaHHß (y3)), nepeqeHb (B) nycT. He

o6xonHMOCTb .uonymeHHH (ß3) nonTBep)KAaeTCß aHOMaJibHOCTbro npe~no

)K8HH.H 

(28) HeaH pa6omaem He aaecb, HO e yHueepcumeme OH aeacmeumeAbHO 

pa6omaem. 

ÜCOOHSIKOM CTOHT KB.aHTOPH~e Hape"l!IUI, He Tpe6yromHe "no11ymem1~ 

0 8,UHHCTBeHHOCTH 11
• Tai<, AJIH npennolKeHfü{ 

(29) HaaH He eceu)a onaaOlJ18aem 

nepeqeHb (A) COCTOHT H3 ,I\OilYit18HH~ 

(a;) I1BaH [B KaKHe-TO MOMeHTbl BpeMeHH] ona3,nblBaeT, H 

(-y·;) MoMeHTbl BpeMeHH, Korna 11B aH ona3,UbJBa.eT, HC'l!epflhlBaIDT HHTepe-

CyIOIJ{YIO . Hac COBOKYTIHQCTb MOMeHTOB apeMeHH; 

nepeqeHb (B) COCTOHT H3 OAHOPO (y;) 1 nepeqeHb (C) nycT. Bo BTOpoä 

CH~yaQHH rrepe'l!eHb (A) COCTOHT H3 onttoro (a~), nepeqeHb (C) - H3 

(y3 ) (0Tp11uaHHH (yj)), nepeqeHb (B) nycT. IlpH STOM npe,I\JIO)KeHHe 

(30) J1eaH He eceaoa onaaomeaem, HO 61.{epa OH oeucmeume11bHO onosoa.rz 

BnOnHe npaBHnbHO. 

CoBepIIIeHHO Tal< )l(e, KaK nepe.u Hape,nteM, Be.rteT ce6ft qacTH~a 

He nepen OOCTOflTeJlbCTBOM, B~pci)KeHHbJM npennolKHO~ rpynnoä. HanpH-



- 139 -

Mep, npe,un0>1Cem1e 

(31) HeaH pa6omaem He B 2opoöe 

MOmHO npoaHaJIH3HpOEaTb KaK (27). 

qTO KacaeTCR HeB~,UeJieHHWX, T.e. "HepeMaTHQeCKHX" HapeqHß, 

J<aK B 

(32) MeaH Heeeceno ycMexHyncR, 

TO OIUI I no.n.ol5HO HeBbl,IleJieHI-JblM np11naraTeJlbHblM (cM, Bblllle) 1 MOryT 

MMeTb npß ce6e qacTMUY He JlHllib TOrAa, Kor.u.a 06pa3yroT C HeA 

uenbHYID JieKCHQeCKyro e,UHHHUY• (TaKOe "OTPHQaTeJlbHOe Hapeq11e" 

MO~eT 6@Tb H Bbl,D.eJieHO - cp. (21)). B pycCKOA op~orpa~HH B STHX 

cnyqagx He ITHWeTCH CJIHTHO C HapeqHeM. YcJIOBHH B03MO~HOCTH o6pa-

30BaHH.R 11 0TPHUaTeJihHOrO Hape,.n,rn 11
, BH,J:UiMO I TaKOBO )l(e r KaK AJIH 

nptt11araTenbHblX. 

5. Cnyqa11 onpeAeJieHH.R, Bhlpa~eHHOrO npHQaCTHeM, H 06CTOHTeJib

CTBa, B~PIDKeHHOro .n.eenp11qacTHeM, MOryT 6~Th npoaHaJ1H3HpOBaH~ 

COBepllleHHO aHaJIOI'HQHO pa3o5paHH~ Bbll!Je. To >Ke OTHOCHTCH K Heco

rnacoBaHHb1M onpe,ueneHHHM (3mo oo.M ue 6pama) . no.u.po61-io ocTaI-IaBJJM

aaTbCH Ha 3THX CJiy'-!aflX Mbl He 6y.neM. 

§ 4. ÜTPHUaTeJJbHOe CKa3yeMOe 

1. Mbl BHAHM, ~TO nepe.n aKTaHTOM, onpe.neneHHeM H o6CTOflTenh-

CTBOM '-!aCTHUa He BblnOJIH~eT no cy~eCTBY OAHHaKOBNe ~YHKUHM. Cny

qa8 CKa3yeMoro AO HeKOTOpOß CTeneHH aHanorHQeH pa306paHH~ Bb11JJe, 

XOT .fl H He IlOJIHOCTblO. P aCCMOT PMM I HanpMMep I CJI€AYIOl.1\H8 npeAJIO)!C8H Hfl : 

(33) Hea1-t ne npuwe.11. 

(34) l1ea1-1 He cmyoeHm, 

( 35) ,aeeyum:a, 1comopyi0 .11106um HeaH - 1te Mapu.R.. 

(36) ßeey1111<a, 1wmopy10 .11106um Hea1-t„ He Y.M1ta.Fl. 

Y npeAJIO)ICBHHfi (33) H (34) "BHeUJH.srn" TeMa - MeaH, y (35) M 

( 36) - oeeyw1ea, ?Comopy,o mo6um HeaH. "BHelllHHe" peMbl ::JTHX npeAno

>KeHHß - He npullie.fl I He cmyoeHm, He MapU.fl, He y.M"HQ.R. ( "BHyTpeHHSUI 11 

peMa B }{a>ICAOM H3 :3THX CJly'laeB MO)l{eT 6b1Tb B~pa>ICeHa Ca.MHM aHanH-

3HpyeM~ npe,D.JIO)JC8HHeM.) ~Jlfl J<a)l(,IJ;Oro H3 3THX npe,I\JI0)1{€HHß HM810TCH 

;o.Be THTIH'llHNe CUTyau1-m ynoTpe6neHH.R I BDOJ1He attanorJ-P,IHble OI1HCaHHb1M 

Bblllle. B nepBOß CHTya1.urn nepe'-!eHb (A) ,UJJ.fl ( 3 3) COCTOHT H3 ,nonyrqe1-rnß 
17 

( Cl 4) l1BaH COBepUJHJl KaKoe-TO "AeßCTBHe H.TTH oea.n.eRCTBHe II H 

(~4) 9TO 11 ,neßCTBHe HJIH 6e3AeßcTBM8 11 
- npHxon, 
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,I:{JUt ( 3 4) - H3 

(a5) HBaH npHHa,une~HT K HeKOTOpoä KaTerOPHH JlID.r{e~, H 

(Y5) 3Ta KaTeropH.fI - CTy,UeHTH, 

,I\JUt ( 35) - H3 

(a6) ,!XeByillKa, KOTOpyro nrooHT HBaH, HMeeT HeKOTopoe HMH, H 

(y 6 ) 3TO HMR - MapHfl, 

.rvrn: (36) - 113 

( a 7) ,!XeByr.z.t1<a ,. KOTOpyro JU06HT HBaH' oona,naeT He~OTOpbIM Ka"tleCTBOM, H 

(l7) 9TO KaqecTBO - yM. 

Ilepe\leHI, (B) B Ka)l(.r{QM ß3 STHX CJly'laeB COCTOHT H3 o,naoro nonyme

HH.fI - COOOTB8TCTB0HHO (y 4) , (y s>, (y 6), (, 7) i nepe'!eHb (C) BO 

BCeX cnyqaRX nycT. ,!XnH BTOpoa CHTYal\HH nepeqeHb (A) COCTOHT B 

Ka~,qOM cnyqae H3 O,I:{HOro nonymeHHH - COOTBeTCTBeHHO (a4)' (as), 
(a 6 ), (a

7
); nepe'leHb (B} B KaJK,qoM cnyqae nycT, a rrepeqeHb (C) 

cocTOHT cooTBeTCTBeHHO H3 (-r4), (Y5), (Y6), (y7 ) (OTJ?Hl\3HHA: (y 4), 

(15), (16), (Y7)). 11 ,nonyll.\eHHH O e,UHHCTBeHHOCTH 11 ,umi: BCeX 9TiiX 

npe,uno~eHH~ B ooeMX CHTYal\H.fIX OTCYTCTBYIDT, XOTH, B OTJlHqHe OT 

cnyqaeB KBaHTOPHb1X aKTaHTOB, onpe,ueneHHß H OOCTOHTenbCTB, 9TH 

,qony~eHHR nerKO C~OPMYJlHpOBaTb. OTCYTCTBHe nony~eHH~ 0 e,I:IHHCT

BeHHOCTH ITO.r{TBep~naeTCH ,I:{nH npHMepOB (33), (34) H (36) npaBHJib

HOCTbW npegJlOEeHHä 

(37) HeaH He npuwe~, HO ou oeücmeume.11bHO pa32oeapuea.11 c ~eoopoM. 

( 38) HeaN 1-1e cmyoe 11m„ 1-to o H oeücmeume.11 t>Ho cnopmcl4e H 

(39) ßeeywua„ Komopy~ .11106um HeaH, He YMHaR, 1-10 OHa oeücmeume.11b110 

'Kpacuea.R. 

qTO KacaeTCR npHMepa (35), TO ,rvrn Hera COOTBeTCTBy~ee 

npe,t:1J10)l{eHHe 

(40) ßeeywKa„ xomopy10 .mo6um HeaH - He Mapu.fl.., HO :,mo oeücmeume.11t11-10 

Bapeapa 

aHOManbHO, onHaKo, 3TOT ~aKT HBnHeTCH cneuH~HqeCKOH ocooeHHOCTbro 

gaHHOro TIPHMepa; ,neno B TOM, qTQ "ycnOB.He e.rtHHCTBeHHOCTH 11 IIOpO)K

gaeTCR 3,UeCb TeM ,nononHHTenbHbIM OOCTOHTenbCTBOM, qTo pyCCKM* 

qeJlOBeK B HOpMaJlbHOM cnyqae HMeeTb TOnhKO o,nHO HMH. 

TaKoA aHaJ1H3 OTHOCHTCff, KaK H gnH onpe,neneHHA H 05CTOH

TeJibCTB, TOJibKO 1< COOCTB0HHO CHHTaKCH'leCKOMy ynoTpe5nem•IIO qacTH

U,bl 1-te, Kor,na OHa He oopa3yeT enHaoro l\enoro c OTpm~aTencHblM cJio

BOM. TaKoe COoCTBeHHO CHHTaKCH't!eCKOe ynoTpöeneHHe OTpM~aHHH ne 

B03MO>KHO JlHlllb IIPH Bbl,neJieHHOM ( "peMaTH't!eCKOM") CKa3yeMOM. "CJIOBO-
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o6pa3OBaTeJ1bHOe 11 )l(e yrroTpeoJleHMe EO3MO)ICH0 1ca1< np11 Bbl,I:{eJieHHOM 

c1ca3yeMOM, Tal< H ITPH HeBbl,r(eJJeHHOM: 

(41) HeaH He cnum. 

(42) HeaH yxe öaeHo He cnum. 

(43) C ~eoopoM HeaH He pa32oeapueaem. 

(44) HeaH He pa32oeapueaem c 0eoopoM yxe oaeHo. 

3,lleCb He cnum H He pa3eoeapueaem coBepweHHO onpe,IJ.e.neHHO 

OIIlYIIlal0TCH l<aJ< u.enhHble J1€lCCl·f'Yec101e e,D.HHMUbl ( np:HtieM ,Il.Jl.R: He cnum 

HMeeTCH "nono•HT€JlhHblA 11 CHHOHHM 6oöpcmeyem). 

B pycc1<oß op~orpa~MH qacTHU.a He rrpH rnarone, B OTJIHqHe OT 

rrpHnaraTeJlhHOrO H ttapetIHH, Bcer,r(a IlHWeTCH pa3,D.eJlbHO, HO 8TO, 

paayMeeTcR, He 5onee qeM cnyqaßHaR oco6eHHOCTb npaBon11caHHH 

(cp. JlHTOECl<YID H naTblllJCKYID op~orpa~Hro, r~e OTPHUaHHe ne, ~YHK

UHOHHpyrolllee, nO-BH,r(HMOMY, CXO,Il.HO C PYCCKHM He, ITHI!leTCH CJlHTHO 

C rnaroJlOMi O,0:Hal<O H TaM CßHTaJ(CHG:eCKOe H: CJ1OBOO6pa3OBaTeJ1bHOe 

0Tpm.1.aHJ1e opit,orpa<1>w-iec1<11 He pa3Jrnqa10TcR, nocKOJlbKY Ham1catttte 

Bcer;a;a CJlHTHOe) . 

Moxmo Jlß H3BJle'-Ib '-ITO-JlHÖO noy'-!HTeJlhHOe H3 Toro cf>aKTa, 

qTO aHaJ1H3 CHHTaJ<CH'-IeCKOro ynoTpeoJJeHHH Ne npH CJ<a3yeMOM CXO,D.eH 

C aHaJ1H3OM ero yrroTpe 5neHIUI IlPH J<BaHTOPHblX aKTaHTaX, onpe,I(ene

HIHIX H o5cTOHTeJlbCTBax? HaM npe,IJ.CTaBJlfleTC,I, qTo BP.fi.I( JlH. Cxo.u

CTBO 3TO CKOpee BHeUlHee, '-IeM rny6HHHoe: E 11 KBaHTOpHOM" cnyqae 

,I(OnymeHMe O e,D.MHCTBeHHOCTH He MMeeT CM~cna, B TO BPeMH KaK E 

cnyqae c1ca3yeMoro CMblCJl ero HCeH, HO B 'l!Hcne .uorrymeHHä rrpH ,naH

HOM pe'l!eBOM aKTe OHO He ~HrypHpyeT. COBMemaTbCH STH cnyqaH, no-

18 
BH,IU1MOMY, He MoryT: 11

lCBaHTOPHb1X rnaronoB" He cymecTByeT , ·a 

KBaHTOpH1:>1e cymecTBHTeJlbHble H rrpanaraTeJlhHble He yrrOTpe6J1HI0TCR 

B Ka'lleCTBe ClCa3yeMblX. 

2. CoBepmeBHO aHanorMqHo npHMepa.M (33) - (36) aHaJIH3Hpyl0TCR 

c.nyqa11, 1cor.a:a peMa npe,a:cTaBnaeT co6ot-t He "ronoe" c1<a3yeMoe, a 

rpynny cKa3yeMoro, HanpMep: 
19 (45) 0Hu He ccopRmcR u3-3a nycmRKoe. 

(46) Hea11 He .Moxem yumu. 

Be3 3M<l>aTH'lleCI<H Bbl.I(eneHiiblX CJlOB . 

B nepEOA CHTyau1-rn nepe'lleHb (A) COCTOHT ,O:JHI ( 4 5) H3 .O:OnYU\eI-JHfi 

( a 
8

) ÜHH: COEepUlaT I<aKoe-TO ".uencTBHe IUlH 6e3,a:eficTBHe 11
, M 

(y8) 9TO "~eACTBMe MnH 5e3,a:eäCTBHe'' - cnop~ HS-3a nyCTRKOB, 
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,D;m1 ( 4 6) - H3 

(ag) HBaH HBXO,D;HTCR B H8KOTOpOM COCTOHHHH, H 

(y9) 9TO COCTORHHe - B03MOJKHOCTb yxo,n;a; 

nepeqeHb (B) COCTOHT COOTB8TCTB8HHO H3 0.QHOro (ys) HnH O,n;Horo 

(19) , nepeqeHb (C) nycT. Bo BTOpoä CHTYaUHH nepeqeHh (A) co-

CTOHT COOTBeTCTBeHHO H3 (a8) HßH (a9) 1 nepeqeHb (B) nyCTt . nepe

qeHb (C) COCTOHT H3 (y8 ) HflH (y9 ) • 

TaI< JKe aHaJlH3HPYIOTff H npe,n;nox<em-rn: C 6onee '!eM O,r:(HO~ TBMOH I Ha

npHM~p: 

(47) J1ea1-t He /llo6um Mapwo. 

(48) HeaH He Moxem yamu. 
c sMq>aTHqecKH BomeneHHblM 1te .mo6um., He Moxem. 

3,n;edh B nepBOH CHTYaUHH nep~qeHb (A) BKnroqaeT ,n;onymeHHH 

- ,n;mr (47) -

(a l o> HBaH HaXO,D;HTCR B H8KOTOPOM OTHOllieHHH K ,Map1,n1, H 

''10> 3TO OTHOilIBHHe - J11060Bb MBaHa K Mapmi:, 

H - .QJifl · ( 4 8 ) _:, 

(al 1) HBaH HaXO,D;HTCR B HBKOTOPOM OTHOilleHHH K yxo,n;y, H 

(yl 1) 3TO 0THOW8HHe - B03MO~HOCTbi 

nepeqe1-n, (B) COCTOHT COOTB8TCTBeHHO H3 0,I:{HOro ( Y 1 O) Hnli O,D;HOI'O 

<,, ,), nepeqeHb (C) ITYCT. Bo BTOpoa CHTYaUHH nepeqeHh (A) CO~ 

CTOHT COOTB8TCTBeHHO H3 (a,o) HJIH {all), nepeqeHb (B) nycT, nepe-

4:eHb {C) COCTOHT H3 <=v:-10) mm (=v:-11). 

3. 0co6oro paccMOTPeHHH Tpe6yeT HBJieHHe, KOTOpoe E. B. Ila,n;y

qeEa(1974) Ha3b1BaeT CMe~eHHbIM OTpH~aHHeM - Kor~a OTpH~aHHe 

CTOHT nepe,n; CKasyeMblM, HO ceMaHTH1IeCKH OTHOCHTC.l'I,. :rrO-Bii,QHMOMy, 

K HeKOTOPOMY OOCTORTenbCTBY HnH onpe,n;eneHHW, KOTOpoe RBnReTOH 

peMo8, ttanpHMep: 

(49) OH He cna.11 80.11eo. 

(50) OH He pewu.11 ecex eawux saoa~. 

(51) 0Hu He ccopRmcR '4.acmo 

{52) .fl 3moeo He 3Ha~ mo'4.HO. 

,nJIH TaKHX npe,n;no>KeHH:ä HMeIOTCR CHHOHHMH1IHb18 C OTPHUaHI:i.6M 

nepe,n; OOCTOHTenbCTEOM: 

(49') OH cna.11 1te80.11eo. 

(50') ON pewu.11 He ece eawu 3aoa'4.u, 

(51') OHu ccop.Rmc.R He '4.acmo. 
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(52') Jl 311a10 3mo 1ie moirno. 

M~ CTanKHBaeMCH 3,l=leCb KaK 6y,l=lTO c HCKJiwqeHHeM H3 o6mero 

npaBHna, cornaCHO KOTOpOMY qacTH~a He CTOMT Henocpe~CTBeHHO 

nepen cnoeä o6nacTblO Ae~cTBMH. 

HaM npe,ncTaBnHeTCf! i O,l=lHaKO I t.ITO HCl<JII0'!eHiie 9TO KIDKymeecH. 

qTOO~ nOHHTb, B t.IeM 3,l=leCb neno, o6paTHM BHHMaHHe rrpem,ne Bcero 

Ha TO, 'llTO CJIOBO, K KOTOPOMY OTHOCHTCH OTPH~aHHe, B 3TOM cny

'l!ae Bcer.n,a O6O3Hat.IaeT J1H6O l<BaHTOP o6~HOCTH, JIH6O 11 Bb1COICYIO 

CTeneHb II H.TlH HHTeHCHBHOCTb ne:ACTBHH HJIH COCTOHHHH, BblprulcaeMOI'O 

CJ{a3yeMb1M. MOllCHO roBOp:HTb 3,D,eCb O 11 l<BaHTOpe HHTeHCiiBHOCTH 11 
1 

qacTHblM cnyqaeM KOTOporo HBJIHeTCH KBaHTOP oömHOCTH. O,nHaKO npH 

ynoTpe6neHHH TaKoro KBaHTOpa HHTeHCHBHOCTH, 3a pe)=lKHM HCKJllOt.Ie

HHeM (cp. Bblllle § 3. 3.) , HaJII•il-IHe Taro ,l=leßCTBHH HJ1H COCTOHHHSI, I< 

ICOTOpOMY OTHOCHTCH J<BaHTOp I n O A p a 3 y M e B a e T C H , H IlO3TQ

My BO3Hl-rnaeT CBOeo6pa3HaH HeßTpam,rnaLJ,HH: HanpHMep, YTBep»c,o.aTb 

HanHqHe .n,eßCTBMR/COCTRHHH BMeCTe C KEaHTOPOM OKa3@BaeTCH BCe 

paBHO, qTo YTBep~,naTh TOßbKO HaßH'!He l<BaHTOpa. A 3TO 3Hat.IHT, 

qTQ npe,O.JJO~eHH.fI THna (49) - (52) MOI'YT ÖblTb npoattaJJH3HpOBaHb1 

attanorwrno ( 4 5) H ( 4 6) - T. e. KaI< npe.n,nomeHH.fI, y KOTOPhlX peMo~ 

.flBJISieTC.R rpynna c1casyeMoro, - C TOA TOJ1bKO pa3HIU.J,e:A, '!TO l< ne

pe'!HIO A ,l=lOoaBnRroTCH AOnymeHHH 

OH crran 

ÜH peWHJJ KaKHe-TO H3 Ba~HX 3a,na'l! 

:H T. n. Cp. e~e napbl npe.n,n0>Ke1-n1:A 

(53) OH He HO't/.eBQA ÖOMa. 

(5~) OH HO~eeaA He ÖOMa. 

H 

(54) OH He omawxaA ßoMa. 

(54') OH omot11xaA 11e oo.A-ia. 

Ilpe,nno•eHHH (53) u (53') CHHOHHMH'!Hhl, a (54) H (54') - HeT, 

H npH'lHHa aToro pa3JJH'1HH coaepweHHO oqeBHAHa: no,o.pa3yMeBaeTcn, 

'-ITO '!eJIOBel( rne-To HO'llYeT I B TO BpeMR J<aK 6e3 OT,nblXa MO)ICHO H 

O6O:t\THCb. 
2 

Ü 

4. B KOHTBKCTe OTpHu,aTeJJbHOro CKa3yeMoro B PYCCKOM H3b1Ke BCTpe

t.JalOTGH OTp1u.1.aTeJibHb1e MeCTOHMeHHR HU?<mo, HU't/.mo, HUKa?Coü, 1/UcOe 

H T. IT., om1cai-n:1e CMblCJla I<OTOpblX Bb13b1BaeT onpe,neneHHble TPY,J:U-JOCTH. 

O6blt.IHO CQHTalOT(CM., HanpHMep, Ila,nyqeaa 1974), '-ITO O,0.HO H3 ABYX 
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OTPHIJ;aHHH - npH CKa3yeMOM H npH MeCTOHMemrn - HBJUieTCH OCHOB

Hbllvt, a npyroe npe,ucTaBJifleT COÖOH qHCTO ~OpManbHOe REneHHe, B 

Cytl(HOCTH, 11 HeHY)l(HOe" - 0,UHH H3 ,uoca,UHb1X "anora3MOB 11 pycc1<oro 

H3b1Ka. 21 
B03HHKaeT BOTipoc, I<aI<Oe H3 ,usyx OTPHUaHH~ cqHTaTb 

OCHOBHbIM. B KHHre rra.uyqeBa 1974 OH pewaeTCR B nOJlb3Y OTpHIJ;aHHR 

npH MeCTOHMeHHH: YTBep)K,UaeTcR, qTO ero cne,uyeT cqHTaTb OCHOBHhlM, 

a OTpH~aHHe npH CKa3yeMb1M - npOH3BO,UHbIM. 3TO peweHHe, O,UHaKo, 

He "pa6oTaeT 11
: B COOTBeTCTBHH c HHM B npe,uno»<em,rn: 

(55) HeaH HU~e20 rte 8UOe~ 

OTPHUaHHe cne,uoBano Obl cqHTaTb OTHOCH~HMCR K aKTaHTY - HHaqe 

rosopa, 9TO npe,UJlOJKeHJ-Ie HY)KHO 6blJl0 6bl onHCblBaTb TOl!HO TaK >Ke 1 

KaK (11) ;Ho (11) OIUIChlBaeTCH no npHHHTOH B Ua,ny'l!eBa 1974 CXeMe 

1<a1< pesynbTaT rrpHMettem,rn: "TpaHc<t>opMau;HH OTpHu;amut" K npe,rproJKe

HHlO Heeep1to., ~mo me„ Koao auOe/l Haart .,.. oeeyw1eu, B TO apeMSI KaK 

,unR ( 55) no,no6HOe orrncamm H8B03MOJKHO I H npHXO,UHTCH C'll:HTaTb 

HCXO.r(HhIM .rvrn ( 5 5) npe,uJIO>KeHHe 

(55') HeeepHo„ 11.mo Hea1t ~mo-mo euoe/l. 

a TaKoe OTIHCaHHe HHqeM He no.n,nep)KHBaeT Te3HC O nepBHqHOCTH OT

pfü_\aHHH: npH MeCTOHMeHHH. qTO l<acaeTCH BTOporo B03MO)KHOro pewe

HlUI - npH3HaTb nepBH'1Hh1M OTPlU~aHHe npH CKa3yeMblM - TO OHO B paM

KaX cxeMbl E, B. na,nyqeaoi\ 3aCTBm=mo 6bl C'l!HTaTb HCXQ.r(HbIM .UJUI ( 55) 

npe,nno)KeHHe 

(55") ,[(.llR eceeo eepHO., ~1710 Hea1t ,9mo euoe.11. 

TaKaH B03MO~HOCTb TaKJKe o5cyJK,uaeTCR B I<HHre Ila,nyqeaa 1974, HO 

cqHTaeTCR MeHee y,no6HOH. 

IlOCMOTPHM, 'll:TO B STOM cnyqae ,uaeT Hawa MeTO,UHKa. 

qTO HBnReTCR E npe,nno)KeHHH (55) peMo~, T,e. COOCTB6HHO 

cooGmeHHeM? KoHeqHo, He Hu~eeo H He He euöeA, a HU~eeo rte euoe/l, 

B COOTBeTCTBHH C 3THM nepeqHH (A) 1 (B), (C) EblrßH,UHT s.uecb TaK: 

B nepaoä CHTyau;1rn nepqeHb (A) COCTOHT H3 

( a J 2 ) MB aH COBepun-m 1-IeKOTopoe 11 ,I:teHCTBHe HnH 6e3,uePiCTBHe 11 
1 li 

(-y 12) 3TO ",uefICTBHe HJIH 6es,uePl:cTBHe" - BH.nemrn qerö-TO; 

nepe'll:eHb (B) COCTOHT H3 O,UHOro (y,2) H nepeqeHb (C) nycT; BQ 

BTOPO~ CHTyau;HH nepe~eHb (A) COCTOHT H3 O,UHOrO (al2), nepeqeHb 

(B) nycT ß rrepeqeHb (C) COCTOHT H3 O.UHOro (yl2). 

PaccMoTpaM Tenepb npe,nno~eHHe 

(56) HeaH He auoe~ HUKaKux oeeyweK. 
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3'AeCb peMa - He euae~ HUKQKUX aesyweK. B nepBOA CHTyaUHH nepe

qeHh (A) COCTOHT H3 

( a I 3) 11BaH COBep11nm HeJ<OTopoe 11 .ueACTEHe liJIH 6e3,neA'CTBHe", H 

(-y 13) 9TO 11 ,neACTBHe mm 6es,neficTB1'fe 11 
- BH.UeHHe [J<aJ<HX-TO] ,ne-

B yuieJ< 1 

nepe'-IeHb (B) COCTOHT H3 O,I\HOro (y I 3) H nepeqeHb (C) nycT i BO 

BTOPO~ CHTYaUHH nepe'-!eHb (A) COCTOHT H3 O.UHOro (a,3), nepe'-!eHb 

(B) nyCT H nepe'!eHb (C) COCTOHT H3 O,UHoro (-=y:- 13) • 

O6paTHMCH, HaKOHeU, K npe,nnomeHHI0 

(57) HuKmo He npuwefi. 

3TO npe,nJJO>ICeHHe . , TaJ<)l(e Kai< H 

(57') Hmo-mo npuwe~ 

He HMeeT TeM~. PeMOA B (57') HBnHeTCH coo6meHHe O HanH'-IHH CH

TYaUHH 'npHXO,na', B (57) - 06 OTCYTCTBHH TaKoA CHTYaUHH~ ~nH 

npe,nno~eHHH (57) B rrepBO~ HS .UBYX THDH'-IHblX CHTYaUHH ero yno

Tpe6neHHH (aHanorH'-IH~X paccMaTpHBaBWHMCH B~e) nepeqeHb (A) co

CTOHT H3 .uonymeHH8 

(014> MMeeTCH HeKOTOpaH CHTYaUHH, H 

(~14> 9Ta CHTYaUHH - (qeA-TO] rrpuxo.u, 

nepe'-IeHb (B) COCTOHT H3 O,UHOro (114), H nepeqeHb (C) nycT; BQ 

BTOPO~ CHTYaUHH nepeqeHh (A) COCTOHT H3 O,IlHOro (al4~' nepeqeHb 

(B) nycT H nepeqeHb (C) cocTOHT H3 o,nHoro (y 14 ). 

AHanorH\lHblM o6pa3OM aHaJIH3HPYIOTCH npe,UJIO)JCeHHH C HeCKOnb~ 

KHMH OTPl-U~aTe.m:lH~H MeCTOHMeHHHMH. TaI<, npe,UJIO)l{eHHe 

(58) Huumo HU c ue~ HUKoeöa He 6e2uean e aeacmeumeAbHOcmu 

[11.c. TypreHeB) 

HMeeT TeMy e öeucmeumen~Hocmu; nepel!eHh (A) nnR Hero cocTOHT 

B nepBO8 CHTyaI.l,HH H3 nonYmeHHA 

(a1s> B ~eACTBHTeJibHOCTH HMeeT MeCTO HeKOTOpaR CHTyaQHH, H 

(~15) 3TB CHTYaUHR COCTOHT B TOM, qTo HHOr,ua KTO-TO c KeM-TO 

6erHBan; 

nepeqeHb (B) COCTOHT H3 O,UHOrO <Y15> 1 nepeqeHb (C) nycT. ~JIH 

BTOPO:Pl CHTYail.1111 nepe'-IHH nerKO COCTaBHTb no aHanori-m C npeAblAY-
22 

mHMH TIPHMepaMH. 

BO3MOmHhl, BnpoqeM, H TaKHe cny'-IaH, Kor.ua peMOA HBnHeTCR 

OTPMUBTenbHOe MeCTOHMeHMe caMO no ceöe. Tor.ua CKa3yeMoe oopa-

3yeT C OTPHUaHHeM 8.IlHHOe neKCHqecKoe uenoe, Kai< B 41 44 , 
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a OTPH~aTeJibHOe MeCTOHMeHHe HMeeT 3Ha~eHHe YCHJI8HHff, T.e. HEnH

eTC}'! 11 I<BaHTOpOM m -ITeHCHBHOCTH 11
• PaCCMOTpHM npHMep: 

HeaH HUKoaoa He cnum nocAe o6eoa. 

6e3 HUKOZOa 9TO npe~no~eHHe 03Ha~ano 6~, CKOpee Bcero, ~TO HBaH, 

xaK npaeu.Ao, He cnHT nocne o6e.ri;a • Ilpe.ri;.rro:JKem-re 59 aHa.TIH3HpyeT

cJI COBepUieHHO Tal< )!(e, I<al< 

HeaH eceaoa cnum nocAe o6eoa. 

nnH J<a)l(.D;OrO H3 3THX .D;BYX npe,n.TIO:JKeHH~ HMeIDTCH TpH THTTH~H~e CHTya

~HH ynoTpe6neHHH, aHanorH~H~e onHcaHHblM Bblllle .ri;na npnMepa 7 H 

OTBe~aromHe onepaUHRM yKa3aHHR, BOCCTaHOBJieHHH H 3aMeH~. IlepeqHH 

A, B , C .D;JIH 59 H 60 noKa3aH~ B TaönH~e 2. 0603Ha~eHHR 

OÖ~RCHHIDTCH HH)!(8 • 

YKa3aHHe 
.. 

BoCCTaHOBJieHHe 

3aMeHa 

3.ri;ecb 

A 

Ta6inrua 2 

IlpHMep (60) 

B C 

al6 {11 yl6 
- -

al6' yl6 Y16 -y 16 

al6' r;6 1 16 -y 16 

IlpHMep (59) 

A B C 

0
17 

{11 - -y 17 

- -
a17:t al 7 Y17 -y 17 

al 7' ,; 7 1 17 117 

(a16) HBaH npH HeKOTOpbIX OOCTOfITeJibCTBax CilHT ITOCJie o6e.ri;a, 

(yl6) OocTOHTeJ1hCTBa, npH KOTOPhlX HBaH CTIHT nocne o6ena, Hcqep

n@BaIOT BCe B03MOmHOCTH, 

(-y16) 06cTOH.T8JibCTBa, npH KOTOPHX l1BaH CTIHT nocne o6e.ri;a, COCTOHT 

B TOM, qTo OH YCTaJI HJIH: OH 60JieH I y Hero HeT cpO'IHOli pa

ÖOTN, Ha .D;BOpe BOCKpeceH~e H T.rr.; 

(al7) H (117 ) nonyqaroTCH COOTBeTCTBeHHO H3 (al6) H (y16) 3aMeHO~ 

"cnHT" Ha "He cnHT"; 1<a1< nonyqHTh (y 17 ), Ta:K:JKe ffCHO. 

TaKHM oöpa30M, CJIOBO HUKOeoa OKa3@BaeTCß B 3THX cnyqaHX sa

pHaHTOM MeCTOHMeHHff eceeoa, ynoTpe6nReMblM B KOHTeKCTe OTpHUaTeJih

HOr cKasyeMoro, O6pa3y~~ero onHo neKcHqecKoe ~enoe. To~Ho TaK 

~e, CJ10EO HUKmo 6y.ri;eT B no.ri;oöH@X cnyqaHX BapHaHTOM CJIOBa ece B 

cy6cTaHTHBHOM 3Ha'!eHHH, HUKaKOU - BapHaHTOM TOI'O )!(e CJIOBa B aTpH-

6yTHBHOM 3Ha'!eHHH, HUcOe - BapHaHTOM CJ10Ba ee3oe, H T.n. 

3a.Me~aHuR: 

1. M3 HaUIHX paccMOTpeHH~ BH.D;HO, qTo He TOJ1bKO OTPH~aHHe, HO 



- 147 -

H 1rnaHTOPb1 B pyccI<OM R3blI<e <l>YHJ<~HOHHPYI0T COBCeM He TaI<, KaJ< B 

cJ>OpMaJ11>HOfi norm<e. Mbl y)Ke OTMffl-JaJIH' '-ITO J<BaHTOP OOlllHOCTH B pyc

CKOM ß3b1Ke HBnReTCR '-!aCTHblM cnyqaeM "KBaHTOpa HHTeHCHBHOCTH", 

HMeiO~ero SHaqeHHe YCHJ1eHHH. qTO KacaeTCH KBaHTOpa cymecTBOBaHHH, 

TO OH' B cymHOCTH' Bblpa>1caeTCfI no-pyccJ<H TOnbKO cneu;ManbHblMM rna

ronaMH cy~ecmeyem, uMeemcR, Ha~aemcR H T.n.; MeCTOHMeHMR Kmo-mo, 

'l.lmo-mo, 1ea1Cou-mo„ zoe-mo H T.n., c1.nn-aio~Me o5b11-1Ho KBaHTOPHblMM 1 

Ha .nene npe,ncTaBJlfII0T co5o11 COCTaBHble 'l.laCTH onttcaHHH 11 O6tnHX II CM

Tyau;:1111: npe,nno)l(eHHe Hmo-mo npuwe.11 onHChlEaeT c11Tya1.u,no 'npHxo,na' 

Tal( )l(e I KaK Cmy'4-am - CHTYalJ,HIO I CTyKa I i npe,nJlO)l(eHHe J1eaH 1(0 eo-mo 

.11~6um OnHChlBaeT CHTyau;Hm 1 Jll00BH HEaHa 1 TO'l.IHO TaK )l(e, KaK HeaH 

e.mo6.11e11. 

2. ECTb H ,npyrHe H3b1KM, B KOTOPb1X OTPH~aTeJ1bHOe MeCTOHMeHHe 

CO'-leTaeTC.f! C OTpHUaTeJibHblM CJ<a3yeMblM. B Ka'lJeCTBe npHMepoB np11-

Be,I:leM CJJe.JJ,ylO~He G:eTblpe: 

a) nonbCKHA: Pbjrzab, zadrzab, nie znalazb nikogo. 

nocMompeA, 3a8poxaA, He Hawe.11 HUKoeo. 

A. Mickiewicz 

6) naTbIDJCKHfi: Man nepatik neviens amatB„ kas ailveku caui'u 

gadu notur istaba. 

MHe He HpaeumcR HUKaKoe peMecAo, Komopoe oep

xum ~e.11oeeKa KpyeA~Q eod e KOMHame. 

R. Blaumanis 

B) ~paHUY3CKHR: Un soir„ d l'heure o~ on ne voit plus rien, 

je fumais, appuye sur Ze parapet du quai . .. 

OöHaxoi,1 ee~epoM„ 1w2oa yxe 11utte20 11e 6111.110 

euo1-10, .fl Kypu.11, 06.1101<omRct> o napanem 1-1a6e-

pex1wQ... P. Merimee 

r) BeHrepcKHA: Hogyha nem kelZ senkinek„ h6t az BrdBd 

ves z ·i meg. 

Ec.11u HUKOMY He HYXHO, nycmn Kynum 8bR80.II. 

J. Attila 

Bo Bcex 9TMX npeAJJOZeHHRX OTPHUaTenbHble MeCTOHMeHHfl (nikogo„ 

11eviens, Pien„ senkinek) HaXOARTCH B KOHTeJ<cTe OTPMUaTeJJhHblX 

cKasyeMblX (nie znalazi, nepatik, ne voit, nem kelZ). 

HaH6onee H3BeCTHble npHMep~ H3blKOB, r.ne TaKoro "y,nBOeHHR 

OTPHUaHHfl" He npOHSXO,nHT - HeMeUKHß H aHrnHACKMR. Cp. O,nHaKO 

Das ist kein Spielzeug nicht! - 3mo eoece He u2pyw1Ca![A. Chamisso], 
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rne ABOäHOe OTp1u~am1e ynoTpe6JieHO AJift YCHneHHH. TaKOBO )l{e, 

CKOpee BCero I npOHCXO)l<ASHHe II ABOfrnoro OTpHUaHI-l.st 11 B TeX R3bll<ax, 

rne OHO OÖ.st3aTeJtbHO: nepBOHaqaJibHO OHO cny~MJIO AJI.st YCHJieHH~. 

Cp ,, B 9TOH CBR3H TalOKe CJ1YAYIO~He cny~aH ynoTpe6JieHlUI II JBil!lHerol' 

OTpm:~amur C ueJtbIO YCHJieHHH B naTblUICKOM H3b1Ke: To nevar> g 'läbt 

no särta ne pats dievsl - Toio H.e ;,wxem cnacmu om 1<ocmpa u ca/1-1 

602/(oyKB. HH caM 6or) [J. Rainis); Ne Rigä tadas nav! - TaKux 

H.em u e Pu2e!(6yKB, HH B PHre) [J. Rainis]. 

§ 5. Apyrae cnyqaH ynoTpe6neHHR ne. 

3aKnroq11TeJ1bHhlä 3aMeqaHHfl. 

1. 11 ÜTPHUaTeJlbHb1e ITpennorH 11 (3M(paTI-PieCKH Bb1,I(8Jl8HHble) MoryT 

OhlTb rrpoaHaJlH3MPOBam,I aHanor11qHQ CJly't!aRM, pa3oöpaHHb1M B §§ 2, 3. 

PaCCMOTpHM, HanpHMep, npe,nno~eHHe 

(61) CupeHb poc~a ne nepeo ao~oM, 

TeMa 8TOI'O npe,nno~eHHR - 'CHpeHb pocna E MeCTe, HaXOAHBllleMCfl B 

HSKOTOPOM OTHOilleEUUi K .IlOMY 1 
' peMa - '3TO OTH011leHHe - II He 661Tb 

Eilepe,IlH 111
• THilHl.!Hble CHTyauHH ynoTpe6neHHH - TaKHe me, KaK Bb1I110. 

B nepBOH CHTyaUHH rrepeqeHb (A) COCTOHT H3 

( a I 8 ) MeCTO, r,ne pocna CHpeHb, Haxo,ru-1nocb B HeKOTOpOM OT HOllleHHH 

K ,I(OMy, 

(ß1a> 9TO OTHOilleHHe e,IlHHCTBeHHO, H 

(y18) 9TO OTHOillßHHe - 11 661Tb Bnepe,nH"; 

nept.reHb (B) COCTOHT li3 OAHOI:O (-y 18) ,, a nepel'.IeHI:i (C) nycT. Bo 

BTOpoß CHTyauHH nepeqeHb (A) COCTOHT H3 (al8) H (ß1a> 1 nepeqeHb 

(C) - H3 <i1a>, H nepe't!eHb (B) nycT. Heoöxo,nHMOCTb . nony[X{eHHH (ß18) 

no,nTBepm,aaeTCR aHoMaJtbHOCTbW npennomeHHfl 

(62) CupeHti poc.fla 11.e nepeo oo.hWM.) HO 3a .oo.Mo.M. ona oei7,cmeume.11b1-10 

pOC.fla, 

EcnH OTPHUaHHe CTOHT nepe.n HeBbl,IleneHHblM npe,IlnoroM, ero 06-

JiaCTbIO ,o;e~CTBHR cnymHT BCfl npe,nJimKHaH rpynna. 9TOT cnyqa1% OblJI 

paCCMOTpeH B § 2. 

2. Miil pa306panH, KaK Ka~eTcH, ace rnaBHble cny't!aH ynoTpe6ne

mrn: OTPHUaTeJtbHOti qaCTHI.(bl H.e. ÜTCTaBlIIHeCfl cnyl'.IaH - ,nocTaTO't!HO 

nepe~epHHHble, H Mbl OCTaHOBHMCfl TO~bKO Ha O,IlHOM H3 HHX, CBH3aHHOM 

C BOTIPOCOM, KOTOpblH ecTeCTBSHHO sa,naTb, 3aBepmaH pas6op: Mo~eT nH 

Bce-TaJCM Öf:i!Tb 06JiaCTbIO ,I:teJil:CTBH.fl PYCCICOfI l.IaCTH:Uhl He npe,nno*eHHe 
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KaK uenoe, H ecnH Aa, TO E KaKHX cnyqaRx? 

113 HallIHX paCCMOTpemn'i nerl(O c,n,enaTh BblBO,tl, 'l!TO 3TO MO>ICeT 6b1Tb 

nH~b B aTeMaTM'lleCKHX npe,nno•eHHRX, T.e. TaKMX, KOTOpble COBna.na

I0T CO CBOHMB peMaMH. O,n1rn TMTT TaI<HX npe,n.no>KeHHH Mbl y>1ce paccMo

TpenH - npe,ri;J1O)l(eH1rn: C OTPHUaTBJlbHblMii MBCTOHMe!-HlffMH Bpo,ne 5 7 . 

Ho 3TH'. npe,nJJO)l(et-HI.H HMel0T BblpO)JC;QeHHYlO ceMaHTH'leCl(YIO CTPYl(TYPY, 

CBO.UfllllYIOC.R K He3aITOJlH8HHOH II CHTYaI..J,HOHHOA paMI<e 11. Eb1BaJ0T nH 

aTeMaTM'lleCKHe npe,nnO)l(eHHR Gonee CJ1O)1(HOA CTPYKTYPbl? na: T8KHe 

npe,UJlO)l(eHH.H Hepe,IJ,KM E ITO3TH'lleCKOR pe'llH, B qacTHOCTH, B HapO;QHblX 

neCHRX. M HMeHHO B Hapo,nHblX neCHRX H B BOCXO;QfllllHX K neceHHOH 

Tpa,ru,n.J,HH ITO9THl.!8CKMX npOH3Be,neHHRX Mh1 BCTpe'-!aeMCR 1-rnor.ua C OT

PHl.J,aHHeM' ,nePICTBYIOIIlHM Ha u.enoe npe,nJIO>I<eHHe: 

He OOXOUK 6epe3KY o6Mmaaem~ 

3becb e po~e oeaoK npu6uaaem 

He cuRem Ha He6e co~H~e KpacHoe, 

He nw6y~mCR UM my~KU CUHUe: 

Ho 3a mpane3ou cuoum eo 3~amoM eeHije, 

Cu8um 2po3HUÜ ijapb HBaH Bacu~beeu~ 

He eemep 6ywyem Had 6opoM, 

He C 20P no6exaJIU PY~bU, 

Mopo3 - aoeeooa oo3opoM 

06xooum BJ1aoe1tbR ceou 

Hapo,QHaH necHH 

M. to. JlepMOHTOB 

3. B 3aI<JJJO"tJeHHe - .QEa saMe"'l!aI-rn.fl oömero xapaI<Tepa. 

1) Haum paCCMOTpeHHR noJ<a3b1BaIOT' '-ITO pyccKaR qacTHUa He .flB.TTH'.eTCR 

He 11 C8HTeHU,MOHaJJbHbIM 11
, a "peMaTH'-IeCJ<HM 11 OTPHl.l,aHHeM. TaI<Me "yHH

BepcanbHble peMaTH'-Iec101e
11 

OTPHI.J,aTeJJbHble "I.JaCTHIJ,bl HaBepHfll{a eCTb H 

B .QPYTMX R3bJKax, H 6b1J1O 6bl O'1€Hb HHTepeCHO npoBeCTH aHanorH'-IHble 

HCCne.n;osaHMR Ha MaTepHane ,QpyrMx R3b1KOB, KaI< 6nM3KO PO.D;CTB8HHb1X 

PYCCKOMY CJlaBHHCKMX H 6aJ1THßCKHX, TaK H 6onee ,QaneKHX, B TOM 

'l!HCJie HeMH;QOeBponettc1<11x (B "I.JaCTHOCTH I l(rut(eTC.fl BeCbMa npaB,nono

,IJ;OOHbIM, "1.JTO aHaJ1OI'H"l!Hb1M o6pa3OM Be,IJ,eT ce6.H BeHrepCKaH '-!aCTHIJ,a 

nem H "tJaCTHlJ,a Zo B COBpeMeHHOM HBPHTe). 

2) MbJ BH.U€J1H, tJTO npH rnaronax, npttnaraTeJ1bHblX li Hape'-IHRX t.taCTH

u,a He Mo•eT perynRpHO Eb1IlOJ1HRTb KaK CHHTaKCH'-IeCKym, TaK M CJ1OBO

o5pa3OBaTeJ1bHym IYHKUM~. HCKJJIDl.!8HHe COCTaEnRWT cymecTEHTeJJbHhle, 

.n;mI KOTOPblX CJ1OBOO6pa3OBaTeJJbHaR cfJYHl{IJ,IUI 1-1e fIBJIReTCJI perynRpHOi-t: 

11
OTPHI.J,aTeJlbHb1X cymecTBHTeßbHb1X

11 
HeMHOro, 3HaqeHHe MX, KBK npaBMJJO, 
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noBOJlbHO ,:o;aJieKH OT npoCTblX OTpHuam-i:tl 3HaG:et:rnä CQOTBeTCTBYIOI.I.\HX 

"rronO)ICHTeJ1bHblX 11
, a rJiaBHOe - 3TOT cnoco6 06pa30Bam1H cyl.I,\eCTBH

TeJibHblX HenponyKTHBeH. IlpHqMHa TaKOH oco6eHHOCTH aBTOpaM HeHCHa. 

IT P H M E q A H H ~ 

1. ~Ba npenor,qyl.I,\HX wara cnenaHbl - neno qHTaTenH cy,:o;HT, HacKonbKo 
yna-g;Ho - B cTaToHx rnan1urä 1979 6 H rna,:o;KHH 1982. 

2. CxeMa OßHCaHHH, HCDOJ1b3yeMaH B HaCTOHI.I,\eR pa60Te, HeCKOJlbKO 
H3MeHeHa . H ycoBepweHCTBOBaHa no cpaBHeHH!O C IlPHMeHRBllieHCH B 
,npe:ä3HH 1978. 

3. non Bh1CKa3b1BaHHeM Mb1 ITOHHMaeM, cne,:o;yH M.M. BaXTHHY (BaxTHH 
1979 a,6) peaJlbHYIO (He aoCTpaKTHyW} en»HHUY peqeBoro Ool.I,\eHHH, 
rpaHHUh1 KOToporo onpe,:o;eJIHIOTCH CMeHOH cy6b€l(TOB peqH. 0 3Ha-: 
qeHHH 5aXTHHCKOä TeOpHH BblCKa3blBaHHH ,Il;JlH JlHHrBHCTHqecxon ce
MaHTHKH CM. rna,:o;KHii 1981 a • 

4. Bonee 06b1G:Ha ;o;pyra.R TpaKTOBI<a 3THX CJiyqaeB, npH KOTOpofi C'IH
TaeTcH, G:TO B rrpenno)KeHHH HeT HH TeMbl, HH peMbl. KpoMe TOro, 
OÖbJ1!HO paccMaTpHBaIOTCff TOJI.bKO rrpe,ziJIO)KeHmt C enHHCTBeHHOä TeMo:ä. 
B OCTaJ1bHOM HCTTOJ1b3yeM~e HaMH IlOHRTHR TeMbl H peMbl, KaK Ka)KeT
CH, He OTJI:i.r<raIOTCR CKOJlhI<O-HJ:H5y,:o;I:> CYf.I.\eCTBeHHO OT o6menpHHfITb1X. 

5. B no~o6H~X cnyqasx MHOrHe JlHHrBHCT~ npeAnOqTyT rOBOPHTb o 
11 npecynno3HUHH" (presupposition) H "YTEepJK,neHHH"(assertion). 
Ha.IIIH "TeMa" H "peMa" - TIOHHTHH 6onee OÖII{He. 

6. TaK B cnyqae, Korna B rrpennoJKeHHH HeT 9M~a3~. IlpH 9M~aT11qecKM 
B~eJieHHOM 8 TawKeHme 9TO npenJioJKeHHe HMeeT, B 3aBHCHMOCTH OT 
HHTOHaQHH, JIHOO TeMy e TaWKeH.me H peMy HeaH XeHU/lCR, JIHÖO 
TeMy 11eaH xe11u.11c.fl H peMy e Taw1ee11.me. 

7. MHp 9TOT, pasyMeeTcH, He. 06R3aTeJ1bHO.peaJibH~A- (HBaH MO)KeT 
6h1Tb 1 earrpHMep, nepcotta)KeM nHTepaTypHoro rrpOH3BeneHHH). 

8. B 6onee cna60M cnyqae onposepJKeHHH ITPOHCXOnHT TIPOCTO H 3 '.b H- · 

T He y6eJK,:o;eHHH H3 nepeqHH (A). 3TO nenaeTCH He c nOMOmb~ OT
p~uam-ur, a ,[{pyrHMH cnoco6aMH, cp. J1aa11. ep.,10 11u 6lltea.ll a flapuxe. 

9. OnHH H3 peQeH3eHTOB nepBOHaqaJibHOro BapHaHTa CTaT&H B KaqeCTBe 
B03paJKeHHH npOTHB TB3HCa O HaJIHqHH norryl.I,\eHHR (ß) yKa3aJ1 Ha rrpa
BHnbHOCTb ~HrnH~CKOro rrpenno)KeHHR: 

John doesn't Zike MaPy but he aertainiy loves Barbara. 
Ho pyCCKHA. 9I<BHBaJieHT 9Toro npe,[{JIOJKBHH.H He (3) ; a EilOJIHe npa
BHJ1bHOe 
(3') HeaH. He .mo6um Mapwo„ 11.0 Bapeapy 011. öeücmaume.rzbH.O 11106um. 

~nH (3') rrepeqeHb (A} COCTOHT H3 ,Il;OTIYII\eHH0 (a), (ß) H (1') 

1Q. B COCTaBe KOHCTPYKUHH He NPl„ a NP2 (NP1 H NP2 - HMeHHble rpyn
Ilbl) COI03 He ... a I nO-BHnHMOMY I BblllOJifüieT <PYHKUHW 11 06beKT006pa-
3YJOmero orrepaTopa''. HHTepecHO OblJIO 6~ ~eTaJibHO H3yqHTb CeMaH
THqecKoe IlOBe~eHHe 9TOrO corosa (H aeanorHqHbJX COI030B B ,[{pyrHX 
H3b1Kax, HanpHMep, EeHrepcKoro nem ••• hanem). 
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11. H3 HBJlHqHH (y) B rrepeqHe (B) He BblTeKaeT aBTOMaTH'-IeCKH, 'tlTO 
nepe'4:eHb (C) ,IJ.OJI>KeH co,rr.ep>KaTb Cr) B I<a'4:eCTBe y6e>K.U,eHHH. Cp. 
He 31-1a10~ 1<:020 .11106um J1ea11, 110, 1<:O1teiow, 11e Mapwo. - no't{e.My? 
Moxem 61J1mb Mapwo.t a .Moxem 61Jlmb, u Hem. 

12. fipH 9TOM HecyUJ,eCTEeHHO, H,IJ.eT JlH pe'-!b 06 "onpe,rr.eneHHOM H6JIOKe" 
(aHrn. the apple) HJIH "Heorrpe,rr.eneHHOM" (aHrn. an apple). 

13. Mb'I OCTaBJIHeM B CTOPOHe TOT xopo~o H3BeCTHb1~ ~aKT, '-ITO B pR,lJ,e 
c.nyqaeB 11 OTpm.1,aTeJibHOe 11 rrpHnaraTeJibHOe He B TO'-IHOCTH Bblpa)J{aeT 
OTPMI.J,aHMe CEOßCTBa, O6O3HatiaeMoro "nonm,rnTeJibHb1M 11 : Helf.MHb/U 
O3Ha'tlaeT He TO )f{e caMoe, \JTO I He HE.TIR!OIJ.U·diCR yMHblM 1 

' H ey.Me
pe1-11-11JTU - He TO >Ke CaMoe, 'ITO I He HEJlRIOUJ,HßC.H yMepeHHblM 1 

I ß 

T.n. 3To, CKOpee BCero, pe3yJlbTaT KaKoro-TO 11 C.U,BHra" 3Ha
qeHH8 B npouecce H3MeHeHHR R3b1Ka. 

14. HeBO3MO)f{HO OHO npH npHJiaraTeJlbH~X, HM8IOUJ,HX 3HaqeHHe 11 Heonpe
.u,eneHHOCTH 11 H "Heonpe,n:eneHHoro J<OJ1H'4:eCTBa": 1<a1<:oü-mo, 'KOe-
1<:a1<:ou, He1<:omopwe.t 11ec1<:o~b1CO H T.n. (3a HCKJD0'IeHHeM cnyqaR, 
l(Or,D;a He BXOAHT B COCTaB COI03a He • •• a: l1eaH C'be.n ue 1Ca1<:oe-mo 
.RÖ.llOKO, a mo CaMOe). 

15. IlpHMep~ COOTBeTCTBYI0UJ,HX l<OHTeKCTOB ,lJ,Jl.fi ( 2 5) : 
1. [R 'He 3Ha10, C1CO/l'b1CO .R6.flO'K C'be.11 HeaH. A ml>I 31/aewb? - 3Ha'IO.] 

HeaH C7>8.ll ece .R6.llOKU. 
2. [He 3Ha10, C1C0.flt)1CO .R6.fl01C C7>e.ll HeaH, HO, 1COHe1.{.HO,t He ece. -

Owu6aewbc.R.] J1ea11 c7>e.11 ace R61101cu. 
3. [Tt11 öy.Maewb, HeaH c'be.fl mo~1J1<O öea .R6.11o?Ca? Hem.] l1ea1-1 c'beJ1 

ece .R6.1101<:u. 
AHaJIOI'H'l!HblM o6pa3OM ner1<0 no.o.o6paTb KOHTel<CTbl ,D.ml ( 26} • 

16. ECJIH Ha CaMOM ,D,eJie ßBaH paöOTaeT 6onee 't.IeM B O,D,HOM MeCTe, TO 
no,D; 1 MeCTOM pa6OTb1 MBaHa' ITOApasyMeBaeTC.fi JIH6O COBOl<YITHOCTb 
BCeK MecT, r,D.e OH pa6oTaeT, JIH6O MeCTO ero OCHOBHO~ pa6OTb1. 

1 7. IOpH.U,JPieCl<Hß TepMHH, npeACTaBJIHI0l!U1~Cff HaM E .n;aHHOM cny-qae ITOA
XO)J;ffl.UHM. 

18. Cp. 3aMe'IaHHe Y. Betrnpeßxa (Weinreich 19 61) 00 OTCYTCTBMH B 
aHrJlHJ',tCJ<OM .fJ3b1Ke "rJiarona BCeOOIJlHOCTH". 

19. TipHMepbl (45), (46) H (50) 3aHMCTBOBaHb1 H3 J(HHI'H Ila,D.y'l!eBa 1974. 

20. Oco5eHHOCTbW npeAnOmeHH8 45 , 49 52 RBJIReTC.fi ecTeCT-
BeHHOCTb 11 TOTTHl<aJlH3aUHH" KBaHTOpa HHTeHCl-iBHOCTM: J/O.lleO 01-1 
He cna.n H T.,D.. Ta1<He cnyqaM ner1<O no,rr.BeCTH non Hawy TpaKTOBl<Y, 
ecJIH nOHHMaTb "l<BaHTOPHOe" CJIOBO I<al< YTO\JHeHHe CMblCJla "no.u.
J<BaHTOPHOß" COCTaBJI.flJOll.\eA: 11Ec.rzu 110'HU.Mamb COH ,ca?t O0.fleUU co11, 
mo OH u He cna.11 eoace." 

21. Ü,D;HH H3 aETOPOB HaCTOHUJ,eA pa6OT~ TaK•e OTnan naHb 9TOMY npe.u,
CTaBJieHHIO B rnan1rn:A 19816 1 CTp. 22. 

22. B 9TOM npHMepe M~ HaMepe1rno orpy6H.11H KapTHHY, BblpBaB npe.D;no
)f{eHHe H3 KOHTeXCTa. Y TypreHeBa OHO BXO,D.HT B COCTaB cne.u.~o
mero cJIO>KHoro npe.u,Jio)lceHH.ff: Jlumez-11-100 Ot{eHb cepbe311O pa3.MIJIWJ1.R.11: 
peWUMOCmD e2O 61J1.11a CUJl'bHaR, 6e3 Ma.11euwe20 1CO.lle6aHUR, a .MeXÖY 
me.M.i npomue e20 eo.11u, .MU.MO e2O eo.11u, timo-mo 11ecepbe31-1oe, notlmu 
'KOJ.1U'-lecreoe npocmynu.11O, npocatluea11ocb C'KBO3b e2O pa3.M1J1w11euu.R, 
mot{1i0 oa.Moe e2O npeönpuRmue 6lil.110 o e .110.M wymotiH!JI.M u 11u1<mo HU c 1<e.M 
Hu1<:02oa He 6e2uea.11 e oeucmeume.11b1-1ocmu, a mo.11breo e 1<0.MeöuRx oa 
po.MaH ax, öa, noxa11yu, 2oe-11u6yöb e npoewn1uu, e 1<a1coJ.1-H u6yö b 
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qyxAOMCKOM UAU C~3paHCX:OM yeadeJ edeJ no yeepeHU~ o8H020 
nymewecmaeHHux:a~ A~öeu eo c~yx:u oaxe peem uHoeoa. Halr.Ia MeTo
nHKa B ee Hb1HeWHeM BH'Ae He naeT BO3MO)i(HOCTH aHanH3HPOBaTb 
nogo6 Hh1e. npegno)!(e mm. 
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Wim HONSELAAR (Amsterdam) 

WORD ORDER IN RUSSIAN NOUN PHRASES, 

1. INTRODUCTION 

Linguists agree that if a noun phrase abcN (in which a, 

band c stand for modifiers and N for the accented head do

minating the modifiers) is acceptable, any variant order of 

these prenorninal modifiers (acbN, cabR, etc.) is not neces

sarily equally acceptable in the same or any other context/ 

situation. Native informants may consider the results of 

changing the word order unacceptable, acceptable under cer

tain conditions, acceptable but find that the original order 

is tobe preferred, acceptable with or without any percepti

ble semantic and/or stylistic difference, etc., etc. Lin

guistic research has tried to account for these observations 

and appreciations by developing various theories of noun 

phrase organization. Several authors have restricted their 

investigations to (a) certain class(es) of rnodifiers (e.g. 

Sussex 1971); others cover all kinds of modifiers (e.g. 

Mel'~uk 1974). Further, we can distinguish between language 

specific theories (e.g. Stiehrn 1975 for Spanish, and Mel'~uk 

1974 for Russian) and universal theories {e.g. Hetzron 1978 

and Seiler 1978). From the rnethodological viewpoint at least 

two approaches can be identified: a distributional and a se

rnantic one. An interrnediate one, in which the order of clas

ses is semantically motivated or associated with meaning, I 

will call also "semantic". The first approach has as its ob

jective the establishment of order classes, i.e. paradigms con

taining words which potentially occupy the sarne relative po-
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sition in prenominal sequences. According to the way these 

classes are labelled we can distinguish: 

-"part of speech" classifications: Mel'~uk(l974:291) labels 

his order classes "[ ... ] kvantornoe sZovo, ukazatel 1noe 

prilagateZ'noe, koZiaestvennoe sZovo, pritjazatel'noe pri

lagateZ'noe, porjadkovoe prilagatel'noe, prilagatel 1noe, 

[ ... ] " . 
NB. Throughout this section the order of order class 

labels is not arbitrary: it shows the relative position of 

the classes (except for Stiehm(l975}); thus, for Mel'cuk 

(1974): a word falling into the class labelled "koZiaest

vennoe slovo'' precedes possessive adjectives, etc. 

Krylova,Khavronina(l976:40-41) content themselves with 

fewer classes: "definite pr>onouns, demonstrative pronouns, 

possess ·ive p1:1onoune, adjeetives 11 ; the latter class is, as 

it usually is in Russian normative grammars (see e.g. also 

Gvozdev II(l968:169)), subdivided into qualitative and 

relative adjectives. Within these subclasses the order is 

said tobe "free". 

-"semantic" classifications: Dixon(l977) splits up adjec

tives into 9 semantic classes: Value, Dimension, Physiaal 

Property, Spe~d, Human P~opensity, Age, Colour, Origin or 

Composition, Purpose or Beneficiary; Hetzron(1978:169) pro

poses some refinements of this classif icatiorq however, his 

rnain objective is the establishment of a sernantic arrange

rnent rule. 

-"mixed 11 classifications: Stiehm(J.975:64} combines classes 

defined by lists of n words, such as /todo/, /ambos/, /nin

gun, aZgun, aada, auaZquier/, etc. with classes called De

terminers, Limiting Adjectives, Desariptive Adjectives. 

The semantic approach has as its airn the definition of 

the meaning of the arrangernent of an unbroken string of 1,2, 

, .. ,n prenominal elements modifying a nominal head. In Hetz

ron(l978:178) we find the following rule determining the or

dering of adjectives in English and Hungarian, 11 and probably 

[ ... ] many others that have not been examined" : 11 [ ••• ] the 

major rule is to place the more objective and indisputable 

qualifications closer to the neun, and the more subjective, 

opinionlike ones farther away. This is not a discrete polar 
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distinction but a gradual one, where "relatively more subjec

tive 11 is the relevant criterium." For illustrative purposes 

he uses an extended version of Dixon's sequence of order 

classes (17 classes instead of 9), for each of which he 

tries to demonstrate that its mernbers give a less personal 

gualification than the members of its left neighbour. 

Seiler(l978) proposes "a single principle based on the idea 

of gradienae" (Hetzron 1978:165} in order to account for the 

ordering of all kinds of modifiers. This principle is reflec

ted in two (three) rules: 

Rule 1 (i} "The range of head nouns for which a determiner D 

is potentially applicable increases with the posi

tional distance of that determiner from the head 

noun N. " ( : 3 0 8 ) 

and the concornitant 

Rule 1 (ii)"The potential of a determiner D for singling out 

the object referred to by the head noun N increases 

proportionally with the positional distance of D 

frorn N." (:309) 

These two rules correspond to the principle of extension; 

Seiler's Rule 2 corresponds to the principle of intension: 

Rule 2 
111 Determiners' indicate properties irnplied in the 

concept represented by the head noun. The degree of 

naturalness of such an implication of Dn. vs. Dn. 
1 J 

decreases proportionally to the distance of Dn1 vs. 

Dnj with regard to the head noun." (:310) 

Thus: "The more widely a 'determiner' is applicable to a 

head noun (Rule 1), the rnore it contributes to determining 

the reference [= the object/Gegenstand] and the less it con

tributes to determining the ooncept of the head noun (Rule2 ). 

The less widely applicable a 'determiner', the less it con

tributes to reference (Rule 1), and the more it contributes 

to identifying the ooncept (Rule2), explicating as it were, 

its inherent properties." (:310) 

While dealing with the same phenomenon as Seiler in his con

clusion quoted above, Tesniere(1959:69) states that an ad

jective delirnits the extensional of the noun, but increases 

the intensional: the phrase Ze ahapeau rouge, in which oha

peau is rnodified by rouge, can be (correctly) applied to 
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fewer objects than- ie ehapeau without any modifier. The op

position determination of objeet vs determination of condept 

frequently occurs in the literature on modification by de

terminers as well as by relative clauses under various 

names, e.g. Referent Modifier vs Referenee Modifier (Bolin

ger 1967) and xaraktirizaaija vs speaifikaeija (Vol'f 1978: 

12) • 

In Ebeling(l978:349-52) the process of delimitation in a se

quence of prenorninal adjectives has been treated as a step

wise process: every preceding adjective delimits the range 

of application of what is to the right of it. Thus, for tall 

green trees this results in an oriented delimitation which 

can easily be depicted by means of brackets: (tall(green 

(tree))) 1 1 ; accordingly, taii green trees means roughly p ura 
'a suhset2 consisting of tall members of a subset1 consis-

ting of green rnembers of a set of trees'. In his argumenta

tion Ebeling uses native speaker's appreciation: if the 

meaning of adjective x is somehow implied in the meaning. of 

adjective y, the order yx is felt tobe non-pleonastic: the 

order ::cy, then, is pleonastic though neither "incorrect" 

nor "ungrammatical": if ::c = Dutch oud 'old' and y = kt'as 

'hale and hearty' (said of old people}, then de oude krasse 

mdn 'the old "hale and hearty" man' is pleonastic whereas de 

krasse oude man is not. 

In the next section I will discuss some of these ideas 

in relation to the word order in Russian neun phrases. 

Therefore, I will confine myself to those aspects of order 

theories which are, or can be, directly relevant to Russian 

and touch only on a few peculiarities of other languages. 

2. DISCUSSION 

Generally speaking, semantic subcategorization of ad

jectives is doomed to failure because there are no formal 

criteria for the establishment of classes. For that reason, 

existing classifications always make a more or less loose 

imp~ession, however detailed they may be (cp. Hetzron's 17-

mernber classification; Sussex(l97ll has even more classesl. 
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Due to the absence of strict criteria for class-membership 

it will occasionally remain unclear in which class a ward 

should fall. Take for instance paraZZeZ'nyx in (1): 

(1) Severnee ee raspololeny strogo po Zinii sever-jug dva 

paralZeZ'nyx nizkim xolma, obrazujul5ix prjamougol'nuju 

plosoad '. (Guljaev,89) 

Intuitively speaking, PhysioaZ Property would be the less 

inappropriate choice from arnong the classes of Dixon's clas

sification~ nevertheless this choice can hardly be judged 

fully adequate. The next adjective in (1), nizkix, undoubt

edly is an adjective of dirnension. Note that ~he actual or

der neither corresponds with the order Dixon assumes (Dixon 

1977) nor with the one assurned by Hetzron (Hetzron 1978). 

With respect to cyganskim podviznym licom in (2) it is dif

ficult to classify both adjectives: 

(2) [ ••. ] malyj Zet tridcati, s ayganskim podvilnym Zicom i 

plutovatymi glazkami [ ... ] (Vol'f 1978:25) 

Should ayganskim be classified under PhysicaZ Property, Hu

mari Pziopensity or Origin? And is podviznym a Physicai Pro

perty or a Human Propensity? 

In spite of the fact that it is hard to decide into which 

class these adjectives fall, they were ordered with respect 

to other adjectives in the neun phrase! 

Even when there is a rnore solidly based criterium for 

classification, the classification itself rnay rernain unsat

isfactory. This is the case with the subdivision of adjec

tives into qualitative and relative ones. The normative or

der of adjectives in Russian according to which qualitative 

adjectives precede relative ones (see e.g. Gvozdev II 1968: 

169) is violated in (2) and may be also in (1). Gramrnatika 

(1970:307) tries to account for this kind of deviation by 

means of a "trick": relative adjectives may precede qualita

tive ones if they are "made qualitative" ("okaJestvZenie"). 

However, precisely by attempting to save the order rule in 

this way, it blurs the distinction between the two catego

ries of adjectives; as a corollary, the utility of the order 

rule is seriously affected. Incidentally, it seems tobe odd 

to apply oka5estvZenie to stal'nym in (3) and babuikinogo in 

( 4) : 
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(3) Na slovax nekotoPye u!enye priznajut zamenu kdmennogo 

topora staZ'nym dlinnym nolom-ma6ete i dopuskajut, Jto 

[ ... ] {Guljaev,46) 

(4) Zaslylav k~ik babuikinogo krasnogo petuxa, [,.,] 

(Astav'ev,5) 

Mel'~uk's provisional order scheme (Mel'~uk 1974:291) 

is meant to reflect regularities of word order in scientific 

texts. It has the status of an underlying pattern of classes 

{a basic order of classes} which may be changed at some 

higher level in the generation of sentences, but even at the 

deepest level ,variant orders occur (with or without corres

ponding differences in meaning or style), e.g. with respect 

to quantifiers and demonstratives, numerals and adjectives, 

and · numerals and possessives (:292): 

vse eti vesai vs eti vse veso-i , 

dve krajnie tooki vs krajnie dve toaki, 

dve nasi zadaai vs nas i dve zadaci . 

Should these variations - and other, unmentioned ones, such 

as the adjective/possessive "perrnutation" in the spoken lan

guage (miZye moi synov'ja) - be reflected in the scheme, the 

arrangement of the classes would be considerably less linear. 

Moreover, there is yet another complicating factor, namely 

that not all the merobers of the classes (let us assume that 

class-membership can be unambiguously determined) behave in 

the same way. According to the pattern quantifiers precede 

demonstratives. This holds for ves' (vse eti vesai) whereas 

for vajakij, kazdyj and ljuboj it does not: these words do 

not combine with etot at all. One must conclude that an or

der class is not necessarily homogeneous, but in that case 

such a class can hardly be said tobe one single class. 

The other, "sernantic", approach seeks to find a seman

tic rule by which the order of established classes is deter

rnined, or to define the meaning of the construction mod ... . n 
mod2 mod 1 &. In the following, I will assume that semantic 

rules applying to the order of classes, apply to the order 

of individua1 members of these classes as well, 

Hetzron's order principle states that in a sequence abaN a 

is a more "personal" qualification than b, and a still more 

personal one than a, whereas a gives the most "factual" 
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qualification of the three modifiers and b surpasses a in 

this respect. This principle does not hold - at least not 

for Rus5ian - because it seems intuitively unjustified to 

consider 'parallel' a more personal and private qualifica

tion than 'low' in exarnple (1), or 'steel' a less factual 

gualification than 'long' ih example (3). 

Seiler's order principle is not restricted to adjectives on

ly; rnoreover, it is very elaborate. However, his "basic re

gularity" Rule 1 (i) concerning the increasing range of head 

nouns to which a determiner is potentially applicable is in 

more than one respect unsatisfactory. For instance, Seiler 

rather apodictically states that "the countable notions out

nurnber those being potentially "pretty" [= German 11 schön"]" 

(:309). How are we supposed to understand this statement? 

Discrete things can be counted (German zehn Madchen 'ten 

girls', zehn Bande 'ten hands'): they can be judged 'schön' 

as well. "Mass nouns" combine with numerals only if they re

fer to "portions of X" (zehn Bier 'ten beers') or "kinds of 

X" (Dutch tien wijnen 'ten kinds of wine')i in the given ca

ses, however, their referents may also be qualified as 

"beautiful, pretty". This qualification is equally possible 

in case the mass nouns refer to a mass: schBner Sand 'beau

tiful sand', but then mass nouns do not combine with numer

alsl Almost anything can be called beautiful, but only a 

part of all things can be counted. So I do not think Sei

ler's statement is tenable. 

Seiler's Rule1 (ii) is remarkably similar to Ebeling's ac

count (Ebeling 1978:349-52). The similarity vanishes if we 

take into account that Rule1 (ii) is the concomitant rule of 

Rule
1

(i), which says that determiners (in fact, classes of 

determiners) have an inherent range of applicability which 

increases proportionally with the positional distance of 

that (class of) determiner(s) from the head neun. Further, 

Rule 1 (ii) states that tbe relationship between the potential 

of a modifier for singling out the object referred to and 

the positional distance of the modifier from the head noun 

is "proportional". It can be argued that this characteriza

tion is out of place and that the potential for singling out 

the object referred to depends on the meaning of the modi-
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fier. Compare kakoj-nibud' and kakoj-to. According to the 

discovery procedure applied throughout all order class mod

els kakoj-nibud' and kakoj-to would fall into the same order 

class. Now, kakoj-nibud' N does not single out anything, it 

communicates that "ein abstrakter Vertreter einer Klasse" 

(Birkenmaier ·1979:75).indicated by N is meant, whereas kakoj

-to N conveys that "ein konkreter Vertreter einer Klasse" 

(idem:75) is meant. At least for the speaker, kaköj-to N com

pletely singles out the object referred to, whereas kakoj

nibud' N does not refer to any concrete object at all. Thus, 

some determiners can be more powerful in singling out than 

others, even if they fall into the same order class. 

3. WORD ORDER IN RUSSIAN NOUN PHRASES 

Ebeling's discussion of oude krasse mannen vs krasse 

oude mannen demonstrates convincingly that in abN the delim

itation is oriented. In the following, oriented delimitation 

is taken tobe the rneaning of the construction modn ... mod2 
mod1 N, of whatever class the modifiers may be and irrespec

tive of their number. If we add a modifier to a noun phrase 

containing n modifiers (n = 1, 2, ... ), this new modifier 

contributes to a (further} delimitation of the set of possi

ble referents as compared with the given noun phrase, cp. 

Tesniere(l959): increasing intension goes hand in hand with 

decreasing extension. Concomitant with this phenomenon is 

the fact that the modifier(s) which contribute(s) most to 

the intension will be positioned as close as possible to the 

head noun; compare, for instance, terminological names con

sisting of an adjective and a neun. Separation of adjective 

and noun by the insertion of another adjective inevitably 

causes a lass of the terminological meaning. Thus, not eve

rything that can be designated by sibirskij zelenyj slanea 

(in which zelenyj slanea is a term) can be designated by 

zelenyj sibirskij slanea as well. The same holds for names 

such as Bol'soj teatr and German die drei Könige 'the Magi'. 

Modifiers which supply information about the things referred 

to and not (so much} about the "concept" (Seiler) precede 
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the more "intensional" modifiers. Inasrnuch as rnost rnodifiers 

cannot be said to belang necessarily to one or other of these 

two groups, it will often be unclear whether a particular ex

arople contains intensional or extensional modifiers, or both. 

But if there is a rnodifier which is evidently an intensional 

one, all following rnodifiers will be intensional as well; if 

there is a rnodifier which is evidently an extensional one, 

all preceding modifiers will be extensional as well. Exarnine 

(5) and (6): 

(5) ( ... ] na~i predstavlenija o xaraktere majjaskogo rannego 

go1•oda os tajutsj a poka nepo lnymi i [ , .. J (Gulj aev, 3 5) 

(6) Voznikajut monumental'nye kul'tovye sooruienija v vide 

stupenJatyx vysokix piramid, razbityx vokrug [ ... ] 

(Guljaev, 88) 

In (5) we find majjaskogo rannego goroda: since rannij gorod 

is used rnore or less terminologically (a special type of 

city), rannego is an intensional modifier. Majjaskogo in turn 

may function here as an intensional or an extensional modi

fier; in the former case a special kind of early city is 

meant, in the latter an early city related to the Maya. 

As to (6), stupenl'Jataja piramida might well have been a terrn, 

but since vysokix functions here, obviously, as an extensio

nal modifier, stupencaty~ will too. 

In (7) utrennij must be an extensional modifier because etot 

is unmistakably one. 

(7) v utrennij ~tot mol!alivyj !as (Sussex 1971:2-21} 

One of the conspicuous characteristics of noun phrases 

in Russian as compared with other European languages is that 

the order of modifiers is very free, that is to say, if 

there is a neun phrase abN in Russian, the corresponding 

neun phrase in sorne other language will often be unaccepta

ble, and its order variant baN has a better chance of being 

acceptable in Russian than the corresponding noun phrase in 

the other language. Among othe.rs, the following patterns are 

common in Russian, whereas the corresponding ones in Dutch 

are unacceptable: 

(a) Adj - Dem - Noun krasivyj etot ~asskaz 

*praehtige dat verhaai 
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(b) Adj - Pass - Noun mi'lye moi synov'ja 

*ge'liefde mijn zonen 

(c) Dem - Univ.Quantifier - Noun eti vse vesai 

-'"•die alle dingen 

(d) takoj - odin - Noun [ ... ] nikto iz ni~ takim 
odnim "liaom~ dopustivJim 
osibku", ne davljaetsja. 
(LG 26 V 1982,12) 

(e} Dem - Poss - Noun 

(f) kakoj-nibud' - Num - Noun 

* ... dergelijke een peP
soon ... 

V etom svoem kaaestve oni 
do 'lzny [ ... ] (RJaZR 3, 
1976,55) 

*In die hun kwaliteit ... 
[ ... ] i aerez kakie-nibud' 
tri minuty [ ... ] (Terc, 
228) 

* ... en na een of andere 
dl'ie minuten 

If the order of the rnodifiers is inverted, (a), (b), (c) and 

(d) become acceptable in Dutch. (e) is as such acceptable 

only in the official and archaic cliche in deze mijn brief 
lit. 'in this my letter', otherwise it is unacceptable in 

either order. (f), too, is unacceptable in either order. 

Divergence of word order in Russian and Dutch may point 

at several differences between the two languages. If we as

sume (with good reason} that the meaning of the construction 

as such is the same for Russian and Dutch, then, first of 

all, differences in word order may be due to differences in 

the meaning of corresponding words. This is obviaus in the 

case of ves' and aZ(le), since ves' den' falle dag but de 

hele dag: ves' is definite, at(te) is not. In cases where 

there are no semantic differences, the preferred order in 

the one language need not be the preferred one in the other, 

especially if pronouns are involved; the same goes for pre

ferred (or obligatory) alternative constructions; the latter 

is the case with pattern (e): like English, Dutch uses an 

alternative construction, viz in deze b~ief van mij 'in this 

letter of mine'. It must be noted that there is no semantic 

restriction for deze and mijn to co-occur in a modifier 

string: co-occurrence is just obsolete. 

Notwithstanding the freedom in word order we do not 
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come across every calculable order of modifiers in Russian. 

The reason for this is that many constructed combinations of 

rnodifiers do not rnake sense in the construction modn ... mod 2 
mod1 i: the modifiers may be semantically incompatible (then 

the noun phrase is not interpretable), or the preceding mo

difier defines a subset which is co-extensional with the 

subset defined by the following modifier (then the noun 

phrase is pleonastic); the third reason is that there may be 

extralinguistic factors controlling the order of modifiers. 

So, the order of the adjectives in the official name of Mos

cow University, Moskovslcij gosudar-stvennyj univerisitet imeni 

Lomonosova, reflects Soviet reality: gosudar>stvennyj delim

its the potential universities to those universities that 

are state universities, Moskovakij gives a further delimita

tion (implying: not all state universities have the feature 

'Moscow'). The reverse order, Gosudarstvenny;j moskovskij 

universitet, would give an inadeguate picture of reality, 

since all Moscow universities are state universities. Frorn 

the linguistic viewpoint both neun phrases are equally well 

formed. In fact, it is only incornpatibility which is a 

structural reason for the non-occurrence of particular cal

culable word orders. Examples of such uninterpretable noun 

phrases are: kaldyj ljuboj avtobus and ljuboj kaldyj avto

bus; takoj etot avtobus and etot takoj avtobus; etc., but 

also eto kazdoe stixotvorenie vs the acceptable eti vse 

ve'!Jci, which are both conforrn pattern (c). This difference 

in acceptability is caused by the fact that in the latter 

phrase eti can restrict 'all things' to all of the things 

which are in the forefront of the frame of reference as 

contrasted with other sets of "all things", whereas ito in 

the former phrase cannot restrict 'each poern'. This becomes 

clear in a fuller example, e.g. in (8): 

(8) kazdoe novoe stixotvorenie razvivalos' iz [ ... ) (Man-

del'stam,204) 

Kazdoe signals that this development was present in every 

single one of the rnembers of the set of new poems (NB. for 

the meaning definition of kazdyj, see Honselaar 1983:227). 

In eto ka!doe novoe stixotvorenie, ito contradicts this 

statement by pointing out that only one poem is designated. 
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In a number of other cases it cannot be proved that the 

unacceptability of a constructed noun phrase is due tose

rnantic incompatibility. For instance, moi tvoi druz'ja never 

occurs. Most probably, this is due to the fact that there 

exist preferred, although less precise, expressions to desig

nate "the set of your friends who are rnine", viz nali and 

nasi s vami. The existence of a preferred expression for the 
r 

same rneaning is another reason for non-occurrence of some 

constructed noun phrases. 

Language users are very skillful in finding interpreta

tions for noun phrases containing seemingly incompatible mo

difiers. For instance, . pasZednij pervyj avtomobil' does not 

convey an anomaly if poalednij defines a token of the type 

"first car", that is to say: the last car tobe produced of 

the type of car that was the first type in history. The same 

interpretation may hold even in case of two identical modi

fiers: poslednie poslednie i2vestija. This seemingly pleo

nastic noun phrase rnight be used to designate the last 

transrnission of a certain kind of news report, viz the daily 

last news report. 

Another kind of interpretation is given by the possibility 

to associate apart of the modifiers with the thing directly 

referred to by the head noun and another part of the modi

fiers with something else that has an unspecified relation

ship to this thing. For instance, Dutch groene blauwe potlo

den 'green blue pencils' will be interpreted as "pencils 

which are gre_en on the outside but which produce blue 

script" (cp. Honselaar 1980:188}. Further, one rnodifier may 

designate a permanent property and another designates an 

actual state: a light daPk halt rnay designate a hall in 

which there is usually insufficient light, but which is tem

porarily brightly l~t. (Another reading is "a hall which is 

relatively light for dark halls"). Finally, the first modi

fier rnay be interpreted as a kind of correction of the sec

ond modifier which has been used before by sorne other spea

ker: Dutch dat gPoene bLauwe pottood ligt op de tafel lit. 

'that green blue pencil is on the table', i.e. the pencil 

you called "blue", but which is in fact green, is on theta

ble (cp. Honselaar 1980:192). 
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Numerals contribute to the delimitation process in a 

specific way by introducing set-level differences (cp. Ebe

ling 1978:67); so, pjat' studentov rneans 'a five-member set, 

each member of which is a student'. If there are two numer

als in one noun phrase, this is usually interpreted as an 

indication of approximate quantification: pjat' ~est' stu

dentov = 'five or six students'. Note, however, that we are 

dealing here with a different construction! One might sup

pose that the following interpretation of pjat' ~est' stu

dentov, viz 'a five-member set, each member of which is a 

six-member set, each member cf which is a student' should be 

possible as well. In the decimal system, however, trideat' 

is the appropriate term for five six-member sets; pjat' 

sest' studentov might be appropriate for '30' in a different 

numeration (a scale of 6), but in that case one would expect 

some derived form of sest'. 

If a modifier is added to the left of a noun phrase 

consisting of a numeral as the leftmost word and a head noun 

as the rightmost one, the modifier directly applies to the 

set and only indirectly to the thing referred to by the head 

noun. Compare pos'lednie pjat' studentov and umnye pjat' stu

dentov. The latter noun phrase is somewhat difficult to in

terpret since it makes little sense to say that the students 

are sensible as a group of five members; the former phrase 

is, of course, fully normal. Note that if numeral+noun form 

a proper name, umnye Num N would be perfect: cp. die heili

gen drei K8nige (Seiler 1978:3131. 

Set-level difference constitutes a barrier for stepwise de

limitation in other, constructed, noun phrases, too: in mno

go~isZennye sto stoZov, mnogo!isZennye directly applies to 

'100' and indirectly to ltables'; this is the corollary of 

the chosen order, in which a modifier precedes the numeral. 

This kind of noun phrase (a combination of an indefinite 

guantifier and a numeral) does not occur for reasons of se

mantic incompatibility, as will be clear from the meaning of 

mnogocisZennye sto stoZov: 'a 100-member set, each member of 

which is a table and the set of tables is, as a set, quanti

tatively unspecified, but the number of members exceeds a 

given high norm'. Note, however, that if a speaker wants to 
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refer to a given set of 100 tables, he may use, of course, 

either the phrase sto stolov or the quantitatively less pre

cise phrase mnogoaislennye stoly. 

The reverse order, sto mnogo6isZennyx stolov, is even worse 

since it conveys the remarkable meaning 'a 100-member set, 

each member of which is a numerous table'; obviously, this 

meaning is nonsense. 

Of course, it is impossible to list all calculable com

binations of all modifiers. Moreover, this would be sense

less since such a list would not contribute to a better un

derstanding of delimitation. On the other hand, the list 

would c9ntain many noun phrases which should be acceptable 

on theoretical grounds, but which are not used for reasons 

provided above; e.g.: 

(9) G., vse c'i blagozelatel'nye k~iticeskie zameaanija . .. 

(10) G., blagozelatel'nye c'i kritiaeskie zameaanija ... 

Remarkably enough, (9} would be acceptable in Dutch, but in 

Russian oej cannot be preceded by anything. Both (9) and 

(10) are modifications of an attested example running G., 
J'i blagoielatel'nye kritiJeskie zameJanila f ... ] 

Fora complete description of word order in Russian noun 

phrases a list of such noun phrases, which are unpredictably 

unacceptable, is necessary. 

4. CONCLUSION 

The order rule proposed in section 3 is very simple: it 

is a definition of the relationship between (a} modifier(s} 

and their (its) head noun, or, more precisely, a definition 

of the syntactic relationship between the meanings of (a) 

modifier(s) and the head noun. The order rule makes it pos

sible to assign a meaning to every noun phrase which fits 

into the pattern modn ... mod2 mod1 N. It allows us to prove, 

or at least make plausible, why certain noun phrases are not 

acceptable (or not acceptable in a given reading). In order 

to account for semantically acceptable noun phrases which, 

however, are not acceptable in usage, factors such as situa

tional/cultural context, style, norros, usus, and may be 
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others must play a role. These factors are, however, as such 

not ad hoc. 

I am very grateful to my colleagues A.A.Barentsen and T.N.M. 

van Brederode for their criticism and comments on this paper. 
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neo,rn.n TI. I<PbJCJ,iH (MOCJ{B a) 

0 "COIJ,11AJ1bHOM 11 KOMDOHEHTE nEI<ClflJECKHX OTHOU!EHHf-l 

~eHmpaAbHoe Mecmo e ceMaH
mu~ecKux UCCAedoeaHURX ÖOAXHW 
3alliAJl'IQmb Ha3Ba'HU.R omHOWeHUU.,, 

11.A. MeJlbqyK 

1. npe~naraeMaR cTaThR nocBRmeHa ceMaHTaqecHOMy aHanHsy HeHo

Top~x rpynn CJlOB pyccKoro R8@Ha, O6O3HaqammHx Me~nHqHOCTH~e OTHOme

HlUI, JJeKCHI<a 9Toro po.n;a MHoro~rnc.TieHHa H pasHOO6pa3Ha, KaJ< MHOrOJIHKH 

11 pa'.3 HOO6pa3 H@ caMH qenOBeqec1rne OTHOllleHHR. 

Hac 6y.n;yT HHTepecoBaTb JlHillb Te cnoBa, KOTOp~e O6O3HaqaroT CH

TyaQHH C faH Ha3HBaeMoA a CM MM e T p He ä CO U Ha .Tl h H@ X 

PO Jl e ~ yqacTHHKOB CHTYaUHH - THna: 

1) apecmoeamb, ayoueH~UR, 6Aa2oe0Aumb, eeAemtJ, eepxoeoöumb, 

e3uc1eaHue, eAacmeoeamb, enacmb, eMeHumb, B032Aaeumb, eocnpemumb, ew-

2oeop, awcenumb, eMcnamb, 2HeeambcR, 20Aoe0Moaxa, öapoeamb, öu1emam, 

duumamypa, xy~umb, 3aKamamb (noö apecm), 3a~ucAumo, 3W'KHYmb, ua2Hamb, 

u11cner<:mupoeamb, 'Kapa, 1eapamb, 1eacca4u.R, ?Caccupoeamb, 1<0.Ma1toupoaamb, 

'KO.Ma1tooeam b, 'KO'HOBOÖUmb, KOltC YA bmupoeamb, 'KO 1tmpo.11 upoeam b, 1(0 H(PUCKO-

11ao3upamtJ, 1taö.11exum, 1taa1ta~umb, Ha

oneKamb, omo3eamb (noc.11a), x.1106y~Ka, 1toma4uR, o6R3amb, OKPU'K, 

omcmpaHumb (om pa6omw), noö~uHumb, 

one'Ka, 

no3eo.num b, no1<poeume.11 bcmeo, no-

.MU.llOBamb, pa3pewumb, pacneKamb~ peeU308QTTlb, PYKOBOOUmb, CMecmumb, 

COCJIQmb, :nC3a.MeHOBamb H no.n;. (3TH CJIOBa O6O3Ha"lJaIDT CHTYaI..\liH, B 1co

TOpb1X POJih nepBoro yqaCTHHKa, ceMaHTH'l.JeCJ<Oro C'j0'beKTa, 11 BHrue 11 POJlH 

BToporo yqacTHHKa - a,npecaTa); 

2) anen.11upoeamb, ane.11.nRijUR, awMo.11umD, ewn.11a1<amb (ce6e npo~eHueh 

et>1x.11onomamb, 21teeumb, epy6umtJ, oep3umb, ucnpocumb~ ucx.11onomamb, 1<0H

cy.11bmupuaambcR, Mo.11umb, 1teno~me1tue, oc.11ywambcR, omeepmembcR (om 

nopyijeHuR), omnpocumbcR, nepe~umb, noeuHoeamDcR, nooneea.11a, noöqu-

HUlnbCR, npe'KOCflOBUmb, npepeKambCR, 

(npasöy B 2.11aaa), c.11ywambCR tt non. 
1 

"H m1ce" po.nH B T oporo) . 

panopm, panopmoeamb, peaamb 

(ponh nepBoro yqacTHHKa CHTYaUHH 

2. Tipe>K)le qeM o6paTHThCR I< aHam-rny 3Ha'tieHH~ cnoB, npHHa.n;ne,ica

~Hx K 3THM ~BYM rpynnaM, Heo6XO)];HMO onpe'AeJlHTb noHRTHe COUHanbHOß 

ponM, TaJc 1<a1< 3TO noHffTHe Mb1 6yneM HCTIOnb30BaTb B 'AaJlbHeßllleM om1-

caH1-m. 
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CouHaJlbHaH POJlb - 3TO 11 HOpMaTHBHO OA06peHHbl~ o6~eCTBOM O6pa3 

ITOBe,neHHH, O~H,naeMhlH OT Ka~oro, 3aHHMaromero ,naHHY~ COI..(HanbHyro no-

3HUHW 11 (KoH 1967: 23; CM, TaK~e IIIH.oyTaHH 1069: 44 H cneA.); COUH

anbHafl TTO3Hl.J;IUI, HJlH CTaTyc, - cpopMaJlbHO ycTaHOB.TteHHOe HJIH MOJP-Iana

BO TTPH3HaBaeMoe MeCTO HH,QHBH,na B Hepapxm1 COI..(HaJlbHO~ rpyIInbl (Be1111 

1980: 137) 2 . 

Cy~eCTBeHHbIM KOMIIOHeHTOM couHaJlbHOä POJlH HBJlHeTCR O ~ H ,[{ a

H He: TO, qero O*H,naroT OKpy~aromHe OT CTOBe,neHHR HH~HBHAa, OHH 

B n p a Be Tpe6oBaTb OT Hera; OH ~e O 6 ff 3 a H B CBOeM IlOBe,neHHH 

COOTBeTCTBOBaTh STHM O~H,naHHRM. HanpHMep, IlPHXO~R B rOCTH, Bbl O6R-

3aHbl nos,nopoBaTbCff nepBbIM H HMeeTe npaBo Ha BHHMaHHe K BaM CO CTQ

POHbl XO3HeB. lliKOJlbHbl~ y~HTeJlb no CBOe~ npo~eccHoHaJlbHO~ POJlH o6A:-

3aH nepe,naBaTb CBOH 3HaHHR y~eHHKaM H BnpaBe Tpe6oBaTb OT HHX BHH

MaHHff H rrpHJle~aHHR (3TO HX ODH3aHHOCTb). TaKHM o6pa3OM, ponH - 3TO 

CBOeo6pa3Hble ma6J1OHbl B3aHMHblX npaB H O6fl3aHHOCTe~. 

POJlH MOryT 0hlTb 06yc.110BJ1eH~ KaK ITOCTOflHHbIMH HnH nonroBpeMeHHN

MH xapaKTepHCTHKaMH qenoBeKa: ero ITOJlOM, BO3paCTOM, ITOJIO:lKeHHeM B 

ceMbe M CO~HaJlbHbIM ITOJlO~eHHeM, npo~eccHeä {TaKOBbl POJIH My~a, OTUa, 

HaqaJlbHHKa, cocnymHBUa H ,ttp.), - TaK H rrepeMeHHblMH, KOTOp~e onpe.r(e

JlflWTCR CBOßCTBaMH CHTya~HH: TaKOBN, HarrpHMep, poJIH rracca:lKHpa, IlOKy

rraTenH, nauHeHTa H .rtP, 

Pe3WMHPYH CKa3aHHOe O ITOHHTHH COI.U·iaJlhHO~ ponH I Mb1 MO:lKeM c,nenaTb 

BNBO.rt, qTo ponh - aTo ~opMa oomecTBeHHoro noee,neHHH ~enoBeKa, o6yc

noBJieHHaH ero nono>KeHHeM a) B HeKoTopott co~HaJibHOß rpyrrne (HarrpHMep, 

B ceMbe, B npm-ISBO.r(CTBeHHOfl, yqe6Hott, cnopTHBHO~, BOeHHOß rpynne -

cpaBHHTe POJIH OTUa H CblHa, HaqaJibHHKa H no.r(qHHeHHoro, yqHTenfl H yqe

HHKa, TPeHepa H cnopTCMeHa, KOMaH.r(Hpa H con,naTa) H 6) B HeKOTOpott 

CHTyauHH o6~eHHfl - HanpHMep, B CHTyaUHH KYITJIH-npona)KH, npHeMa y Bpa

qa, cy.rte6Horo 3ace,naHHff H T.n. (cp. po.1111 no1<ynaTena H npo,ttaeua, Bpa,

qa H rra1.u,1eHTa, cy,nbH H no~cy,nHMoro) . 

Ka1< Mb1 BH~HM ß3 npHBe~eHHblX npBMepoB, Il a p ~ CO~HaJibH~X po

neä: - Hal16O11ee THffB't{HfüI q>OpMa poneBoro BSaHMO.rte:äcTBlUI mo,neä. CooT

HOilleHHe pone~ B TaKHX napax MOmeT 6~Tb TpOHKHM: 

1) POJlb nepaoro yqaCTHHKa CHTYaUHH (X) B ~ rn e ponH BTOporo 

yqacTHHKa CHTYaUHH (Y): p > p ; 
X y 

2) pon:c nepBoro y'!aCTHHl<a CHTyarurn (X) H H )K e POJlH BTOporo 

yqacTHHKa CHTYaUHH (Y): p < p; 
X y 
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3) ponH 060MX yqacTHHKOB CHTYaUHH paBHbl: px = Py. 

Mb1 6yDeM rOBOPHTb: COUHBnbHaR ponb x-a B~rne COUHanhHOA ponH 

Y-a, ecm-1 B HeKOTOPOfi rpynne MnH CHTYaI.T;J,fH o6meHH.fI Y 3 a B H c H M 

OT x-a; H Hao6opoT: COUHanhHBR ponb X-a HHice couttaJibHOß POJIH Y-a, 

ecnH B HeKOTOPO~ rpynne HnH B CHTYaQHH o6meHHH X 3 a B M CH M 

3 
OT Y-a. IlpH OTCYTCTBHH 3aBHCHMOCTH roBOPHT O paBeHCTBe COUHaJibHblX 

poneA qneHOB rpynnbl HnH yqacTHHKOB CHTyauHH . 

.u.nR CHTyauHt;t Bcex Tpex TI-mOB B H3b1I<e cymecTBYIOT MHOrO'llHCJieH

Hble neKCH~eCKMe 0603HaqeHH.fI. ITpH 3TOM 3HaqeHM.fI cnoB, Ha3b1BalOIUHX po

neE~e COOTHOilleHH.fI nepBblX DBYX THTIOB, MO~HO oxapaKT8PH30EaTb KaK 

CO U Ha Jl b HO O p He H TH p OB a H H b1 e, a CJIOEa TpeTbeA 

rpynn~ (TaI<He, KaK öpyxumD> compy8Hu~amD 3 coceö~ cocnyxuee~ H noD.) 
4 

- KaK CO U Ha Jl b HO He O p M e H TH p OB a H H b1 8 ■ 

3. CeMaHTH'lleCKaK CTPYKTypa CßOB C couHaJibHO OPH8HTHPOBaHHb1MM 

3HaqeHH.fIMH (,[\anhrue Mh1 6y,n.eM paccMaTp:HBaTb TOnbJ{O :HX) co.nep,i:mT' KaK 

8TO BnonHe oqeBK,11.HO, He MeHee .D.BYX aKTaHTOB - areHTa H a,n.pecaTa: 

1ano 1<0.Ma Hoyem 'Ke.M> 1emo 1eo Hmponupyem ?C02 o, 1emo noottu H.FuJmc.R 1<0.My, 1<mo 

elJlc11y:l:ueaemc.R nepeo 1ee.M K T .,n.. IloMHMO aKTaHTOB areHTa H a,npecaTa, 

E 3Ha~eHHR paccMaTPHBaeMblX cnoB MoryT BX0,11.HTb aJ<TaHT~ co.nepmaHHH 

(Ho.Ma HOUP npu 1Ca3a/l Ha/.1 H a C m Y n a m b) , MOTHBHPOBKH ( E2 0 Ha1W-

3anu 3 a H e p a ö u e o c m D) , Ha'l!aJibHOß TO'-IKH (11x e1J1ce.11unu 

U 3 1C B a p m u p lJI), KOHellHOß TO'IKH (JlyHUH 6IJl.fl cocnaH H a 'K a-

m O p c Y) H HeK. ,n;p. (06 aKTaHTax CO,[\ep)Ka HH.fI, MOTHBHPOEKH, Ha'llaJib

HOR H KOHeqHoß ToqeK K ,n;p. CM. ArrpecRH 1974: 125 H c.ne,n..). 

AKTa HT a,n;pecaTa y H81{0TOPblX CJlOB CHHTaKCH'tJeCKH He Bl:ilpamaeTCH: 

cp. ou1<mam„ ou1emamypa, O?<PU'K, ayöueH~U.R - npH 9THX cnoBax Bblpa3MM 

nHrnb rrepEblß aKTaHT (ou1Cmam KpynHozo 1<anumana, öuKmamypa napmuu, 

O'KPU1C 2 e1tepana, ayoueHl,j,UJl Y nanlfl) , H HeB03MO)!<H0 IlOCTpoeHHe CO'-!eTa-

HHß CO CJIOBaMH, peaJ1H3YIOII\HMH BaneHTHOCTb a,npecaTa (HnH I<OHTpareHTa, 

1caK B CHTya1.u,rn 'aYDHeHI.T,H.fI'): *oux:mam npomue .Me.111<ux npeönpuHU.t,tame.neu, 

*öu1<mamypa npomue 6ypxyaauu, *oKpuK Ha noö~uHeHH020, *ayöueHUUR enuc-

1<ona y nanr;r) . 

4. 3HaqHTenbHaR ~aCTb nepeqKcneHHblX B Haqane CTaTbH CJIOB - 3TO 

0603HaqeHHe .n.eAcTBMA, KOTOpble CBH3aHb1 C B~nonHeHHeM ,n.aHHOA COUHBJ1b

Ho-poneEoA tYHKUHH: KOMaH,n;Hp D On m e H KOMaH,UOBBTb, no~qHHeHHblß 

,11. 0 J1 >K e H no,n.qHH.R'.TbCR, H8B3POCJib11% CblH ,n O n )1( e H cnylllaTbCfl 

po,n.aTeneA H He A O J1 >K e H HX OCJIYIIIHBaTbC.R H T. n. l<Ol'vfi10H8HT 

CMhlCJ1a, y1ca3b1Bal0IUMA Ha HepaBeHCTBO poneß yqacTHHKOB CHTYaUHH I s.n.ecb 

EnonHe O'l'.!eBM.D.eH. 
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TIHHrEHCTHqecKH 6onee HHTepeCHbl cnoBa, 3HaqeHHe H ynoTpe6neHHe 

KOTOPhIX npHMO He CBH3aHbl C Ha3blBaHHeM CO~HanoHo-poneBOli ~YHK~HH. 

Co~HanbHaH opaeHTHPOBaHHOCTb 3HaqeHH~ TaKHX CJIOB He CTOnb oqeBHAHa, 

KaK B CJlOEax KOMaHÖoeamb~ noa~uHRmbCR H DOA, 

PaCCMOTPHM HeCKOJibKO npHMepoB. 

4.1. CnoBa, 3Ha\leHHe KOTOPhIX co~ep>KHT y1<a3aHHe Ha poneaoe oT

HoweHHe px > Py. 

4.1.1. B cymecTBYIDmHx CJIOBapHX TOJlKOBaHHH 3THX CJIOB He COAep

>KaT COI.lHaJibHOro KOMnOHeHTa; JIHWI:, HHOrAa ero MO>KHO 11 BbIG:HTaTb 11 B HJI

JIIDCTpaTHBHblX DPHMepax HJIH (CM. HH>Ke OTIHCaHHe rnarona 6nacOBOAUmb B 

BAC) B KOMMeHTapHHX l< TOJlKOBaHHro. Cp.: 

BnAI'OBOTil1Tb ( ycTap.) : 11 npOHBn.lITb pacI1OJIO)KeH1rn 1< KOMy-H. , AO-

6po>1<enaTeJibCTBOBaTb 11 (CY); "npoHBJIHTb 6naroBOJieHHe" (CO), Bna20BOAe

HUe B 9TOM CJIOBape onpeAeJiffeTCH I<al( 11 A06po>KenaTeJ1bCTBO, 6narOCI<JlOH

HOCTb 11); "qyBCTBOBaTb, npoHBJIHT& K KOMy-JIH6O no6po>KenaTeJibCTBO, pac-

I1OJ1O)1(€HHe (OObNHO oö OTHOWeHHH BhICWero K HH3IIIeMy) 11
• ( BAC) i 11 HCTib1TblBaTb, 

TIPOHBRHTb go6po~enaTenbCTBO, pacrrono~eHHe" (MAC). 

rHEBATbCH (ycTap.): "6b1Tb B COCTOH:HHH rHeBa, HCITblTblBaTb rHeB" 

( CY) 11 HCnblTb1BaTb rHeB II (CO) ; ''HCilbITblBaTb , TIPOH:BJUITb qyBCTBO rHe-

Ba, HeygOBOJlbCTBHH; CHnbHO cep,qHTbCH 11 
( BAC) ; 11 :KCITblTblBaTb rHeB, npe-

naaaTbCH rHeBy; CHnbHO cepAHTbCH: 11 (MAC). A e1tee onpe,neJIHeTCH KaK 

"qyBCTBO CHRbHOro HerogosaHfül, BO3Mym,eHHH, pa3,npa~emur 11 (CY) . 

Bonee .neTanbHOe H rny6oKoe TOJIKOBaHHe 9Toro rnarona Haxo.nHM B 

pa6oTe MopnaHcKaH 1970: 22: 
11A 21teeaemc.fl. Ha C 3a ß = A HCilhITblBaeT aI<THBHO-OTPHUaTeJibHOe 

9MOUHOHanbHOe COCTOHHHe, KaY3HPOBaHHoe TeM, qTo: 

I) A yaepeH B ocym,eCTBJieHHH CO6blTHH B, cy6beKT KOToporo - nH

n;o C, 

2) B He>KeJiaTeJibHO .nnH A, 

3) A cqHTaeT, qTo B npoTHBOpeqHT OCHOBHblM TIPHHUHTiaM JIHqHoä H 

O0ID,eCTB€HHO~ ~H3HH, 

4) C HemenaTeneH nnn A H3-sa B, 

5) A menaeT BO3ne:A:CTBOBaTb Ha C C uenbID TIPOTHBO,ne8CTBOBaT& co

ÖblTHro B HflH TIOBTOpeHHI0 B II. 

KaK BHnHM, H B 8TOM pa3BepHyTOM TORI<OBaHHH HeT yxa3aHl-UI Ha acHM

MeTpHro ponea yqacTHHKOB CHTYaUHH 'rHeEaTbCH'. 

PACTIEKATb-PACilE'llh (pa3r.): "c,nenaTb KOMy-H. cypoB.f:ilä, CTporH:A: 

BblrOBOp, pas6paHHTb 11 (CY); "c,nenaTb KOMy-H. cepbe3Hb1H BblrOBOP, BHy

ill€HHe" (CO); 11 ,neJiaTb KOMy-mi6O CTporH:A: BblrOBOp; OT'IHTb1BaTb 11 (EAC) ; 
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"cnenaTb CTporHß BblI'OBOP; pa36paHHTb" (MAC). CnoBO emeoeop~ C no

MO~J::,lO J<OTOPOro TOJlJ<yeTC.R rnaron, onpe,IJ.eJJffeTCH I<aK "nop11uaHHe, Bbl-

pa.eHHe Hey,noBOJlbCTBHR qeM-H., cnenaHHOe C Ta p ill H M H J1 H 

H a '-I a J1 b C T B O M" (CY), Bb1,nenel-JHble HaMM I<OMITOHeHTbl nocne,nHero 

TOJlI<OBaHHH HMTIJlHI.J,HTHO yKa3blBalOT Ha HepaBeHCTBO ITOJlQ)l(eHHH yqacTHH

I<OB CHTayu,HH 'pacneI<aTb 1
, B TOJlJ<OBaHMRX, KOTOpble ,naIOTCH CJlOBY 8111-

eoa op B ,npyrHX CJlOBapRX, HeT .na~e H TaKOA HMITJlHKal.J,MH, 

OKPHK: "o6pall\8HHblfi I< KOMy-H, pe3I<I11'% B03rnac, co,nep:»cam.HA npH-

Ka3amie, BblrOBOP, yrpo3y 11 
( CY) ; 11 pesKHti B03rnac c npHKa3amreM, Bbl-

roaopoM, yrpo3oa" (CO); 11 no3rnac c npHKasaHHeM, yrposo:A" (BAC); 
11
Bo3rnac, co,nep)l(amuA np1ma3amie, npenocTepe,iceHHe, yrpo3y" (MAC). 

TIPMHMMATb-IlPMH5ITb (B O)lHOM H3 CBOI1X 3Ha'lJelrnß) : "BnycTHTb, .no

nycTHTb K ce6e ,nnH neperoBopoB, ,nnH 6ece,rcb1 (ocJ:mu.) 11 (CY); ".nonycTHTh, 

nyCTHTb K ce6e c J{aKo:A-H. I.J,eJlblO (,IJ.JlH 6ece,rcb1, :O.J1R OCMOTpa, B Ka'-!eCTBe 

rOCTR, ~HJlbUa H T.n.)" (CO); "nycKaTb B noM, .nonycKaTb K ce5e (roc

TH, noceTHTeJI.R H T.n.) 1 nonycKaH K ce6e, 3aHHMaTbCH C noceTHTeJIR-

MH, 60J1bHblMH H T. n. 11 (BAC) ; "nonyCTHTb K ce6e .nm=r neperOBOPOB, )J.J1.R 

6ecenh1 ll 3aH.RTh, yrocTHTb (rocT.R) II BblcnymaTh, ocMOTpeTb (npHwe.n

rnero 6oJibHoro) 11 (MAC) . 

AY~HEHUHH (ycTap.): 3TO cnoBO ceMaHTH"lJeCI<H KoppenHpyeT c rna

rOJ10M npu~uMamb, qTo OTpa~eHo B HMerom.HXC.R CJ10BapHblX TOnI<OBaHH.RX: 

OHO cqHTaeTC.R KBa3HCHHOHHMOM cymecTBHTenbHOro n p U e M, CJ10B006pa-

30BaTeJibHO H ceMaHTHqecKH npOH3BOnHoro OT paccMOTpeHHoro Bb1llle rna

rona npu NU.t,1amb. Cp. "o<I>HUHaJibHblß npHeM y BblCOI<OnOCTaBJieHHoro JIIU~a II 

(CY H CO) i 
11

0<J)HI..1,HaJ1bHblA' npHeM Y rnaBbl rocy,napCTBa, Y m1ua, 3aHHMa-

iomero BblCOl<Hfi rocy,napCTBeHHbl~ nocT" (EAC); "o<l>HI..1,HaJibHblA' npHeM y 

nm_\a, 3aHHMaromero BblCOJ<Hfi rocy,uapcTBeHHhlfi nocT" (MAC) . 

06paTHM BHHMaHHe Ha TOT taKT, qTo TOJIKOBaHHH B BACH MAC BKJ1lO-

t.JaJOT TaI<HB KOMßOHeHTbl, l{OTOpble Heonpas,naH HO cymHBalOT 3 Ha-4:eHI-rn CJ10Ba 

ayoueH4uR: 'rnaea rocy,napcTBa', 'rocynapcTBeHHb18 nocT' (cp. noAy

~umD ayoueH~u~ y nanu <y nampuapxa>). 

4. 1. 2. I<a>1c;o.oe H3 paccMaTp1rnaeMblx cnon HOpManhHO ynoTpe61rneTc.R 

TOJlbKO npH YCJIOBHH 1 '-ITO MB)l<nY y"llaCTHHI<aMH CHTyaUHH J1H60 OTI-IOWeHHe 

px > py (6fiQ20BOAUmb, 

60 OT HOllle Hß.R. P ~ p 
X y 

2HeaamDCR, O'KPUK, npuHUMamD, ayaueH~U.R), nM

(pacneu:amb) . Ecrrn 9TO yc.noBHe He co6.mo,IJ.e Ho, 

TO nonyqalOTCR HenpaBßJibH~e B~CKa3~BaHHR. 

4.1.2.1. 3To xoporno BH,IJ.Ho Ha np0Mepe rnarona 6Aaeoeofiumt>: 

(1) Hatla.flbHU'K OQ61i0 6/lacOBO.flUm 1( 3mOMY compyOHU'KY (Px > Py); 

(2) *Y1.lume.llb MameMamu'KU 6~acOBO.flUm K CBOUM KO.fl/lecaM (P = P ) ; 
X y 

( 3) *Mo.1wooü MO Hax 6.11a 2 oeo.11uA 1c Hacmomne.1110 MO Hacml!IP.R ( P < p ) . 
5 

X y 
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AttanH3 ynoTpe6neHHR 9Toro rnarona B TeKcTax pyccKoä xyno*ecT

BeHHoa nHTepaTyp~ nonTaep*naeT Harne MHeHHe O HeOÖXOAHMOCTH YKa3aH

Horo ycnoBHfl. llpH STOM B KaqeCTBe cy6~eKTa ne~CTBHH 6.lla208 0./lUmb 

MoryT B~CTyrraTb He TOnbKO non*HOCTHOe nH~O, CTapwHM B COUHanbHO~ 

HepapXHH, CTaprnHä rro aospacTy, HO H TaKHe ITOHHTHß, KaK CYAb6a, cqa

CTbe, KpacaBHUa (CM. EAC), ~eH~HHa, ~eHa H T.n.' ecnH OHH MbICnRTCH 

KaK He~To, OT qero a~pecaT 6naroaoneHHß HaXOAHTCR B KaKoß-nH6o 3a

BHCHMOCTH (HanpHMep, nooHBaeTCfl pacnono~eHHfl, BHHMaHHfl H T.n.). Cp.: 

( 4) ff emaCrne co311.aea.ll, 1.1.mo 01w 1<0 MHe 6.llac oeo.flu.lla (IL C. Typre

HeB . cDaycT) ; 

(5) - /laxe xeHa Mo~ o6uoe./lacb, a yx 1ta 1.1.mo, 1eaxemcR, 6.1Za2oeo

.llUm K eaM (A.n. q~XOB. HenpHHTHOCTb); 

(6) Ho MHe aoMupaJlbUJa 6./la2oeo.1ZuJla-" nomoMy 1.1mo c'liuma.lla .Me1tR 

M0P.f!1C0M, C'KP'tll6Q10UJU.M ceoe 3eanue (K. r, TiayCTOBCKHß. qepHoe 

Mope; anwtpanbma - X03flMKa noMa, B KOTOPOM noMemanacb mKo

na nnR neTeä aonHHKOB; c paspemeHHH XOSRMKH ITayCTOBCKH8 

HoqeBaJI B 9T08 WKOne) .
6 

CymecTEeHH@M KOMIIOHeHTOM CHTyauHH '6naroBOnHTb 1 (H, COOTBeTCT

BeHHO, 3HaqeHHH rnarona) HBJIHeTCH B@ n e n e H HOC Tb BTOpo

ro yqaCTHHKa CHTyauHH H3 HeKOTOPO~ COBOKynHOCTH JIH~: 6.llacOOOAUmb 

K Y-y 3HaqHT B~eJIHTb Y-a cpe'AH HeKOTOporo MHO*eCTBa nHu. BpHn nH 

aosMomeH TaKoä nHanor: 

(7) -A 1<: KO.MY aaw Ha~a.llb1lUK oco6eHHO pacno.rwxeH? 
? 
·-Ru 1e 1<:oMy: · oH 6.1Za2oeo.11wn 1<0 ece.M (e paettou cmene11.u). 

YnoTpe6neHHe 3Toro rnarona CBH3aHo TaK~e c onpeneneHHoß 

0 ~ e HK O :A roBOPRIUHM OTHomeHH~ Me~y X-OM H Y-OM: Be~b roBo

PHII\Hä 3aKnroqaeT O TOM, qTo X 6narOBOJIHT K Y-y Ha KaKOM-TO OCHOBa

HHH - a HMeHHO Ha OCHOBaHHH y~e HMBBIIIHX MeCTO ~aKTOB, CBHneTenbCT

BYIOmHx O .IlOBbillleHHOM BHHMamrn X-a K Y-y, 0 TOM, qTo X TaK HnH HHa

qe Bbl,rtemrnT Y-a cpe'AH OCTam:,H~X H IIPOHBJHteT K HeMy ~o6poTy. 

3TH OOCTOHTenbCTBa TaK~e nonmH~ O~Tb Y'!TeH~ npH ceMaHTH'IeCKOM 

onHcaHHH rnarona 6.1Za2 oBOJ1Umb. 

4.1.2.2. B CHTyauHH 'rHeBaTbCH' cy6beKT MbICJIHTCH o6blllHO KaK 

nHUO IlO'!HTaeMoe, aBTOPHTeTHoe, o6nanaromee B naHHO:A COUHan&HOH He

papXHH 60JibIBOä BnaCTbID, HaBonnmee CTpax Ha IlQ'AqHHeHH@X (no~naHHbIX) 
7 

H T. TI. Cp.: 

(8) H yeuoea mo~ ~apb HeaH BacuAbeeu'li 

llpo2HeeaJlCR 21teeo.M, monHy.ll o 3e.MJl~ 

H 1WXMYPU.ll 6poeu 'liep1trJie ... (M.lO. JiepMOHTOB); 
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(9) rocyoapb A11opeü flempoeill{, ome11 HaUJ .Mu.11ocmJ1ue111u ! Mu.11ocrn.11u

eoe nucaHue eawe Jl no11y1iu.11, e 1<omopoM U3BOJlUUJb cHeeamtJc.R. 

1w 1<1eHR, pa6a eawe20 ... (A.C. Tiy!llKHH); 

( 10) - f1oc.fl e caMu xe 6y6eme 211eeambc.R ,1, ?tmo He pa36yöu.11 [cnyra 

3axap - O6nOMOBY] (M.A. roHqapoB). 

HeB03MO)KHO: 

(11)*Jla1<eü pa32Heaa.11cJl Ha 6apu11a <Ha xo3RUHa> (3a ew2oeop, 1<0-

mopwa mom eMy ycmpou.fl); 

(12) *Ma.lltJ'!/.U'K eHeeaemc.R Ha yliume.11.R, (1<omopt11ü er;12r1a.11 eeo U3 1<.11ac-

ca) (ponem:iie OTHO!lleHHff "nepeBepHyTbl": P < P ) 
8 

X y 
H ,na>Ke: 

? 
(13) 'I'H eeamtJCR Ha moeapu~a 3a cmo.llb He3Ha'!/.ume.fltJHWÜ nocmyno'K -

oe.110 r1eoocmouHoe (Px = PY). 

Bb1CKa:":H:,1BaHHf.l. TI-ma ( 14) , XOTR H BO3MO)l{Hble, BocnpHHI1MaI0TCff I<al< 

c,nenaHH~e C ycTaHOBl<Oä r0Bopr1mero Ha IllYTKY: 

(14) Tt11 yx 1-1.e 2Heeaüc.R: MtJT mym 6e3 me6.F1 X03.R.UHU~ae1<1, - c1<:a-

3aJl 1<1He npu.R.me.11tJ. 

B 3Ha~eHMM CJIOBa 21-1,eeambCR, Tal<HM o6pa3OM, npHCYTCTByeT sne

MeHT o ~ e 1-1 K M roBops:rmHM cy6be1<Ta rHeBa: npe,Icne 'tleM ynoTpe6RTb 

rnaron I l"'OBOPSimH~ .nomKeH pelllMTb r ".nocTOttH0 11 JUf - no CBOeMy aBTOpM

TeTy, Becy, BnaCTM R T.n. - JlHUO, 0 KOTOPOM R.UeT pe'tlb, COOTBeTcT

BYIOmero ITO"'ITeHHFI, RnH >1ce O HeM MO)ICHO Cl<a3aTb cepoumc.R, 3.11UmC.R J1 T .n. 

KcTaTH I'OBOPR, HMeHHO 6naro.uapR HanHqHro 9TO~ oueHl<H B03MO~HO 

IllYTnHBoe ynoTpe6neH11e rnarona, KaK B (14): OHO o6ycnoBneHo He CTOnb

KO ycTapenocTbID rnarona (cp. CTaH,naPTHble yxasaHHH B yqe6HHKax no 

nel{CHKOnOI'HH: apxaM3Mbl MoryT HCTIOnb30BaTbCH B COBpeMeHHOM R3b1Ke C 

uenblO MPOHHH, IllYTKH 11 T. TI,) , CI<Onbl{O TeM, 'I.ITO r0Bopr1m11~ npOSIBnSieT 

M H H Mo e noqTeHHe K JIHUY, OTHOCRTeßbHO KOTOporo ynoTpe6JieH rna

ron 21-1eeamtic.R. 

OueH1ca, npHCYTCTBYIO!I\fü'I B 31-iai.reHHl-i 9Toro rnarona, - nHoro po.ua, 

qeM oueHI<a B CHTYaUHß '6naroBOJ1HTb,: 3,nec1:, oHa Henocpe.ucTBeHHO CBR-

3aHa CO CTaTyCOM cy6beJ<Ta rHeBa (o6beKTHBHb1M HnH npHnHCblBaeMblM eMy 

rOBOPRDUiMli) • XapaI<TepHO, 'l!TO OHa He y1<a3a1rn B TOJll<OBaHI-rn JI. H, Hop

.ua HCJ(O~: 9TO 6blJIO 6bl B03MO)KHO JlHillb npH cneu11aJ1bHOM B HHMaHRH l{ CTa

TYCY cy6beI<Ta H K poneBbIM OTHOllleHHSIM Me)IC.UY cy6beKTOM H a,npecaTOM. 

4.1.2.3. YnoTpe6neHHe rnarona pacneKamti HopManbHO np11 OTHoweH11-

RX P ) P HP = P H HeB03MOZHO TIPH OTHO!lleHHH px < Py. Cp.: 
X y X y 
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(15) BcnoMHume c4eHy~ coe · eopooHut.i.uu pacneKaem KYn~oe Ja ux 

OOHOC pe 8U3 opy (B. r. BenHHCI<H~, PyCCI<füI JIHTepaTypa B 184 3 ro,ny) 7 

( 16) [Cmmweou] 6111.ll mo.flbKO t.i.mo pacne?J.ell ucnpaaHuKoM 3a nb.R1tcm

ao u menepb 61:11.fl a npunaoKe ycepou.R (n. H. ToncToA. nonH1<ywa); 

(17) *lloopocmoK pacneKa.fl poöume.fleu 3a mo~ ~mo oHu no30110 npuw

.flU ÖOMOU c pa6om~~ 

( 18) *lloot.i.une H H1J1e pacne1<a.flu Ha1.i.a.fl bHUKa Ja ipy6ocmb. 

Eme o,nHHM ycJIOBHeM HOpMaJibHoro ynoTpeoneHHH rnarona pacnexamb 

HBJI.FleTCfI HaJIHqHe Me)K,gy X-OM H Y-oM HeI<OTOPblX ~onroBpeMeHHhlX OTHOWe

HH~, npH KOTOPNX X C'l!HTaeT CBOHM nonroM B KaKo~-nHoo ~OpMe sa6o

THTbCfI 00 Y-e. IlOSTOMY qame Bcero pacne1<aIOT MJla.r(WHX E ceMbe, Heno

CJIYlllHblX y'l!eHHKOE, HepagKBblX no,n'l!HHeHHblX, 60JlbHN:X:, He BblTIOJIHH'.l011\HX 

pe)KHMa ne'l!eH1u1, H T.Il. 3TOT r.naroJI HeyMeCTeH E CHTyanHH o6meHH.Fl Ma

nosHaKOlv'!bIX HJIH COECeM He3HaKOMb1X nroneH. Cp.: 

( 19) *npooaeU1u~a pacneKa.fla noKynamell.R aa npo.flumy10 c.Mema11y (npa

BHJibHee OblJIO 6b1: pyea.fla, 6paHU.fla). 

KpoMe y1<a3aHHblX ycnoaH8, B 3HaqeHHH rnarona pacne1eamb cymecT

BeHHH cne~yromHe KOMTIOHeHThl: 

I) X yaepeH, 'l.lTO y COBepunm IlOCTYilOK Q HJIH qTo y HenocpencT

BeHHO IlPH'l!acTeH K co6hlTHro Q, cp: 

( 2 O) Ma.Ma oo.fl 2 o pacne1ea.fla Me H.R 3a c/l.yt.i.u eweec.R: eeob ..R 6tu1. cmap

wu.M u He oo.11xer1 61u1. oonycmumb_, ttmo6l!z Ko.11R ucnopmu.11. cxamepmb; 

2) X OCY)l(naeT Q; 

3) X IlblTaeTCfl BHYll.lHTb Y-y, 'l!TO Q - nnoxo H qTo B ~anbHeäweM Q 

He noJI)l(HQ HMeTb MeCTa; 

4) pe'l!eBoe ~encTBHe, o6o3Ha'l.laeMöe rnaronoM pacne1eamb, 6onee 

HJIH MeHee nponon)l(HTenbHO; 

5) X nonpo6Ho nepeqHCnHeT He.t(OCTaTKH IlOBeneHHH Y-a (cp. 6pa

HUmb, pyiamb, nnH 3HaqeHH8 KOTOPhlX 4-8 H 5-a npH3HaKH HecymecTBeHHW); 

6) pe'l!b X-a BblCOK03MOLT,HOHaJI:cHa (cp. nopUZlQfflb, B 3Ha'lleHHH KOTO

poro SToro KOMllOHeHTa HeT); 

7) X HenocpencTBeHHo o6pamaeTc.FI K Y-y, - Henb3H pacneKaTb Y-a 

B o6meHHH c z-oM (cp. ocyxoamb~ 1epumuKoeamb, nnH 3Ha'l.leHH8 KOTOPblX 

9TOT npH3HaK Heo6H3aTeJieH). 

4.1.2.4. IlpH OTIHCaHHH CMbICJia CJIOBa OKpuK, IlOMHMO 

1) yKasaHH.FI Ha o6FI3aTeJibHyro acHMMeTpHro ponea yqacTHHKOB ca

(P > P ►, Heo6xonHMb1 cne,nyromHe npH3HaKH: 
X y 

2) X OTPHUaTeJibHO OLT,eHHBaeT noBe,neHHe Y-a; 
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3) noBeAeHHe Y-a aHTyanbHO; 

4) X CTpeMHTCH H3MBHHTb TIOBe~eHHe Y-a TaK, qTo6~ OTPMUaTenb

HO oueHHBaeMble HM $aKT~ 3TOPO noBeAeHHfl B AanbHeßmeM He HMenH MeCTa; 

5) X xoqeT, qTo6b1 noBe~eHMe Y-a M3MeHMßOCb HeMegneHHO; 

6) X HenocpegCTB0HHO o6pamaeTCH K Y-y (cp. YcP03a: B 3Haqe

HMM 3TOrO CßOBa HeT yKa3aHHOro TIPM3HaKa); cp. (21) - (25): 

(21) Bw amUMU 0KPU?<QMU HeMH02020 öo6bemecb om ClllHa <om y~eHu-

1(06, om nOO'l/,UHBHHwx>; 

(22) - C.FlOb Ha Mecmo! - noc.11ll1wa.11c.R pasapa:xceH1wu 0Kpu1< om4a; 

(23) *JOpUNlll 01CPU?<U„ C ?<0rrt0PlllMU OH o6pal[JQJ1C.R 1( HQ'l/,Q./lbHU1CY„ He 

603ll1Me.nu oeücmeu.R (CMTyau;Mfl "nepeBePHYTblX II poneBhlX OTHOilleHMß: EMec

TO P > P - P ( P); 
X y X y 

( 24) *C.111J1r11umc.R. 0KPU?C y11.ume.11.R: - 3a ampa xe .R ebIsoey meoux poou-

me.11eü ! (HanMu;O yrpo3a, HO HeT CTpeMJleHHR nyTeM OKPHKa M3MeHMTh no

BeneHHe a~pecaTa); 

(25)*- llepecmaHDme Hocumb 1eopom1eue w61<u! - öo.11eme.11 U3 10-eo 

"B" 01CPU7C oupeKmpUClll (Ha.JIMIJ;O npMKa3aHMe, cogep)Kamee CTpeMJieHBe M3-

MeHHTh noBeAeHHe aApecaTa, HO 3TO rroBegeHHe He ßBßReTCR aKTyanoHblM). 

4.1.2.5. B HHTepecymmeM Hac 3HaqeHHH rnarona npu11uMamb cymecT

aeHHbl TaK1-1e CMblCJ10Bble KOMITOHeHTbl: 

1) POJlb X-a BblWe ponH Y-a; 

2) X HCITOJlHReT c n y m e 6 H y 10 COQMaJlbHYIO ponb (HeJ1b3R, 

Hanp11Mep, 06 OTUe cxasaTh, 'lJTO OH IlPHHHJl Cb1Ha, eCJJM OHH HCTIOJlHfllOT 

ceMeä:m:i1e PO.JIM HJlH - qTo TO )l(e caMoe - HX o6meHHe npo:HCXOAHT He B 

c.ny>Ice6Hoß o6cTaHOBKe) ; 

3) X RBJJHeTCR 11 X03HHHOM 11 CI1TyaQHH: ge:A:CTBHe 'npMHHMaT:o' ocy

mecTBJrn:eTCR B npMBl:iNHOß ,[IJl.fl x-a CJ1Y)!Ce6 HOß o6cTaHOBKe: HanpMMep, B 

ero 1<a6HHeTe, B np11eMHOß H T.n. (cp.: "X ocymecTBJIReT cBoH npo<Jiec

c110HaJ1bHble HJlH CBeTCKße cl)yHKUHH Ha CBOeß 11 TeppHTOPl•m" - CenttaepcTo

Ba 19 7 5: 118) ; 

4) HHHU.HaTMBa ICOHTaI<Ta HCXO,IU1T OT Y-a; 

5) KOHTaI<T x-a H Y-a ocvmecTBßff0TC.R c uenbJO ICOMMYHHl<aUHH ( cp. 

Bblpa11ceHHß THna npu HUMamt> XUJl l>?10B Ha nocmoü, rge HeT 8TOI'O CMblCJIOBO

ro 1<0M110HeHTa H peamrnyeTcR ~pyroe 3Ha'tleHHe rnarona). 

Cp.: 

(26) B1.rnpa npe3uoe11m (J>pa11ii.uu npUHJl.11 noc.11a CJJlA 

npoooJ1xume.11Dy~ 6eceoy); 

(U UMe.11 C HU.M 

( 27) npeöceoame.1117 ucnomw,1,1a <11eepanamo.11oe > npu HUMaem no emop-
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HUKaM c 15 oo 19 ~acoe; 

( 28) *lloco.ll <l>pa1a{uu npurtRfl npe3uoexma CIJJA ;, 

(29) *l{upe1,mop saeooa npwui.fl MU1tucmpa. 

HHTepecHo, qTo yCJIOBHe 06 aCHMMeTpHH pone:A HBflH8TCR 6onee CHJib

HhlM, He)KeJIH YCJIOBHe O HaJIHqHH HHH~HaTHB~ eo CTOPOHb1 Y-a. Cp. H8KOp

peKTHOCTb IlP8AflO)KeHHä THna (30): 

(30) *lloco.ll <!JpaHl,{UU npuHR.fl npe3uoe1tma ClJJA no e20 npocb6e l1-10 

.n;o6anneHHe TOJibKO o,nHoro cnoBa: npu11.;u1 6 'll1 8 w e 2 o npesuoe11.ma 

ClllA - .nenaeT npe,nJIO)K8HHe npaBHJibHblM: ",neäCTBYIOIIÜi:0 11 fIOCOJt H 6b1BlllHH 

npe3H,neHT HaXO,UHTCR, KOHeqHo, B poneBOM OTHomeHHH P > P). 
X y 

4.1.2.6. Te )!(0 CMblCJIOBb1e KOMIIOHeHThl peneBaHTHb1 H ,UJIH aHaqeHH~ 

CJIOBa ayoueHl,{UR. Cp. CJieAyIO~He npHMephl: 

(31) npe3uoe11.m oafl ayoue1t~uw noc.fly Hopeeeuu (8KcnnHUHPOBaHo 

YCJIOBHe O HepaBeHCTBe poneä, OCTaJibHhle KOMI10H8HTb1 He Bhlpa)KeHb1); 

(32) EnucKon ooftco oo6uea.flcR ayoueHl,{UU y nan~ (3KCilJIHUHPOBaHo 

YCJIOBHe O HepaBeHCTBe poneä H KOMilOHeHT, yKa3~BaID~Hä Ha HHHUHaTH

BY, - cp. rnaron oo6ueambc~); 

(33) *llana no.11yttu.11 ayoue1-t14u,o y enuc1eona (HapyrueHhl ycnoBHH o 

POJl.fIX H 06 H,HJ,i~HaTHBe KOHTaKTa: nOIZYt/,U./l B ,I{aHHOM KOHTeKCTe HMilJIH

UHPYeT CMhlCJI 'paspemeHHe', T.e. Bb1XO,nHT, qTo pa3pelllliJIO ay~HeHUHID 

nHu;o, BblnOJIHRromee oonee HH3KYID pOJib). 

KpoMe Toro, cymecTBeHHO e~e o,nHo ycnoBHe: JIHUO, ,naromee ay,nHeH

u;Mro, .non~HO saHHMaTb He ITPOCTO O<l>HUHaJloHOe, a oqeHb Bb1COKOe nono

)KeHHe B COUHaJibHOä HepapXHH (noaTOMY CJlOBa, peaJIHsyromHe nepBb18 aK

TaHT, cne~yeT, B03MO)!(Ho, 3a~aTb cnHCKOM: nana, nampuapx, '/Capounafl, 

.Mumpono.flum, npe3uoeHm, KOPOIZb, MOHapx, u.Mnepamop H, MrnKeT 6b1Tb, eme 

HeKOTOpble). ÜTHOCHTeJlbHO JIH~, aaHHMaIDUU{X XOTH H O<l>HUHaJlbHOe, HO He-
9 

.nocTaToqHQ Bb1COKOe nono*eHHe, CJIOBO ayaueH~UR ITPHMeHReTCff pe,nKO . 

4.2. CnoBa, 3HaqeHHe KOTOphlX co,uep~HT yKa3aHHe Ha OTHOllieHHe 

p < p . 
X y 

Cpe,nH neKCHKH, COCTaBn~romea 9TY rpynrry, TaK)Ke eCTb CJIOBa, KO

TOp~e 0603HaqaroT ,neäCTBH.fI, CB.fI3aHHb1e C Bb1ITOJIHeHHeM COUHaJlbHO-pone

BblX <l>Y HKIJ;Hä: noot/.u H.RmtJc;i~ panopmoaamb „ yc.llyxe nue (61;1mtJ a yc.flyxe nuu) 

H 'AP· Hx Mhl s~eCb paccMaTpHBaTb He 6y,neM BBH~Y rronHO~ oqeBH~HOCTH 

HaJIHqHH B HX 3HaqeHHRX KOMilOHeHTa, YKa3b1Baromero Ha HepaBeHCTBO po

ne~ yqacTHHKOB CHTyaUHH (HJIH qneHOB COUHaJibHO~ rpynnb1). 

He CTOJlb oqeBH~HO ITPHCYTCTBHe 9Toro KOMllOHeHTa B 3Ha't.!eHHRX 
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rnaronoB 2py6umb_, oep3wnb„ pe3am1:> (npoeoy e c.1za3a) 11 HeK. ,n;p. Mhl 

orpaHHqHMCR paCCMOTpeHHeM nHillb nepeqacneHHblX Tpex neKCeM. 

4.2.1. TipHBe,rteM CHaqana HMeIOllJ,ßeCH CJIOBapHble TOJll<OBaHHR 9THX 

rJiaronoB. B HHX, Kate H B TOJ1KOBaHHRX CJIOB npe,IJ;bl,t\Ylnei-i rpynnbl, He OT

pa~eHa poneBaH aCMMMeTpHH yqacTHHl<OE COOTBeTCTBYIO~HX CHTya~H~. 

rPY6l1Th - BO Bcex cnoBaps=rx ToJrnyeTcFI Kaie "roBOPHTI:, rpy6ocTM", 

cpy6ocmtJ (B O,IJ;HOM H3 .rtBYX 3JiaqeHHß) - "rpy6oe Bblpa>I<eHHe, rpy6hl~ 

ITOCTYITOK 11 (CO) , 2py61J/Ü - II He,n;ocTaToqHo KYJ1bTYPHbl~, HeyqTHBbl~, He

~eJIHKaTHblA 11 (CO). 

CXO,IHlblM o6pa3OM HCTOJil(OBaHO .UEP3HTb: "roBopHTb ,n;ep3OCTH
11

, oep-

30Cmb - ",nep3I<Hit nocTynoK, .n,ep::iI<oe Bb1C1<a3b1BaHHe 11 (CO), oep3'KUU - "He

noqTHTeJibHhlA, OCKOp6HTeJibHO rpy6b1A 11 (CO). 

flocKOJihKY oep37CUU, I<aI< Mb1 BH,IJ;HM, onpe,n;enHeTC.fl -qepes cpy61J1u, TO 

3TH npHnaraTeJibHble, TaK ~e KaK H HX npo11sBO,IJ;Hble 2py6ocmo - oepsocmb, 

2py6umb - öepaumb, Ha OCHOBaHHH CJIOBapHblX TOJTKOBaHHR cne,n;oBano 6@ 

cq11TaTb KBa3HCHHOHHMaMH, npH'-leM oep31<uü Y*e no sHa~eHHID, treM 2py6wu. 

HH)!Ce Mb1 norrbJTaeMCH noKa3aTb OlIJH6O'IHOCTb TaKo:A TpaKTOBKM. 

PE3ATb (B o,nHOM H3 3Ha~eHH:A): "roBOPHTb np.RMO, OTKPblTO, He CTec

H.RRCb
11 (CY) i "rOBOPMTb np.RMO I OTKPblTO 11 (CO) i "rOBOPHTb npFIMO, pesKO t 

C rpy6oß OTHPOBeHHOCTbl0 11 (EAC); "roBOPHTb ITPRMO, 6e3 O6HHRKOB, He 

C Tee HH.flC b" (MAC) . 

4.2.2. PaccMOTPHM Ka*,IJ;blß M3 rnaronoB 6onee no,n;po6Ho. 

flOMH:MO o6mero ,n;n.R HMX KOMTTOHeHTa, yKa3b1Baromero Ha THIT poneB~X 

OTHOilleHHß Me>IC.ZlY yqacTHHI<aMH CHTyalJ,H1%, 3HaqeHH.R STHX CJIOE o6Jia,IJ;alOT 

cneu11<Jmtrec1rnMH CBOßCTBaMM, KOTOpb1e He06XOllI1:MO yqHTblBaTb B ceMa HTM

qecKOM om-1caHHH. 

4.2.2.1. B o6bltrHOM cBoeM ynoTpe6neHHH rnaron 2py6umb npe,IJ;ycMaT

pi-rnaeT .iwa THna poneBblX OTHOWeHH'A: Me)l(,Il;Y ytraCTHI-rnaMH Ha3blBaeMo:A HM 

CH TY auHH : P < P H P = P . Cp . ( 3 4 ) , ( 3 5 ) M ( 3 6 ) : 
X y X y 

(34) He 2py6u om~y <cmapwu~>! 

(35) Ma//bl./,U1< n110.1:o y1.wmc.fl_, 2py6um yl./,umeJ/JlM; 

(36) Mbl xe C mo6ou OPY3b.R, a m'/J/ 1te XO"llewb 20BOPU.Tllb CO .MHOÜ HOp

Ma/lbHO: ece epeM.fl 3//UWbCR, 2py6uw1:>. 

HeKoppeKTHbl BblCKa3@BaHHR THna (37) H (38), OJ!HCblBalOmHe poneBoe 

OTHOWeHHe px > Py: 

(37) *Ome~ 2py6um cuHy; 

(38) *Yl./,Ume//b 2py6um yqeHUKaM. 

EcTh, o,n;1-1a1<O, 1-1e1<0Topoe pa3nH'-lHe B ynoTpe6neHHH 9Toro rnarona 
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B 3aBHCHM9CTH OT Taro, KaKHe OTHOilleHH.fI X-a H Y-a OH OilHCWBaeT, ECJIH 

3TH OTHOIII€HHfI HHCTHTYQHaJJH30BaHbJ, T.e. HaXO~HTCJI B paMI<ax H8KOTopofl 

CO~HaJJbHO~ HepapXHH (ceMbH, WKOJJW, BOHHCKoro no~pa3~eJ1eHHH H T.n.), 

TO o6f:Jt!HbIM fIBJl.fieTCR npHMeHeHHe epy6umb npH onacaHHH ~eHCTBH~ MJia~

mero OT HOCHTSJibHO CTapmero: rpy6.fIT OTUY, MaTepH, YtIHTemo, Ha"-!aJu, l-Ui

KY, KOMaH~HPY H T.n. B03MO)f(H0 E 9TOM CJiy"-!ae ynoTpe6JleHHe rnarona 

epy6umb H npH poJieBot% CHMMeTpHH (He epy6u OPY3b.R.M). 

EcnH )K€ OTHOilleHHH X-a H Y-a B03HHKaroT B CHTYaUH.fIX oömeHHR, Ta

KHX, KaK KYTIJIH-npo~a)Ka, BO~HTeJlb H aBTOHHCneKTOP H no~., TO rnaro

JIOM 2 py6um b MO)KHO OilHCblBaTb pe'l.!€B ble ~etl:CTBI•rn: rr TOro JIHIJ;a, KOTopoe 

B 9TOPI CHTya~HH HBJU{eTCR: 11 X03HHHOM 11
, T. e. POJlb KOToporo Bb1Ille POJIH 

ero KOHTpareHTa. 

TaK, BTIOJIHe E03MO)l{Höl BbICI<a3b1BaHH.fI TI-rna (39) H (40): 

(39) - BM .MHe, moeapu~ AeümeHaHm, He 2py6ume~ a o6~RcHume~ e 

tW.M R BU1i08am ! (pa3rOBOP BO.D;:HTeJUI: C aBTOl-lHCneKTOPOM) i 

(40) 3ma npoöae~u~a nocmoRHHO 2py6um noKynameAR.M. 

IlocnenHHä: npHMep HBJIReTCH HJlJlIDCTpa~He~ K CKasaHHOMY BbJllle JlHillb 

~ TOM cnyt.Iae, eCJUI MbI npH3 HaeM, 't!TO B CHTyauaH 'Mara3HH 1 rtOKynaTeJib 

3aBHCHT oT npo.n;aBqa, a He Hao6opoT . 

.lvIH 3HaqeHHR rnarona 2py6umb cymecTBeHHo TaK)Ke To, qTo 9To -

p e q e a o e ,I:{e~CTBHe: rpy60CTb Bb]pa)KaeTCfl B CJ10BaX, B HHTOHaQHH, 

E conpoBo~arollUIX peq:c :>KeCTaX H T. n • HeJlb3.fI OniiChlBaTb 3THM rnaI'OJlOM 

HeBep6aJibHOe HenoqTeHHe o.n;Horo 'l!eJJOBeKa K .n;pyroMy. no-BHnHMOMY, Hey

MecTeH 8TOT rnaron B cne~yromeM npe~JJO)KeHHH: 

( 41) *,IIol./. b ttacmo 2py6um Jrne : .Mo.111-1.um~ noaopaitueaemc.R cnu1wil., 

XAonaem oeepb~ .. . (cp. B03MO)KHhle s~ecb Bhlpa:>KeHH.fI: eeoem ce6R kenol./.

mumeAbHO, zpy6o~ no-xaMCKU H T.n.). 

4.2.2.2. B OTJ1HqHe OT 9TOro, co.n;ep:>KaHHeM ~e~CTEH.fI oep3Umb HB

JIReTC.fI He "noaepxHoCTHaR'', He qHcTo cnoaecHaa rpy6ocTb, a HerroqTe

HHe no cymecTay: MO)KHO roaopHTb ~ep3ocTH ( = öep3u.mb), He ynoTpe6-

JIRH HH o.n;Horo .n;eä:CTBHTeJibHO rpy6oro CJlOBa. 

rnaron oep3Umb B OOJibIIIe~ CTeneHH, qeM epy6umb, opHeHTHPOBaH 

cou:m~.JibHO: .n;epsKT o6bl'l!HO MJia~ume ( no aospacTy, no q11Hy) cTapwHM. 

HanpHMep: 

(42) llol./.e.My mm oep3uwb .Ma.Me? 

(43) KO.llR Haöep3UA oupeKmopy u oaxe He U38UHU.llCRi 

(44) Xom.R .Mo.11oooü orßu~ep eoeopu.11 muxo u aexAuao, ace n0Hu.Ma.11u, 

~mo oH öepsu.m 2eHepa.11y. 
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Bo Bcex Tpex npHMepax HMeeTC.ß B BHAY OTHOWeHHe px < Py. Henb-

8.fl Cl<a3aTb: 

(45) *Yt.tume.11ti nocmoRHHo oep3uJ1 yl.leHu1w.M (Px > Py); 

( 46) *Ma.11 '/J'4UK 6ep3um moaapuUJa..M (P = P ) 
X y 

4. 2. 2. 3. KpOMe 3THX rnaro.nos., B PYCCKOM fl3bll<8 HMeIOTC.fl npe,nHKa-

THB Hble CO"t.IeTaHH.ß 6/JTmb cpy61J1.M C 1<e.M-.11u60 H 61Jlm'/J oep31CU.M C 1CeM-J1U60. 

Ha nepBblß B3rJrn,n J(a)KeTCff, \ITO 3TH. CO'tleTaHl-fH nonHOCTblO CHHOHHMH'lJHbl 

rnaronaM ePY6Um'/J H öep3um'/J COOTBeTCTBeHHO. B AencTBHT8JibHOCTH, o.n

HaKO, CO~HaJJbHO opneHTHPOBaHHblM R:BJJ>IeTCH JIHillb Bblpa>fCeHHe 611lmb oep3-

1CUM C 1<e.M-J1U60: ero ynoTpe6JieHMe HOpMaJlbHO JIHWb npH HaJlH'-IHH B03pacT

Horo (mm CJJY>1<e6HOI"O, HO B CO'-IeTaHHH c E03paCTHb1M) I{OHTpacTa y\!aCTHH

KOB o6~eHH.fl (MJ1a,nwHfi - CO CTaprnMM). HanpHMep: 

(47) ~eeo11,1<a oep3Ka c ~amepb~; 

(48) Mo.11ooaR compyo11u14a 1teoonycmu.Mo oep31ea c Ha'l.{.a/lb1tuko1-1. 

Bbll)a)Keßl-1:e 61Jtmb ipy6tJI.M C 'Ke.M-1ZU60 COl.\HaJibHO He oplieHTI-fPOBaHO 

(H, cTano 6~Tb, no CMblcny oHo rnupe, qeM o6opoT 61J1mb oep3'KU.M). Cpaa

HHTe (49), (50), (51): 

(49) Ma.flbt/.U'K <no1<yname.flb> 2py6 c y'l.{.ume/1.R.MU <c npooae140.M> 

< p ) ; 
y 

( 50) HatJa/l t>HU'K <epat/.> 2py6 c noo1.1.uHeHHl!l.MU <c naituenmo.M> 

> p ) • y , 

( 51) llo'IJ.e.My mw 6m.fl ma'K 2py6 c moeapu~a.Mu? (P = P). 
X y 

4.2.2.4. rnaron pe3am.tJ (B HHTepecyromeM Hac 3HaqeHMH) OITllCb1Ba-

eT ABa Tlina poneB~X OTHOWeHMß: P < P HP = Py. Cp. (52) M (53): 
X y X 

(52) Ha pa6ome ON [repofi noBeCTH] c~eA, unuijuamueeH, pexem 

"npaeoy-.Mam1cy" Ha11,a.11ticmey_. a ooMa, e pa32oeopax c xeHoü - eec1J Ka

'KoQ-mo n0Hu1<wuü u Hepewume.flt>H~ü (n0TepaTypHaH raseTa, 15.09.82); 

(53) Mu C 1lU.M oaeuue OPY3b.R, HO, 61J1eaem, OH HUC1CO/lb'KO He ~a

oum .111oe20 ca.Mo.11106u.n: pexem .MHe e cAa3a ece, 1.lmo oy.Maem o MoeM noee

oe1tuu. 

HeecTecTBeHHO ynoTpe6neHHe aToro rnarona npH cooTHomeHMH poneä 

px > Py: 
(54) *ßupe1emop pexem npaeoy e c.11a3a nool.luHeH1tli1.M; 

(55) *Y'IJ.ume.flt> peaa.11 npaeoy yt/.eHu1Ca.M. 

Cy~eCTBeHHblMH KOMI1OH8HTaMH ero 3HaqeHHH (nOMHMO poneaoß aCMM

MeTpHH) fIBJIHI0TCH CJieAYJOII{He: 

1) X o~eHHBaeT OTPMUaTeJibHO HeKOTOpble ~aKTbl; 

2) X cqHTaeT, qTo y HMeeT K 9THM taKTaM HenocpeACTBeHHOe OT

HOllleHHe; 
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3) X He CKP~BaeT H He CMHrqaeT HHKaKHX HenpHHTH~ ,nnH Y-a ne

Tane~ H3 Toro, qTo X sHaeT o ~aKTax; 

4) X He sa6OTHTCR O nocnencTBHffX CBOHX peqeBl:ilX neHCTBH~, o6o-

3Haqae~ STHM rnaronoM; cp.: 

(56) lIJype xopowo„ 011.a K.11acc1-tz,1ü cne~ua.11ucm„ 1<01>1y 6111 oH.a ma.M 1te 

~ewa~a~ 11.u1<mo ee H.e mpo11.em - u11.a~e umo pa6omamb 6yoem? Bam oua u 

pexem ceo10 npaeay„ H e 6 o u m c .R. (M. Ponurn. II]ypa H IlpocaHpHHI<. 

"HOB~~ MYIP 11
, 1982, ij3, c.42); 

5) 06 yKa3aHHHX ~aKTaX X co66~aeT Y-y IlPH Henocpe~CTB8HHOM O6-

~eHHH (HeJlb3H pe3aTb npaany saoqHQ - 06 STOM CBH~eTenbCTByeT H ce

MaHTHKa o6opoTa pe3amb e e .11 a s a). 

5. Cou;HaJibH~:A: KOMIIOHeHT MO)1(8T npHCYTCTBOBaTb B 3Ha'q8HHHX He 

TOnbKO neKCH'q8CKH H rpaMMaTHqeCKH caMOCTORT8JlbH~X e,nHHHll; ff3hlKa, HO 

H TaKHX, KOTOpwe peaJIH3yroT CBOe 3HaqeHHe nHWb IlPH coqeTaHHH C npy

rHMM CJlOBaMH. TaKOBa, HanpHMep, Monan1:>Ha.fI 1.J:aCTHUa -KA, npHcoe,nHH.R:e

MaH K rnaronbHhlM ~OpMaM noEeJIHT8JlbHOro HaKnOH8HHH. 

5.1. B cnoaapHX H rpaMMaTHKax STa traCTHUa OilHCblBaeTCfl cne'AYIO

~HM o6pasoM: 
11 CTaBHTCH IlOCJie IlOBenHT€JlbHOro HaK1IOH€HlUI H 3aMeHHlO~X ero 

~OPM H Bblpa~eHHä ,Il;Jlfl IlPB'AaHHff OTTeHKa YBemaHHH, ~nH CMHrtreHHH npH

Ka3aHHH. Cmynaü-;ca omc~oa. ~aüme-;ca npoümu. Hy-;ca~ öpyxo?C, cnoume 

HaM qmo-Hu6yob!" (CY); "yrtoTpe6nHeTCH ~JIH CMHrtreHHH npocb6b1, rrpHKa-

3aHHR:. Cnou-;ca. Hy-;ca, n01mxu" (CO); "ynoTpe6nHeTCH nocne noBenH

TenbHoro HaKnoHeHHH nnff BNpa•eHHfl IlPHKa3aHHH, IlOHy~neHHH K ,neäcT

BHIO, npHrnameHHH H T.n." (BAC); "ynoTpe6JI.A:eTCfl n.nff CMfirtieHHH IlPHKa-

3aHHff, nnR Bblpa•eHHfl npocb6~, ysemaHHff, npH~aBaH OTTeHOK HenpHHy)l(

.tteHHOCTH, npoCTOTbl o6pameHHH 11 (MAC); "C <J>opMaMH IlOB8JIHT8JicHOI'O Ha

l{JIOHe HH.fi COl!eTaeTC.H • • • TIOCTilO3HTHB Hafl qacTHUa -Ka I CMHrtraroinaH: HM

nepaTHBHOCTb Tpe6oEaHHH: 

•.. MOH XO3Hi1:Ka 

BbUia npMro•a H no6pa, 

A My•-To IlOMep, 3aMetraä-Ka 

(Ilynunrn, "rycap") (BHHorpanoB 194 7: 6 7 4) ; 

"K traCTH~aM C HeCBO6O~Hoa IlO3H~Hei1 OTHOCHTCfl ... qacnnr;a -?Ca, BHO

CHmaH B <l>OPMY no6y'AHT. HaKnoHeHHH OTT8HOK CMHrl!eHHH: Uou-?Ca omc~oa! 

{Iycmb-ua 01-1 caM nonpo6yem 11 (rpaMMaTHKa 7 0: 613) ; 11 MO'AanoHaH qacTH

~a ... , CMHrl.J:aro~aK IlPOCb0Y, no6y)l(,Il;eHHe (nOMO.fl~U-Ka ... ) 11 (rpaMMaTHKa 
. 1 0 80. T.1, 728) . 
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5.2. B 9THX onpegeneHH.fIX He yqTeHbl no KpaßHeA Mepe .rtBa O6CTO

ffTeJJbCTBa, Heo6XO,Il,HMble ,I:(JUI npaBHJ1bHOro TIOHHMaHH.fI H ynoTpe6neHM.fI 

rnaronbHblK ~OPM noaenHTeJJbHOro HaKJJOHeHH.fI C qacTHUeß -Ka: 

1) roEOPHIII.HH H a.n.pecaT o6meHJrn ( cnyrna10m11A) ,[(Qfl)l(Hbl 6b1Tb 3 HBKOMbl gpyr 

C ,I:tpyroM ( Ha 3TO YC.TJOBHe eCTb CJia6b11-t HaMeK B TOJIKOBaHHH, co,nep)ICa

meMC.fl B MAC: cp. J(OMnOHeHT 'HenpHHY)!C,UeH HOCTb, npocTOTa o6pam,eHH.fI') M 

2) pon1:, roBop.Fimero He Hm1ce pontt cnyrnaromero (P x ~ P y) . 

HopMaJlbHOe o6meHHe C He3HaKOMb1M 'l.!eJJOBeKOM HeBO3MO)KHO C DOMOII\b)0 

$PB3 T11na (57) H (58), r.rte HapymeHo nepBoe ycnoB11e: 

(57) J1aume-1<a .MHe 2a3emy; 

(58) ll006UHbmecb-1(af 

HeBO3MOBHO TaKme o6pameHHe, CKa)l(eM, ~qeHHKa K yqHTenw B topMe 

(59), r.rte HapyweHO BTOpoe yCJIOBlfe: 

(59) *Doemopume-Ka aaoaHue. 

CpaBfüfTe ( 60) : 

(60) noemopume~ noxa.rzyücma 3aoaHue. 

YnoTpe6nHH rnaroJihHble $OPMb1 C qacT11ue1-t -Ka, rOBOP.FimHA He TOJib

KO Bblpa>JcaeT npocb6y HJrn no6y~aeT a,n;pecaT J< .neACTBHIO, HO H HCXO,UHT 

H3 npegnonomeHHR, qTo anpecaT A o n :>K e H - no cBoea couHaJihHOß 

POJIH - 8TY npocb6y BhlDOJJHHTb. KpoMe TOro, y Hero eCTb yBepeHHOCTb, 

'ITO anpecaT noHHMaeT, '1TO OH no CBOe:ti couHaJlbHOß pOJIH O6JI3aH EblDOJI

HHTb npocb6y roBOPHtnero. TaKoe o6oro,n;Hoe ITOHHMBHHe Heo6xonHMO nnH 

Toro, qTo6b1 npouecc o6tneHHH npoTeKan HOpMaJibHO H He Bb13b1Ban Hegoy

MeHHH HßH rrpoTeCTa CO CTOpOHbl a~pecaTa ('1TO BTTOJlHe BepoHTHO rrpH Ha

pyrneHHH yKa3aHHb1X BblllJe YCJlOBHß). 

TaKHM o6pa3OM, qaCTHU.a -Ka cnymHT He nnH CMHrtieHHH, a, CKOpee, 

nnR yCHJ1BHHH TIPOCb6bl HJlH no6y)K,I:(eHJrn. B npecynnO3HUHH $PB3, conep

)1Cam11x <f>OPMb1 noBeJIHTeJibHOro HaKJlOHe Hß.R C 'l.!aCTHUeß -?(a, HMeeTCH Heq

TO spoge cnegymmero c.Mblcna: 'roBOPHtnHß, 6y.rtyqH xopowo sHaKOM c an

pecaToM o6meHHH H HCTTOJlHHH POJib, lCOTOpa.FI He HH)!(e ponH anpecaTa, H 

C'iHTafl, '1TO a,o;pecaT nomlCeH Bb1TTOJIHHTb yKa3aHHH rOBOpHmero, ... '. 

6. 06CY.rtHM Tenepb Bonpoc O MeCTe, lCOTOpoe noJl)!(Ha 3aHHMaTb HH

~OPMBIJ.Hfl 06 acHMMeTpHH poneß yqacTHMKOB CHTyauHH B TOJlKOBaHHH H3~

l{OBblX e,[(HHHU., Ha3l::>1Bal01IlßX 9TH CHTYaU.HH. 

H3 paCCMOTpeHHoro BblllJe MaTepHaJia BHnHo, \lTO no,o;o6HaH HH~OpMa

UHff HBJIR'.eTCH l(Bl< 6b1 ~>OHOM ynoTpe6neHH.R'. ,o;aHHO~ egHHHUbl, YCJIOBHeM 

npaBHJlbHOrO ee HCilOJlb3OBaHH.FI, CHTyaTHBHOß YMeCTHOCTH npe.n:no:>KeHHß, 

cogep)l(alil,HX TaKHe e.rtHHH~bl. CnenosaTeJibHO, MeCTO yxasaHHO'R HH<f>OpMa-
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UHH - B npecynnoaHTHBHOä qacTH TOnKOBaHHH (o COOTHOWeHHH npecynno-

3HTHBHOä H accepTHBHOä qacTe~ TOnKOBaHHH CM., B qacTHOCTH, ~HnnMOP 

1969, AnpeCHH 1980) 11 . 

TaKoe perneHHe EnonHe cornacyeTCH H c noEegeHHeM cnoB c co~nano

Ho optteHTHPOBaHHbJM.H 3Hal.!8HHHMH no,[\ OTpHu;am-reM r 3Hal!eHHe -racnu.r,bl He 

npHcoegHH.fieTC.fI He KO BCeMy 3HaqeHHW cnoBa, a nHWb K TOä ero qacTH, 

KOTopa.R: OCTaeTC.fI aa Bb"NeTOM yKa3aHHH Ha ac1-n,tMeTpHIO poneä (T. e, I< 

accepTHBHO~ qacTH). HanpHMep, roBopH: 

(61) Hat/.aflbl-l.UK eoace u 1te 6./la2oeo./lum 1e 3tnO."'IY compyoH.UKY, Mbl 

He OTpHu;aeM Taro ~aKTa, qTo ponn HaqanbHHKa Bblllle ponH COTPYAHHI<a -

MoI 0Tp1,rn;aeM n11m:o Han11,rn:e oco6oro, 11 Bbl,IJ;eneHHoro" OTHoIIIeHH.fI nepaoro 

I<O BTOPOMy. 

ToqHo TaK ~e B3aHMOgeäcTByeT OTPHUaHHe H C 3HaqeHHRMH: gpyrHX 

paCCMOTpeHHbIX HaMH cnoB. CpaBHHTe cnegywmHe npHMephl: 

(62) Bapu1-1. 1-1.e 2Heea/lCR 1ta xo.11ona., (a 6t11/l /ZUWb c./le21w pasöocaoo

eaH e20 nocmynKoM); 

(63) no ympa.M cmap1.11ü 2eHepa.11 yxe He pacne1eaem ceoe20 oe1i1.1Ju1rn., 

(a mo.11b1Co eR.110 eop~um Ha 1te20); 

(64) BtJI 61J1 C CtJIHOJvl no.11eztte: 30eCb HYXeH He 01CPU1C_, a 81-tywexue; 

( 65) Ce2 007-t .q npeoceoame.11 b ucno.fl?COMa He npu HUMaem nocemumeJZ eü; 

(66) Enuc1eon do6uea.11cR ec.11u He ayaueH4uu„ mo xomR 6~ Heo,uiju-

a.11ti1toü ecmpetf.u c 1eapouHa.110M; 

( 6 7) Ma.11 bl.l.UUJKa ucnpaeu.11cJL' cma.fl .flYl.l.We Ytf.Umt:JcR ~ He 2 py6um e 3poc

/lbl.M i 

( 68) nocmapaümec b He oep3umb r1a1w/l bcmey „ u ece 6yoem xopowo ! 

(69) Hu1ea1eoü npaea~ 01t He pe3a.11., (a npocmo MHeliue ceoe eMc1ea31.11-

aa/l) • 

B aaKnwqeHHe o6paTHM BHHMaHHe Ha cnegyromee 06CTOHTen:oCTBO. 

06b"NHO COUHaJibHHe ~aKTOPH HHTepnpeTHPYIOTC.fl KaK HeqTo BH e w -
He e no OTHomeHHW K .fI3HKy. ÜHH MoryT, HanpHMep, y6~CTPR:Th HnH 3a

Me,nJIR:Tb nponecc H3HKOBO:A 3BOnWI..J;HH, KOTOpaH COBepmaeTCH no CBOHM BHy

TpeHHHM 3aKOHaM (gHaxpoHaqecKHä acneKT HX BJlH.flHl,U:I Ha SI3bU<) 1 HnH 

o6ycnoBnHBaTb Bb16op CTHJIHCTHl.leCKHX no,ncHCTeM H HX sneMeHTOB TIPH Tex 

HnH HH~X OOCTOHTeJlbCTBaX o6meHHR - HanpHMep, npH CMeHe O~HUHanoHOij 

06CTaHOBKH Ha HenpHHY*.neHHYID, npH H3MeHeHHH HaMepeHH~ roBOPR:~ero, 

ero OTHOilleHHH K cnywaromeMy H T.n. (cHHXpOHH~eCKHä acneMT). 
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MaTepHan, paCCMOTpeHHblA B STOA CTaT&e, KaK Ka•eTCH, IlO3BOnHeT 

roBOPHTb O 6onee rny6OKOM npoHHKHOBeHHH couManbHOrO B TKaHb fl3b1Ka, 

B qacTHOCTH, 0 cymecTBeHHOA ponH CBe,lleHHA O COUHanbHblX B3aHMOOTHO

me1urn:x mo,geA B ceMaHTHqecI(OM O□HCaHHH fl3blKOBblX e,llMHHU: TOnJ<OBaHHH 
12 

nocne.nHHx .uonmHbl B HBHOM BHne conepmaTb TaKHe cseneHHH . 

TI p H M e q a H H H 

1 . IlpHBO,llHMb1e 3,D;eCb cnHCKH CJlOB, ecTeCTBeHHO, He npeTeH.n;yI0T Ha 
nonHOTY, HO ,llOCTaToqHo npe~cTaBHTenbHbl: ITO HHM BITOnHe MO.HO 
cy,IJ.MTh O TOM, Ha3BaHHfl I<aICßX CliTyauHA: HMeIOTC.fl B BH.llY, Kor,a.a Mb1 

rOBOPHM 06 aCHMM8TPHM COUHanbHblX poneä. 
CneuH~HqecKyro (Bcne,llCTBHe HeKOTOpoA CBOeä ~caproHHOCTH) 

no.urpynny 9TOro pona neKCHKß COCTaBJlffIDT CJlOBa H o6opOTbl, npH
Hanne•amHe O$HUHaJlbHO-,lleJlOBOMY H pa3roaopHOMY CTHJlRM COBpeMeH
Horo pyccKoro H3b1Ka H oöo3Hat1a1omHe pasHoro po.na a,n;MHHHCTpaT1-rn
Hble, cny•e6Hb1€ M T.n. HaKa3aHHH (H, B M€HbWeA CTeneHM, noompe
HHH): öamb, CHRmb, aaKamumb, e.11enumb e~2oeop; öamb HQ20HRÜi 
aamb cmpoea~a; HQ.IIOXUmb, CHRmb 83UCKQHUe; CHRmb (c pa6om~. C 
80.11xHocmu); oceo6oöumb (om pa6om~, om 3aHUMaeMoü oo.11xHocmu); 
om1e1101wm1:> (xooamaucmeo, npoctJ6y); yooe.11emeopum1:> (npocr:,6y); npe
öyn.peoumt>, yuaaamb, nocmaeumb Ha euo - qacTo 6es Hacb!meH1u1 sa
neHTHOCTM co.uep•aHHH: S~po paÜKOMa npeoynpeÖU/10 KOMMYHUCma Cu
öopoea; HeaHoey u nempoey cmpo20 yKaaaHo, a E11KUHY nocmae11eHo 
Ha eud. XapaKTepeH rnaron nonpaeumt>, TaK•e npHHannemamH~ K 
cnoBaM, 0603 Hatiato~MM acHMMeTpH't!Hble CHTyaum-1: Ec.11u R owu6yc b, 

cmapwue moeapu~u MeHR nonpaeRm. 

2. I< co•a.neHHIO, B COBpeMeHHOii COUHOnonrn H COUHOnHHrBHCTHKe OTCYT
CTBYIDT 6onee HnH MeHee ~OpManbH~e onpe.ueneHHH TaKHX nOH.fITHä, KaK 
ponb H nosHUHR (KaK, BnpoqeM, M Bcex .npyrMx). OnHaKo nna uene8 
Hawe~ CTaTbH ,llOCTaTOqHQ HHTYHTHBHoro npencTaBneHHR O COOTHOWeHHH 
ponea qneHoB TaI<HX rpynn, KaK ceMbH, Knacc, 6p11rana H T.n. HnH 
yqacTHI1KOB TaKliX CliTyaI.J,Hß, KaI< npHeM y Bpa-qa, KYITJIH-nponall<a H 
non, KaK Ka•eTcH, npHBeAeHHoe onpe.neneHHe ponH H nanbHeßwee 
pa3bHCHeHHe 9TOro nOHHTHff Ha npHMepax Mo•eT cny•HTh OCHOBaHHeM 
,llJI.R: <l>OPMHPOBaHHH TaI<Oro npe.n;cTaBneHHfl. 

3. Mbi npHnepmHBaeMCH CJleAYIOmero MCTOßI<OBaHMfI IlOHHTßH 3aBHCHMOCTß: 
"X aaeucum om ß == 'B MomeT 1<ay3HPOBaTb ß3MeHeHlifl B CBOßCTBax, 
COCTOHHHHX HJIH noBe,lleHHH X-a'" (AnpeCHH 1974: 108). 

4. Cp. pa3rpaHHqeHHe H.A. ApyTIDHOBO~ (ApyTlOHOBa 1980: 245) CHMMeT
PMtIHOrO M HeCHMMeTpßqHoro THITOB 3Ha'I.J:eHHß HMeH. K nepBOMY OTHO
C.fITCfl cnoBa co6eceoHU?<, co6ym'b1/lbHUK, OOH01CaUJHUK, OOHono.nttaHUH, 
opy e H no.u. , a 1<0 BTopoMy - napbl net<CeM epal.l ·- na~ue Hin, Y'4.Ume.n b -
y11.eHUK, poöume.11u - oemu H ~p. COOTHOCHTenhHOCTb qneHOB 3THX nap 
aBTOP O6b.RC IHteT HanHtIMeM Me~y HHMl-f onocpeny'fOmero penHUHOH Horo 
npe.JlHKaTa - THna .nequmb, y~umb, pooumb. OnHaKo, no-aHnMMOMY, 
6onee cy~eCTBeHHblM RBJIHeTCR cJ>aKTOP COUHaJibHblä: Ka-.naH Tal<afl na-
pa - Ha3BaHHfl yqacTHHKOB O~Hoß CHTyaI.J,HH (apatt - na~ueHm, y11.u-
me.11b - Yt/.eHUK) liJIM O,llHOä COI.J,HBJlbHO~ rpynm~, HanpHMep, CeMbß 
(pooume.nu - oemu). 

5. Mbi paccMaTpHBaeM 3,lleCb O6bTl!Hble, 11 TßllOBble II OTHOWeHlHI 'I.J:neHOB eo-
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UHaJibHblX rpynn HnH yqacTHHKOB CHTyauHa o6meHHR H He HMeeM B BH
JJ.Y pa3m-1'l!HblX CMemeHH:ti: I-mH 11 0CJIO)l<HeHHti:" (HanpHMep, TaKHX I1PH KO
TOPblX MOJIOJJ,O~ MOHax MO)KeT OKa3aTbCH CblHOM HJIH po~CTBeHHHKOM 
eTIHCKOna H, BCJieJJ,CTBHe 3Toro, C~HTaTb ce6R BrrpaBe CMOTpeTh Ha 
HaCTOHTeJIH MOHaCTblpH 11 CBepxy BHH3 11

). 

6. IlpHMepbl ( 4) - ( 6) , a TaK)Ke ( 1 0) , ( 15) , ( 1 6) - CM. HHlKe - saHM
CTBOBa Hbl H3 EAC. 

7. nrooon@THO, '4:TO aBTOPbl ~HTHpyeMblX CJIOBapeH He o6paTHJIH BHHMaHHH 
Ha xapaKTep rrpHBOJJ,HMblX HMH npHMepoB: 9TH npHMepbl B ITO'l!TH HBHOM 
COJJ,eplKaT yKa3aHHe Ha OC06blti: CTaTyc cy6beKTa rHeBa - 9TO ~apn, 
6apHH, Ha'l!BJibHHK H T.n. Cp. HJIJIIDCTpaUHH, ITPHBe~eHHble B CY: "B 
1eapeme 6apbl1-c.fl-c, u 21-teeambc.fl u3eo.aum" (A.C. rp:aooeJJ,oB); "KH..R3b 

Hyp6c1euu om ~apc1eo20 2H.eea 6exa.a" (A.K. ToncToi11), B CO: 11 21tee
Hb1u 1-ta?.!,a.llbH.UK 11

, B EAC: " - C/mo? - crea3a.fla 1ta11.y2a1-1.Ha.R Hamawa, -
R 6peou.fla Ba.11epua11.o.M? 6am10w.1<a C./llllWa.11„ 6am102mca 2 H,eeaemc.R. ! 11 (A. 
C. TiyllIKHH)' B MAC: II [B nUCbMe] 6'tl1./l0 npu6ae.lleH.o, ~mo 6e3 CO.MHe
HU.fl CmenaH Muxau.11oeu1.J. He 6yoem 21-teeambc.R 3a 1tapywe1tue eeo npu-
ka3a 1tUR 11 

( C. T. AKca1<0B) . 

8. qHTaTeJIID MO~eT ITOKa3aTbCR, qTo ~pa3bl THTia (11)' (12) HenpHeMJie
Mbl npOCTO ITOTOMY, ~TO E HHX HCnOnb30BaH ycTapenblH rnaron cHe
eambCR. OJJ,HaKo H B npaMepax (8), (9) 9TOT rnaron, oeccnopHo, 
omymaeTCH KaK YCTapenblA - TeM He MeHee, 9TH npe~nolKeHHR MbI BPRA 
nH CO'l!TeM HenpaBH.nbHblMH. CTano 6b1Tb, JJ,eJio He B apxaJ,fqHQCTM rna
rona, a B co6mo,ri;eHHH/Heco6.TIIDJJ,eHHH ycnOBH.A: 06 aCHMMeTpH'!HOCTH co
UHaJibHblX pone'A: Y'I..IaCTHHKOB CHTyauHH 'rHeBaTbCR'. 

9. TaKoe cy~eHHe 1<pyra cnoa, peanH3YIDmHx nepeyro ceMaHTH~ec1<yro Ea
neHTHOCTb CJIOEa ayoueH.~U.R, npOH30lIIJlO, no-BHJJ,HMOMY, BCJie.D;CTBHe 
YCTapeBaHHH caMoro 9Toro cymecTBHT€JlbHOro. B XIX B., Korga OHO 
yrroTpe6JIHJIOCb 6onee CBOOO.D;HO, 8TOT Kpyr 6HJI WHpe. Cp. cne'Ayromae 
U.HTaTbJ H3 rrpoHsBe~em-rä nHTepaTypbl npo1IIJioro BeKa: " - aa aom H1Jt1t-
1.te noeoy 1< 6apoHY Bopo6t>eey „ e~epa He Mac oo6umt>c.R ayoue 1tt{ULI" 

(.il. H. ToncTo:A'.) ; "floclle o6eoa Iloprfiuwa 61J1J1 npu3ea H 1-1.a ayaue Wl{U10 
1( omiw" (M.E. CanTb1KOB-[\e~p1rn). TTpHMepb1 8.aHMCTBOBaHbl H3 BAC M 

MAC. 

10. YnoTpe6neHHe qacTHUbl -~a c rnaronbHbIMa ~opMaMH I JIH~a {c1eaxy-1<a 
R eMy~ nouoeM-Ka eMecme) oTpalKaeT ~pyroe 3HaqeHHe sToß ~acTHUbl 
(CM. cnoBapM H rpaMMaTHKH) H s,ri;ecb He paccMaTPHBaeTCH. 

11. TTpecynnosm:1,HOHHc1:ä xapaKTep "cou;11anbHoro" I<OMITOHeHTa aHa-creHHß 
o6yCJIOB.m-rnaeT H THTI Henpam,mnHOCTeä 7 KOTOPble B03 HJ.n<al()T B c.ny-qae 1 

ecnH 9TOT KOMTIOHeHT He yqHT~BaTb npH ynoTpe6neHHH COUHanhHQ 
OpHeHTHPOBaHH~X cnoB: 3TO - TI p a r M a TH q e C K He He
npaBHflbHOCTH. 

B OTJlH~He OT COÖCTBeHHO .R:3:blKOBblX aHoMan:aß (THna *oKa3maamb 
ene'4.am.11eH.ue BMecTo npou3eooumb ene~amJ1e1tue) H norw1eCKH npoTH
BopeqHBblX Bc1c1<a3@BaHHä (THna repy2.1Zmu Keaopam) - o pa3rpaHHqe-
HHH TeX H JJ,pyrHX CM. AnpecHH 1978, - nparMaTHqecKHe HenpaBHnb
HOCTM B08HHKaIDT TOrAa, KOr~a HapylllaIDTCH Y C n OB H H - CHTya
THBHble, COUHBJlbHble, KynbTYPHble H T.n. - ynoTpe6JieHHH AaHHOä 

R3NKOBOa eAHHHI.J,hl. 

12. ABTOP HCKpeHHe TIPH3HaTeneH ~-~- AnpecHHY, KOTOpblß npoqen PYKO
TIHCb 9TOä CTaTbH H CJJ,enaJI PH.rt cymecTBeHHblX 3aMeqaHHä. 
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Renate RATHMAYR (Innsbruck) 

ZUR POLYFUNKTIONALITÄT KLEINER WÖRTER 

AM BEISPIEL VON RUSSISCH TOßbHO, 

Zur Beschreibung der Bedeutung sogenannter Autosemantika wer

den in den Wörterbüchern semantische Merkmale angegeben, die 

den Begriff, den sie bezeichnen, mehr oder weniger erschöpfend 

beschreiben. Wesentlich problematischer ist die Beschreibung 

der Bedeutung von Synsemantika. Ihre Rolle in der Sprache be

steht nicht darin, Begriffe zu symbo1isieren, sondern eine 

Beziehung zwischen autosemantischen Elementen der Sprache 

herzustellen (z.B. Präpositionen und Konjunktionen) oder prag

matische Bedeutungen auszudrücken (z.B. Partikeln) 
1

. Die 

Grundbedeutung der Synsemantika ist, soferne man eine solche 

überhaupt voraussetzen kann, sehr viel abstrakter als die 

der Autosemantika und nicht in derselben Weise durch seman

tische Merkmale beschreibbar. 

Insbesondere die Bedeutung der Partikeln ist in höchstem 
v 

Maße kontextabhängig - SVEDOVA (1960:97) geht sogar so weit 

zu sagen, daß sie überhaupt keine Eigenbedeutung haben. Denn

noch können für sie Verwendungsmöglichkeiten sowie allge

meine pragmatische Merkmale angegeben werden und es läßt 

sich feststellen, welche pragmatischen Veränderungen ihre Ver

wendung in einer Äußerung bewirkt. Im Wörterbuch findet man 

statt dessen meist mehr oder weniger genaue Synonyme. Da es 

sich hierbei in der Regel ebenfalls um Partikeln handelt, 

findet der Suchende, wenn er unter dem Synonym nachschlägt, 

meist wieder einen Rückverweis auf das Ausgangswort. 2 Hin-

zu kommt, daß viele Partikeln auch in der Funktion anderer 

Wortarten auftreten, sodaß es dem Erklärung Suchenden über

lassen bleibt,nicht nur herauszufinden,welche der verschie

denen Bedeutungen gerade zutrifft, sondern auch, mit welcher 

Wortart er es gerade zu tun hat. 
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Die hier angedeuteten Schwierigkeiten treffen auch für 

das in diesem Beitrag behandelte Lexem TOJlbKO zu. So zeigt 

etwa ein Blick inden vierhändigen Slovar' russkogo jazyka 

(Bd.4:517, gekürzte Wiedergabe) 3 eine Auswahl von 6 Wort-

bedeutungen: 

1. orpaHHqHTenhHafl qacTHUa: He 6onee, KaK, Bcero, ecero 
nHWb 

HCKJllOl.J:HTeJibHO 
3. IlPOTHBHTenbH@~ coros: HO, OAHaKo 
4. ttapeqHe: e~sa, e~aa nHWb 
5. BpeMeHttoä coros: e~Ba 
6. ycHnHTenbHaH qaCTH~a: npH MeCTOHMeHHflX H Hapel.J:HflX B 

OTPHUaTenbH@X npeAnomeHHRX//B npeMomeHHHX, B@pa~a
lOII\HX nomenaHHe H.TTH npe~rronomHT6JlbH'yro B03MOmHOCTh/ / 
ITPH ITOB9JIHTeJibHOM HaKJIOHeHHH 

Unter den für die ersten beiden Bedeutungen genannten syno

nymen findet der Benützer im genannten Lexikon Rückverweise 

auf TOnbKO: 

BCero: 2. TOJibKO, nHllib 
eAHHCTBeHHO: 2. TORbKO, JIHWb 

HCKnroqHTenbHO: 2. TOnbKO, JIHllib 
JlHllib: 1. TOnbKO, MCKnroqHTeJibHO, e~HHCTBeHHO 

Die Unzulänglichkeit derartiger Beschreibungen ist umso schwer

wiegender, als die kleinen Wörter insgesamt und TOJibKO.- ins

besondere - es steht im Häufigkeitswörterbuch von ZASORINA 

(1977:807·) · an 42. Stelle - im praktischen Sprachgebiauch 

eine sehr wichtige Rolle spielen. 

Mit dem Ziel, in der scheinbaren Heterogenität Gemeinsam

keiten auf einer abstrakteren Ebene zu finden, sollen in dem 

vorliegenden Beitrag die einzelnen Funktionen von TOJlbKO an-
" hand von Beispielen.,. syntaktisch und semantisch bzw. prag-

matisch beschrieben werden. Dabei gilt das Hauptaugenmerk 

jenen Bedeutungen, in denen TonnKO als Partikel auftritt, 

da Konjunktionen und Adverbien als Wortarten und funktionale 

Klassen besser beschrieben und abgesichert sind. 

Ausgehend von der Grundannahme, daß syntaktische und 

semantische Eigenschaften sprachlicher Elemente in einem Zu

sammenhang stehen, werden die einzelnen Funktionen zunächst 

durch verschiedene syntaktische Tests, deren Trennschärfe 
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freilich durch die semantische bzw. funktionale Interpreta

tion überprüft wird, voneinander abgegrenzt. Eine erste Ab

grenzung erlaubt der Eliminierungstest, mit dessen Hilfe 

syntakt~sch obligatorisches von syntaktisch fakultativem 

TOnbKO abgegrenzt wird. Eliminiert man nämlich TOnbKO in 

verschiedenen Sätzen, so zeigt sich sehr rasch, daß ein Teil 

der Beispiele dadurch inakzeptabel wird, - es liegt also syn

taktisch obligatorischer Gebrauch von TOnnKO vor, - und ein 

anderer nicht, - es liegt also fakultativer Gebrauch vor. In 

syntaktisch obligatorischer Position tritt TOnbKO vorwiegend 

als adversative, aber auch als temporale Konjunktion auf. 

1. TOnhKO ALS ADVERSATIVE UND TEMPORALE KONJUNKTION 

Als Konjunktion verbindet TOnhKo5 Satzteile oder Sätze mit

einander, in deren erstem Teil zunächst etwas akzeptiert 

wird, für dessen Zutreffen oder Realisierung in dem mit TOnb

KO eingeleiteten Teil jedoch eine Einschränkung der Gtiltig

keit oder eine Bedingung flir die Realisierung gegeben wird. 

Dazu die folgenden Beispiele: 

(1) - nanHo, - roBOPHT llHMKa, - 6epeM Te6R c co6oA. TOnh
KO He XH~KaTh nOTOM. (AKc.12) 

(2) M 3TO na~e ITPaBna. TOJinKO R He y'l!aCTBYID B xope. (He.70) 

(3) R cornaceH exaTh, TO.TlbKO He cefiqac. (O~. 736) 

In all diesen Beispielen ist TOnbKO funktionsäquiv~lent durch 

HO oder onHaKo substituierbar und leitet Sätze ein, die 

einen einschränkenden Gegensatz zu etwas vorher Gesagtem aus

drücken, der häufig durch eine Negation (He) im TOnbKO-

Satz oder -Satzteil signalisiert ist. 

Allein oder mit KaK, nHmh oder enBa kombiniert tritt 

TOnhKO auch als temporale Konjunktion in der Bedeutung von in 

dem Augenbl.ick, sobald (B TOT MOMeHT, KaK) auf. 

( 4) TOJibKO CJ(a)!Celllb, a npHnY. ( Ü)I{. 7 3 6) 

(5) HapMCOBaHH~A MHp KpaCHBee, '-IBM HaCTOR~HA ... KaK TOJlhKO 
OCBOHlllbCR B HaCTOR~eM MHpe, TaK Te6e CTaHOBHTCR xo-
powo - xopowo. (AKc.25) 

Nicht syntaktisch eliminierbar ist TO.TlhKO auch in der zusammen

gesetzten Konjunktion He TOJlbKO HO H , die durch keine andere 

substituierbar ist und dem deutschen nicht nur sondern auch 

entspricht. 
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(6) B ,uopore He TOJI:bKO H:CCJie.tCYIOT, HO H BCITOMHHaJ0T. (AI<c.19) 

Die Kombination kleiner Wörter untereinander stellt jedoch 

ein noch weitgehend unerforschtes Gebiet dar und es würde den 

Rahmen des vorliegenden Aufsatzes sprengen, darauf im Detail 
6 einzugehen. 

In allen anderen Fällen ist TOJihKO syntaktisch nicht ob

ligatorisch, was freilich nicht heißt, daß die Bedeutung eines 

Satzes durch die Eliminierung von TOnoKO unverändert bleiben 

würde. Mit Hilfe des Fragetests läßt sich die Adverbfunktion 

aussondern: Nur das temporale TOJibKO in der Bedeutung gePade, 

eben (coBceM He.rcasHo) kann erfragt werden bzw. allein als 

Antwort auf eine Frage stehen. 

2. TOllhKO ALS TEMPORALADVERB 

Als Adverb bezeichnet TOJibKO einen dem Sprechzeitpunkt oder 

dem zeitlichen B,eferenzpunkt der Aussage unmittelbar voraus

gehenden Zeitpunkt. Häufig tritt es dabei in der Kombination 

mit qTo als TOJihKO qTo auf. Dazu die folgenden Beispiele: 

(7) Hnb3a, Bß~Ho, TOJibKO qTQ BepHyJiaCb gOMO~. (He.28) 

(8) TN .rcaBHO goMa? - 'Aa TOnhKO BOWeJI. (0~.736) 

(9) COJIH~e TOnbKO qTQ ceno: Ha Heoe BliCOKO CTOHnß gJIHH-
HNe KpaCHNe OoJiaKa. (CJI.p.R.4:517) 

Daß TOnbKO in dieser Funktion erfagbar ist (Kor.rca oHa sepHyJiacb 

.tCOMOH? - TonhKO qTo.l steht mit seiner Funktion als autoseman- • 

tischem Wort in Zusammenhang. Einer Erklärung bedürftig wäre, 

daß TOnhKO in Adverbfunktion nicht negierbar ist, während Ad

verbien ansonsten ebenso wie andere autosemantische Satzglie-.... 
der immer negierbar sind. 

(7i) *Hnbsa, BH~HO, sepHyJiaCb .tCOMOH He TOJibKO ~TO. 

Funktionsäquivalent kann TOnhKO hier mit coBceM He'AaBHo sub

stituiert werden: 

(7'') Mno3a, BH~HO, COBCeM He.rcaBHO BepHynacb 'AOMOR. 

Der vierhändige Slovar' russkogo jazyka gibt neben der Bedeu

tung gerade eben (coaceM tte.rcaBHO) auch noch eine zweite Ad

verbbedeutung an, nämlich kaum, nur ein ~enig (e~Ba, e~Ba 

mnnb). Die Beispiele dafür zeigen jedoch keineri semantischen 

Unterschied zu den hier zitierten, sodaß diese Variante in 

der hier vorliegenden Analyse, die in erster Linie den Partikel-
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funktionen von TOnbKO gewidmet ist, nicht weiter berilcksich

tigt zu werden braucht. 

3. TOJlbKO ALS LOGISCHER OPERATOR 

Hier ist ronbKO syntaktisch eliminierbar, also fakultativ, es 

bezieht sich nicht auf den ganzen Satz, sondern auf ein be

stimmtes Satzglied, die Bezugskonstituente. Nur gemeinsam mit 

dieser kann es als Antwort auf eine Frage stehen. Als Bezugs

konstituenten sind nominale Satzglieder wie Nominalphrasen, sie 

ersetzende Pronomina, Adverbien, Adverbialbestimmungen, Objekt

und Temporalsätze, nicht jedoch Verba ohne Objekt
7 

anzutreffen. 

Innerhalb des Satzes kann TOnbKO nur gemeinsam mit der Bezugs

konstituente verschoben werden, andernfalls verändert sich die 

Bedeutung des Satzes. 

(10) MaMa menaeT eß ronhxo ,Ilo6pa. (H~.40) 
Permutationstest: MaMa et\ TOJlhl<O no6pa >1<enaeT. 

TonbKO ~o6pa >KenaeT eä MaMa. 
MaMa eß >KenaeT ,Ilo6pa TOJlbKO. 
TonbKO MaMa eß menaeT no6pa. 

Die Nachstellung von Toncxo gegenüber der Bezugskonstituente 

ist zwar nicht so üblich wie die Voranstellung, aber ohne Be

deutungsveränderung akzeptabel, während die Trennung von TOnb

KO und der Bezugskonstitutente die Bedeutung verändert: aus 

Die Mama wUnscht ihr nur Gutes wird Nur die Mama wUnscht ihr 

Gutes. 

In der vorliegenden Analyse wird als entscheidendes Krite

rium für die Abgrenzung dieser Funktion von TOJlbKO die Änderung 

auf der Ebene des dargestellten Sachverhalts, also der Asser

tion, durch das Vorhandensein bzw. die Tilgung von Tom:,Ko an

genommen. Schon der Vergleich der beiden folgenden Sätze macht 

dies deutlich: 

(11) ilpHwen HBaH. 

(11') IlpHwen TOJlbKO HBaH. 

Während der erste Satz nicht ausschließt, daß auch andere ge

kommen sind, ist dies beim zweiten, eben dem mit TOJ1hKO, sehr 

wohl der Fall. (11') wird ja gerade dann verwendet, wenn mehre

re Personen erwartet wurden. Das heißt also, die Bedeutung von 

TODbKO geht in die Wahrheitsbedingungen des Satzes ein und ent

hält eine eigene Information. Für deutsch nur, das hier mit 



- 194 :.. 

TOflbKO äquivalent ist, hat dies BARTSCH 1972:195 sehr anschau

lich beschrieben: " 'Nur a' wird in einer Situation verwen

det, in der auch 'nicht a' erwartet oder angenommen wird. Auf 

diese Weise ist das 'nur' informativ, da es 'nicht a' aus

schließt." TonbKO in dieser Funktion wird daher in Anlehnung 

an BATRSCH 1972:194-195 als lo gischer Operator bezeichnet. 

Bei der Beurteilung der semantischen Funktion von TOJihJ<O als 

logischem Operator gehen die Meinungen stark auseinander, es 
. '8 

soll daher kurz darauf eingegangen werden. 

Speziell der Funktion als logischer Operator gewidmet 

ist die Beschreibung des Wörtchens TOJihKO bei I.M.BOGUSLAVSKIJ: 

1979 u. 1980, die hier kurz skizziert werden soll. TonoKo hat 

drei Valenzen: Q - das Objekt, das in der gegebenen Situation 

hervorgehoben wird, P - diejenige Eigenschaft, aufgrund derer 

es hervorgehoben wird und R - diejenige Menge, aus der die Her

vorhebung erfolgt. (1979:13) Z.B.: Ms Bcex ero ~pyse~ MHe Hpa

BHTCH TOnbKO KonR. Die Valenz P ist erfüllt durch die Wörter 

MHe HpaBHTCR, Q durch das Wort Konn und R durch die Wortverbin

dung H3 scex ero ~pyaett. Ein Satz wie 

(12) TonbKO BeTep ry~HT a OT,naneHbH. (Boguslavs~ij 1979:15) 

ist demnach so zu interpretieren, daß die Valenz R ergänzt wird: 

( 12') MMeeT MeCTO TOJlbKO cne~yIOIQaH CHTyau;mr: BeTep ry~HT 
a OT,naneHbH. (ebd.: 15) 

Unser Beispiel (11') ist nach BOGUSLAVSKIJ folgendermaßen zu in

terpreti~ren: Die Bezugskonstituente für TOnbKO, also MBaH 

ist das Objekt, das in der gegebenen Situation hervorgehoben 

wird (Valenz Q)! hervorgehoben wird WaaH durch seine Eigen

schaft, daß er gekommen ist- npHmen (Valenz P) und hervor

gehoben wird HaaH aus der Menge all derer, die nicht gekommen 

sind, aber hätten kommen können oder sollen (Valenz R). 

Ähnlich gelagert, aber weniger formal ist die Interpre

tation von TOnbKO als logische Partikel bei TOROPOVA (1978). 

Die Autorin spricht von der bejahend-verneinenden Bedeutung . 

(YTBep,nHTenbHO-OTpHu;aTeJ!bHOe 3HaqeHHe) des Wortes TOJ!bKO (85). 

Das heißt, TOnbKO stellt zwei Kontrastelemente (npoTHBoqneH~), 

bei denen es sich um einen Teil und das Ganze (qacTb M ~enoe) 
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handelt, in die Beziehung eines Gegens~tzes (npoTHBo-

peq11e) . In dem von TOJibJ<:o hervorgehobenen Element ist ein 

positives und ein negatives Urteil vereint. Dies wird an dem 

folgenden Beispiel demonstriert: 

(13) B nmase TOJibKO neBylliKH. 
positives Urteil: B ~mase neBYWKM 
negatives Urteil: M 6onhrne HHKoro (xpoMe neByrnex) 

Auch MEL'~UK (1974:SSff.) behandelt TOnhKO, und zwar 

analysiert er es nach einem logisch-semantischen Verfahren, 

wobei er für Beispiel (14) zu folgenden Paraphrasen komme 

(14) H KYTIMJI TOJlbKO qarnKH. 

(14') H He KYITMJI HHqero KPOMe qarneK. 
H KYITHJI qamKH, H H He KYTIHn HHqero,KpOMe qarneK. 
H KYITHJI "tiaWKH, H H He KYIIHJI 'tlero-JIH60, He HB.TIRIOinerocH 
qamKaMH. 

Unter Bezugnahme auf eben diese Funktion von TOJibKO kommt 

MEL 'CUK ( ebd.: 7 4) zu dem Schluß, daß das Wort TOJibKO ohne Kon

text überhaupt keinen Sinn hat (caMo no ce6e He HMeeT cMblcna), 

und wir nur deshalb, weil wir uns unbewußt immer einen typi

schen Kontext dazudenken, den Eindruck haben, es würde auch 

isoliert etwas bedeuten. Diese Feststellung ist sehr wichtig 

und alles, was hier über die Funktion von TOJibKO als logischer 

Operator gesagt wird, ist unter eben diesem Vorbehalt zu ver

stehen, daß nämlich die logische Operatorfunktion nur in 

einem konkreten Kontext Sinn bekommt. 9 

Die rein logische Bedeutungsexplikation von nur a als 

a und nicht nicht-a (HARRIS 1968:71 zitiert nach BARTSCH 1972: 

195) muß für die Beschreibung der Sprache als Kommunikations

mittel noch ergänzt werden. In der alltäglichen Kommunikation 

kommt es dem Sprecher, wenn er eine Äußerung wie Beispiel 15 

macht,nämlich weniger darauf an, mitzuteilen, daß er nur bei 

Grün, nicht aber bei Nicht-grün über die Straße geht, als das 

Faktum, daß er nur bei Grün geht, sich also der geltenden 

Norm entsprechend verhält, von einer vorausgesetzen Menge an

derer -in diesem Fall, eben nicht der Norm entsprechenden -

Möglichkeiten abzugrenzen bzw. diese zu negieren. 

( 15) 5I HnY TOJihKO l(Or~a YBfüKY 3eJ1e Hb18 CßrHaJI II H.r:tHTe 11 
• 

(AJCC. 3) 
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Eben diese Möglichkeiten, die aus der Situation erschließbar 

sind, werden hier mit TOROPAs Terminologie als Kontr>astele

mente zur Bezugskonstituente (1978) von TonbKO bezeichnet. 

BARTSCH 1972:195-196 zeigt, daß die Skala dieser Möglichkei-

ten oft nur aus zwei Antonymen besteht, z.B. wird mit der 

Äußerung e~ lügt nur selten das Antonym eP l ügt oft negiert. 

In unserem Beispiel 15 sind die Kontrastelemente zu KOr~a 

YBIDKY seneHblä c1u•HaJ1 11 H~:HTe" (bei Grün) bei Rot;, oder be1: Gelb. 

Die Bedeutung von TOJJ&Ko in diesem Satz wäre also zu paraphra

sieren mit nur bei Gran, nicht aber bei Gelb oder Rot. Diese 

Kontrastelemente sind nicht explizit genannt, sondern allge

meiner kultureller Hintergrund der Sprecher. - Für jemanden, 

der mit dem Ampelwesen nicht vertraut ist, wäre der Satz, 

allerdings unabhängig von TOJ1bKO, unverständlich. Sage ich den

selben Satz ohne TOJJ&Ko,so ist keinesfalls ausgeschlossen, 

daß ich nicht auch bei Gelb oder Rot über die Straße gehe, vgl.: 

(15') H H,ny, KOr~a YBIDKY 3eJ1eHblß CHI'HaJI 11 H~HTe 11
• 

TonbKO zeigt also in den Belegen für diese Funktionsklasse 

eine zusätzliche Information an, und zwar keine primär spre

cher- oder hörerbezogene, also pragmatische, sondern eine auf 

den dargestellten Sachverhalt bezogene. Eben weil man diese 

zusätzliche Information abstrakt darstellen kann (x und nicht 

niaht-x, wobei niaht-x erschließbare Kontrastelemente zu x 

sind),scheint bei dieser Funktion von TOJibKO mehr Gemeinsamkeit 

mit den Autosemantika als mit den Synsemantika zu bestehen. Dies 

wird auch in der Literatur verschiedentlich so gehandhabt: So 

bezeichnet DIE RUSSISCHE SPRACHE DER GEGENWART, 2, 1975:345 

TOJibKo, wenn seine Umstellung den "Sachgehalt" des Satzes ver

ändert, als ein "autosemantisches Wort, und zwar ein Adverb, 
V 

das eine Graduierung ausdrückt''· MIROVIC 1962:108 spricht in 

diesem Zusammenhang von rein lexikalischer Bedeutung, da es 

sich um Bedeutung ganz im selben Sinne wie bei den Autoseman

tika handelt. Auch in der deutschen Partikelliteratur "zögert" 

z.B. BARTSCH 1979:374 nur in dieser Funktion zu den synseman

tischen Partikeln zu zählen, eben weil die durch nur ange

zeigte Information zur Assertion gehört. Sie gibt dafür auch 

noch einen syntaktischen Grund an: Zum Unterschied von den 
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t ·1 . t l. • b 10 Synseman ica is nur 11er negier ar. 

Auch TonbKO ist in dieser Funktion negierbar, das sieht 

man daran, daß die Bezugskonstituente nicht von der Negation 

betroffen ist, sondern weiter vorausgesetzt bleibt. Von der 

Negation betroffen ist hingegen der Bedeutungsgehalt von TOnb

K0, das heißt, die Negation betrifft die Kontrastelemente der 

Bezugskonstituente von TonbKO. Dies sei an Beispiel 16 de

monstriert: 

(16) IlpHH~ecca KOKaKOJlbl M MapTMH~ - BOT oHa KTO! IDonbKO 
TIO BHelIJHOCTH,KOHel!HO. (He.15} 

Nur dußerliah (TonbKO no BHernHoCTH) ist zu paraphrasieren als 

aber niaht, was den Charakter betY'ifft, aber nicht charakter

lich (a He no xapaKTepy), da es in unserem Kulturkreisgene

rell üblich ist, die Ähnlichlceit von Personen nach äußerlichen 

und charakterlichen Kriterien zu beurteilen. Die Negation 

nicht nur äußerlich (He TOnnKO no BHemHoCTM) ist also zu pa

raphrasieren als auch charakterlich (Ho H no xapaKTepy) und 

würde auch, ohne daß das nicht negierte Kontrastelement expli

zit ausgedrückt ist, so verstanden werden. 

Auf dasselbe Phänomen weist APRESJAN (1980: 49-50) im Zu

sammenhang mit dem Begriff der Präsupposition hin, worunter 

er jenen Teil der Bedeutungserklärung einer sprachlichen Ein

heit versteht, der sich durch die Negation nicht verändert, 

während jener Teil, der dadurch eine Veränderung erfährt, als 

Assertion (YTBep:>1c.QeHHe) bezeichnet wird. Die Präsupposition 

x AenaeT y gilt auch für die Assertion x AenaeT He TOJibKO y, 
die Assertion jedoch erfährt eine Veränderung. Bei nicht ne

giertem TO.TiblCO besagt sie: 11 X ,r:i;e~aeT y 11 He cymeCTBYeT Z OTnM'tJHO

ro OT y , TaKoro, 'tJTO x .QenaeT a , bei negiertem TOßhKO hinge

gen besagt sie: 11 x .QeJiaeT y, 11 cyJ.QeCTByeT a, OTJ111'-IH~i1 OT 

y, TaKoA, 'tJTO X AenaeT z". 

Auch andere Tests zeigen, daß sich TOnhKO in dieser Funk

tion anders verhält als die reinen Synsemantika: In Echofra

gen muß TOJJbJ<O erhalten bleiben und von einem generellen Wider

spruch ist TOJJhKO betroffen, nicht jedoch die Bezugskonstitu

ente. 
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(17) Hx ronoca ~~ CJiblillHM TOnbKO B nepep.bIBax Me~gy MY3bl

I<OI1. (AKC. 7) 
Widerspruchstest: He MmKeT 6b1Tb. B.bI HX CJiblllIHTe ( He 

TOnbKO 8 nepep~Bax, HO) H KOrAa 
HI'paeT MY3b1Ka. 

Echofragetest: Bbl HX CJ1b1IllHTe TOnbKO B nepepbIBax? 
TonbKO B nepepbIBaX? 

Zu beachten ist, daß TonhKO in der Echofrage auch den Satz

akzent tragen kann, was bei Synsemantika ebenfalls ausge

schlossen ist. 11 

Für den semantisch eigenständigen Charakter von TonhKo 

als logischer Operator spricht auch noch ein weiteres Argu

ment: TOnbKo in der Bedeutung x und nicht niaht-x hat ein 

Antonym, nämlich H, und in ·manchen Kontexten auch TaK~e, das 

die Nichtaussch1ießlichkeit anzeigt. Vgl.: 

( 16 1 ) ITp11H~ecca KOKaKOJibl H MapTMHbl - BOT OHa KTO ! 11 no 
BHeWHOCTH, KOHe~HO. 

Die Bedeutung von Hin diesem Satz wäre zu paraphrasieren mit 

liußerliah und auch in anderer Hinsicht, abstrakt ausgedrückt 

x und aueh nicht-x, wobei nicht-x wieder in demselben Sinne 

Kontrastelemente der Bezugskonstituente von H sind, wie bei 

TOJibKO, 

Dadurch, daß TOJibKO praktisch in einem Wort nicht nur 

eine Möglichkeit hervorhebt, sondern alle anderen situativ er

schließbaren negiert bzw. ausschließt, ist es ein hervorra

gendes Mittel zur Satzverkürzung: Anstatt zu Sagen, was alles 

nicht zutrifft, genügt es, vor die zutreffende Möglichkeit 

TOJibKO (nur) zu setzen. Statt also zu sagen die Oma kauft 

nioht im Supermarkt und niaht in der Bäckerei und nicht im 

Obstgeschäft und nicht beim Fleischhauer, genügt es zu sagen: 

(18) Die Oma kauft nur auf dem Markt ein. (Nö.12) 12 Ba6ywKa BCe ITOI<yrraeT TOJibKO Ha PblHKe. (He. 15) 

Stehen die negierten bzw. ausgeschlossenen Kontrastelemente 

explizit da, so ist TOJibKO von seiner logischen Funktion 

entlastet und trägt auch nicht zur Satzverkürzung bei. Es 

dient dann dem Ausdruck pragmatischer Bedeutungen und fun

giert als Partikel. Die pragmatische Funktion von TOnbKO 

wurde bisher in der Literatur kaum behandelt und oft, so z. 

B. durch I.M.BOGUSLAVSKIJ (1980:135), explizit aus den Analy-
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se ausgeschlossen. Eben deshalb wird ihr hier besonders viel 

Raum gewährt. 

4. TOJ1bl<O ALS BEWERTENDE PARTIKEL 

Unter Partikeln werden hier Lexeme verstanden, die nicht zur 

Vermittlung denotativer Inhalte, sondern zur Vermittlung prag

matischer Inhalte dienen. Sie sind irrelevant für die Ebene 

des dargestellten Sachverhalts und realisieren eher eine Wir

kungsabsicht als eine Darstellungsabsicht des Sprechers. 

charakteristisch für die Partikelfunktion ist also der Aus

druck pragmatischer Inhalte, die nach JACHNOW(1977:62-69)fol

gende Merkmale haben: Im Unterschied zu denotativen Inhalten, 

die auf Referentenerkennung beruhen, dienen pragmatische In

halte dazu, diese sprecher- und hörerbezogen zu kommentieren 

und so in besonderer Weise hörerwirksam zu machen. Ihre Ab

wahl ist weder durch die besprochenen Referenten noch durch 

sprachinterne Gesetze bedingt und nur unter Berücksichtigung 

der in den Kommunikationsprozeß eingeschlossenen nichtsprach

lichen Faktoren möglich. Sie kann z.B. auf Referentenbewertung 

beruhen. 

Da, wie allein schon die Analyse von TOJibKO zeigt, ein 

Lexem, das als Partikel auftritt, auch in der Funktion ande

rer Wortklassen auftreten kann, - hier als Konjunktion, Ad

verb und logischer Operator - ist PaPtiket nicht als Wort

art im klassischen Sinne, sondern als funktionale Klasse zu 

verstehen. 

Im Unterschied zu den Vorkommen von TOJibKO als logischer 

Operator, wo die Bezugskonstitutente immer nominaler Natur war, 

bezieht sich TOJibKO als bewertende Partikel in der Mehrzahl 

der Fälle auf das Verbwn bzw. Prädikat. Die Bezugskonstituen-

te ist dabei immer auch das Rhema des Satzes. Während die Kon

trastelemente der Bezugskonstituente von TOJibKO als logischem 

Operator nicht explizit ausgedrückt, sondern erschließbar wa

ren, sind sie hier explizit ausgedrückt. Das heißt, als be

wertende Partikel tritt TOJibKO in expliziten Kontrastsätzen 

oder kontrastiven Äußerungen auf. Diese Sätze oder Äußerungen 

kann man auch als Gegenbehauptungen bezeichnen, da in ihnen 
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auf eine unmittelbar vorher gemachte Äußerung Bezug genommen 

wird, und zwar in der Form, daß sie wieder aufgenommen und 

in Teilen korrigiert wird. Z.B.: 

( 19) -JlJo6BH HeT, - OTpe3an A.rIHK. - CTapoMO~Ha.R Bbl,I:(YMKa. 
ECTb TOnbKO y~oaneTBOpeHHe nonoBO~ IlOTpeoHOCTH. 
(AI<c.20) 

Wenn man TOnbKO in dieser Aussage tilgt, bleibt der Gegensatz 

x gibt es nicht, aber (nur) y gibt es erhalten. TonhKO drückt 

also nicht den Gegensatz aus~ nro6BH HeT steht ja explizit da-, 

sondern ist frei für den Ausdruck einer pragmatischen Bedeu

tung, die in der Bewertung des Sachverhalts durch den Sprecher 

besteht. Dieser bewertet in der vorliegenden Existenzaussage 

mit TOnbKO die Bezugskonstituente als relativ wenig, geringi 

wobei dies je nach dem Zusammenhang als positiv oder negativ 

eingestuft wird. Negative Bewertung liegt in Beispiel 19 vor, 

positive im folgenden: 

(20) qeCTHO roBOPH, CHCTeMa y MeH.fl y~e co6paHa, H OCTa
eTC.fl TOnbKO npHcoe~HHHTI:, K Heä KOe-KaKHe ycTpO"A'.CTEa 
KaMepbl. (AKC . 14) 

Auch diese Äußerung wäre ohne TOnbKO akzeptabel und derbe

zeichnete Sachverhalt bliebe glei.ch. wegfallen würde dadurch 

jedoch die Einschätzung dessen, was noch zu tun bleibt, als 

relativ wenig, was, da es um die Erledigung von Arbeit geht, 

vom Sprecher positiv bewertet wird. 

Negative Bewertung liegt auch in dem folgenden Beispiel 

vor, das außerdem die Schwierigkeit, die kleinen Wörter ohne 

Kontext richtig zu verstehen, besonders gut zeigt. 

(21) Maßonyx cosceM He nonpomancR. CKa3an TOJlbKO B1.1e
pa Be~epOM: "He ~aBH MHe, nanawa, Ha IlCHXHKy." 

(AKC. 16) 

Betrachtet man nur cKasan TOJlbKo B~epa Be~epoM, würde man 

TOJlbKO B~epa zuordnen und temporal verstehen: e~st gestern 

abend ... Nimmt man jedoch den Vorsatz dazu, sieht man; daß 

TOJlbKO cKa3an zuzuordnen ist: 

(21 ') Mein Dummkopf hat sich überhaupt nicht verabschie
det. Er sagte gestern abend nur: "Trample mir 
nicht auf der Seele herum, Papa." (Aks. 4 7) 

Das Kontrastelement zu TOnhKO cKa3an ist also explizit aus

gedrückt und negiert: coaceM He nonpomancR, mit TOJlhKO be-
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wertet der Vater das Verhalten seines Sohnes als ungehörig 

und drückt seine Enttäuschung darüber aus. 

Auch im folgenden Beispiel ist das negierte Komplement 

im Vortext explizit vorhanden: Viktor macht sich Gedanken 

über seinen jüngeren Bruder Dimka, seinen geringen Fleiß in 

der Schule, seine Unwilligkeit,der Mutter im Haushalt zu hel

fen. Aber er sagt nichts zu ihm, er lächelt nur und klopft 

ihm auf die Schulter: 

(22) Ho R He roBOPID eMy HMqero. H TOßbKO CM8IDCb H xno-
rraw ero no cnHHe. (AKc.4) 

Daß Viktor seinen Bruder nicht zur Rede stellt, steht ex

plizit da, sodaß es nicht an dem Wörtchen TOnbKO liegt, ande

re bestehende Möglichkeiten auszuschließen. Um die Funktion 

von TonhKO zu ermitteln, kann man es tilgen und die beiden 

Varianten miteinander vergleichen: 

(22') Ho R He roaopm eMy HMqero. H cMeIDCb H xnonam ero 
no cm-rne. 

Auf der Sachverhaltsebene tritt keine Änderung ein, jedoch 

stehen im Satzpaar ohne TOnhKO die drei Handlungen gleichwer

tig nebeneinander, während im Original mit TOnbKO dessen 

Funktion wieder in der Bewertung besteht: Viktor sagt mit aus, 

besser, deutet durch TOnbKO an, daß er seine Reaktion für ge

ringfügig, für sehr milde hält und in diesem Sinne positiv 

bewertet. Dabei schwingt auch Beschwichtigung mit: Viktor be

wertet nicht nur, er beschwichtigt auch seinen Gesprächspart

ner, der Schlimmeres erwartet hat. Noch deutlicher wird das 

an dem folgenden Beispiel, wo die Eltern angesichts des spät

abendlichen Besuches eines jungen Mannes bei ihrer Tochter 

die schlimmsten Befürchtungen haben; 

(23) Ich wollte nur ihrer Tochter etwas Unaufschiebba
res mitteilen ... (Nö.106) 
H TOnbKO XOTen C,J:{eJiaTb Barne:0 .rtoqepH HeOTflO:>l(HOe 
coo6m,eH11e. (He.123) 

Es ist wichtig, in diesem Zusammenhang auf ein allgemeines 

Charakteristikum der Partikelfunktion hinzuweisen: Partikeln 

drücken nicht in dem Sinne Bedeutungen aus, wie dies Auto

semantika mit denotativer Bedeutung tun, vielmehr besteht ihre 

eigentlich bedeutende Funktion darin, "Annahmen oder Voraus-
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setzungen anzudeuten, die nicht explizit ausgesagt werden." 

(BARTSCH 1979:369). Sie sind also immer vage, von daher ist 

auch zu verstehen, daß sie negative wie positive Bewertung 

andeuten können. 

Da es nicht üblich ist, diese Funktion von TOJtbI<O zu be

schreiben, soll noch einmal auf ihre Abgrenzung von der als 

logischer Operator eingegangen werden. Diese Abgrenzung ist 

nicht nur durch die funktional-semantische bzw. pragmatische 

Interpretation gegeben, auch der Negationstest trennt die bei

den Funktionen voneinander: Während nämlich TOJtbKO als logi

scher Operator negierbar ist, ist es ~n Partikelfunktion nicht 

negierbur, ,d.h. durch die Negation von bewertendem TOJtbKO 

werden die Äußerungen inakzeptabel: 

Negationstest: 
(20')*qeCTHO roBOP.fI, CHCTeMa y MeHa y)Ke co6paHa, H OCTa

eTCff He TORbKO npHCOe~HHHTb K Heß KOe-KaKHe 
ycTpoäcTBa KaMep~. 

(21 ')*Moä onyx coEceM He nonpomancH. CKa3an He TOnbKO 
Bqepa eeqepoM: ... 

(22 1 ).* Ho ;:r He rOBOPIO eMy HHG:ero. 5I He TOJlbKO CMeIOCb u 
xnonaiO ero no cnHHe. 

Außerdem hat TOJihKO in dieser Funktion im Unterschied zu der 

als logischer Operator auch kein Antonym, vgl.: 

( 20 ") *qeCTHO rOBOPff, CHCTeMa y Me HR y)Ke co6paHa, H OCTa

eTca H npHCOe'AHHHTb K He~ Koe-KaKHe YCTPO~CTEa 
KaMepbI. 

(21 11
) *Moß OJIYX COBCeM He nonpoll.laJ!Cff. CKa3an H B1.!epa 

BeqepoM: ... 
( 2 2 ") * Ho ff He roBopiO eMy HI-rqero. 5I H CMeIOcb H xnonaro 

ero no cnHHe. 

In der Literatur über TOJibKO werden Beispiele für die Funk

tion als logischer Operator und als bewertende Partikel in 

dem hier beschriebenen Sinne vielfach nicht unterschieden 

und als Belege für TORbKO als abgrenzende Partikel behandelt. 

Dies gilt z.B. für das folgende Beispiel aus STARODUMOVA 1974: 

21, das diese für abgrenzendes TOJlbKO (orpaHHqHT8JlbHOe TOJibKO) 

gibt: 

(24) Ho HHKTO He o6H~eJICH. TOJtbKO paccMeHnHCb. (CTap.21) 

TonbKO hat hier zwar auch die Funktion,die beiden Sätze mit

einander zu verbinden, doch könnte es auch getilgt werden, 

ohne daß sich auf der Ebene der sprachlichen Richtigkeit oder 
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der des dargestellten Sachverhalts etwas ändern würde. Das 

Kontrastelement zu paccMeHnHCb ist explizit genannt und ne

giert: HHKTO He 06H~encH. Mit TOnbKO liefert der Sprecher 

seine Bewertung der Reaktion der Anwesenden: statt b~leidigt 

zu sein, haben sie viel weniger drastisch reagiert, sie haben 

zu lachen begonnen. Eben diese positive Bewertung bringt der 

Satz mit TonbKO gegenüber einer Variante, in der TOßhKO ge

tilgt ist, zum Ausdruck: 

(24 ') Ho HifäTO He 06a~enc.f1. PaccMeHmiCb. 

Dabei ist TOßbKO tatsächlich an die Position vor dem als ge

ringer bewertbaren Kontrastelement gebunden, denn die Umkehrung 

würde zu einem inakzeptablen Satz führen, es sei denn, man 

konstruiert einen Kontext, in dem es weniger ausmacht zu la

chen als beleidigt zu sein. 

Als bewertende Partikel bezieht sich TonbKo,wie die Bei

spiele zeigen,immer auf die Verbalphrase, d.h. das gramma

tische Prädikat. Es leitet somit eine Ersatzhandlung ein bzw. 

kündigt sie an. Die Struktur der Aussage ist dabei für alle 

Beispiele einheitlich: Anstelle einer erwarteten, gewünschten, 

gefürchteten usw. Handlung x tritt (nur) die Handlung y ein 

bzw. für Existenzaussagen wie Beispiel 19: anstelle des er

wünschten x existiert {nur) y. 

4.1. BEWERTENDES TOflhKO VOR EINEM NUMERALE 

Anders als in den bisher erörterten Vorkommen von bewertendem 

TOJ1b1<0 ist es in der Position vor einem Numerale nicht an das 

Auftreten in Kontrastsätzen gebunden. Syntaktisch unterschei

den sich jedoch die Belege dieser Gruppe von jenen für TOnbKO 

als logischer Operator ebenfalls dadurch, daß von einem Wider

spruch nicht TOJlbKo, sondern die Bezugskonstituente betroffen 

ist und TOßhKO beim Echofragetest getilgt werden kann. 

(25) B CO'IHHeHHH HmrnTa c.nenan TOßbKO O~HY rpaMMaTH~e
CI<yIO oum61cy. {CnoB. CHHOHHMOB 1971 /2: 522) 
Widerspruchstest: BeT, He MO)KeT 6b1Tb, OH He c.nenan 
HHJCaJ<Oß OWH6l<H. / ... OH c.nenan 20 OlDH60JC. 
Echofragetest: OH C,D;eJJaJJ TOJlhl<O O,D.Hy OlllH6Ky? / 0,D.HY? 
Negationstest: OH c~enan He TOJJbI<O O.D.HY omH6Ky (a 
~Ba.o.~a Tb I HO H I'P.RS HO mwan/ HO H MHOro HCnpaBJJe HH:A:) 

Negiert man TOJJbKO, so ist, wie der Negationstest zeigt, 

ebenfalls die Bezugskonstituente negiert, allerdings ist sie 



- 204 -

nicht direkt ausgelöscht, denn auch in den 20 Fehlern ist der 

eine mit enhalten, präziser ausgedrückt bewirkt die Negation 

hier also: nicht nur x. sondern x~x+x+x+x ... 

Die Bedeutung von TOJihKO vor einem Numerale ist sonli t um

schreibbar als: das und nicht mehr. OH c~enan TOnbKO OAHY 

omH6Ky heißt also Er hat nicht mehr als einen Fehler gemacht 

(Assertion) und präsupponiert Er hat einen Fehler gemacht 

(Präsupposition) (vgl. LAKOFF 1971 :57-58). Hierin zeigt sich 

freilich andererseits auch die semantische Verwandtschaft zu 

TOJibKO als logischem Operator: Es wird gleichsam ausgeschlossen, 

daß er mehr als einen Fehler gemacht hat, wenn vor das Numera

le TOJibKO gesetzt wird. Bei der Verwendung von TOnbKO vor ei

nem Numerale kommt es dem Sprecher jedoch nicht sosehr darauf 

an, seinem Partner mitzuteilen, daß eine größere Quantität 

ausgeschlossen ist, als ihm zu signalisieren, wie er die ge

gebene Quantität bewerten soll. Die pragmatische Funktion von 

TOnbKO besteht dabei darin, daß der Sprecher seinem Partner 

signalisiert das und nicht mehr und die gegebene Quantitat iet 

als wenig zu interpretieren. Das heißt also, die mit TOnbKO 

verbundene Zahl gilt als unter der für die gegebene Situation 

gültigen Norm liegend. 

Während die Aussage OH 3apa6aTbIBaeT 80 pyonefl für jeman

den, der sich beim Lohnsystem in der Sowjetunion nicht aus

kennt, ziemlich nichtssagend ist, sagt ihm der Sprecher, wenn 

er seine Äußerung um TOnbKO erweitert,mit, daß dies relativ 

wenig ist. Relativ heißt dabei immer im Vergleich zu, in diesem 

Fall im Vergleich zu anderen Lohnempfängern in der Sowjet

union. Die Verwendung von TonhKO ist auch hier an die tat

sächliche Bewertung als wenig gebunden, denn ein Satz wie Y Hee 

TOnbKO ceMepo~eTeä ist, soferne er nicht ironisch gemeint ist, 

inakzeptabel, eben weil 7 Kinder zu haben in der heutigen So

wjetunion nicht als wenig, sondern als relativ viel gilt. 

Dies sieht man auch noch daran, daß zwar eine Qualifikations

phrase in Richtung der Behauptung des Hauptsatzes möglich ist, 

nicht jedoch in der Gegenrichtung: 

(26) EMY TOnhKO nsan~aTb neT. (CnOB.CMH.1975:579) 
Suspensionstest: 13 EMy TOnbKO ~Ba.n:UaTb neT, eCJIH He 
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Me libille. 

nicht jedoch:*EMY TOnbKO ~Ba~uaTb neT, ecnH He 
6onhme. 

Es wird mit diesem Satz also behauptet, daß er nicht älter als 

zwanzig Jahre ist, impliziert, daß er nicht jünger ist und 

signalisiert, daß dies im gegebenen Zusammenhang wenig ist, 

er also allenfalls für etwas Bestimmtes zu jung ist (vgl. 

deutsch Er ist erst zwanzig) .In dieser Bewertung als im ge

gebenen Zusammenhang wenig liegt oft auch ein Aspel<t der 

Brauchbarkeit verborgen (vgl. Beispiel 26 und Sätze wie Ky

PHUa BeCHT TOJlhKO 500 rpaMM). 

Die pragmatische Funktion zu signalisieren, daß die 

gegebene Quantität als wenig zu interpretieren ist, hat TOnb

KO nur in der Position vor einem Numerale. Allerdings gibt 

es mit der Zahlenreihe vergleichbare hierarchische Reihen, wo 

syntaktisch und semantisch genau dieselben Bedingungen vor

liegen, z.B. die militärischen Ränge: 

(27) ToBapmn KOMaH~Hp ,rUiBH3H:H, Bhl reHepan, fI )1{8 TOnbKO 

KanHTaH. (CJIOB. CßH. 1971 /2: 552) 
Widerspruchstest: HeT, He MO>KeT 6b1Tb, Bbl >1<e y}lce 
Mattop. 

Die militärischen Ränge sind der Zahlenreihe vergleichbar 

hierarchisch geordnet, also ich bin nur Hauptmann und das ist 

relativ wenig analog zu er ist erst 20 Jahre alt und das ist 

im gegebenen Zusammenhang wenig. 

Zur semantisch äquivalenten Substitution eignet sich 

Bcero, das zwar nicht so häufig wie TOßhKO ist (972. gegenüber 

42. Stelle,ZASORINA 1977), aber vor Zahlwörtern stilistisch 

nicht eingeschränkt zu sein scheint und auch in Beispiel 27 

für TOß&Ko substituiert werden kann. 

Wenn TOJibKO als bewertende Partikel in zweigliedrigen 

kontrastiven Äußerungen einerseits und vor Numerale anderer

seits unterschieden wird, so liegt dies nicht nur an der un

terschiedlichen syntaktischen Struktur, sondern hat auch eine 

pragmatische Seite: Während bewertendes Ton&Ko in kontrasti

ven Äußerungen primär sprecherbezogen ist, ist es vor Numera

le primär hörerbezogen. 
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5. ILLOKUTIONSVERSTÄRKENDES TOJlbKO 

Unter ri 'lokution werden hier im Sinne von FRANCK 1980: 90ff. 

alle nicht propositionalen Bedeutungskomponenten, also Aspek

te der Beziehung zwischen Sprecher und Hörer, Haltungen ,Wer

tungen etc. verstanden. Werden derartige pragmatische Bedeu

tungskomponenten durch die Partikel TOJlbKO verstärkt, so wird 

dieses Phänomen hier als illokutionsverstärkende Funktion 

von TOJJbKO bezeichnet. In dieser Funktion tritt TOJlbKO in 

Frage- und Ausrufesätzen sowie in Aufforderungssätzen auf. 

Diese sollen getrennt behandelt werden. 

5.1. ILLOKUTIONSVERSTÄRKENDES TOilhKO IN FRAGE- UND AUSRUFE-

SÄTZEN 

TonoKO ist in dieser Funktion an die Position nach Frage

wörtern bzw. Pronomina gebunden, die jeweils die Bezugskon

stituente darstellen. Die Funktion der Partikel TonoKo ist 

wieder pragmatischer Art: Der Sprecher benützt sie dazu, dem 

Hörer zu signalisieren, daß er mit der Handlung, nach deren 

näheren Umständen er fragt, gar nicht gerechnet hat und die 

Frage insoferne "fragender", dringlicher wird - daher die Be

zeichnung als illokutionsverstärkende Partikel. 

Wenn man also ganz sicher damit gerechnet hat, daß Ivan 

kommen wird, und er unerklärlicherweise doch nicht gekommen 

ist, dann kann man seiner Einstellung mit TOJibKO Ausdruck 

verleihen und fragen: 

(28) ilo"l!eMy TOJibKO OH He npMwen? 

Oder aber, man hat sicher damit gerechnet, Ivan wäre dageblie

ben, dann kann man fragen: 

(29) Ky,Ita TOJibKO OH nowen? 

Auch deutsch nur hat in Fragesätzen oft die Funktion, die 

Basis~llokution zu verstärken, das heißt mit nur (bzw.bloß) 

wird das Interesse des Sprechers an der erfragten Information 

unterstrichen und damit die Aufforderung, die gewünschte In

formation zu liefern, dringlicher gemacht (vgl. FRANCK 1980: 

227-228). 

(30) Wo steckt bloß (nur) der Michel? Er muß doch jetzt 
in die Schule. (Franck 1980:227} 
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*r.n;e TOnhI<O Mmua? 
r.n;e )Ke MHllla? ( Ky ~a )ICe .n;encH M11wa?) Be.n;h eMy nopa B 

WKOny. 

Wie man sieht, steht jedoch deutsch nur nicht direkt nach dem 

Fragewort und, anders als bei den bisher behandelten Funk

tionen von Tonb1<0 ,besteht hier keine durchgehende Äquivalenz 

zu deutsch nur, Dies zeigen insbesondere jene Fragen, bei de

nen die Verwunderung darüber, daß die genannte bzw. erfrag-

te Handlung überhaupt stattfindet, noch stärker wird und, so -

zusagen in die Behauptung des Gegenteils umschlägt. Wir haben 
14 es dann mit sogenannten rhetorischen Fragen zu tun. In Bei-

spiel 31 geht es dem Fragenden überhaupt nicht darurn,seine 

Verwunderung darüber, daß jemand davon weiß, auszudrücken, 

sondern emphatisch zu behaupten, daß niemand von der Sache 

weiß. 

(31) KTO TOnbKO 06 8TOM 3HaeT? 

Analoges gilt für Beispiel 32, in dem der Sprecher zwn 

Ausdruck bringen möchte, daß er eigentlich nichts hätte 

sagen sollen. Man vergleiche damit die Paraphrase, der jedoch 

die Expressivität fehlt. 

(32) 3aqeM TOJlhKO H CKasan! (0~.736) 
Paraphrase: He Ha~o G~no roBopHTb. 

In solchen emphatischen Ausrufen wird oft auch die Behauptung 

des Gegenteils zurückgewiesen, das heißt dem Gesprächspartner 

unterstellt, er sei gegenteiliger Ansicht, oder könnte gegen

teiliger Ansicht sein. 

( 33) Bm1ce MOß, KaK TOJlbI<O He naXHYT BeTpbl ! (AKC. 1 9) 
Paraphrase: BeTpbl, KOHeqHo, CHnhHO naxHyT. 

Im folgenden Beispiel ist der Sprecher selbst zu einer neuen 

Einsicht gelangt: 

(34) MaMa, M KaK TOJlbKO H paHbille He saMeqana, - 3TO 
npocTo nocTapeBwaH Hnbsa. (He.38) 
Paraphrase: MaMa, H H ,;rwm1ma oblna 9TO saMeTMTb 
paHbme, - 3TO npocTo nocTapeBmaH Mnb3a. 

Die Ubersetzungen zeigen auch hier, daß es keine durchgehen

de Äquivalenz von TOnhKO und nur gibt: 

(33') Mein Gott, wie verschiedenartig kann der Geruch des 
Windes sein! (Aks. 54) 

(34 ') (Original): Die Mama sah - ich hatte das bisher 
nie bemerkt - wie eine alte Ilse aus. (Nö.33) 
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(35) "Mein Gott, was hat die Ilse nicht alles zusammen
gelogen! Sachen hat die zusammengelogen, Sachen!" 
(Nö.65) 
- Eo~e Mo8, qero TOnbKO He B~YMb1Bana Hnbsa! qero 
TORbKO oHa Hapaana! (He.75) 

In allen diesen Beispielen ist es im Russischen TonoKo, das 

den Ausruf expressiver macht, während im Deutschen andere 

sprachliche Mittel diesen Effekt erreichen. 

Im Russischen wie im Deutschen werden Fragesätze häufig 

auch dazu verwendet, einen Vorwurf auszudrücken. Hier ent

sprechen nur und Ton~Ko einander: 

(36) Wie konntest du nur so etwas tun? (wunderlich 1972: 
1 3) 
KaK TOnbKO TH CMOr TaK noCTYilliTc? 

(37) Wie kann man bloß (nur) so blöd sein und bei so 
einem Wetter das Fenster offen lassen! (Franck 
1980:227) 
KaK TOnbKO MO~HO B TaKyro noro~y OCTaBHTb OKHO 
OTKPblTblM! 

5.2. ILLOKUTIONSVERSTÄRKENDES TOTibKO IN AUFFORDERUNGSSÄTZEN 
-

Syntaktisch ist diese Funktion von ToncKO an das Auftreten in 

Aufforderungssätzen, also die Kombination mit Imperativformen 

gebunden. Das heißt, die Bezugskonstituente von TOnbKO ist ein 

Imperativ. 15 

Häufig tritt TOnbKO in solchen Aufförderungssätzen auf, 

die als Sprechakt eine Drohung sind. Diese Drohung wird durch 

TOnhKO verstärkt. 

( 3 8) - Hy H \ITO ? 
- A To, q:To ceäqac MHe xoqeTCH AaTb Te6e xopornyw 

nnroxy. 
- Tionpo6yä TOnhKO. (AKc.12) 

Mit der entsprechenden Intonation gesprochen wäre nonpo6yä 

auch ohne TOnhKO als Drohung zu verstehen, mit der Partikel 

aber wird es eindeutig und die Drohung verstärkt. 16 Im folgen

den Beispiel folgt die Drohung auf eine Reihe echter Auffor

derungen bzw. Wünsche, die an die dritte Person gerichtet 

sind. Wie die Ubersetzung zeigt, entspricht TonbKO in dieser 

Funktion betontes langes ja (+nioht). 

(39} TOT nH~QHqHK OKa3ancR PRAOM. IlagHo, nHmb 6@ CH'Aen 
THXO. TonI:iKO Obl nepecTan B03HTb_C5I H RaneBaTb. J,i 

nycTb TonbKO nonpo6yeT nnnHTb rna3a Ha ranKy! 
(AKC.24) 
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Meinetwegen, wenn er sich nur ruhig verhält. 
Hoffentlich hört er bald mit seiner Rekelei und 
dem Singsang auf. Und er soll sich ja nicht un
terstehen, Galk.a anzuglotzen. (Aks.77) 

Während nHWb 6~ und TOnhKO 6w, das hier als eigene Funktions

einheit zum Ausdruck des Wunsches betrachtet wird (vgl. die 
.., 

5. Bedeutung von TOJJhKO bei OZEGOV 7 3 6) , einen Wunsch aus-

drücken, bewirkt das an den Imperativ nycTh nonpo6yeT ge

koppelte TOnbKo, daß dieser als scharfe Drohung, die ge

nannte Handlung ja nicht auszuführen, verstanden wird. TonbKO 

bzw. jd bewirken somit auch, daß die Konsequenzen für den 

Hörer bei Nichtbefolgung der Aufforderung bzw. Drohung 

schwerwiegender erscheinen. Das deutsche nur ist nur be-

dingt für diese Funktion geeignet, und muß jedenfalls betont 

sein, ansonsten verleiht es der Aufforderung nämlich 11 ei-

nen beruhigenden Ton und einen permissiven Einschlag mit 

einer fast gönnerhaften Note 11 (FRANCK 1980:228) 17 . 
' (40) Bleib nur sitzen! Tw CH~H, CH,nH! (He BCTaBaß) 

I I 

Bleib nur (bloß, ja) sitzen! T~ TonhHO nocH~H! (HH
Ky,na He yxo,nH) 

Mit der entsprechenden Intonation gesprochen, könnte zwar auch 

in der permissiven Äußerung TOnhKO verwendet werden, jedoch 

jedenfalls mit dem imperfektiven Aspekt, vgl.: TW TORbKO 

cH.nH! Im Sprachgebrauch sehr viel häufiger wird hier jedoch 

der Imperativ des imperfektiven Aspe.kts verdoppelt. 

Ein Satz wie Beispiel 41 ist demnach zweideutig und kann 

je nach Kontext und Intonation als Bitte, die Großmutter an

zurufen, oder aber als Drohung, dies ja nicht zu tun,verstan

den werden. Der jeweilige illokutionäre Charakter der Äu

ßerung wird durch TORbKO verstärkt. 18 

(41) TonbKO TIO3BOHH 6a6ywKe! 

Daß nur, bloß, j& in Drohungen im Russischen natürlich auch 

andere Entsprechungen als TOnbKO haben können, soll abschlie

ßend noch das folgende Beispiel aus I<RASENINNIKOVA 1958:181 

zeigen. 

(42) Sei bloß aufmerksam! 
Sei nur aufmerksam! Hy 6y,nb me BHHMaTeneH! 
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6. SCHLUSS 

zusammenfassend läßt sich aufgrund dieser Analyse feststellen, 

daß TOnbKO in vielfacher Hinsicht die Beziehungen autoseman

tischer Sprachelemente regelt und ordnet und übersituative 

pragmatische Bedeutungen trägt: 

- Als adversative und temporale Konjunktion schränkt es das 

Zutreffen oder die Realisierung assertorischer Sätze ein. 

Musterbeispiel: (3) R cornaceH exaTb, TOnhKO He ce~~ac. 

- Als Temporaladverib verweist es auf einen dem Sprechzeit

punkt oder dem zeitlichen Referenzpunkt der Aussage unmittel

bar vorausgehenden Zeitpunkt. 

Musterbeispiel: (8) Thl ~aBHO ~oMa? - ~a TOnbKO Bomen. 

- Als logisaher Operator bezeichnet es die Exklusivität einer 

vom Sprecher aus mehreren nicht explizit genannten kontrastie

renden Möglichkeiten ausgewählten. 

Musterbeispiel: (10) MaMa *enaeT eä TonbKO ~o6pa. 

- Als bewertende Partikel nimmt es unter völlig anderen syntak

tischen Voraussetzungen die Bewertung einer gegenüber verschie

denen explizit genannten Kontrastelementen hervorgehobenen Mög

lichkeit bzw. Handlung vor. 

Musterbeispiel: Ho R He rOBOPIO BMY Hßqero. H TOnbKO CMeIOCb 
H xnonaIO ero no cnHHe. 

- Als illokutionsverstarkende Partikel schließlich dient es in 

verschiedenen syntaktischen Strukturen dem Ausdruck und der 

Verstärkung illokutiver Anteile des Sprechaktes. 

Musterbeispie i: (33) Eo)l<e Moj:f, KaK TOnhirn 1-1e naxHyT BeTpbl! 

Es ist problematisch, für TOnbI<O eine Grundbedeutung anzusetzen;. 

die in den Skizzen zu einem semantischen Wörterbuch des Russi-
V 

sehen von VEZBICKA (1968:22) angebotene Paraphrase ''He AYMaH, 

qTo oonhme" deckt sicherlich nicht alle Funktionen ab. Demgegen

über konnte hier gezeigt werden, daß diese Funktionen von Tonb

KO im einzelnen ganz bestimmten syntaktischen Regelmäßigkeiten 

unterworfen sind, sodaß in einzelnen Fällen aus der jeweiligen 

Syntax auch Hinweise auf den semantischen bzw. pragmatischen 
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Gehalt erschlossen werden können 

wiß bedeutsame Hilfe. 

eine für den Ubersetzer ge-

Darüber hinaus ließ sich der eigenständige Charakter der 

Partikeln als pragmatischer Sprachelemente neuerlich verdeut

lichen, wobei insbesondere anhand von TOnhKO sichtbar wird, 

wie wenig die starre Einordnung der Partikeln als synseman

tischer Wörter ihrer Kontextvariabilität und ihrer pragma

tischen Flexibilität gerecht wird. Auch am Beispiel von 

TOnhKO erweisen sich die Partikeln als Exponenten jenes As

pekts der lebendigen Sprach~ ,der durch situationsabhängi

ges, variables In-Beziehung-Setzen stabiler sprachlicher Ele

mente alltagsweltliche Kommunikation in ihrer notwendigen 

Offenheit erst ermöglicht. 
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ANMERKUNGEN 

1. Zur Definition der Partikeln als Lexeme, die zum Ausdruck 
pragmatischer Bedeutungen dienen, siehe RATHMAYR 1982. 

2. Auf diese Problematik im Zusammenhang mit den Partikeln 
weist z.B. auch ZEVAKO 1977:68 hin. 

" 3. Vgl. auch OZEGOV 1973:736 (gekürzte Wiedergabe): 
1. qacTH~a orpaHHqHTenbHaH: He oonbwe, qeM CTOnbKO-TO 
2. t.J:aCTHUa orpaHHt.J:HTenhHaH: e~HHCTBeHHO, HCKnro~HTenhHO 
3. COI03: B TOT MOM€HT 1 KaK 
4. COI03 rrpOTHBHTenbHbl~: O~HaKo, H~ npH ycnOBHH 
5 . t.J:aCTHUa: c t.J:aCTHUeß 6bl B npe,qno)Ke HHH BblpaJKaromeM xcena m-re 
6. t.J:aCTHua: nocne MeCTOHMeHHß, Hapet.J:H~, COI03OB ,qnH ycHne

HHH B@pa3HTenoHOCTH 
7. Hapet.J:He: Henocpe~CTBeHHO nepe~ t.J:eM-H., COBCeM He~aBHO. 

4. Die Beispiele stammen aus AKSENOV, V. Zvezdnyj bilet, 
Moskva 1961 (deutsc~ Fahrkarte zu den Sternen, Bertelsmann, 
o~·J.) und NÖSTLINGER CH. Ilse Janda 14. Hamburg 1974 (russisch: 
Il' za Janda, let cetyrnadcat •, Moskva 1980 sowie verschiedenen 
Werken über Partikeln und Lexika. Für jedes Beispiel ist der 
genaue Quellennachweis gegeben, wobei Aks. für das Buch von 
Aksenov und Nö. bzw.He. für das von Nöstlinger,gefolgt je
weils von der Seitenangabe,steht. Die außerdem verwendeten Ab
kürzungen wie o~. für das Lexikon von Ozegov und CnoB.p.H3. 
für den Slovar' russkogo jazyka sind leicht ergänzbar. Der 
genaue Quellennachweis soll dabei kein Hinweis zur Beurteilung 
der Belegstelle sein, sondern gegebenenfalls eine Uberprüfung 
des Zitats ermöglichen. Für die vorliegende Untersuchung ist 
es von untergeordneter Bedeutung, woher ein Belegsatz stammt. 
Aus praktischen Gründen sind auch einige Beispiele ohne 
Quellenangabe angeführt. Es handelt sich dabei ausschließlich 
um Beispiele, die sich aus der Diskussion mit muttersprach
lichen Informanten ergeben haben und die jedenfalls mehreren 
Informanten vorgelegt wurden. 

5. Diese Auffassung weicht etwas von der z.B von IVANOVA 
1970:15 vertretenen ab, die bei der Analyse derartiger Bei
spiele für TonbKO von Partikel mit Konjunktionsfunktion 
spricht. 

6. Als eigene funktionale Einheit wird auch die K6mbination 
TOnbKO o~ behandelt, die zum Ausdruck des Wunsches dient und 
aus den eben genannten Gründen hier nicht weiter behangelt 
wird. Auch die Partikelkombination Tom,1w I-r, die nach SVEDO
VA 1960:191 nur als Bestandteil prädikativer Einheiten auf
tritt, wird hier ausgeklammert. Zum Thema Varianten von und 
Zusammensetzungen mit TonnKo siehe auch IVANOVA 1970:17-18 
und ROGOZNIKOVA 1981:94-96. 

7~ Eine Ausnahme können hier nur ganz wenige Verben bilden, 
die jedoch kaum eine eindeutige Ergänzung durch Kontrastele
mente zulassen, denn auch ein Satz wie OH TOnbKO nbeT kann 
nicht so interpretiert werden, daß er nur trinkt und sonst 
nichts anderes tut, sondern etwa im Sinne von a He 6beT cBoro 
meHy oder a He ecT, wobei dies nur die wahrscheinlichsten, 
keineswegs die einzig möglichen Interpretationen sind. 
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8. Es sei nur am Rande vermerlc.t, daß in den meisten Grammati
ken die einzelnen Funktionen von TOßbKO nicht deutlich von
einander getrennt werden und man den Eindruck bekommen kann, 
es gehe jeweils um TonKhO als solches. Dazu nur zwei Beispie
le: In der Grammatik von ROZENTAL' 1979:I, 290 wird TOßbKO 
als her-vo11 hebende begrenzende PaPtike l (Bbl.Qen11TenbHo-orpaH11-
q11TenbHaH qacTtt~a) bezeichnet, in der Akademiegrammatik 
1980: I figuriert TOnbKO unter formalem Gesichtspunkt als 
nicht zusarnmengesetze Partikel (§ 169 npocTaH ~acTHna), un
ter funktionalem als Modalpartikel (§ 1695)-und zwar in der 
ersten Untergruppe, nämlich als Partikel, die emotionale und 
andere Nuancen ausdrückt, die die unmittelbare Reaktion des 
Sprechers wiedergibt (qacTMUhl BHOCHmHe BMOUHOHanbH~e H .Qpy
I'He ou.ett1<M, Bblpa)l<a10w.11e Henocpe~cTBeHHble pea1rn,1111 roBOP.f!W.ero), 
daneben wird TonhKO in§ 1697 als Partikel mit mehreren Be
deutungen (MHoro3HaqHaa qacTHua) bezeichnet und in§ 1698 
als Partikel-Konjunktion (qacTHua-coID3). Welche Funktion von 
TOßbKO jeweils genau gemeint ist, ist nicht zu entnehmen, 
denn nur für TOflbKO als Partikel-Konjunktion ist ein Bei
spiel angeführt (ebd.730). 

9. RESSEL 1980:67-68 weist auf die Schwierigkeit hin, diese 
Art der Analyse auf die Partikeln generell anzuwenden; sie 
ist jedoch einerseits von MEL'CUK nicht als solche gedacht 
und andererseits von der zugrundeliegenden Partikeldefini
tion abhängig. 

10. Die Synsemantika wie Konjunktionen und Präpositionen etc. 
sind nur in Kontrastfunktion negierbar, z.B.: Das Buch liegt 
nicht a,f sondern unter dem Tisch.In! Das Buch liegt nfcht 
auf dem Tisch ist nicht auf, sondern das gesamte Prädikat ne
giert. 

11. Hilfswörter können nach VINOGRADOV 1972:30 nur in Kontrast
gegenüberstellung den Akzent tragen. Man beachte in diesem Zu
sammenhang auch den durch Betonungsunterschiede bewirkten 
Funktionswechsel von nur: G{b ihm nur drei Knödel! (Partikel 
im Sinne von gib ihm halt drei, sei nieht so knausrig) gegen
über Gib ihm ndr drei Knödel! ( im Sinne von drei und nicht 
mehr') 

12. Da rroKyrraeT nicht ohne Objekt stehen kann, ist in die 
Ubersetzung Bce (alles) eingefügt, was die Bedeutung der Aus
schließlichkeit noch unterstreicht. 

13. Dieser Test und seine Bezeichnung wurden von ALTMANN 
1976:69 übernommen. 

14. Man vergleiche damit die Definition der rhetorischen Fra
ge in der Grammatika russkogo jazyka Akadernii Nauk SSSR 1952: 
II/I 357, wonach die rhetorischen Fragen entweder eine ver
steckte Negation (cKp~Toe oTpH~aHae) oder eine versteckte 
positive Behauptung (cI<PbJToe YTBep>1{,[(eHae) enthalten. 

15. Ist die Bezugskonstituente von TOnhKO in einem Auffor
derungssatz nicht der Imperativ, sondern ein anderes Satz
glied, so handelt es sich um eine andere Funktion von TonbKO, 
vgl. das folgende Beispiel: 
Tonbuo rrocxopee npanyMaRTe, KaK 3a6pocHTb qenoBeKa B KOCMoc 



- 214 -

H 3a6pOCbTe MeHff nepB~M. MHe 3TO BCe Ha~oeno. (AKc.4) 
• Denkt euch möglichst bald aus, wie man einen Menschen in den 

Kosmos befönlert und nehmt mich zuerst. Ich habe das alles 
satt. (Aks. 11) 
In expliziten Kontrastäußerungen hat TOnhKo selbstverständ
lich auch bei Bezug auf den Imperativ die Funktion einer 
wertenden Partikel, im folgenden Beispiel im Sinne von du hast 
nur wenig zu tun: TbJ TOnhKO nocMOTPH cyn/ 6onbwe HMliero// H 

~ame noconro ero qTo6~ ... (PyccKaH pasroaopHaH peqb, TeKCT~ 
1978:237) 

16. In der Prager Akademiegrammatik Russkaja grarnmatika 1979: 
II, 816 ist ein ähnliches Beispiel zu finden, wird aber anders 
interpretier~: T~ y MeHR nHKHH TOnbKO! Dieses Beispiel wird 
im Zusammenhang mit der Abschwächung der Aufforderung durch 
die Verwendung des Personalpronomens zitier~ und zwar als Ge
genbeispiel, in dem das Personalpronomen die Aufforderung ka
tegorischer macht: 11 0Ho /HanHl!He no~J1e)f(amero/ MO)f(eT CMHrl.IaTb 
nooy)f{ge HHe, . . . HO MO)l(eT TaJOKe ycHnirnaTT:, KaTeropR4:HOCTI:, no-
6Y)f(AeHHH. 11 Der vorliegenden Analyse nach, in die auch dieses 
Beispiel einbezogen wurde, handelt es sich jedoch hier nicht 
um eine kategorische Aufforderung, sondern um eine Drohung im 
Sinne von He nHKHH y MeHff, H Te6.H npeAynpe)f(Aaw, wobei die 
Drohung nicht durch das Personalpronomen, sondern durch Tonb
KO "bedrohlicher" wird. 

17. Die von FRANCK 1980:227-228 gemachte Beobachtung, daß nur> 
in Aufforderungen, die den Charakter einer Drohung oder War
nung haben, nicht verwendet werden könne, scheint zumindest 
für den österreichischen Sprachgebrauch nicht zuzutreffen, ins
besondere, wenn nur betont ist. - Interessant ist in diesem 
Zusammenhang a~ch ein Vergleich zum Englischen: Versuch es ja 
nicht You just try (dare)/Don't you try (dare) (TRÖMEL-PLÖTZ 
1979:329). 

18. Die hier gemachten Beobachtungen gelten jedoch nur für 
TOnbKO in Verbindung mit einem nicht negiertem Imperativ. Be
zieht sich TOJU,KO nämlich auf einen negierten Imperativ, so 
wird die Bitte, etwas nicht zu tun,durch TonbKo häufig abge
schwächt, das heißt weniger kategorisch, was allerdings im zu
sammenwirken mit der Intonation noch einer genauen Analyse 
bedarf. Dazu das folgende Beispiel: 
TonbI<O He 3BOHH 6a6yurne ! : He 3BOHH oaoyurne ! 
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Petr SGALL (Prague) 

ON SOME MAIN DIRECTIONS IN THE DEVELOPMENT OF THE 
TYPOLOGY OF LANGUAGES, 

The development of the classical, morphemiaally based 

typology of languages was characterized by a gradual change 

of reasoning from regarding the types of languages as rigid 

aategories connected with some psychologiaal val.ues to ana

lyzing the in.ter>play of typologicaZZy different properties 

within a language. Several steps in this development led from 

the assumption that sorne of the - in principle unchangeable -

types of languages (those assigned to old Indo-European, or, 

later, to West European languages) were superior to a sober 

examination of the typologically relevant phenornena and their 

cornbinations. 

One of these steps may by seen already in the difference 

between SCHLEGEL's (1808) rigid classification and HUMBOLDT's 

(1836) much rnore sophisticated, though often inconclusive for

mulations on the relationships between languages and between 

the substantial aspects of their structures. Also the develop

ment of STEINTHAL's (and MISTELI's) approach, documented by the 

three editions of their book, is highly illustrative from this 

point of view. Also FINCK changed his attitude in a similar way 

from his ear1ier writings (1899) to later ones (1910). As for 

the theories of the ohange of the type in the development of a 

language, it is important that SCHLEICHER's (1848-50) ideas about 
"Sprachaufbau" and "Sprachzerstörungsperiode" were succeeded by 

JESPERSEN's (1894i 1905) "progress" in language, and also by 

GABELENTZ' "Spirallauf". Only the last appr0ach studies the 

typological developrnent of languages without evaluating sorne of 

them as principially "higher" than others. 
SAPIR's (1921) typological reasoning is fully freed from 

the old onesided standpoints, and he concentrates on an analyt

ical examination of the properties that can be assumed to have 
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a typological relevance. However, his understanding of the· 

individual language systems as combinations of such properties 

leaves the interconnections between these properties outside 

the focus of attention. On the other hand, JAKOBSON (1929) 

studied such relationships between different linguistic 
(especially phonological) phenomena, and worked with general 

(universal) rules of the form of an implication: if the phenomen

on a exists in a given language, then the phenomenon b exists 

there, too. SKALICKA's (1935; 1979) typology differs from JAKOB

SON's approach in two major points: 

(a) The implication is modified so that instead of the bi

nary choice a comparative (not exactZy quantitative) foPmuZation 
is used: if a exists in a language, then the presence of bis 

more probable than if a is not present there~ e.g. if the lex

ical units of a language have inflectional endings, the presence 

of such phenomena as grammatical agreement is probable. 

(b) The typologically relevant phenomena are grouped to

gether into several sets which can be discovered empirically 

and which correspond rnore or less exactly to the classical 

types of FINCK and others; SKALI~KA finds five such alusters 

of mutual Zy favou1'ab le prope1'ties: inflection, agglutination, 

isolation or analysis, introflection and polysynthesis. He de

fines the type as an extreme in which such a cluster is most 
fully developed, while in the existing languages it is always 

possible to find phenomena belo.nging to different types. 

With this viewpoint the classical types of languages are 

again the main aim of linguistic typology, but they appear here 

without their previous rigidity, they are no strict classes of 

languages. The relationships between the properties character

istic for a given type, and also between the . phenomena of dif

ferent types within a single language are systematically studied 
in this framework, though a mathematical elaboration of the pro

babiZistiaalZy oriented viewpoint is lacking. We attempted to 

find certain starting points for such an elaboration in SGALL 

(1960). 1 

During the last decades investigations of rather different 

character have often been subswned under the term 'typology' 
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so that it is now not easy to tel1 where the boundary lies 

between different uses of an ambiguous terrn and different 

approaches to an essentially identical set of problerns. After 

JA:KOBSON (1958) and GREENBERG (1963) one of the meanings of 

'typology' was partly identified with the search for lingu

istic universale. In this connection we would only like to 

note that such an approach seerns tobe interesting especially 
in those domains where the difference between the following 

two sets is relatively small: (i) the phenomena present in 

"all languages'',
2 

and (ii) the universal repertoire from which 

"all languages" take their items or properties of the given 

domain; in other words, it is the difference between 'the 

intersection' and 'the union' that is rather small, e.g. in 

phonernics. 

Another trend in what is called typology is connected 

with the search for typologically relevant differenaes in the 

( deep) syn tax of languages ,. in their 7,eve ls of meaning or in 

similar points (the writings of P. HARTMANN, H. BIRNBAUM, 

B. USPENSKIJ and others are irnportant here). 

A third layer is constituted by the investigations of 

the basic features of ward order in different languages. Since 

TESNI~RE's (1959) dichotomy of 'centrifugal' and 'centripetal' 

languages and GREENBERG's (1963) analysis of the interconnec

tions between the prirnary word order of a language and its 

other properties it has been .realized that interesting clus-

ters of features of languages can be characterized on this 

basis, see esp. VENNEMANN (1974; 1977), who also investigates 

some of the rnain tendencies of the development of languages 

from this point of view. Since ward order is one o;f the most 

general means conveying the topia-fcaus artiaulation,
3 

these 

investigations have much in common with LI and THOMPSON's (1977) 

approach, which proved tobe fruitful for an analytical 

comparison of rnost different languages from a non-traditional 

viewpoint, though their criteria for 'subject prominence' and 

'topic prorninence' do not appear fully clear and pertinent. 

Since topic is not always a single constituent of the sentence 

and also the recursive properties connected with ernbedding are 

important in this respect, it seems necessary to work with 
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more subtle means (see SGALL, HAJICOVA and PANEVOVA, in prep.); 

·the so-called free ward order in most of the inf lectional 

languages (which is connected with the rule "a singl~ ending 

with every ward form", see below) is in fact directly determined 

by the topic-focus articulation (and the scale of communicative 

dynamism); on the other hand, in the analytical languages of 

Western Europa the paucity of endings underlies the fact that 

most often the word order is grammatically bound, so that 

the role of marked positions of the intonation centre (ex

pressing 'focus proper', or the most dynamic part of the 

sentence) and of specific constructions (passive, clefting) 

plays an important role in the identification of topic and 

focus; in some agglutinative languages, especially in Eastern 

Asia, there are specific morphs conveying topic. However, this 

relationship batween the topic-focus articulation and the clas

sical types of languages often has remained without a thorough 

analysis in the discussed trend of typological thinking, the 

main results of which have been recently summarized by MALLIN

SON and BLAKE (1981). 

A fourth trend of domain is that concerning textuai typolo

gy. As DRESSLER (1981), quoting Longacre, recalls, discourse 

typology should not be left out of consideration if types of 

languages are investigated. BEAUGRANDE and DRESSLER (1981} 

work with the descriptive, narrative and argumentative types 

of texts; it still seems difficult to connect such a classifi

cation in a straightforward way with types of languages. How

ever, such principles as those of natural morphology seem 

promising in this respect, especially within diachronic lingu

istics, see DRESSLER (1982), who works with such notions as 

'naturalness conflict' and distinguishes between the conditions 

of the origin and of the spread of a change. 

Having these more or less recent trends in mind, I am 

still convinced that one of the main points concerning typology 

as a study of types of languages consists in looking for alusters 

of linguistically important properties that often aaaompany 

eaah other and thus in atternpting to explain at least some 

aspects of the interrelatioris of linguistic phenomena and of 

the development of languages. Within typology, aims of this 
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kind should be preferred to collections of interesting, but 

rather isolated facts, or to classifications of languages 

according to a single feature not determining oth.er features. 

According to the definition of 'type' given by SKALICKA 

(as mentioned above), it is possible to speak about types and 

typology 'sensu stricto' in those cases where clusters of 

properties connected by favourableness are present. On the 

other hand, in such cases where only a single property (not 

connected with others for which it would be favourable) under

lies a classification, we can speak about kinds or classes 

and of classification rather than about types and typology 

in the narrow sense. 4 

In this sense it is not arbitrary in what domain a typology 

is looked for; a comparison of the domain of languages with 

that of sentences may illustrate this point: if one speaks 

about "types" (or, preferably, 11 classes 11
) of sentences, then 

it may be discussed whether e.g. such a feature as simplicity 

(vs. cornplexness and cornpoundness) should be taken as the basis 

of their classification, or whether the difference between 

verbal and non-verbal (or double-based and single-based) sen

tences should be preferred: however, in this domain there is 

no typology, since the properties of sentences appear not to 

combine in clusters that would underlie types (rather than mere 

classes) . Thus, typology can be characteri zed as a rare 

blossom in the meadow of contrastive linguistics; the clustering 

properties have tobe found ernpirically, which has been done 

in the domain of languages rather than in that of sentences. 

The classical typology of languages seerns still tobe 

un-surpassed from this point of view, though it certainly 

needs deeper investigations, a broader range and a clearer 

way of forrnulating its results. Its importance is conditioned 

by the very nature of human language. As it has been recently 

recalled (see esp. RAMAT 1982), the main (clustering) prop

erties of the structure of natural languages, important for 

typology, can be found first of all in the rieZationshipa 

between underlying and surfaae (inaZ.uding mor-phemia) repre

sentations of sentences. It 1s here where the arbitrary char-
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acter of linguistic means of expression leaves enough of free 

room for such clustering of important properties. The under

lying structures (or the patterning of meaning) are universal 

to a great extent (esp. the 'formal' universals are present 

here, while there always is discrepancy in some of the 1 sub

stantial 1 itemsJ; on the other hand, the morphemic patterns 

of individual languages are rather disparate, differing not 

only in the phonemic shapes, but even in the basic principles 

of their structuring: while the lexical (autosernantic) morphemes 

always are conveyed by means of rnorphs (strings of phonemes), 

the structuring of the auxiliary (synsemantic) items is 

usually based on one of the following principles (which con-

sti tute the main possibilities that are "at hand" for natural 

languages): 

(a) the au:>ciliary items are also expressed by morphs; 

these can have either the shape of independent words (as the 

analytical prepositions, conjunctions, auxiliary verbs, etc.), 

or they can be attached to (autosemantic) words as their parts 

- the agglutinative affixes; 

(b) auxiliary items are cumulated, they are expressed by 

phonemic modifications of worda 1 so that every ward form is 

characterized by a single phonemic item - either at the end 

(a single ending, often with alternations) 5 or in the inner 

part of the ward (introflection) 6 ; 

(c) instead of auxiliary items only the arrangement of 

autosernantic words is used - grammatically fixed word order 

and composition of the type stone wall, waii stone, i.e. poly

synthesis. 

It can be easily seen that - substituting an asyrnmetric 

.relation to SKALICKA' s symmetric one - the r>e lation 'favou:riab Ze 

to' can now be defined (tentatively, since a probabilistic or 

at least comparative elaboration still has tobe added) as 

follows: 

A phenomenon a is favourable to a phenomenon b iff 

it holds with a high probability that if a exists 

in the language Land not in the language M, then 

b, too, exists in Land not in M. 
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With such a definition an abundance of analytical function 

words is favourable to grammatically fixed word order, 

agglutination (affixation) is favourable to possessive suffixes 

(instead of pronous), inflection (a single ending at each word, 

or just a modification of the word) is favourable to agreement, 

to free word order, etc. In some cases such features are then 

characterized as belonging to the same type (inflection and 

agreement, etc. - these exarnples can easily by multiplied), 7 

in other cases we find relatively stable combinations of basic 

properties of different types (e.g. the fixed word order of 

most analytical languages). 

Also the formal frameworks of Zinguistia descriptions 

should reflect this typological diversity, if they aim at a 

general linguistic validity. It seems that the stratificationaZ 

modele such as MEL'CUK's (1974) and APRESJAN's (1980) "meaning 

~ text"-model or the functional generative description are bet

ter adapted to this purpose than the transformational framework, 

which has the same shape for all languages, its underlying 

P-markers being similar to English in that the auxiliary words 

are treated as independent units here. In most approaches 

using dependency syntax (since TESNI~RE 1959) this is not so, 

the nodes of the underlying trees correspond here only to 

autosemantic units and are labelled by complex symbols, cer

tain parts of which reflect the functions of prepositions, 

auxiliary verbs, etc. In a functional generative descrip-

tion (see SGALL et al., in prep.) the difference between the 

defining functions of the transductive automata and the matrices 

attached to each of them may be seen as relevant (e.g. the 

choice between rnorphs is easily confined to the latter, while 

movement rules must be included in the former). 

The importance of typology for aont~astive linguistics 

and for the study of the development of languages cannot be 

denied. Typology can show that a certain external factor (e.g. 

an acceleration of the natural tendency to shorten the word 

forms, or intensive rnigration corroborating a development to

wards more regular morphernic patterns) can influence different 

linguistic systems or subsystems in diffferent ways (e.g. in 
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the direction of different steps on GABELENTZ' spiral). Thus 

also the old question concerning the divergent development of 

Indo-European languages can be answered on this basis: minor 

differences were proper already to the old lahguages (while 

the endings of Vedic and Sanskrit were in several respects. 

rather close to agglutinative suffixes, those of Greek were 

highly inflectional, and e.g. in the oldest attested stages 

of Germanic languages the endings were relatively weakened 

already, the use of prepositions was rather intensive there); 

when the influences of the'external history' culrninated (at 

different epochs in different languages), the rnerging of cog

nate dialects, relatively quick enrichment of vocabulary, 

etc., led to a change from inflection to analysis in the 

Western part of the language farnily, while agglutination was 

supported by these external factors in the Eastern branches, 

even without an influence of the neighbouring languages (which 

itself hardly could be responsible e.g. for the rapid develop

ment of English from one type to another). This development, 

a rnore detailed discussion of which can be found in SGALL (1958; 

1970), does not occur often arnong the languages of the world, 

and it seems that especially the types characterized under (a) 

above are rather stable, and therefore also rnost widespread. 
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N O T E S 

1. A modification of this method was used for a typological 
comparison of Slavonic languages by REVZIN and his colleagues, 
see VOLOCKAJA et al. (1963) 

2. The fact needs no comment that most of the languages that 
existed during the development of homo sapiens will never 
be known, so that this collocation cannot be taken literally, 
which is a serious problem for most approaches to the search 
for universals. 

3. One of the few exceptions, namely the fact that Eskimo uses 
only changes in grammatical relations to convey changes in 
topic and focus, is discussed by CREIDER (1979). 

4. MEL'CUK's (1963a, p. 485) notion of "gliding classification", 
combining more features as relevant for a delimitation of 
classes, may be helpful in distinguishing different approaches 
to classification. 

5. With such inflectional forms as Greek paus - pod6s or 
glukus - gluke~a there is no clear boundary between two morphs, 
and it appears as more intuitive to speak about a modification 
of the lexical morph than about adding a gramrnatical morph. 

6. MEL'CUK (1963b) duely recalls that such phenomena as the 
German Umlaut do not play such a role in the grammatical 
systern as the introflection in Semitic languages~ however, 
from the viewpoint characterized in this paper such a pair 
as sing. Mutter - plur. Mütter even so can be understood 
an instance of introflection. 

7. Thus it is probable that e.g. an embedded verbis expressed 
by clauses introducted by subordinating conjunctions in 
analytical languages, while in agglutinative languages 
different kindsof postverbal nominals with affixes are 
widespread, the inflectional way of conveyi~g the sarne 
function is to have an infinitive with a single ending, 
etc.; sirnilarly, in the domain of word formation affixes 
are the main means in agglutinative languages, such 
compounds as stone wall or aul-de-aaa are typical for 
analysis, and conversion of the type deus/dea is found 
in inflectional languages (with the rule "a single ending 
with every word form"). 



- 226 -

R E F E R E N C E S 

APRESJAN Ju. D. ( 1980), Tipy informacii dlja poVeI'chnos tno
semantiaeskogo komponenta modeli "Smysl ~ Tekst." • 
Wien (= Wiener Slawistischer Almanach, Sonderband 1). 

BEAUGRANDE R. -A. de and W. U. DRESSLER ( 1981} , EinfühNmg in 
die Textlinguistik. Tübingen. 

CREIDER C. A. (1979), On the Explanation of Transformations, 
in:Syntax and Semantics 12. Disaourse and Syntax, ed. by 
T. Givon. New York, 3 - 22. 

DRESSLER W. U. (1981), Notes on Textual Typology, Wiener 
linguistische Gazette 25, 3 - t2. 

DRESSLER W. U. ( 19 82} , In troduction to Section 3: Naturalness as a 
Principle in Genetic and Typological Linguistics, Travaux 
du cercZe linguistique de Copenhague 20, 75 - 90. 

FINCK F. N. (1888), De1' deutsche SpPachbau als AusdPuak deutscher 
Weltanschauung. Marburg. 

FINCK F. N. (1910), Die Haupttypen des Sprachbaus. Leipzig. 

JESPERSEN O. (1894), PI'ogress in Language with Special Refe'l'ence 
to English. London. 

JESPERSEN O. (1905),Growth and St1:>uatur>e of the English Language. 
Oxford. 

GABELENTZ G. v. d. (1891), Die Sprachwissenschaft. Leipzig. 

GREENBERG J. H. (1963), Some Universals of Grammar with Particular 
Reference to the Order of Meaningful Elements, in:Universals 
of Language, ed. by J. H. Greenberg. Cambridge (Mass.), 
58-90. 

HARTMANN P. ( 1956) , Zm:• Typo 7,ogie des Indoger>manischen. 
Heidelberg. 

HUMBOLDT w. (1836), Uber die Verschiedenheit des menschlichen 
Sprachbaues, quoted from the 6th ed. of his Gesammelte 
Wer>ke. Berlin 1848. 

JAKOBSON R. (1929), Rernarques sur l'evolution phonologique 
du russe, TCLP 2. 

JAKOBSON R. (1958), Typological Studies and Their Contribution 
to Historical Comparative Linguistics, in:Prooeedings of 
the eight Internat. Congr. of Linguists. Oslo, 17-35. 

LI C. N. and S. A. THOMPSON (1976), Subject and Topic: a New 
Typology of Language, in: Subjeot and Topio, ed. by C. N. 
Li. New York, 457 - 589. 



- 227 -

MALLINSON G. and B. J. BLAKE (1981), Language Typology. 
Amsterdam - New York. 

MEL'CUK I.A. (1963a), Avtomaticeskij analiz tekstov, in: 
Slavjanskoje jazykoznanije. V Mezdunar>odnyj kongrees 
s 7,avis tov ( Dok lady sovete koj de legaaii) . Moscow, 4 77-509 

MEL'CUK I .A. (1963b), O "vnutrennej fleksii" v indoevropejskich 
i semitskich jazykach, Vopr>osy jazykoznanija, 4. 

MEL'CUK I.A. (1974), Opyt teor>ii Lingvistieeskiah mode7,ej 
"Smysl ++ Tekst". Moscow. 

RAMAT P. (1982), Typology, Universals, and Change of Language, 
(paper presented at the Annual Meeting of Societas Linguis
tica Europaea, Athenes). 

SAPIR E. (1921), Language. New York. 

SCHLEGEL F. v. ( 1808) , Ube r die Sprache und f./eishei t der In die r. 
Heidelberg. 

SGALL P. (1958), Vyvoj fl,exe v indoevropskyah jazya~ah {Develop
ment of the Inflection in Indoeuropean Languages). Prague. 

SGALL P. ( 1960), Soustava padovyah konaovek v cestine (The System 
of Case Endings in Czech), AUC Philo7,ogiaa 1 - 2, Slavioa 
P:tiagensia 2, 65-84. 

SGALL P. (1970), Typology and the Development of Indoeuropean 
Languages, in: Aotes du Xe Congree international des 
linguistea. Bucarest, 505-511. 

SGALL P., HAJitOVA E. and J. PANEVOVA (in prep.), The Meaning 
of the Sentenoe in Its Semantio and P:tiagmatia Aspeats. 
(tobe published in Dordrecht and Prague). 

SKALICKA V. (1935), Zur> ungarischen Grammatik. Prague. 

SI<ALI~KA V. (1979), Typologische Studien, ed. by P. Hartmann„ 
Braunschweig. 

STEINTHAL H. (1850), Die Classifiaation der Sprachen, dargestellt 
als die Entwialdung deri Spraahidee . Berlin. 

STEINTHAL H. (1860), Charakte'l'istik der hauptetlahliahsten Typen 
des Sprachbaues. Berlin. 

STEINTHAL H. and F. MISTEL! (1893), Charakte:r>iatik der haupt
sachliohsten Typen des Sprachbaues. Berlin. 

TESNigRE L. (1959), Elements de syntaxe structurale. Paris. 

USPENSKIJ B. (1965), Strukturnaja tipologija jazykov. Moscow. 



- 228 -

VENNEMANN T. ("1974), Topics, Subjects and Word Order, in: 
Historical Linguistics I, ed. by J.N. Anderson and 
C. Jones. Amsterdam, 339 - 376. 

VENNEMANN T. (1977), Konstituenz und Dependenz in einigen 
neueren Grammatiktheorien, Sprachwissenschaft 2, 259 - 301. 

VOLOCKAJA Z.M., MOLO~NAJA T.N., NIKOLAEVA T.M., REVZIN I.I. and 
T.V. CIV'JAN (1963), Ob odnom podchode k tipologii slavjanskich 

jazykov, in: siavjanskoe jazylwznanie. V Mezdunarodnyj 
kongress slavistov (DokZady sov e tskdj del egacii). Moscow, 
510 - 522. 



Anna WIERZBICKA (Australian National University, Canberra) 

SKIRTS AND TROVSERS: 

LEXIKOGRAPHY AND CONCEPTIONAL ANALYSIS 

PREFACE. 

"The dictionary of a language is not just a practical re

ference book for the speakers, but also a theoretical work in 

lexical semantics, which has the sarne status as a theoretical 

grammar." (APRESJAN 1972:39) 

The idea that devising dictionary definitions deserves to 

be taken as a challenging linguistic task and treated with the 

same zeal and earnestness as formulating graromatical rules, is, 

to many linguists, a striking novelty. 

In his preface to the "Explanatory cornbinatory dictionary 

of Modern French", currently being prepared by Igor Mel'cuk 

and his collaborators in Montreal (MEL'CUK et al. To appear:12}, 

Andre Clas quotes Samuel Johnson's dictum: "Dictionaries are 

like watches: the warst is better than none, and the best can

not be expected to go quite true." As Clas points out, the first 

serious attempts to disprove the second proposition in Johnson's 

dictum are the work of the "Moscow semantic school" (cf. 

APRESJAN 1974, APRESJAN et al. 1969 and 1973, MATERIALY 1970-

1976, MEL 1 2UK 1974, MEL'~UK et al. To appear). 

The present paper, too, pursues the goal of capturing the 

"true"meaning of words. (Cf. also WIERZBICKA 1972, 1980 and 

To appear). My methods and many of my assumptions are different, 

but the principal goal is similar, and I am deeply conscious of 

the debt which I owe to the pioneering work of the Moscow group. 
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1. Introduction 

According to Webster's Dictionary, a skirt is 'a woman's 

garment that hangs from the waist' , and t1•ousers is a 'two

legged outer garment, esp. formen and boys, extending from 

the waist to the ankles' . Compared wi th most dictionary de·

fini tions of kinds of clothing, these two can be said tobe 

quite reasonable; at least they avoid the potentially circular 

practice of defining some kinds of clothing in terms of others, 

along the lines of: 

jacket (Webster) - 'a short coat', 

jumper (Webster) - 'a loose jacket' ~ 

cardigan (OED) - 'a knitted woolen over-waistcoat, with 

or without sleeves', 

dress (OED) - 'a lady's robe or gown made not merely to 

clothe but also to adorn'. 

And yet the defini tions of skix•t and trousers quoted at 

the outset, though superior to the others, are clearly deficient 

in other ways. 'A woman's garment that hangs frorn the waist' 

oould describe a half-length slip or petticoat, or even an apron. 

'A two-legged outer garment extending from the waist to the 

ankles' comes closer to identifying trousers, but it is obvious

ly deficient too, for example in excluding 'garments' which 

start below the waist or which extend beyond the ankles. 

Trying to replace the dictionary definitions with something 

more adequate turns out tobe a task much more laborious and 

much more sophisticated than anyone would assume who has never 

attempted to do it. 

The first problem involved in defining words for kinds of 

clothing has already been hinted at: it is the problern of the 

metalanguage, or, to put it differently, the problem of rela

tive simplicity. To avoid circularity, we must define all lexi

cal items in terms of a small set of 11 indefinables 11 
- not ne

cessarily ultimate, truly irreducible indefinables, but at 

least relative indefinables, i.e. items which are indubitably 

simpler in meaning than the definienda themselves. To define a 

jaoket as sorne kind of coat, or a car>digan as some kind of 

jacket is potentially circular and therefore inadrnissible. 
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Can we define ehirts, caPdigans and so on as 1 kinds of 

garments 1 or 'kinds of clothing' or perhaps 1 kinds of clothes'? 

Here, the danger of circularity is less imminent and no 

doubt many sernanticists would regard such a move as legitimate, 

and indeed as self-evidently correct. In my view, however, 

none of the classificatory words in question (garment, cloth

ing or clothes) should be allowed to appear in the definitions 

of words such as shirt - because none of these concepts are 

included in a concepts such as shirt. As I have argued in de

tail elsewhere (WIERZBICKA Ms.), clothing and clothes are 

collective concepts, concepts which designate heterogeneous 

classes or heterogeneous groups of objects. Shirt, on the other 

hand, is a taxonomic concept, a concept which stands for one 

kind of thing, not for a heterogeneous collection of things. 

The distinction between homogeneous 'kinds 1 and heteroge

neous 'collections' has nothing to do with the level of ab

straction. A concept such as flower or tree is more abstract 

than tulip or oak, and yet flower/tree, too, stands for one 

kind of thing. But collectiva-singularia tantwn such as croake

ry, furniture or clothing stand for heterogeneous classes of 

objects, and collectiva-pluralia tantum, such as leftovera, 

g~oceries or clothes, stand for heterogeneous groups of objects. 

Both kinds of collectiva embody a type of conceptualization 

quite different from that embodied in "taxonomic" concepts such 

as shirt or cardigan. To define shirts as 'a kind of clothing' 

or as 'a kind of clothes' is like defining apples as 1 a kind of 

groceries' or like defining ribbons as 'a kind of haberdashery'. 

The distinction between individual things such as ribbons, 

apples or shirts and heterogeneous collections such as haber

dashery, groceries or clothing is not particularly hard to 

grasp. lt is probably harder to see why concepts such as shirt 

or cardigan shouldn't be defined as 'kinds of garments 1
• After 

all, garment is an individual concept, too. 

This is true. And yet I would maintain that a shirt is not 

conceptualized as 'a kind of garment' either. Words such as 

garment, toy, vehicle, container or or•nament embody purely func

tional concepts, concepts which do not stand for kinds of things 
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but for kinds of functions. For example, a toy is not 'a kind 

of thing made for children to play with', but 'a thing of any 

kind made for children to play with'. Dolls, balls, teddy

bears and rattles can all be classified as 'toys' (and one 

can find all these things in toy-shops), but it would be in

correct to define the words doll, ball, teddybear or rattle 

as 'a kind of toy (such that ... ) '. As I pointed out in WIERZ

BICKA Ms., kangaroos and grasshoppers can be classified as 

'hopping creatures', but it would be incorrect to define the 

words kangaroo or grasshopper as 'a kind of hopping creature'. 

Conceptually, a kangaroo is above all a kind of animal (like 

a cat or an elephant), not 'a kind of hopping creature•. Simi

larly, a shirt or a hat is, in the first place, a kind of 

thing, andin the second place, 'a kind of thing made by people 

for people to wear', not 'a kind of garment'. 

It should be added that if we tried to define shirts as 

'garments', we would be forced to draw a line somewhere (be

tween gannents and non-garments). Presurnably, no one would 

want to define belts or galosh~s as 'garments', and I doubt 

if anyone would be quite happy to define hats or gloves as 

'garments' (because only things which cover considerable areas 

of the body seem tobe regarded as 'garments'). But what of 

neckties? Scarves? Stoekings? Aprons? A line would have tobe 

drawn somewhere, and I conjecture that it wou1d have tobe 

drawn in an arbitrary fashion. If we define all the words in 

question as, above all, 'kinds of things made by people for 

people to wear', our definitions will reflect the true con

ceptual structure, and no arbitrary lines dividing garments 

from non-garments will have tobe drawn. 

A s h1:rt, then, is a kind of thing roade by people for peo-

ple to wear, and so is a dress, a jumper, a ca1•digan or a pair 

of trouse:r1s. But what kind of thing is each of these? How 

snould it be identified? 

Clearly, the answer has tobe framed partly in terms of 

anatorny: hats are meant tobe worn on the head, scarves on the 

neck, gloves on the hands, and so on. Equally clearly, however, 

tobe really useful as a frame of reference, anatomy must be 
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treated in definitions of clothing with a considerable degree 

of vagueness. A temptation tobe "scientific", tobe "precise11 , 

defeats the purpose, as shown by the definition of trousers 

quoted earlier. There is no point in trying to establish the 

exact anatomical extension of trousers, skirts and so on, 

because the permissible range as such is irrelevant to the 

idea, and is established only indirectly, on the basis of func

tion. For exarnple, trousers must cover, roughly, the lower 

half of the body (so that all the parts of the lower half of 

the body which people think should not be normally seen are 

not seen); and they must have two long straight parts separated 

frorn one another each for one leg, so that when they are on 

the body each leg is surrounded from all sides, so that people 

wearing them can walk freely, while having their legs protected 

from bad weather and the like. Having said all this, we don't 

have to refer specifically to either the waist or the ankles. 

If the legs of the trousers are broad enough they may reach 

well below the ankles while remaining straight, thus meeting 

the definitional requirements. At the top, trousers may start 

a little above or a little below the waist: the exact 'heigth' 

doesn't matter as long as the 'lower half' of the body seems 

tobe covered (including all the parts of the lower half of the 

body which are not meant tobe seen in public). 

Thus, suitably vague, references to the anatomy can indeed 

provide useful and even indispensable clues to the meaning of 

words for clothing. They do not, however, provide a suffic~ent 

basis for the identification of different kinds of clothing. 

For example, jumpers and ca1'digans are intended for the same 

area of the body (the upper half, below the head), and so are 

hats and caps (the head, excluding the face), and yet the mean

ing of each of these words is different. 

It might seem that the conceptual differences between the 

different words can be spelled out in terms of the appearance: 

hats don't look like caps, and cardigans don't look like jump

ers. On the other hand, there is often a considerable referen

tial overlap: sometimes, the sarne objects could be described 

as either cardigans or jackets, either jackets or coats, either 
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blouses or shirts. This means that the appearance is not al

ways a decisive factor. Furthermore, sorne kinds of clothing, 

in particular dresses, have an enormously wide range of 

possible appearance. To try to define a concept such as d~ess 

in terrns of what the denotata may look like is indeed a hope

less task. In my view, it is also a misconceived one. A wide 

range of possible appearance indicates that the appearance is 

in fact irrelevant to the concept in question - or that it is 

relevant only indirectly. 

I suggest that the real clue to the conceptual structure 

of words such as shirt or trousers lies in the function. Not 

in the abstract, general function hinted at in a purely func

tional concept such as garment, but in the specific, cornplex, 

concrete, culturally relevant function which determines all 

the invariant features of a given 'cultural kind' {cf. LYONS 

1981:56-74). Function in this sense includes the expected 

conditions of use, the intended effect, the advantages sought 

and so on. 

To show the close link between the function (in the sense 

just explained) and the form I will discuss in turn the c.on

cepts jumper, cardigan, jacket, skirt, dress and trousers, 

paying special attention to differences between closely related 

concepts such as jumper and cardigan, or cardigan and jacket. 

2. Jumper vs. aaPdigan 

Compare, for example, the words jumpe~ and aardigan. The 

function may seem the sarne: both jumpers and cardigans are 

worn for warmth. The only difference rnay seem to lie in the 

fact that cardigans 'look different': they open down the front 

whereas jumpers are all 'in one piece' and have tobe pulled 

over the head. 

But if the function of the two 'kinds' were really the 

sarne why should the form be different? Furthermore, the basic 

difference 'open in the front vs. pulled over the head' is 

associated with a number of secondary differences. Cardigans 

are often warn with dresses as well as with skirts or trousers, 

whereas jumpers are normally not warn with dresses. When warn 
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with skirts, cardigans are often warn on top of blouses, in

cluding frilly or 'dressy' ones; jumpers, on the other hand, 

tend tobe worn with simple shirts. Jumpers are normally made 

of wool or of something similar to wool in thickness andin 

warmth; but cardigans can be made of something thinner and less 

warm than wool. Jumpers often have 'turtle' necks, but cardi

gans normally don't cover the neck. 

I conjecture that all these differences between jumpers 

and cardigans can be explained in terms of their respective 

functions. 

Jumpers are meant tobe worn when it is cold and when one 

expects it tobe cold for some time. Cardigans, on the other 

hand,are meant tobe worn when it is. cold or cool, and when one 
expects that it may become wanner. With cardigans, it is im

portant that they should be easy to take off. It is also im

portant that one should be able to regulate the warmth; this 

one can do by wearing them fully or partly open in the front, 

or even hanging down from one's shoulders. Since one expects 

to take the Cardigan off at some point, one takes care to have 

suitable, 'good 1 clothes underneath. With jumpers, there is 

also the possibility that one may want to take them off, so 

one usually wears some shirt underneath (andin any case, a 

thick woolen jumper may not be particularly pleasant in contact 

with the skin), but the stress is on warmth, not on the expect

ation of a changing temperature. Both jumpers and cardigans are 

meant tobe warm, comfortable and easy to handle (e.g., they 

don't get easily crumpled and they don't have tobe hung with 

care); they are not meant tobe necessarily elegant or nice 

to look at; hence their air of infonnality. But cardigans may 

be warn over 'dressier' clothes than jumpers (e.g., over dresses 

and blouses) because they are expected tobe taken off at some 

stage. 

Thus jumpers and cardigans are indeed complex 'cultural 

kinds', which differ from one another in a number of interre

lated ways. All these interrelated differences, as well as the 

similarities, should be reflected in adequate definitions. 
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3. Cardigan vs .. jaaket 

In turn, we will compare the concept ca~digan with the 

related concept jacket (not dinneT Jaaket or straightjaaket 

or life-jaaket but simply jaaket). Referentially, the two 

classes of objects (cardigans and jackets) may overlap, but 

conceptually there are many differences between them, as well 

as many similarities. Again, all these differences are inter

related and can be explained in terms of the fundamental differ

ence in function. 

But first an important caveat. After having analyzed the 

concept embodied in the word jaaket as it is used in Australia, 

I became aware of regional and perhaps social variation in the 

use of this word in English. In Australia, the top part of a 

man's suit is normally referred to as aoat, not as jacket. 

On cold days rnen might wear an ovePaoat over a aoat but normally 

not over a jaaket. I now realize that the use of the words coat 

and jacket in England andin America is different. I suspect 

the difference may have sornething to do with the climate: in 

Australia, overcoats are worn very rarely, especially by men, 

so the category ovePaoat is marked with respect to (a man's) 

aoat (the thing that a man normally wears over a shirt in a 

formal or semi-formal situation). I warn the reader that the 

analysis of the word jaaket in the present paper reflects the 

Australian usage. 

Loosely speaking, both cardigans and jackets are worn for 

warmth. We have seen, however, that the idea of a cardigan 

contains rnuch more than that: it hints at degrees of warrnth, 

at a changing temperature, at comfort, at suitable clothes un

derneath, and so on. Jackets, too, are meant tobe easy to take 

off {unlike jumpers), but not because of expected changes in 

the temperature. Essentially, jackets are meant tobe worn when 

going outside, on the assumption that it may be colder outside 

than inside. Cardigans may be warn anywhere where and when it 

is cold or cool (provided of course that the place in question 

is infonnal enough to allow the 'anywhere' type of clothes); 

jackets, on the other hand, are meant specifically for going 

out. 
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Being outdoors-oriented, jackets are more concerned with 

appearance than cardigans need tobe. Cardigans are meant to 

be comfortable and easy to handle,they can be easily put away, 

carried in a bag, and so on); but for a jacket, the appearance 

is more irnportant than comfort. Jackets must look like some

thing meant tobe worn outside (and probably in public). It 

must be clear, from the way they look, that they are not meant 

tobe warn underneath something else (for example, underneath 

a coat). Cardigans (and jumpers), being stretchy and 'close to 

the body' in all places, can be very well warn under coats. 

Jackets are not intended tobe very close to the body in all 

places. Often, jackets have padded shoulders, pockets that stick 

out, stiff collars, belts, and so on - all features which make 

thern unsuitable for wearing underneath other clothes, and which 

mak.e them look like something meant tobe warn outside. For the 

same reason, jackets are supposed to 'keep their shape', and 

so they are made, typically, of fairly thick or fairly rigid 

materials, or, alternatively, they are given a lining. 

All these individual details - lining, pockets, padded 

shoulders, belt, collar and so on - are of course dispensable, 

but some features must be present which ensure that a prospective 

'jacket' looks like something to go out in, not like something 

tobe worn around the hause. 

Being concerned with the appearance, jackets are typically 

made in such a way that they don't cover all the parts of the 

front part of the upper half of the body, so that sornething 

worn underneath (a blouse, a scarf, or whatever) can be seen. 

This is less relevant with cardigans, which are meant tobe, 

above all, warm and comfortable. Moreover, since jackets can 

be fairly thick and rigid (being meant tobe warn outside and 

as outer clothing), it is more important that sornething thinner, 

softer and frankly attractive rather than warm should show near 

the face. In any case, jackets are worn on top of other clothes, 

and they are expected tobe taken off at sorne stage (when coming 

inside), so the clothes worn underneath are rneant to lock good 

when exposed. 

It is interesting to note that there seem tobe two kinds 

of women's jackets: a thicker kind, which evokes the idea of a 
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skirt rather than of a dress, and a thinner kind, associated 

with dresses rather than with skirts (the latter kind having 

its extreme form in what is known as 'bolero jackets'). This 

is logical, too, given that a skirt is typically thicker than 

a blouse. A dress and a solid jacket don'~ forma very logical 

combination, because if it is too cold or too windy or too wet 

outside for just a dress then a jacket doesn't really solve 

the problem (the lower half of the body will still be unpro

tected). But a thicker skirt, or a pair of trousers, does solve 

the problem. This points to another subtle difference in func

tion between jackets and cardigans: cardigans are meant simply 

for warmth, but jackets are meant, more generally, for pro

tection from bad weather. A jacket can protect not only from 

cold weather but also from wind and even from light rain but 

a cardigan can't, and it is not meant to. Being meant just for 

additional warmth, a cardigan makes as much sense when combined 

with a dress as when combined with a blouse and a skirt. But 

a solid jacket, being meant for both warmth and protection, is 

more likely tobe worn with a blouse and a skirt (or a pair 

of trousers) than with a dress. On the other hand, if the dress 

is sleeveless and/or low cut then extra protection for the 

upper half of the body is clearly needed. Since, however, sleeve

less and low cut dresses are likely tobe light (not too thick 

and not too solid), jackets warn with thern tend tobe light, 

too. 

The length of a jacket may vary considerably, depending 

on what it is meant tobe worn with. Warn over trousers or thick 

skirts jackets may be quite short; worn over skirts rnade of the 

same material (as in the case of a classical suit) they are 

often fairly long, covering a little more than what would be 

regarded as the upper half of the body. They cannot, however, 

cover much more than the upper half of the body because then 

th~y would be too cumbersome to carry or to hold at times when 

one temporarily takes them off. When going indoors temporarily 

(usually not to one's own house) one might want to hang one's 

jacket on the back of one's chair - something one couldn't do 

with an overcoat. With a jacket - in contrast to a cardigan -
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considerations of this kind do matter because jackets are 

supposed to keep their shape and have tobe handled with care. 

Coats, too, have to keep their shape and tobe handled 

with care. But in contrast to jackets, coats are meant tobe 

used for wearing outside when going from one place to another; 

they are not meant tobe worn temporarily inside, in a place 

other than one's home. A jacket is more versatile than a coat, 

being suitable not only for wearing outside, while going from 

one place to another, but also for wearing - temporarily - in

side, in a place such as a cafe, a museum, and so on. Under 

such circumstances, the relative shortness of a jacket is an 

advantage. For getting from point A to point Bin cold weather 

a coat is more suitable. 

It is worth noting that many of the conceptual features 

of jackets posited in our discussion are reflected in various 

extended uses of the word jacket. Thus book jaakets highlight 

the easy removability and the protective fUnction; potato 

jackets point to the need to remove the outer 'layer' when 

the time comes to 'go inside' {a person coming inside removes 

his or her jacket, a potato about tobe eaten normally has its 

jacket removed; it is unusual for potatoes to appear on the 

table in their jackets, as it is unusual for people to stay 

inside in their jackets); dinn.er jaeket derives from the notion 

that a jacket should have an appearance suitable for going out 

in. A life jaeket highlights the fact that jackets are meant 

tobe put on when going out, not when sitting at harne. Even a 

straightjacket makes more sense than a hypothetical *straight

cardigan, because jackets are supposed to keep their shape, 

whereas cardigans are supposed tobe stretchy and cornfortable. 

4. Skirts and dresses 

A skirt is perceived as something worn by women - so much 

so that something that looks very much like a skirt but is 

worn by men (a Scottsman's kilt) is given a different name: 

kilt, not skirt. A kilt is not 'a kind of skirt worn by Scot

tish men'. A kilt is a kilt: a kind of t:.hing warn by Scottish 

men, not 'a kind of skirt'. The slangy and contemptuous use of 
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the word skirt to refer to women (seen as a sexual object) 

highlights the conceptual association of skirts and warnen. 

The reason why a skirt is thought tobe a quintessentially 

'woman's thing', and a thing particularly suitable for warnen 

to wear -is obviously related to sex: skirts seem to hide and 

'guard' the sexual parts of a woman's body by 'fencing off' 

the entire area around those parts, they seem to prevent these 

parts of the body not only from being seen but also from being 

easily accessible. This 'fencing off' function is of course 

largely symbolic: the important thing is that the sexual area 

seems tobe hidden and modestly deemphasized. Of course provo

cative and sexually explicit skirts are possible, but even those 

exploit the sexual mystique based on the symbolic 'concealment' 

of the whole taboo area of a wornan's body. Skirts are seen as • 

more 'feminine' than trousers not only because they are tradi

tionally reserved for warnen (for 'historical' reasons, which 

may no longer apply), but also because their form is still per

ceived (at the subconscious level) as motivated by symbolic 

rather than practical factors. 

Of course both trousers and skirts are meant to prevent 

the genital area of the body from being seen in public, and 

also to protect the lower half of the body from direct contact 

with the envirorunent (a function to which we will return later). 

But in addition to that, trousers are made in such a way as to 

allow the wearer to move their legs freely (a practical consi

deration), whereas skirts are made in such a way as to hide and 

'fence off' the lower half of the body (a symbolic consideration). 

Needless to say, from this 'symbolic' point of view dresses 

are as good as skirts. In fact, dresses are felt tobe even 

more 'feminine' than skirts. The reason for this is probably 

twofqld: first, dresses emphasize even more strongly than skirts 

the sexual differences between women and men, and second, dresses 

are less practical than skirts (especially winter dresses). 

A dress emphasizes the sexual differences between warnen 

and men in assuming a parallel need to cover both the upper and 

the lower half of the body, i.e. the area where the breasts are 

as well as the genital area. The lower half of the body, where 

the genitals are, must be covered for both warnen and men. 
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For this reason, any kind of clothing intended specifically 

for the lower half of the body is potentially 'unisex', being 

based on the universal human need to have the genitals covered. 

But a dress, being intended to cover both the genital area and 

the area of the breasts, alludes to needs which are specific to 

women, and so it emphasizes the difference between women and 

men. 

But while women have to have not only the lower but also 

the upper half of the body covered (at least partly), they 

don't have to have both halves covered with the same thing. From 

a purely practical point of view, it makes more sense to have 

them covered with two different things (a skirt and a top of 

some sort). There are many reasons for this. A skirt, which is 

meant to hang around the lower half of the body, doesn't have 

tobe in close contact with the body, whereas the top normally 

has tobe in close contact with the body. For this reason, the 

range of materials suitable for skirts and blouses (tops) is 

different. The range of colours suitable or desirable for each 

is also different: it is desirable that blouses, being close 

to the face, should be 'becoming', where~s skirts should be above 

all practical, or, if attractive, then attractive in themselves 

rather than 'becoming' to the face. Furthermore, skirts, which 

are not in close contact with the surface of the body, don't 

have tobe washed as often as blouses. For all these reasons, 

skirts are often thicker, rougher and darker than blouses. Of 

course they don't have tobe, but it makes sense to have differ

ent possibilities for the lower and the upper half of the body. 

Moreover, it is easier to change blouses (to wash them or simply 

to look different) than to change the entire outfit. To have 

two different outfits a woman needs two blouses and one skirt, 

not two blouses and two skirts. 

Given all these practical advantages of skirts over dresses 

one may well wonder: what is the point in wearing dresses at 

all? The Oxford English Dictionary provides, I think, the cor

rect answer (not necessarily in correct phrasing): 'a dress is 

made not merely to clothe but also to adorn'. A dress may be 

less practical than a combination of a skirt and a top - but 
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who said that people are guided only or even mainly by practi

cal considerations? A dress is less practical than a skirt 

(not to mention a pair of trousers)? But isn't this in itself 

a potential advantage? A dress is perceived as something 

'feminine', as something that is meant 'not rnerely to clothe 

but to adorn'. The idea of a dress hints at a desire to 'lock 

good' and to 'look feminine'. A certain impracticality of dres

ses helps rather than hinders the stereotypical image. Of 

course some kinds of dresses are rnanifestly intended tobe 

'sensible' and 'practical', and sorne kinds of skirts are mani

festly intended tobe 'feminine', 'romantic' or decorative. 

But the very idea of a skirt doesn't contain any references 

to an 1 adorning' function. I would rnaintain (with the OED) 

that the idea of a dress does. (Sorne evidence for sorne such 

cornponent in the meaning of dress is of course provided by the 

polyserny of this word, and by the rneaning of related words 

such as overdressed, dress up, or dressy). 

It should be added that with the advent of washing machines 

and wash-'n-wear fabrics the 'impracticality' of dresses has 

greatly diminished. No doubt many warnen would even say that 

they find dresses more practical than skirts. In a place like 

Australia, during a long hot summer a single piece of clothing, 

light, flimsy and easy to wash is indeed often more practical 

than a combination of two pieces (a skirt and a top). Nonethe

less if one cornpares wornen's dresses with men's outfits com

posed of trousers and shirts it is obvious that dresses are 

similar to shirts, not to trousers, in their washing require

ments, Clearly, trousers (jeans etc.) don't have tobe washed 

as often as shirts, andin that sense they are more practical. 

Dresses, at least light summer dresses, must be washed as often 

as shirts (not as seldom as trousers). 

Granted, washing, drying and ironing has become much less 

of a problern than it used tobe in the past, but it still 

takes some time and sorne effort. In any case, even if these 

days many dresses, including white dresses, are very easy to 

wash, they still look as if they were less practical than a 

combination of a top and a darker and thicker skirt. In fact 
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it is a great advantage of contemporary wash-'n-wear dresses 

that they can be very practical without looking very practical. 

In Australia at least, 'dresses' which lock very practical 

(such as uniforrns warn by nurses, hairdressers or waitresses) 

tend tobe called uniforme, not dresses. Clearly, the only 

feature which makes such garments ineligible for the status of 

dresses is their air of practicality: they look like something 

meant tobe practical, not like something meant to make a woman 

look good. The fact that people are reluctant to call such 

garments dresses confirms the reality of the component 'to 

lock good' in the meaning of dress. 

Skirt and dPess present a real challenge to the semanti

cist not only because of the difficulties involved in stating 

the definitional function but also because of the problems in

volved in trying to capture accurately the vagueness of these 

concepts with respect to size: in particular, their vague 

specifications of length. 

The vagueness of concepts such as jumpe~, cardigan or 

jacket can be captured by a reference to the upper half of the 

body (below the head). The vagueness of concepts such as 

t~ousers (sZacks, jeans, and so on) can be captured by a re

ference to the lower half of the body and to the legs. But a 

skirt or a dress? How much exactly do they have to cover? 

The upper extension presents less problems than the lower 

one. It is true that one dress may start right under the chin 

and cover all the parts of the upper half of the body except 

for the head and hands and another may barely cover the breasts 

and the parts of the upper half of the body below the breasts. 

Nonetheless the idea is clear: a dress must cover, or seem to 

cover, the breasts, and also to cover enough of the upper half 

of the body not to seem tobe made exclusively for the breasts: 

this would emphasize the breasts too much, and a dress purports 

to cover the whole area of the body where the breasts are 

rather than the breasts themselves. (Again, some dresses may 

be provocative and sexually explicit, and they may deliberately 

draw attention to the breasts, but they must at least pretend 

that they try to cover the whole area where the breasts are -
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otherwise, they would lose their status of dresses. 

A skirt has to start, roughly, in the middle of the body. 

It is clearly envisaged as one of two things which jointly 

clothe a woman's body: one thing for the upper half and one 

thing for the lower half. The exact position of the top of a 

skirt doesn't matter, as lang as it visibly divides the body 

into two halves. 

But the length of both dresses and skirts varies enormous

ly, and it is not clear how this great variation should be re

flected in an adequate definition. If we say for skirt, as 

well as for trousers, that they are meant to .cover the lower 

half of the body, this would be misleading, because it would 

suggest that the range of variation in length is comparable, 

whereas in fact it isn't: a mini-skirt is still 'a kind of 

skirt' but shorts are not 'a kind of trousers'. (It is worth 

noting the contrast between a mini-skirt and a divided skirt: 

a mini-skirt is a kind of skirt, but a diuided skirt is not a 

kind of skirt: it is a kind of thing, similar to a skirt in 

the way it looks but divided between the legs . . A mini-skirt is 

related to ski~t like a small orange is related to orange; but 

a divided skirt is related to skirt like a mock-orange is re

lated to orange.) 

It was suggested earlier that to describe correctly the 

length of trousers a reference should be made both .to the 

'lower half of the body' and to 'the legs'. (The fact that the 

feet are normally not covered is accounted for by a reference 

to 'two lang straight parts' surrounding each leg from all 

sides.) 

The idea suggests itself that perhaps skirts and. dresses, 

too, should be defined with reference to the legs: a skirt, 

and the lower half of a dress, has to cover the lower half of 

the body including at least part of the legs. But the idea of 

a ~kirt (or a dress) has to do less with the 'concealment' of 

the legs themselves than with the 'concealment' of the whole 

area where the lower half of the trunk and the upper parts of 

the legs are, so that the exact 'topography' of that area is 

concealed, and the exact shape of the 'objects' in that area, 
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and of the shape between them, is concealed. (Archetypically, 

a skirt is like a curtain around a secret area; it is meant 

to hide an area, with all that it contains, rather than to 

hide simply specific things.) 

Finally, are dresses and skirts (and, for that matter, 

trousers and shirts) meant to protect people from cold? 

Very often, people do wear dresses and skirts (as they 

do trousers and shirts) in order tobe protected from cold. 

But is protection from cold part of the idea of a dress or a 

skirt, as it is part of the idea of a jumper or a caPdigan? 

I tend to think that it is not. On very hot days women 

still wear dresses and skirts. They may take them off at the 

beach, but in most other places and circumstances they would 

wear them, despite the heat - mainly, one must suppose, in 

order to look 'proper' and to look good. 

It seems to me, however, that although 1 protection from 

cold' is not apart of the idea of a dress or skirt, protection 

from the environment does come into it, in some form. A dress 

or a skirt does seem to protect the wearer from 'exposure' -

not only from exposure to the eyes of potential onlookers, but 

also from various forms of undesirable contact with the world 

outside. 

The idea of olothes in general seems to contain a reference 

to a 'protective' function. Of course, our clothes normally can

not, and are not meant to, protect us from all bad things that 

other people could do to us or that could happen to us by 

accident, but they can, and are meant to, protect us from vari

ous undesirable things that we could feel if we went ~baut with 

nothing on. If we went about naked, our skins would come into 

contact with cold wind, with burning sun, with rough surfaces, 

with flies, and so on - our clothes protect us against all 

this, as well as against the eyes of other people. 

But while it is clear that the notion of a 'protective 

layer' enters into the idea of clothes in general, it is not 

clear which words referring to particular kinds of clothing 

contain it too. Perhaps they all do? I don't know. Is a bra or 

a slip meant to protect the body from undesirable contact 
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with the environment? Presumably not, because they are meant 

tobe worn under other clothes. And a cardigan or a jumper? 

Presumably not, because they are meant tobe worn over other 

clothes. However that may be, it would seem that the words for 

'basic' kinds of clothes such as dress, skirt, tPousers or 

shii•t do contain the cornponent in question. In normal circum

stances, cardigans, jurnpers, slips or bras are optional, but 

dresses, skirts, and trousers (or equivalent clothes) are more 

or less obligatory, that is to say they constitute the social 

norm. Of course this can be explained partly in terms of the 

need to prevent the taboo areas of the body from being seen 

in public. But from this point of view, a loincloth or a halter 

would be sufficient. A dress, a skirt, a shirt or a pair of 

trousers are much less explicit sexually and therefore much 

more acceptable in normal circurnstances (in our society}, 

because they don't focus too exclusively on the body parts 

which must not be seen in public. Instead, they focus on the 

general human need to have some sort of 'protective layer' 

between our bodies and the world at large. 

5. T!'ousers 

The word tr>ousers presents special difficulties to the 

analyst because its rneaning seems tobe in the process of change. 

As usual, the change proceeds via polysemy. But the two or three 

current rneanings of the word trouse:r>s differ from one another 

in subtle ways and are difficult to disentangle and to bring 

to the level of consciousness. 

It is worth comparing trousei•s in this respect with shirt. 

Shir>t, too, has more than one meaning and although most native 

speakers of English don't seem tobe aware of this fact, it is 

easy to make them aware of it and to see what exactly the differ

ence consists in: for some speakers, a shir>t is 'a kind of thing 

rnatle by people formen and boys to wear ( ... ) '; for others, a 

ehir>t is 'a kind of thing rnade by people for people to wear 

( ... } ' . Beyond that, the two meanings seern to be identical. The 

difference between the two meanings has a clear sociolinguistic 

basis: it is related to age (for older people, shir>t is a kind 
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of thing made formen and boys to wear, for younger people it 

is a kind of thing made for people to wear}. 

But the polyserny of tr•ouser>s presents a more complicated 

picture. 

Possibly in the speech of the older generation the ward 

tPousePs has only one meaning (the one portrayed in my defini

tion) ~ but in the speech of the younger generation two meanings 

seern to coexist. If one shows a young person a pair of jeans 

and asks 'What is this?' the answer would nonnally be 'It is 

a pair of jeans', not 'It is a pair of trousers'. If one asks 

'Is this a pair of trousers?' a young person is likely to say 

'No, it is a pair of jeans'. Thus, in one usage trousers can 

be contrasted with jeans, and treated as different but compar

able kinds of thing. On the other hand, if a young person says 

'My rnother never wears trousers' he or she is implying that 

the rnother doesn't wear jeans either. Here, the word trousers 

is used as the name of supercategory, which includes jeans, 

slacks, pants and trousers sensu stricto. 

A polyserny of this kind would have nothing unusual about 

it: it is common for one word to designate a category and a 

supercategory if the lower level category represents the 'un

rnarked' representative of the supercategory in question. Dog 

is a standard example: dog 1 means 'a kind of animal (that lives 

with people, barks, and so on', (cf. WIERZBICKA, To appear) 

dog 2 means 'a male dog1 (cf. 'I like dogs but I hate cats' vs. 

'I like dogs but I hate bitches'). 

If it is true that older people use the word trousers 

only in one sense, a more general one, whereas younger people 

have two rneanings, a more general one and a more specific 

one, this fact would not be difficult to explain either. lt is 

easy to see why for older people all 'two-legged garments' 

should present one major category, associated with rnen and 

contrasted above all with 'garments which surround the lower 

half of the body as a whole', associated with women. For younger 

people, however, especially for younger warnen, two-legged gar

rnents are no langer separated by a sharp boundary from 'sur

rounding' ones such as skirts. Fora girl, a pair of jeans, 
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a pair of traditional-looking trousers and a skirt are all 

available as possible choices and can be seen as comparable 

alternatives. Once the 'unbridgeable gulf' between skirts 

(for women) and trousers (for rnen) is bridged, the differences 

between different kinds of two-legged garments become no less 

irnportant than the difference between two-legged garrnents on 

the one hand and skirts on the other. Especially from a woman's 

point of view, the need for a specific concept 'trousers' (as 

opposed to jeans, slacks, and so on) emerges only when the 

gulf between skirts and two-legged garments of any description 

closes. 

But do the younger warnen, who have a specific concept of 

trousers, on a par with jeans, retain also the former concept 

of trousers, in an unchanged form? 

I suspect that they don't, and that their second, more 

general concept of trousers differs somewhat from the older, 

undifferentiated one. From my observations and discussions 

with students it emerges that younger people don't use the ward 

trousers as a taxonomic concept at all, i.e. that they don't 

use it to identify a kind of thing, no matter what the level 

of abstraction. When shown a tulip and asked 'What is this?' 

a native speaker of English (young or old) may reply: 'A tulip' 

or 'A flower'. When shown an oak and asked the same question 

he or she may reply 'An oak' or 'A tree'. Similarly, when shown 

a pair of jeans and asked 'What is this?' an older woman may 

reply: 'A pair of jeans' or 'A pair of trousers'. A younger 

wornan, however, would say only: 'A pair of jeans'. For younger 

people, especially for younger warnen, the word t!•ousers seems 

tobe used either in a very specific sense (as something on 

a par with jeans), or in a classificatory sense (as in ~My 

mother never wears trousers of any kind'). This classificatory 

use of the ward trousers implies: 'a thing of ~ny kind made 

by people for people to wear on the lower half of the body, 

wi th. two lang parts each for one leg ( ... ) ' . This . is different 

both from the specific sense of the word t:r•ouser-s and from the 

older, undifferentiated, taxonomic sense: 'a kind of thing 

made by people for people to wear on the lower half of the 

body, with two lang parts each for one leg ( ... ) '. 
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Another problem presented by the concept tr•ousers concerns 

the nature of the masculine connotations. On the one hand, 

trousers seem tobe associated with men as skirts are with wa

rnen, (Cf. '! wear the trousers in this hause'), although for 

younger speakers this association is no doubt weaker than for 

older ones. On the other hand, warnen do wear trousers (and people 

of all generations are now aware of that), whereas men normally 

don't wear skirts, so clearly the two cases are not parallel. 

( They may have been parallel in the past, but they are not 

now.) 

It seems to me that from a synchronic perspective trousers 

are 'a kind of thing made by people for people to wear', not 

'a kind of thing made by people formen and boys to wear'. In 

that sense, the concept trousers is not parallel to the concept 

shirt (not even in the speech of the older generation). At the 

same time, however, the concept trousers is still associated 

with men in some way - even in the minds of those girls who wear 

trousers all the time, and who wear them to look sexy and to 

emphasize their female forms, not in order to look masculine or 

'unisex'. I think the reason why, synchronically, the concept 

t~ousers is still associated with men, is that trousers are 

still seen as the normal thing formen to wear, under most cir

cumstances. For women, trousers are no longer marked or unusual. 

But formen, they are still the only 'normal' thing - the only 

unmarked and usual thing to wear. Admittedly, shorts may be seen 

as an alternative to trousers (at least in warm parts of the 

Anglophone world such as Australia). But even shorts are seen 

as a short substitute for trousers, that is to say they are 

conceptualized in terms of trousers (not as a kind of trousers 

but as a replacement for trousers). 

A man can wear trousers in most kinds of circumstances, as 

women can wear dresses (and skirts) in most kinds of circum

stances. From this point of view, trousers can indeed be viewed 

as the archetype of 'men's clothes', as dresses can be viewed 

as the archetype of 'women's clothes'. (Skirts are an alter

native archetype of 'women's clothes', but they are clearly in

sufficient to clothe a woman, whereas for a man trousers may 

suffice as a necessary minimum of clothes.) 
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6. Material 

One last point which I will raise here concerns the mate

rial that different kinds of things discussed in this paper 

are made from. In the definitions which follow material is 

largely ignored as if it was not relevant to the concepts de

fined. This omission reflects not so much my conviction that 

material is in fact irrelevant as my bewilderment and uncer

tainty as to the correct solution of the problem involved. On 

the one hand, there are indubitable restrictions on the kinds 

of material that things such as skirts or trousers can be made 

from and it might seem that adequate definitions should reflect 

them. {For exarnple, I cannot imagine a tin dress or wooden 

trousers.) On the other hand, the restrictions in question 

seem to follow automatically frorn the functional requirements; 

it is possible, therefore, that they don't forma separate part 

of the concept, and consequently don't have tobe spelled out: 

if any material compatible with the functional re9uirements is 

acceptable then the factual restrictions on the material may 

be conceptually irrelevant. 

All the kinds of clothing discussed here must be made 

frorn something flat or frorn something that can be made into 

something flat; from something flexible enough tobe able to 

take the shape of the body in places where it is in contact 

with the body, and streng ertough for things made frorn it to 

be able tobe put on and taken off without tearing; and from 

something light enough for people tobe able to wear things 

made from it without much discomfort. All these points are so 

obvious that it may seem silly even to rnention them here. I 

tend to think that it is not necessary to include them in the 

definitions of the words in question, but I do not regard the 

problem as trivial. Even less trivial is the question of those 

restrictions which differ frorn one kind of clothing to another. 

Fo.r exarnple, while the range of materials from which trousers 

are made is very wide it is nonetheless somewhat different 

from (and narrower than) the range of materials suitable for 

skirts. 

Trousers must be made from something strong enough not to 
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tear under tension in contact with the moving legs andin con

tact with hard surfaces that people may sit on, and yet thin 

and flexible enough not to constrain the rnovements of the legs. 

Skirts, which can be broad, which don't have tobe in close 

contact with moving legs, and which don't have to rub against 

hard surfaces in the way trousers do, can be made both from 

materials too flimsy, too delicate tobe suitable for trousers 

and also from rnaterials too thick and too rigid for that. 

Should such differences in the range of suitable materials be 

reflected in the definitions of the words trousers and skirt? 

At present, I can only raise the questions and leave them 

without answers. The problem arises of course with respect to 

many other semantic fields, and many other semantic fields must 

be considered before adequate answers can be found. (For further 

discussion of this and other methodological problems relevant 

to the present topic cf. WIERZBICKA, To appear). 

7. Definitions 

CARDIGAN 

a kind of thing made for people to wear 

they are made tobe worn on the upper half of the body below the 
head 

when it is cold or cool 
tobe warm 

they are made of wool or from something similar to wool in 
appearance so that they are stretchy and can be warm 

they are rnade in such a way that they can stretch 
so that when they are on the body they can be close to the body 
and so that they are comfortable to wear and easy to handle 

they are warn on top of something else put on the body in order 
to cover the body 

which would lock good when one took off the things worn on top 
of it 

so that when one gets too warm one can take them off 

they are rnade in such a way that one can take them off and put 
them on easily 

without having to pull them over the head 
and that one can wear thern open or partly open in the front 
or hung over one's shoulders 
to feel more warm or less warm 

they are light and easy to carry 
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JUMPER 

a. kind of thing made by people for people to wear 

they are made tobe worn ön the upper half of the body, below 
the head 

when it is cold 
tobe warm 

they are made of wool or of something similar to wool in appear-
ance and warmth 

so that they can be warm and stretchy 

they are rnade in such a way that they can stretch 
so that when they are on the body all their parts can be close 

to the body causing the person tobe warm 
and so that they can be put on and taken off quickly 
by pulling them over the head 
and so that they are comfortable to wear and easy to handle 

they can be worn on top of something else put an the body in 
order to cover the body 

so that when one gets too warm one can take them off 

JACKET 

a kind of thing made by people for people to wear 

they are made tobe warn on the upper half of the body below 
the head 

when going out of one's hause and expecting tobe outside for 
some time 

tobe warm and to have some protection from bad weather 
being able to take them off easily when going inside for some 

time 
without having to have a special place in which to put them 

then 

they are made in such a way and of something such that when 
they are on the body they can keep their shape 

and look like someth.ing meant tobe worn outside, not underneath 
anything else 

they are worn on top of something else put on the body in order 
to cover the body 

which would lock good when one took off the things warn on top 
of it 

so that when one gets too warm one can take them off 

they are made in such a way that one can take them off and put 
them on easily 

and that one can wear them open or partly open in the front 
to feel more warm or less warm 

they are made in such a way that they don't cover all the parts 
of the front part of the upper half of the body 

so that some parts of something warn underneath can be seen 
to make the person look good 
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they are lang enough to cover the upper half of the bady ar a 
little rnare 

so that they can cause people wearing thern outside tobe warm 
and tobe protected frorn bad weather 

they are not so long as to cover much of the lower half of the 
body 

so that they are light and comfortable to wear 
and easy to carry or to hang somewhere when one wants to take 

them off 

DRESS 

a kind of thing made by people for warnen and girls to wear 

they are made tobe worn on the body, below the head, 
to cover most of the body 
so that all the parts of a woman's body which peaple think 

should not - be normally seen are covered with that one 
thing 

and to protect most of the body from undesirable contact with 
the environment 

and to cause the woman wearing it to lock good 

they are made in such a way 
that when they are on the body the lower half sQrrounds the 

lower half of the woman's body from all sides 
so that the legs are not separated frorn one another 
and so that the genital area of the woman's body seems tobe 

hidden 
and so that woman wearing things of this kind look different 

frommen 

things of this kind are viewed as something suitable for warnen 
to wear in most kinds of places andin most kinds of 
circumstances 

SKIRT 

a kind of thing made by people for women and girls to wear 

they are made tobe worn on the lower half of the body 
while wearing something else on the upper half of the body, 
to cover the parts of the lower half of the body which people 

think should not be normally seen 
and to protect the lower half of the body from undesirable 

contact with the environment 

they are made in such a way 
that when they are on the body they surround the lower half of 

the body from all sides 
so that the legs are not separated from one another 
and so that the genital area of the woman's body seems tobe 

hidden 
and so that women wearing things of this kind look different 

frommen 
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a thing of this kind can be worn on the lower half of the body 
with different things worn at different times on the upper 

half of the body 

TROUSERS 

a kind of thing made by people for people to wear 

they are made tobe worn on the lower half of the body 
while wearing something else on the upper half of the body 
to cover the parts of the lower half of the body which people 

think should not be normally seen 
and to protect the lower half öf the body from undesirable 

contact with the environment 

they are made in such a way 
that they have a top part which covers the lower half of the 

trunk 
and below that part two long parts separated from one another 

each for one leg 
so that when they are on the body each leg is surrounded frorn 

all sides 
because of that people wearing them can move freely 
being able to put their legs as far apart as they would with

out having anything on the lower half of the body 

things of this kind are viewed as something suitable formen to 
wear in rnost kinds of places andin most kinds of circurn
stances 
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Dean s. WORTH (Los Angeles) 

1 

CONDITIONS ON A-PLURAL FORMATION IN RUSSIAN, 

The norninative plural in-~ of first-declension mascu-
. ( , , , ") h . lines ~oMa, a~peca, Yl.!HTeJu:1, KOJIOlCOJJa seerns to ave arisen 

in the early 16th century (Unbegaun 1935: 212). This desinence 

spread slowly until the latter 18th c., somewhat more rapidly 

in the 19th, and has proliferated, especially in professional 

Jargons, in our own time: Ivanova 1967 lists 648 words taking 

this ending, compared to a total of 200+ 1n Beaulieu 1913 and 

ternysev 1915, 70-odd in Vostokov 1831, and only 10 in Lornono

sov 1757. Contemporary Standard Russian has some 224 such 

words, if one counts all those listed in GRJa 1960: 146-148, 

together wi th the i tems considered "061IteJ111Tepa TYPHble" by ·Iva

nova 1967: 69-77 (the classification of individual lexemes as 

literary, substandard, professional etc. varies somewhat from 

source to source, but not enough to affect the total signifi

cantly). 

If the existence of a substantial number of a-plurals in 

CSR is well-known, the structural conditions which encourage 

or hinder such formations are not. Some recent grammars, e.g. 

Barnetov, et al. 1979, do not discuss these conditions at all, 

and most others (GRJa 1960, GSRLJa 1970, Garde 1980) pose an 

initial-stress condition in the singular, treating words like 
, , , , . 

AHPeKTOP, pe~a1<Top, npo~eccop, Y~HTeJib etc. as medially-stres-

sed exceptions; only RG 1980 posits (correctly, in my opinion, 
, , , 

see below) penult stress, but lists KonoKoJJ, oKopoK, nepenen, 
, , " 

TeTepeB, npoM~cen and AOroBop among its polysyllables with no 

further comment. Only a few descriptions tauch on stem phono-
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logy, e.g. on the role of pleophony in GRJa 1960 and Zaliz

njak 1967, on final -op, -KTOP in Zaliznjak 1967 and Garde 

1980. Only Zaliznjak 1967 gives a serious and interesting 

discussion of the role of consonantism and vocalism, phonetic 
, 

analogy, etc., in a-plural formation, but he too assumes ini-

tial stress everywhere but 
, , 

in ~HpeKTOP, npo~eccop, etc. All 

in all, it seems there may be room for an alternative explan

ation, a preliminary version of which we shall propose here. 

There are two types of structural condition on the form

ation of a-plurals: a stress condition, and a stem-phonology 

condition. The first of these is nearly an absolute, the se

cond considerably less stringent. 

STRESS CONDITION. Stress in the underlying base form (i. 

e., the singular stem) must be assigned to the penultimate 

11 bl d • 11 b. " ' ' ~ , ·, sy a e: isy a ic ~eMqyr, OTKYn, rroe3A, aApec, napyc, op-
, , , , 

~eH, 6y~ep, rreKapb, KneBep, mTencen0, and c. 130 others (ex-

ceptions: o6umar, py1«!B, but Obnorskij 1931: 23-25 assumes an 

earlier 601.IJJ1ar, corresponding to the German); polysyllabic ~a-
, , , _(. , 

pel<TOP, l<OH~Yl<TOP, npoq>eccop, Y'f.!HTeJlb' npO)l(eKTOP and eleven 

others (exceptions: conversational ~6roBop, r6cnHTa.m,; napo

x6~ is not an exception, but rather, a compound of :x:o~, cf. 
, , 

xo~a; HH~eHepa is substandard, though often cited). In mono-

syllabic stems stress is assigned by default to the only syl-
, , , ✓ ~ •• , , 

lable: 6or, Mex, TOM, rna3, Kpaä, ooenK, rpo6, KOPM and 37 oth-

ers. Stress assignment must precede the resolution of vowel -

zero alternations as vowel or zero respectively, i.e., pleo

phonic forms are treated as pre-pleophonic: 6KOPOK = *okork, 
, , , , L 

TeTepeB = *teterv, KOnoKon = *kolkol, nepenen = (structural-

ly, though not etymologically) *perpel. Surface pleophonic di

syllables are treated as structural monosyllables: 6eper = 
, ,, , , , , ~ 

*berg, ronoc = *gols, -qepen = *cerp, öopoB = *borv, and seven 

others. Forms like *berg, *gols are not merely ad hoc con

structs; most of them (or some analogy thereto, such as BER%G, 

GOL%S a la Worth 1968) are independently necessary to account 

for the interplay of pleophonic and non-pleophonic forms in 

derivation: öesope~H~~, ornacaTo, etc.; cf. the fact that 6e

per = *berg, a structural rnonosyllable meeting the conditions 
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(stem-stressed monosyllable) for formation of the loc 2 6epe

r§, and also the need to assign stress (retracted from ending 

to stem-final syllable) before vocalizing {#} in such genit

ive plurals as eä~ep = {b1 6d 1 tr-~l, MäTen = i m'~t'#l-~}, etc. 

Similarly, on the inflectional level, npöM~cen = *promis'#l, 

a structural disyllable, and therefore not an exception to the 

penult-stress condition; cf. conversational seTep, plural ee

TP~ = *vet'#r, a structural monosyllable like *berg. Forrnulat

ed in the above manner, the stress conditions for ~-plurals 

leave only four exceptions (o6wnar, PYK~B; conversational ~6-
roBop, r6cnHTano) out of 224 words, or an accuracy rate of 

I , , 
98. 2%, and even if one adds end-stressed neMex, coKon ( ~ ne-

Mex, CÖKO.Jl)and KOK~no, nepe~, nocTaB from Zaliznjak 1967: 224 

the accuracy rate is still 96.1%, and there is no need to ap

proach the somewhat productive -KTopa formations as exception

al. 

STEM-PHONOLOGY CONDITIONS. Segmental phonology imposes 

less stringent conditions on a-plural formation than stress, 

but is curious in its own way. 

Consonantal conditions concern, above all, the distribu

tion of liquids as related to stem length: the longer the stem, 

the greater is the likelihood that it will contain a liquid, 

especially as its final phoneme. As is clear from the follow

ing table, monosyllables cannot end in a liquid, and need not 

contain one at all; disyllables need not, but tend to contain 

liquids, especially in stem-final position; polysyllables must 

contain a liquid, almest always in final position: 

STEM LENGTH NO LIQUID NON-TERM!- TERMINAL 
(SURFACE) NAL LIQUID LIQUID 

monosyllable 20 (44%) 25 ( 56%) 0 (0%) 

disyllable 21 (13%) 50 (32%) 87 (55%) 

polysyllable 0 (0%) 2 (9. 5%) 19 (90.5%) 
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The curious relation between stern length and liquid frequency 

would deserve more detailed investigation (we note in passing 

that not one of the ninety-odd masculine monosyllables ending 

in {r} in Zaliznjak 1977 takes an ~-plural). 

Vocalic conditions deal primarily with the distribution , , ., 
of mid- vs. non-mid-vowels, i.e. of stressed {e}, {o} : {a}, , , 
{ 1}, {u} and unstressed [:o], [a] : [i], [u] - in other words, 

' 
between the less and the more highly specified segments. The 

distribution of stressed vowels in the 100 disyllables in GRJa 

1960 is {4} 26%, {6} 41%, {ti} 14%, {f} 8%, {~} 11%: mid-vowels 

comprise 67% of the total. In cornbination with posttonic vowels 

the following distribution obtains: 

i 0 

b 8 
} 13 

, 
+ a 

5 a 
i 0 

1 u 
·" + b 15 

} 25 e 
a 10 i 0 

u 1 5. + b 6 } 8 
a 2 

u 0 
i 0 

., 
+ b 7 

} 34 i 0 
0 

a 27 b 6 
I 

} 11 7 u + 5 u a 

u 0 

As can be seen, diffuse vowels are all but unknown in postton

ic position, the only salient exception being prefixed dever-
., I I J / , 

batives in {o-} (OTKYn, OMYT, OKpyr, oTpy6, nponycK; cf. also , , 
Kopnyc, KOHcyn). Moreover, 59% of the total reproduce a vocalic 

pattern identical or very similar to that of pleophonic forms: 

6~per, r6noc, Y.teno6, ... ; )KepHOB , Oe TPOB ' np6E O,tt, etc. I f one 

looks at this mid-vowel distribution in connection with the 



- 261 -

unusual role of liguids described just above, it becomes 

clear that the segmental conditions on a-plural formation 

consist of what might be called a kind of neo- or pseudo

pleophony, joining together into a single, albeit not yet 

adequately described structural class three genetically dis

parate groups of words: (1) actual East Slavic pleophonic 

words (6~per, r6noc; T~TepeB, K6noKon); (2) Russian stems 

which partially imitate the segmental phonology of pleopho

nic forms (n~Tpox, T6pM~s); (3) native and borrowed (usual

ly Gerrnan) words with reversal of medial and final consonant 
I , I 

classes, as cornpared to pleophonic forms (se~eE_, TO,!!O~b, co-

Gonb; wTJ~e~b, oooMno~). The undoubtedly close relation of 

this neo- or pseudo-pleophony to the syllabic structure of 

stems, and of both of these factors to the stress conditions 

on a-plural forrnation, rnust be left to a more detailed study 

in the future. 
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CBeTnaHa H. EJlbHHUKAH (Montreal) 

0 HEKOTOP~X qEPTAX no9TMqECKOro MMPA M. UBETAEBOß (IV) 

CHT. 4 'HECOE~MHEHHE MCTMHHOro H HEMCTMHHOrO' 

~aHHaH pa6oTa HBßHBTCH npo~onmeHH8M cepHH CTaTeß, noCBH~eHHblX 

aHanH3Y TIO3THqecKoro MHpa UBeTaeBo~
1 

(ITMU - CM. CTIHCOK COKpa~eHHA B 

l<OHIJ,e CTaTbH) , HaMH OblJlli paccMoTpeHbl TpH THTIM'-!Hble CHTyau,1111, onH

caHHble B TepMl1HaX HCXO.r(HblX HHBapHaHTHblX OTITIO3Hll,ß~: 'coe~HHeHHe/ 

Hecoe,rr.HHeHHe', HeHCTMHHoe/HCTHHHoe'. CHTYaU,HH OTpa)KaIDT OTHomeHHe 

(, coe~ - , HJrn , Hecoe.r(. , ) Me~y rnaBHblMH npoTHBOTIOCTaBneHHblMH B 

IlMU CHnaMM { 'HeHCT, ' H 'HCT. ' , 'HH3IIIee' H 'BblC!llee 1 
, COOTBeTCT

BeHHO). Ha116onee THTIH-Y:Hble npe,rtcTaBHTenH 3THX CHJ"I: XU3Hb 11 HaK OHa 

eCTJ:, II (.rr.anee npocTO )l{H3Hb) , 8TOT I HeHCTHHHblß MHP (HM) , 3 e.M.n.R 1 

me.110, 06tJI'KHOße;rn171u C.MepmH1JIU, He-xyooX1iU1C + )l{l13Hb 11 I<aK 6b1Tb .r(OJ1>KHa II 

(BblCllla.H )KH3Hh, )i(U3Hb) 1 TOT, Irnoß, HCTHHHbl:l-t MHP (TM), 1te60, oywa, 

.IIU'iHOCmb, 2epou, XYOOXHU1C (B lllHPOKOM CMblCJie) 1 no3m, 817/CWUe CU.fl'/JI 

H .r(p. HarrOMHHM KpaTKO COAepmaHHe CHTYaUH:A: 

--cHT.1 'coeAHHeHHe HeHCTHHHoro' OTIHCb!BaeT B3aHMO.r(eßCTBHe 3Jle

MBHTOB, np1,rna,uJ1el!ca(nHX }{ 3TOMY MHPY, T.e. I<OHTaKT He-xyooxr1u1Ca C 

:JfCU3 H b10j 

--cHT.2 'Hecoe.r(HHeHHe HCTHHHOro' OITHCblBaeT HeBO3MOZHOCTb HJlM Ha

pyuieHHe B HM KOHTBKTa Me~y 3JieMeHTaMH, He npMHaAne)l(a(nHMH 3TOMY 

MHPYi 

--CHT 3. 'coe,UHHeHHe HCTMHHoro H HeHCTHHHOro' OITHCblBaeT KOHq>JlHKTHOe 

E3aHMO,Ue:ACTEMe HM H aneMeHTOB "He OT MHpa cero": KOHq>nMKT xyoox

'/·il,l1(a H XU3 HU, l317TmU.R H 61J1ma (cTpaAaTeJlbHblM ::ineMeHTOM B 3TO:A CHTY-

au1n1 HBJIJieTC.fI II HeOT.MHpHoe 11
) , 

B ):\aHHOß CTaTbe paccMaTpHBaeTCff CHT. 4' OITHChlBaI0~aH B3aliM

HOe OTbe,UHH8HHe ITPOTHBO6OPCTBYI0[.UHX CHJl: 3Toro MHpa, XU3HU H .flU't.l

'liOCmu, OTTBJlKHBaJ0(neßcH OT BCero 3eMHOI'O. B 'I'epMHHax npHH.HTOro 

HaMH onMcaHM.fI CHT,4 npe.r(cTaBnJieT co5ofi 'Hecoe,uHHeHHe (HeocymecT

BJJeHHe HJlH npeKpameHHe KOHTaKra) HcT. 11 HeHCT.' CHT.4 npe,ucTaB

neHa .r(BYM.H BapHaHTaMH: 'HeHCT, He coe.u. C HCT,' H 'HcT. He CO8A. 

C HeHCT. 1 

BapHaHT 'HeHcT. He coe.r(. c McT. ', Henocpe.r(CTEeHHO npo,uon

>Kaff CMT. 3, TeMy Bpa)I(,IleOHblX ,I:le:tl:cTBH:A 3Toro MHpa npOTl-:IB nH'lJHOCTH, 

AYlllli, XY.r(O)KH:HKa, - MeHee aKTYa.JieH ,I:\.J'Ui CHT. 4, qeM ee BTOPOi-i Ba

pHaHT. TIO3TOMY Mbl orpaHH-Y:HMCR DPHMepaMH Jll1lllb HeI<OTOPblX THTIM'lJHblX 
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MOTHBOB: 

'HeHCT. He HMeeT HCT. (TaKHM oopa3OM, HeHCT. OTIHCblBaeTCfi 

H xapaKTepHsyeTC~ qepe3 pa3nHqHble H0CO0'AHHeHHH C HCT.), He Hy~

'AaeTCH B HOT.'; 'He nro6HT, He llOHHMaeT, He ~eHHT HCT.'; He me

naeT BCTynaTb B KOHTaKT C HCT.'; '"He B~e~aeT", OTBepraeT, B~

)KHBaeT, BblTanKHBaeT HCT. , H T .,ri;. 

Ilp:nMepbl. 

B raMMenbHe OTCYTCTByeT Bce, Hapymaro~ee Mepy H TIOPHnoK HM, 

BCe Be't,IHOe, ,ri;yxoBHOe "e,ri;ßHCTBeHHoe", CTHXHtiHoe, BCe qTo rp03.HT 

H3MeHeHHeM TIPHBbNHoro status quo, cp. Be3 sa2aoo1C - aopoa .•• Be3 

noxapoe. . • C 11upo.11 cHoweHvR npepea,rn ! . . a ce11eucmee I'a11Me.1Z bHCJCO.M 

- .11ecmouMeHb.R. "R II Hem: 11e oouH: ece e11ecme •.• ae~Ht11x 6/lae Hem., 

xomz;, se.MHtllX u 2ycmo ••• I'a.MJv1eJ1brl - He e l{apcmae öyw ••• 1<po.1vte fluea 

~ Hu xaxo1;1 e cepoi{ax ••• J( 11.e.My - oywa? He uzy(jo?Co .rrn 1teeooH1J1u., 

?Ca?C ..• ?C.11apuem - e Hawe.M 6t;tmy - npeö.11em? B eopooe I'aJ,J.M,e.fllJHe -

Hu ooHoeo K.llapHema ••• HH ,lfYIIIH~ Ho yx me/la sa 3mo! flllom1ttte„ npo~-

1t1Jre ! Cmo.fl6, 7(0./ltJ 010x., ,[{TOXUHbl cmoum oyw. "Kpc. 11
; HeHCT. 6OHTCH 

nepeMeH, "Heo.ro", eanp. , "3acTpaxoBblBaeTCH" OT cnyqafI, om cmu-

xuü, om 6oxecme „ cp. cmpaxy10m . •• om 3eeca, om I'e,ftecma - ••• eo 

ece.M„ tf.mo e 0110.M - aol1, a Rxmy - om I1oceü801-ta ••• 1-taö 1<:axöt1111 ••. öo-

.MO.M 6oeoomeoo~ MII, 547 (rpOMOOTBO,D;, 11 OTBO.t(füIUIH 11 OT .t(OMa Bora); 

Btll! Co6upame.11tmoe y6oxecmeo! He 06ptJ1ea10uruecR c 1<pt11w.! mI, 264 (o 

HecnocoöHOCTH HeHCT. OTOpBaTbCH OT 3eMJIH, neTaTn, a TaK)Ke öpo

caTbCR: B HOBOe, H0M3Be,[(aHHoe, PHCKOBaTb); Cmuxu pacmym, 1<:a'IC 

3ee3ow u KaK poslll, 1<:aK ?Cpacoma - 1-te1-1yx1taR e ce.Mbe. Hß, 133; dy

wa - 1te1-tyx1uJ1ü e :JK:U3HU npea11em. II; yx 11u1co.1vty He no Mpaey nu cmaH 

.MOÜ, HU eect:> .MOU 3aoyit,f1/.U8bll,t euo. Hn 322 (T.e. npRMU31-ta CTaHa ri 

MblCn.H 06 UHO.M„ u1-1a1eo.M) ... 1teno1-tuMae.1vto1.."'t 6tJ1mt> ecmpet/.1-tlJtM! .. (lfuma

me.rze11„ 2asem1tlllX mo1-t11 I'.11omamelle.t1 •.• ) ,[/eaou,amoeo cmo./lemb.Fl - 01t„ A 

R - 00 GCR1<:020 cmo.rzemt:>R! HIT, 305; raMMenbHUbl He ,ri;onycKaIDT HepaB

Horo 6paKa, OTKaSHBaHCb ,ri;aTh neBuy-~netiTHCTY B ~eHH ,ri;oq1:, öypro

MHCTpa: Mo::K:HO .flU • .. 3a MY3'l!lKa1tma - n.rzomb Haw.y. "Kpc. 11
; U3 ./ITOOCKOÜ 

cpe.ot11 61J1m1J etJ1mecHe1t1tou - 1-tenpe.1vte1-t1to. tUI, 304, cpaBHH napuu, om

eepxe1tH1J1e; 1-te1Cyoa oemt:>cR; .MHe e coape.1vte1t1-tocmu MECTA HET. IlKT, 

97. 
HaHoonee aKTyanbHblM WIR CHT.4 HBnHeTCH ee BTopoä BapMaHT 

'HcT. He coe.t(. C HeHCT.'. B 3TOM BapHaHTe CHT.4 CBH3aHa, C O.t(HO~ 

CTOPOH~, c CHT.3, KaK OTBeTHaa peaKUHH HcT. Ha HacHnbCTBeHHOe 
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CO8,DJiH8HHe C 11 H8CBOMM 11
, a C ,upyrott CTOPOHbl C CHT. 5, o6pa3YH 

l(aJ( 6bl COBMell{8HHYI0 CHT.4,5 ('HcT. He coe,n. C HeHCT. ttmo61J1 coe,u. 

c HcT.'; pa3 McT. coe,u. c HcT.,3Hattum He coe,n. c HeHcT.' H T. 
2 

n. ) . 

, He coe,Il. C HeMCT. , ß , coe,n. C I1CT. , COOTHOCHTCH ,D,pyr C 

,upyroM Kal< TIYTb, cpe,IJ.CTBO H u,enb. , HeHCTHHHblA, MHP (HM) eCTb 

TO'lKa OTilpaBneHHff H OTTaJIKHBaHlHI B ,nBinlCeHHH K , HCTHHHOMY, , a 

'HCTHHHblt-l' MHP (MM) - 9TO TO'l!l<a ycTpeMJlemrn: 9Toro ,IlBH)KeHI-rn. 'He 

coe,n. C HeHcT.' M 'coe,u. C HCT.',fIBn.fllOTCH HallaJlhHOß H KOH8'\IHO1-t 

CTa,[J.li.flMH e,nHHoro npou,ecca MHpO-MH~OTBOp'\leCTBa. 'He coe,u. C He

HCT.' - 3TO OTPHuammaH, pa3PYIIIHTenbHaH (HenpHHTHe, npeo,noneHae, 

yHMqTo)!(eHHe CTaporo HM), a 'coe,n. C HCT.' - 9TO nonO)KHTenbHaH, 

CO3HilaIO~aH: (YTBep)!(,nem-re, JJOCTpoeHHe HOBoro MM) 'IIaCTH CHTyauin-r 

'cOTBOPBHHe HHoro MHpa' nyTeM npeo6pa3OBaHH.11 HM ("KaK eCTb 11
) B 

MM ("KaK 6b1Tb ,IlOJl)!(HO 11
). OTcro,ua CliT.4 paccMaTpHBaeTCR KaK mena

T8JlbHaH, aTo 6Aaeo, cnaceHue, ucxoo. 

B TIMU 'HcT.' npoTHBonocTaBJieHo 'HeHcT.' rro MHorHM rrpH3HaKaM 

(CM. pasHOBH,UHOCTH OIlßO3HU,HH 1 HCT/HeHCT.', WSA-3). M3 HHX ,nnH CH

TyauMH KOH~nHKTHoro CTOJIKHOBeHHH »cT. H HeHCT. HaH6onee aKTya.nb

HbJMH .fIBJUII0TC.fl cne,uyromHe npoTHBOßOCTaB.neHHfI: 1 BblCUiee/HH3lllee' i '~y

llleBHOe, .QYXOBHOe/MaTepHaJibHOe'; 1 )!(HBOe/MepTBOe'; '6ecnpe,uenbHOe, 

6e3MepHoe/orpaHaqeHHoe, Manoe'; 'cB06ouHoe/HecB060,nHoe'; 'He-BHe

-cBepx-qenoBeqecKoe/qenoBeqecKoe'; 'nHqHoe {cp. R), BHenH'lHOe 

(cp. cmuxuu), Ha,IJ;JIH'l:IHoe (cp.eucwue cu.11111) /6e3nHKoe,6e9JII-f'lHoe' (cp. 

ONU ece); 'He06hNa~Hoe, H36paHHOe, e~HHCTBeHHoe/o6bNHOe, saypRu

HOe, o6(Ilee' . 

TTMD, .flBJI.fleTCH m-rpHl!ec1rnß repo11 (Jir) 11 ~BeTaeBCl{OrO THna 11
: nHpH

qecKOe 11 H 11 H THnonorH'l:leCKH CXO,UH~e C HHM rrepcoHa~H. KOHTaKT nr 
c MHPOM HOCHT xapaI(Tep npHCTpaCTHOfi BOB.ne'leHHOCTH (CM. WSA-3) , 

l:ITO onpe~enaeTca oco6eHHOcT.fIMH caMoro nr. HaH6onee o5mHMH qep

TaMH ßOBe,neHHff nr, B qacTHOCTH B CHT. 4 flBJlfflOTCR cne,nyromHe: a) 

aKTHBHOCTb 6) CO3HaTBßbHOCTb B) H36HpaTeJ1bHOCTb r) ueneHanpaB

JTeHHOCTb. KpaTJ<O oxapaKTepHsyeM HX. 

a) B CHTYaI.J;HI-1. J{OHTaJcTa JJr C MHPOM ( 'HeHCTHHHb1M, HH3lllHM', 

B TOM 'l!MCJTe C 11 HM3(1JHM co6o'A") IlO8HUHJI nr - He npHHTH:e, He "npo

)l(HBaHI-i:e" )l(H8HH, a 5opb6a, npeo.noneHHe, npeo6pa3oBai-rn:e, conpo

Bo)!{,Ila1omtteca HacHnHeM, ,icecTOKOCTbJO. TTepe<f>pa3apy.R CKa3aHHOe ~Be

TaeBOA O nosTe H BpeMeHH, ee repoH OTpa)KaIDT XU3Hb He 'KQK 3ep1ia.110, 

a 1<a1< U/Um, T.e. c oeemmJ10 oec.Rm1J1.Mu e 1-1eü cpaxa.flcv ("n. H Bp."). 
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6) nr ll;BeTaeEO:A: - 3TO JlH'llHOCTb, u.eHTpaJlbHblM KOMn.TieKCOM CO3-

HaHHH KOTOpo:A .HBJl.ReTC.H R,CAM, 0.I{HH. TipHHU.HTI CaMOU.eHHOCTH, caMO

.nocTaTO't,IHQCTH Jl~HOCTH o6ycnaBJIHBaeT Tal<He ee TIPOHBneHHH, • KaI< 

CaMOHa,neHHHOCTh, caMOyBepeHHOCTb, caMOBOJlHe H gp., a Ta.I<~e onpe

,neJrneT "caMOJlB"I Hb1H II xapa1<Tep ,ne:A:cTBHt1 nr ( cp. caMo5opcTBO, caMo

O6y·qe1-me, caMo,nHcu;HnJ1HHa, caMone11eHHe, caMOEHY1IIeHBe, caMooxpaHa, 

CaMO3~HTa, CaMocy,n, caMOCO3H.QaHHe H T.,n.). 

ÜTHOllJ8HHe nr K MHPY, ero MaKCHMaJlHCTCKOe "HET" BCeMY 3eMHO

MY, ecTh co3HaTen1>Hoe H "3aKOHHoe11 Henpu.Rmue e no.11r1.o.M 31ta1tuu. 

3HaHHeM TOI'O, 11':ITO He Hago" H 11 "l!TO Ha..ItO 11
, 

11 KaK OblTb .QOJ1JKHO 11
, Ha-

npaBnHeTCH H caMoonpaB.QblBaeTCH BCH ,neHTeJlbHOCT'.b nr. 

IloBegeHHe nr eCT'.b ITPOHBJleHHe BOnH, cnegoBaHHe peweHHro. Ha

MepeHHbl:A:, nporpaMMHbl:A xapaKTep .ne~CTBH:0 npHgaeT TIOBe,neHHro nr 
".nenaHHOCTl:, 11

, Ha,nyMaHHOCT'.b. IlpH YCTaHOBKe Ha H,nean "KaK Ob1T1:, 

.QOJDl<HO"' He cymecTBYI0~H:0 B peanl:>HOCTH, TOT HJU{ HHOä TIOCTYilOI< 

nr npHö6peTaeT xapaKTep no3c1, >KecTa, cBoeo6pa3Horo "o6MaHa" 

,neäcTBHTeJT'.bHOCTH, T. e. TOI'O, "-g:To eCTb II. 

B) H36HpaTeJihHOCTb nr Bblpa>KaeTCff B ero npHCTpaCTHOM OTHOllle

HHH K MH:py: ocYlt(eCTBJieHHe OT6opa no npHHu;Hny npeono~menu~ u 

xepmet11 1 YTBep)IQ:teHHe OAHOI'O ( 1 HCTHHHOI'O 1 ) nyTeM OTPIUJ;aHIHI .npyro

ro ( 1 HeHCTHHHOro') , 'BhlClllero' - "3a C'leT 11 1 HH3llJero ', OT6pacbIBa

HHe BCero He>KeJiaTeJlbHOro KaK H€HY>ICHOro, JIHlllHero. 

r) HenpHffTHe 'HeHCT.' KaK 11 HeueHHOro" eCTb He 6ecueJibHaH 

OTMeHa, a u;enettarrpaBneHHfüI 3aMeHa c Bblc!Ile:ti uenbro, "rrepeou;eHKa 

ueHHOCTeä", IlPH Ha.TIH'tIHH H~eana H TIOJIO>ICHTeJlbHOR rrporpaMMbl. Iloc

~OJlhKY BCe ,neäCTEHR H He-.neACTBHff nr HanpaBJieHbl K BhlCllleä u;eJIH, 

BCH: ,neHTeJibHOCT:b nr onpaB,naHa H EO3BbIDieHa. OTcroga, Hanp. "npa

BOTa xceCTOI<OCTH II' a HCI<YCC'.l.'B€HI·IOCTb Kai< CHCTeMa cpegCTB ,D;JUI 11 O6-

MaHa" peaJibHOCTH npe,ncTaeT I<aK HCKYCCTBO "B03BhIIIIEHHOro OÖMaHa". 

B KOHWJIHKTHOM CTOJIKHOEeHHH C 'HeHCT.' noae,neHHe nr xapaKTe

p:i,13yeTCff KaK "3~HTa Bb1Clllero OT HH3lllero". 9Toß ~eJlH CJiy)l(aT pa3-

HOO6pa3Hble 3a,mHTHHe cpe,ncTEa, npHeMbl, IlO3bl, >IC€CTb1. Pa3HOBH~

HOCT'.bl0 3aIJ'.\HTbl .fIBJiffeTCH CaMO3al.i.\HTa, CaMooxpaHa, B TOM 'tIHCJle 3a

[UH'l;a ceo.11 OT ce6H, T. e. 11 BhlCIUero ce6H II oT , 11 HH3lllero ceö.H 11 
• 

Ilepe-c.rHcJieHHble Bb1Ille CBOHCTBa nr ITPOHBJlRlOTCH EO BCeH ,neHTenb

HOCTH nr, "ITO Heooxo~HMO HMeTb B BHAY npH pacCMOTPeHHH Jiroooro 

KOHKpeTHoro MOTHBa CKT.4. IlpOHJ1J1IDCTPHPY8M 8TO Ha HeCKOJlbKßX 

npHMepax. H36HpaTeJihHOCTb OTHomeHHH nr K MMPY npoHBnffeTCH, B 

qacTHOCTH, B TOM, 't,ITO He,noBepHe, Heno"tITeHHe, HeHaBHCTb, npe3pe-
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HJ,fe M T. n. Jll' HCnblTblBaeT TOnhl(O l{ TOMY, \JTO ou.em-rnaeTC.fI MM J(aJ< 

'HH3UJee' , B TO BpeMR Kai{ K 'BbJCUJeMy' nr ITPO.fIBnHeT .UOBepße, ITO't.IH

TaH11e, mo60B1;,.I1 Tal< - BO BCeM (cp. 31-taewb 14ap.R - Tmc ncap.R He 

xaJ1yiU nc, 5 6; llJJoxou c1.1rn 1,fap10 3e.MHO.MY, 311amt) 11 e6ecH O.MY xopow. 

"U-.n" i nr CTPOHT I HO He )l(H3Hb, a MH<l> 1 He ,IJ;OM, a necmo I cp. He 

ycmpoumeAD xua11u, acmpoumeJ1DHu14a cmpyH). TaK me H36HpaTenbHO M 

C03HaTenbHO, Hanp. 6eC\JYBCTBHe nr. 9TO He Booome, ITPHPO)l{)leHHa.fI 

H nonHaH, aTpotMH '-IYBCTB, a C03HaTenbHaR cnenoTa, rnyxoTa H T. 

n. H MMeHHO 1< , Hli3l1l8MY'. KaK M npO'\lHe TIPORB118HIHI nr (cpaBHH 6ec-

CTpacTHe B CHTyauHH 'oTpeweHHe'), 3TO He CTOßhKO COCTORHHe, 

Cl(01IbKO, li npe)!<,ne Bcero, OTHOW8HHe, C03HaT81IbHaR ycTaHOBKa, no-

3a, OTpa>1caromaR, a \JaCTO Bb13I:JBaIOute ,ueMOHCTpHpyromaH I OTHOlJleHHe Jir 

K 1 HH3l1leMy' - BHe MJIH BHYTPM ce6R. ÜTCJO,Ua, npeo6na,a;aJOutMH THIT re

POR B IIMU - He npHpmJ<,neHHbltl: repoß, a repoß COTBopeHHblfi, BblPOCl.I.lliH 

B repoR, c~enaBlliHß H3 ce6H repoR. COOTBeTCTBeHHO, 6onee THTIH'IHaH 

pa8HOBH~HOCTb HeHMYII{ero - He ompoo.RCb ltUUJUÜ, a 6oca'tl ompe?CWUUCJi. 

TaI<HM o6pasoM, ,a;nR nr xapa1<T€PHO He 'tlHCTOe OTCYTCTBHe KOHTaI<Ta c 

'HeHCT. ', a Cl•fTYall.Hff, 1<or.ua Jir I<aK 6b1 HMHTHpyeT OTCYTCTB:He 'He

HCT.' HJIH B CXBaTKe C 'HeHCT.' YHH'tlTO>KaeT ero (npHMep COBMeuteH

HOro 'coe~.-Hecoe~.'). BcRKoe HeyqacTHe nr E mH3HM ~aKTMqecKH 

npe~cTaBnReT co6oä aKTHBHOe, CTpaCTHoe, BOneaoe, CBOeB01IhHOe He

,a;e~CTBHe, pesynnTaT peweHMH, B~6opa, HaueneHHbJX Ha no6e~y. CpaB

HH: npoumu, 1tmo6 11e ocmaeumtJ c/leoa . .. me 1-1u Ha cme1tax . .. He ecmpe

aoxue C1Ca./1 . .• eoo . •. op2aH HOeO He mpoHymr; 3XQ (nP, "DpKp. 11 

HOBaTb" )1Cß3Hb, npoß,UH 6es OTKJIHI<a M 6es OT3h1Ba' "o6MaHYTh II >Kß3Hh 

H TeM 11 B3HTb 11 (cp. om?Ca30.M 133.Rml:>, 06.Ma1toM 83.Rmb) - eCTb pa3HOBH,IJ;-

HOCTb , no6e,nbl nyTeM OTJ<asa,. HMeHHO TaK H Ha'IHHaeTC.fi 8TO CTHXOT

BOpeHHe: A .Moxem, AY1/.Wa.R no6eoa Hao epeMe1te.M u m.R2ome1tt1eM .•. -

a ~anee nepefü:1:paHHe B03MO)ICHblX pewe1-rn::A noöe)lbl Ha~ >JCH3HbJO. 

'Hecoe~HHeHHe C HeHCT.' H~eT no 1IHHHH 'oTKa3a-oTpeqeHMR 1 OT 

HH3wero MHpa (cp. B BeoAaMe Hen~öeü Om~as~ea~cb xumtJ. Hil, 336), 

JIH60 'oTKa3a-oTpellieHHH' OT 11 HH3lliero ce6.fI 11 non ,neBM30M 'OTKa3 OT 

MeHbUJero HJi3l1lero pa,uH 66n1:,mero BbJClllero' , pacu.eHHBaeMblfi I<aK 'no-

6ena nyTeM OTI<a3a' (cp. BAaxe1t1-1tJ1, OO'l{epeü meoux, 3eMJIR, 6pocaewue 

OJl.R 60.R u DA.R 6e2a. B.11axeHH'/J1 - e EAuceücKue noJJ.R Bcmynuewue„ 1te 

060.111Jcmuewucb Heeoü. Hll, 183). 11.HblMH cnoBaMH, nr ocymecTBJIReT 

oceo6oxoeHue U3Hympu. npyroR pa3HOBH.UHOCTbID OCB06o~,ueHHH HBJIHeT

CR oceo6oxöeHue U3BHe. nr ITPHB€TCTBY6T BCe, ~TO cnoco6cTBYeT 

YHHqTo*eHHro 'HeHCT.', Hanp. BCHKyro 6eny (cp. no~ap, npona)l(a, nH

weHHe HeHacy~Horo M T.n.), paccMaTpHBa.fI aTo KaK cnacumeJ11JHY~ UH-



- 268 -

mepeeHijUIO BHeUIHUX CUJ!, 1<aK n.rzamy 3a ee.flU'llUe. 1'I10TepR:" H B 3TOM 

cJiyl.Iae 06opa1,11-rnaeTCl'I "Bhm:rpblUieM", TPHYMcl>OM 1 HCTHHHoro' ' cp. pa3 

I'OJJOC me6e, noam, öaH, ocma.rzbnoe - B3Rmo. HTI, 310; 3Ha~um, 6oe 

a Mau aeepu - pa3 ooM caopeJZ! HIT, 213 (MOTHB 'onaraH 6e~a' öy

~eT paccMOTpeH B CHT. 4,5). 

HenpHHTHe MHpa, OTKa3 OT ~H3HH, npeo~oJieHHe 3eMHOro eCTb 

oo~ee co~epmaHHe BCero KOMITJieKca MOTHBOE ~aHHoro BapHaHTa CHT.4. 

H3 HHX HaHOOJiee THTimIH@ cne~yromHe: 1. 1 0TPHUaTeJibHOe OTHOWeHHe 

K 3eMHOä »Gl3HH 1
; 2. 'oTCYTCTBHe, Hey-'llaCTHe B )l(H3HH'; 3. '~BH~e- · 

HHe B oopaTHOM OT )KH3HH HanpaBJiemur'; 4. 'oTTaJIKHBaHHe OT :>KH3HH, 

npeo~onem-1e . 3eMHoro TH:rOTeHHR H 3eMHbIX npe~eJIOB, BblohIBaHHe H3 

>KH3HH'; s. 'npoTeCT, öyHT, Wl:Te)K npOTHB )KH3HH, Bb130B MHpy'; 6. 

, YHH'lITO)l(6Hl-te' rH6e.JTh HeHCTHHHOI'O' • 

KaK npaBHJIO, nr ~eMOHCTpaTHBHO ~eKJiapHpyeT CBOID TI03HUHID He

TIPHRTlHI )i(H3HH (-qacTO B npeHeeipe>KHTeJibHO-npespHTeJibHOti <t>opMe) , 

KaTeropH~eCKH YTBep~aeT aöconroTHYro HeHy~HOCTb, HeueHHOCTb BCe

ro 3eMHOro, Bhl3hlBaro~e OTKa3hlBaeTCH OT JKH3HH. CpaBHH THilH'llHhle 

<f>OPMYJlhl OTKa3a: OT tte ttaoo, xa wmo .MHe, omKasblaa10ct>, ompe1ea10cb 

- ~o ,[\eps1<HX npoJ<JIKTHä. Hanp • .M1te xe xac>o x.11e6a MIT, "IIc1-lXen 11 ; 

Kau .M1te llepm a meoux ne.11en1eax ! HII, 353; HaepoJ.1oxoeH.ue HeJ.tofl/e'Ü -

ByotJ npo"K.ll.Rm, 1.-iou no.ll ! HIT, 656. 

IlepeH,[\eM K OTIHCaHHro OT~enbHhlX MOTHBOB H HX pa3HOBH~HOCTeß. 

1. 'OTPHUaTeJibHOe OTHOWeHHe K 9TOMY MHPY, K 3eMHO~ ~H3HH: 

He,[\OBepHe, HeBepHe, HeHaBHCTb, HenoqTeHHe, npeHe6p€)l(eHHe, HeTep

ITHMOCTb, Ha~MeHHOCTb, BhlCOKOMepHe, npe3peHHe, 6pe3rnHBOCTb, OT

Bpa~eHHe' H np. 3 

Ilo,I:\qepKHeM, qTo oTHoweHHe nr K MHPY onpe,[\enneTCR ero oueH

KOß (COOTBeTCTBeHHO, oueHoqHaH xapaKTepHCTHKa Ecero seMHoro 

'HeHCTHHHoe, HeueHHoe, HH3Wee' 1 cpaBHH oueHO~Hble ~OPMYJlbl He 8 

c11.em I He f3 ~eHe} • TaKHM oopa30M, HeraTHBHOe OTHOIIIeHHe nr K HM 

He npocTo 9MOUHOHaJibHoe, a H,[\eonorHqecKoe. 

MMeHHO opHeHTau1-1eß nr Ha "~OJI)l(HOe": 1 HCTHHHoe-ueHHoe-B@C

mee.' o6yCJIOBneHa ero TI03HUHH npeBOCXO~CTBa Ha,[\ )l(H3 Hbro. Hanp. 

npe3pHTen:cHoe He3aMeqaHHe >KH3HH TOn1<yeTCH HM Kai< npe- 3PU: c.lZR

ou noaepx (H, 260), a B~COKOMepHe K 3eMHOMY nOHHMaeTCH KaK c ß~

coxa ~epum~ u BMC01Coa Mepoa (TI, 121). ßOCKOJlbKY 1 HCTHHHaH' Mepa 

qenoBeKa - 3TO 'B~CIIIHß', npHMepoM KOToporo KBJIHeTCH noam, 00b1~

Hb1:A "tieJIOBeK oueHHBaeTCH KaK 1teoo1.1.e/loee1C (OTHOCHTen:CHO KOTOporo 
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HaCTOHI.l\11~ 1 "nonHbltt" '!eJJoBeJ< STO, ecTeCTBeHHO, ceepx1te.flOße'K). OT

croga Ma~c11ManacTcxoe: Huxe noama u e c~em He uoem. (TI, 395). 

BCE >KH3H8HHOe OTBpamaeT nr. He u;eHH H He C'-!HTaHCb HH C 'tJeM 

38MHblM, Jll' npOHBJIHeT IC )KH3HH HagMeHHOe npe3peHHe (cp. cnecb 1 

2op8e4), He npH3HaeT Hag co6oA HHKaKoro nepeeHcmaa, 2.flaBeHcmea, 

npeHe6pe)l{liT8JibHO CMeeTCH Ha.rt BCeM 3THM MHPOM. 

IlPMMepbl. 

He .fl106.fl'/O XU3Hb, ?CaK oHa ecm1:>, .fl106.fl10 npeo6paxeHHyw. 11; Ewm, 3mo 

HEflPEOBPA)J(EHHAJ! BElßECTBEHHOCTb ... Br;zm: HEHABI1/Il1MAfl BM,[{MMOCTb. 

flxBr (6um - sTo ou;eHo"'!Hoe onpegenemrn ,ica3HH, cpaBHH ynono6neHI-rn 

,irn3HH cup1:>10, 1J.epHoeu1<y, noacmpo1rnu1<y, T. e. ttenpeoöpa)!<eHHOMY Ma

Tep11a.ny); .Moe ommomrnoeeuue om ecex xumeuc1cux HU3ocmeu. n, 348; 

eawux 6pa?Coe omepaUJalOUJa.R mu;ema (Ba1<x - Te3e10) ; u;apemPI 6pe3 2 yem 

Aac1<ou Ma-qexH, " 3e.MHl71Jo1 n1108a.M Hao.MeHeH .•• He oopoxu.fl x.11e60J.1 ..• 

1-tu'tle20 He 1.w1u11„ 01epo.Me cmpyHH020 peJ.1ec.11a. "U-.n"; cpaBHH .Myxer1ao

.MeHHy10 ApTeMHAY M xeHOHeHaeucmHU'KQ HnnoJJHTa. "$"~ Bpe.MR - He B 

c~em: eom ece MOe omHoweHue 'K epe~eHu. IlKB, 184; ... MeHR, HU 

eöuHoQ ee~u He ~muewea e ce.M ee~ecmeeHHO.M .Mupe dymoM! MD, 464; 

aawa . .. npe3pe HUeM 'K Mam1:>10 n.11omu - epeJ.1eH 110.My, cTHX. "OTU.aM"; 

C.IIUW1CO.ft1 oep31CO C.MBR.flCR Hao pea.flb1lOCmb10. nKB; neBeu 'KUttumc.R nepe.n 

3eMHblMH BJla..w,JKaMH, cp • .fl10mHR-OC.llYWHU~a ,naanga nepeg CaynoM. TIP, 

56; I1O3T 11e CHUCXOOUm no peam,HOCTH, cpaBHH BanbMOHTa, KOTOpblß 

oT Hee no.11 H ocm1J10 oceo6oxae H; He: HE XOtJY .11 woeu, a HE MOI'Y .111ooeu, 

noemop;l.fl 'll'b10-mo U3y.Mume.flb1iY10 {f!op.My.11y: je vomis man proohain. 

IlKI'; .MHe 3eJ1.11R Heo6xo8uMa, x:a1e A1tme10: ommo.t1KHym1:>cR. n, 185. 

2. 'OTCYTCTBße, HeyqacTHe B *H3HM'. 

2.1. 'ATPO~HH:6ecqyBCTBHe, cnenoTa, rnyxoTa, 6ecnaMRTCTBO, 

6e3yqacTHe, paBHOAYUIHe, 6esge:ACTBHe' H rrp. 

Ar!H Jir xapaKTepHa nOJJHa.fl BblKJI!0qeHHOCTI:, H3 geßCTBHTeJibHOCTM, 

oö~a.fI ampo(/iu.fl - Bcex 5 l!YBCTB, naMHTH, '!YBCTBa BpeMeHH H npo

CTpaHCTBa, COCTOHHHe 11 3aI<aMeHeJJOCTH" (cp. 6peeHo, ?<a.MBH t), cmo.116-

HR'K) • 

KaK npaBHJIO, aTpO~Ha y U.BeTaeBCKßX nepcoHa~e~ - STO He npH

po,nHo-ecTeCTBeHHoe COCTOHHHe, a CO3HaTeJlhHblß npHeM. ,npyraH oco-

6eHHOCTh HaMepetrnot-i aTpO(f>HH - ee H36HpaTeJibHOCTh: aTpocJ>HH HMeHHO 

I< 'HeHCTlHIHOMY' • HeBOCilPHHTHe O3l·Ja'-!aeT TaIOKe OTl(a3 nr npH3HaTb 

cymecTBOBaHHe 'HeHCTHHHOro', '-ITO paBHOU8HHO ero OTPHUaHHlO. KpoMe 

TOro 1 OTl(JlIO'tJ8HHe OT peaJlbHOCTH - 9TO 3~HTHaH pea1<UHH nr Ha He-
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X<enaTenbHbl~ KOHTaKT c HM. TaK, nr He BHAHT, a6o He X<eJiaeT BHAeTn, 

CMOTPHT - HO He BHAHT 1 nHoO He BHAHT 1 ITOTOMY ~TO He CMOTpHT, 

Hanp. orrycKaeT, 3aKpb1BaeT rnasa, OTBOAHT, rrepeBOAHT B3rnHA H T. 

n. CpaBHH THnH'IHble np11MeTbl Bcex omcymcmay10uiux soecb: omrnopyKHH, 

pacceHHHbl~, OTCYTCTBYtomHH B3rJIRA, ITYCTble, cnerible, cnHmHe HJIH 

orrymeHHble, 3 aKpblTble rJia3a. TOT )Ke MexaHH3M H!36HpaTen:oHOCTH H 

C03HaTen1:,Horo HCKJlto1.!eHHiI HeX<eJlaTeJibHOro ne:>KHT B OCHOBe naMHTH, 

KOTopai:I B cHT. 4 BblCTynaeT 1<aK 6ecna.M.Rmcmao, sa6ae1we, - a TaKX<e 

pe~H. nr 3a6@BaeT, He BcnoMHHaeT, He ynoMHHaeT, onycKaeT, saMan

~aBaeT 'HeHCT.' ATPO~HH HCTIOJib3YeTCH JIHPH'IeCHHM repoeM AJIH cna

ceHHH OT X<H3HH - nyTeM Ca.MOHaCHJibCTBeHHOH H30JIHUHH ce6H OT BHeW

Hero MHpa. TaKOBl:,I npHeMbl C03HaTeJI:OHO:ä rnyxOTb! (cp. 1taCU./!tJCmaeH.1tOe 

3am1J1Ka1tue ce6e yweü. "Hel<."), HaMepeHHO:a cnenoTbl (cp. saKpbIBaHHe 

rnas H T.n.), co3HaTenbHOro 6ecnaMHTCTBa (cp. cnacHTen:oHoe 3a-

oblBaHHe HeHY~Horo, HeBa>KHoro, tte>KenaTeJibHoro HnH HenpHeMJ1eMoro), 

Hanyc1<Horo nyHaTH3Ma "cpeAH oenoro .r:tHR:", 0T1<nro-,,i;aromero OT AHeBHblX 

,nen H sa6oT, .nenaHHoro paBHOAYUIHR H npoqHe sa~HTH@e cpe,ncTaa OT 

)l(H3HH. TeMH >Ke npHeMaMH IlOJib3YeTCR: H UBeTaeBCKHI"I XY.r:tO>KHl-lK B ue

JI.R:X caMooxpaHbl TBop-,,i;ecTBa OT BTOP>K€HHfI )f(H3HH. 

IlpOHBJIHH 6eC'IYBCTBHe H paBHOAYIIJHe K >KH3HH, nr, HanpHMep: 

(i} OTCYTCTByeT B >KH3HH: B '6nH>KaßllieM, BH9WHeM, oo~~HOM, 

BpeMeHHOM, Ma.JIOM, HH31IleM' H T.n. Hanp. nr He >KHBeT 30eCb u ceu

~ac, He yqacTByeT e XUJHU dHea. CpaBHH TaKoe THTIHqHoe npORBJieHHe 

6e3yl.IaCTIUI Kai< '6es,ne.H:CTBHe PYI<, (OTKa3 no,naTI:i PYKY, "npHBeTCT

BOBaTb 11
, OblTb coy'IaCTHMKOM 06m11x HeAOCTO:äHbIX JIH"l:.IHOCTH ,neHCTBKß, 

Hanp. "qepHblX 11 Aen TOJITibl-1WPHU; OTI<a3 OT JIIOÖOBHOro KaCaHHH H 

np.); 

(ii) He CHH}!<aeTCH .no 'HM31Ilero': eepmu1ea.11b He YHHX<aeTCH .no 

"nnOCKOCTH II H "HH3MeHHOCTH" cOpU30llma.tzu. Harrp. nr He CHKXO,[(I1T 

.no YHU3Ume.l!b1tOCmu ace 20 xumeuC1'020: X03fIHCTBeHH0-6b1TOBOro -, racT

poHOMH~ec1<oro H npo~HX acneKTOB OOhJtIHOä )f(H3HH, He HHTepecyeTCfI 
11 HH3KHMH no~po6HOCTHMJI 11 )l(H3HH. COOTBeTCTBeHHO 1 1-\BeTaeBCl<HfI Il03T 

He onyc1<aeTCH ,go c.ny)Kemur "mrnUie~" JIHTepaType (cp. 1w1<.llOHlla.fl. 

n.l!OCKOCmb 1( ~umame./l~) 1 npHMepH I<OTOPOH H 6nH30PYKOe 6HTonwca

TeJibCTBO, H npI".13eMJieHHaH npo3a )KH3HH, H ra3eTa-OAHO,:o;HeBKa ( COM

HHTeJibHOe BapeBo H3 now.l!ocmu, no.rzumuKu u npecmyY1.11e1tuu - Hacym

Ha.H ">KBa-q1<a" Aflf:I 6e3JIHK011: ~HTaTeJII>CKOH Macc.q1}; 

(iii) He OTKm-rnaeTcH Ha 11 30B" 'HH3[llero', Hanp. He no.:o;.:o;aeTcH 

co6na3HaM, He npeJI1:,maeTCH 3eMHblMH PaAOCTHMH, He HMeeT 11 BKyca" K 
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IlpHMepbI. 

Mou e.11a3a„ HU~eeo He euo.fluJue, Hu-q,eeo 11e xom.R.tljUe euoemb .•. IT, 429; 

Ha acex, Ha ace - paeHodywbe.M 2.11aa. HD, 256; cpaBHH c.11enomy 6oR

HMU e.11yxoHeJ.1oü 1epenocmu, cmo.116HRKoeoü e.11m6ou BO3B~~a~~e~cH Ha,u 

6peHHOCThl-O >KH3HH C ee cyeTHblM ,1].EH:>KeHI-ieM. l1Il, 199; A,D.aM, MMHYH 

HH31llee, 38MHOe, He CMOTpHT Ha EBY, "nporJIH,1].blBaeT 11 ee. 11n, 174; 

noaa6b/8 0 CQ.flb1ib/X 6a.t1?>HU1<ax, ,neTI1 TTO](M,D.aI0T raMMeJibHCKOe u.apCTBO 

me.11, ropo)]. myw. 11 Kpc."1 Ho 3amo, B HUUJeü u mec11oü )l(ua1-tu: XU3Ht>, 

KaK 011a ecmt> - R He euxy me6R coe.MecmHo Hu c 001-toü: - na.MRmu 

.MecmtJ ! "TI. r. 11
; cpaBHH yM011~a1tue MaTepH UBeTaeBoß, B paccKa3ax o 

ITyuil<HHe CBOHM ,D.eTHM He YTIOMHHaEJ.11e~ ,D.a)l(e HMeHH HaTaJibH roH"l!apOBOR 

- ,uaobl He CH},DJ{BTb MHcl> 0 TTO3Te ,IJ,O MeUJaHCKOU mpaeeouu. "M.II."; R 

cwH, He no.MH.RUJUÜ poocmea. Hn, 128; .MHe ece - pae110, .MHe ece -

paBHW, •. HD, 305; noam HUKOeoa He XU/1 nOOHOXHWM KOP.MOJ.1 ep eMeHU 

u .Mecma. T2, 320, cpaEHH ampogjwo Hacmo.RUJeeo y no3Ta; He .11106.1110 

y~acmaoeamb e ceoeu xu3Hu: o, He .11e1-tt> - 6pe3e.11ueocmb. IlKBx; 

H ycmaM He 1(.flOHU.flC.R, 'HQ COH He Kpecmu.ll. 0 C.110.MQHHOU 1Cy1<.11e eo 

J>IHOU lte zpycmu.11. MII, 436 (o CBOeß cypoBot-\ My3e B MS,}KCKOM O6.n.H

Ke); A .R - py1<u Hacmexb! - 3acmm.na - cmo.n6HRKI Hil, 165 (}KeCT 

Bbl3bIBaIOmero npOTHBO~eRCTBHR ",npyrHM11 C HX 11 flJIYTBHHeM nJIOTH 

no n.noTH''); cpaBHH BblCOKOMepHyro TIO3Y CTaXOBH'-Ia, HanoneoHOBCKHM 

)KeCTOM CJ(pemeHHblX PYI< YCTpaHRIOUleroc.A: (OTJ<peII1.HBa1omerocH OT) C 

npa3~HH1<a noöe,D.ßBllleR 'l.!epHl1: 81JI He Bll/W.IIU 1C 'liepHU C x.11e60.M-CO.fl b'/C>_, 

H c1epecmuAUCb - om oeop.R1-1c1eoa c1ey1eu! - B 'LlepHoM ~apcmee mpyooemx 

M03o.neu - Bawu eocxumume.11 tJHIJle py1eu. "IlaMHTH CTaxoBH"l!a 11 
( "BblCOI<aH 11 

C'KY?Ca H ee.11u1eoe paenooywt>e - THilH't!Hble COCTORHHH 'BbICIJ.lHX, B MI1-

pe I HH31lIHX,) ; O~YllleBJieHHaJl ITPMPO,1:\a He BCTynaeT B KOHTaKT C 6e3-

~yuJHb1M 'leJIOEe1<OM-MaunrnoR, cp. 11e omaemum •. ,.flUlia 1te no1eaxem .• ,oy

wu He omoacm.Hutl e zo He omoacm eaM Hu anpe.11t>, 1-tu un.nt>. 11n, 261; 

~OMallIHHe aemn 6YKBBJibHO "H8b1Ma10T ce6H H3 ynoTpeönem,rn:", rrepecTa-

10T <l>YHKU.HOHMPOBaTb B CBOeM YTMJIHTapHOM HasHa'-IeHl1M. "TI .JJ, II; Ho e oa, 

u 1ca1e, u xe.M, u M11oeo .nu - iteJ1oeaHl71 meou ycma - He cnpawuea10. 11n, 
75; C 1<e.M - u He e/1.flHy! Cnuwb, •• "C MOPH"; l/mo öywe 00 .flCmB u 

6paw1-1a! HTI, 186; H He c.11ao1eo Ha.M .11oxe cmpacm1-1oe! 11Il, 127; He ecm

C.R .R6.l!01/.KO PY.MJrno, He nb1omc.R xe11c'!Cue ycma ... 11a 6a6t>u pe'Llu eect> -

1ca1e pxae1>1ü aaJ.101<., •• oo 6a6l!I He oxo~ .•• oo /1106eu 1tefza1<0J.1uü (uapeBM'll 

M3 no3Mbl "U-,I{"); cpaBI-IH cToä1<0ro K co6nasHaM xeHoynopHoeo Hnrro-
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JIHTa, c pmQ,M He eoynpy eu.M, He no.n:.rca10~erocH rno6oBHblM qapaM H 

npH3blBaM. "<t>"; MaTb ~BeTaeBoß, eoo6u1e - npomecmartmxa u cnap

maH?fa - He ymrn<anacb ;uo .11106u1v102.o 6.moaa; cpaBHH caM03anpeT xy-

1-40>1<HH~hl I'offqapOBOä Ha BCe HeTBOP-Y-IeCKHe, )!(83HeHHble ,rceHCTBHff: 

ecmb He.llb3R ... cnamb He.llb3R, 2oeopumb He.llb3R • •• MOXHO mO.llbKO 

pa6omamb. TI, 288. 

2. 2. 'Henp1-rnpenneHHOCT:o K aeM1Ie: 6ecno\!BeHHocTb, oe3,n:OM

HOCT:&, 6ecX03H8CTEeHHOCTb, HeyMeJIOCTb 1 aCK8TH3M, lHIII.(eTa, 6e3-

6pa'l:He' H np. 

Ocyll(eCTBJlflJI IlPl·iHUH'.Il Gea;ueHCTBHJI B )KH3HH, He ;uopO>Ka 3€M

HbJM 1 JII' 11 He npHKpeITJUieTC.fI II HH K tieMY 3eMHOMY - K MecTy, 1< 3eM

ne, K ,O:OMY (cp. 6pOÖR~Ue 6pamcmea, KO'l/,eBHUKU, cmpaHHUKU, 6ea

aeMe.lll:>lll!/e 6pamcmea, 6eanO'l/,BeH1ttJ1e, n.lloeyl.lUÜ ocmpoe), K Be~aM H 

K 1110.:UHM (cp. Heoceö.11ocmb '1/,yecme) 1 OTKa3bJBaeTCfl OT CTPOHTeJlbCT

Ba H ycTpoitcTBa )!(H3HH. Hanp. nr He cmpoum ooMa, He ebem 21-teaoa, 

He 6opeTCH 3a "MeCT0 11 B :>KHSHH, YCTynaeT BCe )!(H3H€HHOe, npeHe

operaeT 3eMHhlMH .a;enaMH, 3a6oTaMH, )KH3HeHHb1MH OÖH3aHHOCTHMH, 

IlPOHBJlfleT HeyMeJIOCTb B )!(H3HH, KOTOpaH q~e Bcero COBMemaeTCfl C 

Hep~HBOCThJO, He HMeeT 3€MHöIX 6nar H He Hy>I<,QaeTCH B HHX, He 06-

pacTaeT COÖCTBeHHOCTbJO,He l<:OTIHT HeHCTHHHblX aeMHblX 6oraTCTB, 

nerKo H 6e3 co~a.neHH~ paccTaeTCH c JIIDOblM 3€MHb1M HMYII.leCTBOM, 

Hanp. TpaTHT (cp. Ne 6epel./.b, He c~umamb, pasd~pumb, npompa

mumbcR öo HumKu,npouzpamb, npoMomamb 1-tacAeacmao) HJIH TepHeT ~ 

1./.ac Beöl!l. 

11peo6na,naJO[L\HM THTIOM HeH:MYmero, HBJUieTCR 602al./. ompeKWUÜCR, 

.a;o6poBon&Hb1R acKem. XapaKTep acKeTHSMa .nr - cnapma~cmeo, caMo

omKa3~ HacHnbCTBeHHOe caMoorpaHHqeHHe. CpaBHH *eCTOKHH aaKOH 

'llmO He HaCylf/HO - AUWH e (T2, 66, - o.a;Ha H3 CaMbIX mo6HMb1X <I>opMyn 

~BeTaeBot:r), cp. Bce„ 'l!mo He ueo6xoöuMo - .11.uwHe. TaK .>1 'K eeUJafal 

u K ~~OR./vl. IlKB, 181; He HGCYlf/HO. 06oüöycb u 6e3. Ti, 296. He

*eJiaHHe o6peMeHHTb ce6fl (.a;y~y) HeHacy[L\HblM, He~eHHhIM eCTb IlOSH

~H.fl Hldt/EI'O 3)JECb HE XOTn.Rlf/UX: omcmynHUKOB am Mupa ce20. II, 148. 

HenpHKpenneHHOCTb nr K 38MJie o6~HCHH8TCfl ero He~enaHHeM 

cqHTaTb 9TOT MHP CBOHM HaCTORII.(HM .D;OMOM. ~yroa - He xume~b, a 

nHillb 20Cmb cero MHpa, r.a;e OHa )l(HBeT H0CBOe~ ~H3HbID. He COOT

BeTCTBY.fl H,t\eany ,noMa, JIIOOO:A 3€MHOH ,:UOM "He no .z::tywe" nr: Man, 

He no pocmy H np. HMeHHO STHM H He:>KeJiaHHeM "ycTpaHBaTbCH: 11 B 

~H3HH O6'bflCHHeTCH 5e3,nOMHOCT1,, HeycTpoeHHOCTb Jir B MHpe. Tum,r-q

Hble rrpHMeTbl aeMHoro >KHJIHII.(a nr - He:>KHnoa BH~ HenpHcnocoöneHHoro 
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AJlff )KH3HH AOMa, OTCYTCTBHe KairnX-JIHÖO ~epT 
11

.D;OMfüllHeCTH", YJ0Ta, 

nop.FI.a;Ka (cp, .Ma.llooo.Maurnuü oo.J11J He naxH YUJUU coo6Hl11.M. Hn, 315; 

noJIHOCTl,IO "pa3Jla>I<eHHb111. 11 ÖblT - Tl, 118) . Hepa,oHBOCTI, nr B >KH3-

HH Tal< )Ke OÖ'b.flCHHeTC.fI He)l(eJlal·!HeM 'BblClllero' CJIY)KHTI, 1 HH31.IleMY', 

He,UOCTO~HOMY, T.e. C03HaTeJibHblM Bbl60pOM - HÖO Oßy.M 6oca.M 1te 

c11yxam -, qTo HJIJIIOCTpHpyeT YHliBepcaJibHbl'A: np11H~Hn 1136HpaTeJib

HOCTH noEe,neHIUI nr. He 3a60TfICb O HeBa>KHOM BHeurneM (OTCto.a;a 

6ecnopJI.IJ;OI< E 11 .D;OMaJllHeM" AOMe) , JJr npoJIBJUieT MaKCHMYM YCHJlHß, 

~TO0bl ,nep~aTb B rrop.FI,a;Ke rnaBHOe - ,nywy (cpaBHH HaBe.a;eHHe BHYT

peHHero nopH,nKa - YKPO~eHHe xaoca ~YBCTB KaK npeo.noneHHe coc

TOffHHH II HenpH6paHHOß .r{YlllH ", MOTHB '6eccTpaCTHe' B CHT. 'OTpellle

HHe') • no«a3aTeJibHasr 6Horpaqm11ecKaJI napa.rmen1:, - omicaHHe "Tpy

mo6hl" no::iTa, r.ne ece 3cmyll/eHo - JCpo.Me oywu. Uc6, 172. 

ITpaMepo1 • 

llpeöynpe;JICOQ10.' He XU.flUl,{a! EUJe He BlJICmpoe1t .MOÜ Öo.M. HIT; C.MepmtJ -

u HUXQKUX yccmpoücme ! "D.IC. II - Tal(OBO MaKCJ1MaJIHCTCI<Oe pel.IleHI-ie 

repoHHH, OTKa3bIBa1omeficH U3 .r1106eu ycmpoumt> xu3 H tJ. Cp. 3TO eom -

Haw 00.M? - He Jl X03JlUKOIO! (H3 ~epHOBHKOBU. K TI09Me: OH npocum 

aoMA, a OHa MOXem öamb TOEbKO oywy. MIT, 767); Oöa repOH TTOSMbl 

"IJ.ap1,-,UeBHU.a" He Be.z:i;yT ce6R COOTBeTCTBeHHO CBOeMY no.11y 1-1 "nono

)l{eHHO.A: 11 pom-1 B >KH3HH. UapeBR\J:-oeaa He JIIOÖMT opa?C 1 6a6 1 He 3aHH

MaeTCH MY»<CKRMli ,a;enaMH, cp, He nawa, He 6opouy.R ••• )Jaxe net.tKU 

He C/IOXU.ll •• • /J.flJl epo601i'l(U-OO.MOBUH1Jl ••• 2tu eÖUHOU fl He BlJl{'mpoeaJl 

ÖOCKU. Uapb-,neBHUa OTKa3bIBaeTCH OT >KeHCKHX 3a6om, 3a6aB, 38MHbIX 

öpyxK06, 38MHOß pOOHU; ß MQÜCKOe ympo Ka~amD KO/IW6e.11D? ropoy10 

we10 - e ap?CaH? HD; xe11cKa.R öo.r1.R .MeH.R He e.11et.tem, CKyKu 6010c1:> ••• 

Hn; Ha.M, Hao .fl10.11t>KOU OQ HQO np.R.ll'K010 He 1(.fl0HUBUIUJ\1CJl 6 not.tu •• • 

Mn, 73; He .MOfl ne'lia.rlb, He MO.R 3a6oma, Ka1< e3ouoem nocee. HIT, 

108; a deew He uaöo ••• no cu11e.My x.aaoy 0ou11 .R noeoy. HD; BpeHHblX 

He KOnUM ee.llUKO.llenua. Mil; Hu~ MOÜ ÖOMQWHUQ Kpoe. Mn, 166; Pa3 

MY31J1Ka1-1m - ma;c Mom. lfil,527; npoea.fluct>, 6epex.11ueo c m1J! Hil, 493; 

Mu11t11u, pacmpamb ! C ;c.11aotJ10 He npu.Mym.' aa6lJI npu~uimt> - Haoo ompu-

11ymt> ! "Tiepeyno~KH"; Paao.1>1 npou2pmeamb - 9u~e Hem.' . .• o, He npo

ucpbleaem - Hmo paem! ... 1Cmo npot.tb •.. 11 TI.I<. 11
; Be.3 d y.M'/Jl o 1tacy'/J./

Ho.1>1 x.11e6e )l(ueyuJuü - tteM u 1<a1< - Boe eecmb ! H, 41; 3e.MJZU He 

qy~~uü, 11utteü, HD, 127; c.Me~eHHaR pa3oM eo ecex 3e.MHmx .Mecm 

oywa. "nn.,n. 11 
(- o no3Te HttneH,nepe); omapauJeHue 1c JZUWHU.M ooex-

oa.M. T2, 73 (- 0 BOJlOl.llliHe); cpaBHH aCK6TM3M OT~a UBeTaeBO~ -
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c'Kynocmp ac1rnma, coe.1zaewe20 etJt6op 11exöy eeUJblO u cymlJJO. T2, 

342; roH-IapOBCI<H1-t OOJvl He 0/1.f! :JICU3HU, BHeIUHeä' HenpHrJHI,UHOCTbJO, 

6e~HOCT:Ol0, He~OMfilIIHec'TbIO OTTaJIKHBaJ0ll{Ht:i: rroceTHTene~, - IIPHMep 

CaMO3al~HTbl OT BTOp)KeHH.ll }K.H3HH (cp. C'/OOa He aoxoo.f!m WYMb/ U CJO

aa He 0 1ie1tb-mo 3axoaRm J110ou ••• ,[{oM - onflom (HeoapoJ,1 e oouH 

4eem: aaUJum1tMa - epeMeHu) .•• 1tutte20, ,cpoMe Hacy~1to20 HUtte20, 

cpaBHH HenpmcpenneHHYIO K rrony c1<J1ach1y10 ,cpoeamo a KaK cne,ncT

BHe Heoceo/Zocm1J CHa XY,[tO)l(HHI..(cI. "HaT.r. 11 i HE YlOHUfaWJO, HE M02Y, 

HE BblXOOUm. "MoH cny)!Cobl 11 i B 3eMHblX Oe/lax Heceeoyu1uu . .• .fl, 2 yc

.rz.npuuma Y31<02.pyObtÜ„ He nOHUMaTOUJUÜ HU B tte.M ! Mn, 348; mo nep

ee1t4a 3a6yay aa nepoM, ... He euoR, 1<a1< yxooum MonoKo ... H, 118; 

H yx He no.MH10 R, 'llmo ma.M - e 1<om.rze ! 11n, 180; Ha oopo2ax )KJ13HJ1 

R BCEI',[{A ycmyna10 oopo2y. n, 450; R npocmo ycmyna10, 1ea1< oywa 

ecerd)a ycmynaem me.lly ••• - om ttec"111eüweeo npe3peuuJ1, om 1tec.m;1-

xaHHOÜ COU3MepUMOCmu. rr, 312. 

3. , ,D;Bm1<em1e B o6paTHOM OT )KH3HH HanpaBJieHHH: yKnOHeH:ae, 

OTBopaqHBaHHe,oTropaJKliBaHHe OT )KH3HH, y~a.neHHe OT peanbHOCTH; 

ABHJKeHHe TIPOTHB )ICH3HH' H np. 

Cnoco6bl 11MHHOBaTb" JKHSHb, KOTOPblM.H nOnh3yeTCH nr, pa3HO

oöpa3Hbl. YKaJKeM rnaBHble H3 HHX. 

(i) 'YKnOHemrn OT BCTpeqH, - OOXOAHTb, H:36eraTI:i, npHTaTb

CH, y6eraTb OT (COBMemeHo c yganeHHeM), cpaBHH MOTHB 'He ~a

BaTbCH )ICH3HH', Hanp. 'He nasaTbCR E PYKH, YCKOnb3aTb MHMO PYK'. 

(ii) '0TBopaq:rrnaHHe, OTKJIOHeHHe', cp, omeopom, ,.ta1<.llOH om, 

omcKOK. OTBOpaqHEaHHe OT >KH3HH, KaK npaBHno, ocymecTEnReTCR E 

~opMe Bb13b1Baromero OTCTPaHeHHH H HenoqTHTenbHblX, BOnbHblX )KeC

TOB. CpaBHH omepam, omwamtJIBaHue KaK Bblpa)IC€HHe OTBpameHHR H 

6pesrnasocTH; nosopaqHaaHHe cnuHou, saooM KaK BbipaJKeHHe Hego

aepHR, pa3~aJKeHHH, OÖH,r(bl, npe3pHT€flbHOrO CaMOYCTpaHeHHR, KaK 

JKecT caMosamHTbl - oxpaHeHHR "nm:~a" OT onacaoro KOHTaKTa. 

(iii) 'OTropa>KHBaHHe' 1 C TIPHMeHeHHeM pa3nH'qHblX aarpa,nH

TeflbHblX cpegcTB, BO3Be~eHHeM nonO)ICHTenbHblX nperpa~, 3acnoHOB, 

npaMepa.MH KOTOpblX RBJIH!OTCR U3ZOPOOb, UJUm, saeeCl1I (Harrp. ony

meHHble BeKH), aepcma paccmoRHUR (COBMemeHo c y,naneHHeM), a 

TaKJKe caMo3anpem KaK co3,naHHe EHYTPeHHeä nperpa,nhl K co6na3HaM 

(Hanp, nr OTrOHR€T HeHCTHHHW~ JKenaHH.H, co6na3Hflroll{He MblCnH). 

Pa3HOBH.rtHOCTH '1-rnropo.rtH' : 11 )1CHBa.fI H3ropo,n1:," KYCTOB H ,Ile

peBbeB, 3aropaJKHBalOII\aR oT ymifUbl, BHeurnero MHpa; uespu.Ma.f! us-

2opoöb BOO6pamaeMoro MHpa, KOTOPO~ gyrua, KaK MarH~eCKHM Kpy-
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rOM, orpa>1caeTC.fl OT BH,IlHMO:it peanbHOCTH, Ol<PY)!{a.R ce6.fl Bb1MblCJiaMH, 

CTHXaMH, KHHraMH li np.; cmpyHltQJ/ U3eOPOOb (cp. Jlupa„ cyc.nu, 

ce.Mucmpy 11Ha.R. pacttec1ea-2 pe6ewoi<) . J1Hpa - opy,rt11e H opy>1me rrosTa 

- cny>KMT Ta101ce "l.I{MTOM" 1 l<OTOphlM TIO3T 3al.I{Hl.I{aeTCri OT HacTynaIOII{e:fl 

Ha Hero >l(H3HM, OTpa>1<aH, OT6paCblBaH OT ce6.fl )KJ13Hb. ,npyroe opy-

.r:u1e TIO3Ta, nMCbMeHHblA: CTOJI, nperpa>1<,UaeT TIYTb l< co6.na3H aM, He 

,IlOITYCKaH TIO3Ta .IlO HH31<HX 3eMHhlX pa,IlOCTe:A. 

Bep c ma paccmoRHU.R. - 3TO npHMep "npocTpaHCTBeHHoA nperpa

.Ilbl". PaCCTOHHHe HBJI.fleTCR 6ap1,epoM ,IlJl.fl "HeHY>l<HOro, JJHIJ.JHero", 

Hanp. ,a;JI.R "01.1Horo 11 3peHHH, "rrpocToro" cnyxa, aocnpHHMMaIOl.I{HX 

5 
BHemHee, onH3HOe. Y.rtaneHHeM OT O1.IeBH,IlHOCTM, OT myMa ~H3HM 

,r(OCTHraeTC.fl OTJ<JU0lleHHe OT peanhHOCTM I CO3,IlaeTC.fl oco5a.fl pa3 Ho

BH,UHOCTJ:, cnaCHTeJibHO:ß cnenOTbl H rnyXOTbl. ÜT,IlaJieHHe OT :>KH3HH, 

l<Bl< M npO"t,UJe oxpaHHTeJil:>Hble cpe.o;CTBa, - 3TO cnacHTeJibHa.fl 3al.I{HTHa.fl 

pea1nvnt Ha He)KenaTeJlbHblA KOHTaI<T C MHPOM. J[a.n b - 9TO 3arpa,IlH

TeJlbHa.fI ceTKa, 3a,Ilep>1rnBa10tnaH H He nponyc1<aJ0II.\a.fl 'HeHcT.' , 1<a1< 

6b1 "npocT);)aHCTBeHHOe CHTO", OT,r(eJl.fllOII{ee HeCyll\eCTBeHHoe OT Ha

cy~Horo. KaK pa3HOBH,IlHOCTb 11 TBopqecKoro CHTa" aa~b npHMeHHeT-

Cri B npo~ecce MH$OTBopqecTBa. 

(iv) ',UmniceHHe nponrn )l<H3HH' (KaK npaBHno, coBMernaeTcH c 

'Bb130BOM, 5yHTOM') BKJIIOqaeT: 

-
1 ,IlBfülCeHHe ITPOTHB HeITO,IlBH)f{HOCTß ~M3Hß' , T. e. npoTHB I He

liCTHHHoro' ITOl<OH. CID,Ila OTHOC.flTC.fl BCHKOrO po,Ila OTKJIOHeHM.fl, OT

TaJlKHBBHH.fl, npOTMBO,IleßcTBHH, l<OHTp,IleßCTBHH nr npOTHB KOCHOCTH, 

3acToßHocTH, orpaHHqeHHOCTH qenoBeqecxoro 60.noma (cp. npomue 

cmoRHUR - ec.R1eoQ cpeöm (cmo.R~eQ eodw), La Chose Etablie - Bcex 

YCTOHBWHXCH ~OPM H HOPM qenOBeqec1<oro o6~exumuR; 

- ',r(BH>ICeHHe IIPOTHB Te1.1eHHK >KH3HH' , T. e. npOTHB 'HeHCTHH

Hoß' ~e.flTenbHOCTH, nycToß >KH3HeHHOA aKTMBHOCTH (KaK .IlPYrHx, 

"acex", Tal< H "HH3Wero ce6H", cpaBHH ,IlB1-rnceH11e npomue me'LieHu.R. 

co6cmeeHHou 1epoeu, Hanp. B CHT. 'oTpeweHHe'). 

IlPHMepbl. 

l-le )l{e.TiaH Bblnom-rnTb npm<a3 u,ap.R .1Z106uml)c.R, 4e.noaamtic.R c uap1uieA:, 

u,apeBH'-I-ryCJI.flP n.Rmumc.R OT Mat.ieXH, I"YCJiffMH 3aCJIOI·-l.fleTC.R: OT np11-

6J1H)l(aIO~I-iXC.fl ~apm_i;b1Hb1X ycT, "U-.n". CpaBHI-i aHanorH"t!Hble npHMepb1 

C OTpOKOM' Yl<JIOH.fllOII{HMCß OT npecne,IlYIOille"A ero >ICeHl.I{HHbl: l1ocm1>, 

OTJCa3b1BaJ0[UH°AC.fl "no3a6aBHTb 11 CBOI0 rocno~y (H, 106), cnaca,oinHä

C.fl 6ercTBOM (Hn, 397); Hey.noeuMwQ, 1-1eo6coHu.MmQ HnnonHT, H35e-
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raro~HH BCTpe~ C ~e.r{po8, OTTanKHBaromHä ee CTpaCTHble ITPH3HaHHff 

( "~" ; 11Il, 2 2 4 ) • 

TI09T He AaeT )KH3HH ITOHMaTb ce6H, oorOHfleT .>KH3Hh, OCTaBJiff

eT IT03a,n;H, cp. mbl oxomHuK, 1-!0 R ,~e Oal-tC.R„ T/Jl nocOHR: ltO Jl BCMb 

6e2,,. He 803bJ,teUJb M.010 oywy xuey„ He OalOU/YIOC.R 1WK nyx. Hil, 11 )KH3-

HH 11
; He öoeoHum KO.fleNa - m1<aHb, ... d1J1xaHuR - 2pyob, •.• no3ma -

ee1<. Hil; Tom, '4.bU c.11eö1Jz - eceeoa npocmu.flu_. Tom noe3o, 1ta 7<omo

p1J1u ece Ona30b/6a10m. Mn, "Ilo9T 11
; H6o MHMO POOU.l!aCb BpeM.eHu. 

BomlJ.le u ecye Tpe6yewb! Ka.11uifj 1ta '4.a~ - BpeM.R.! .H me6.R 11uny10! 11.n, 
240. IlOST 11 MHHYeT" BpeM.SI BCeMH B03MO)KHblMH cnocooa.MH, Hanp. He 

H.r{eT eMY HaBCTpe~y, He cny>KHT eMY, He ~BH)K8TCH B Hory CO Bpe

MeHeM, He )KHBeT Ha YPOBHe CHWMHHYTH08, "ceß-qacHo8" coBpeMeH~ 

HHOCTH, a "o6MaHblEaeT" BpeMfl:: ~enaeT pa3J1H't:1Hble OoMaHHble .r{BM>Ke

HHff - B CTOPOHY, Ha3a,n; M T.n. TaK, IT09T OTCTaeT OT 6eCCMf:ilCJieH

HO"H cyeTHO HecymerocH B IlYCTOTY BpeMeHH, ~BH)KeTCfl B o6paTHOM 

HanpaBJieHHH OT BpeMeHH: y,r{aJI.R:eTCH OT >KH3HeHHoro, pea.TibHOro 

Presens, "rHeT" npOTHB BpeMeHH, B TOM ~liCJle IIPOTRB "csoero 

BpeMeHH"' HAeT Hanepe1eop BeKy. OTKa3b1BfüICb IIJibITb "no Te'lleHlUO" 

)KH3HH, 11 BHH3 11 (T.e. KaK no.flOXeHo, BMeCTe eo BCeMH, cp. C aKy

.flaJ,tU pa6HUH Om1Ca3b/Ba10Cb n.fltJlmt> - 8HU3 - no mett.eHtilO cnuH. H:Il, 

336), nr .r{BH)l(eTCR npOTHB Te'-leHHH, ecn.Rmb. CpaBHH TaK)l(e yno~o6-

neHl1e .r{BH>KeHH.R: "npoTHB Te'-:IeHH.fl 11 H .r{BH)KeHH.R: "no Te-qeHHJO" )l(H3Hti 

noe3~aM pa3HOro HanpaBJieHHH. noe30 XU3HU - 9To MecmH~u noe3~, 

OH H.r{eT no )l(H3HH B cMepTb. Iloe3,r{ "o6paTHOI'0 11 HanpaBJleHHH YB0-

3HT H3 )KH3HH, cp. HIT, 11 Iloe3~ 11
• 

B 06JiaCTH MHcpOTBOp~ecTEa 11 IT09TOB TIYTb 11
, HapH.r{Y c APYrliMH 

npHeMaMH, BI<JlW'-laeT YKJIOHeHHe OT np.RMOC'Ka3QHUR (aHaJIOrI-lfl'., B 

c<f)epe R:3b1Ka, 11 ITPHMOMY 11 
1 >KH3HeHHOMY IlYTH) H y,r{aJiem,re OT ~e~CT

BHTeJibHOCTH ,. OT peanbHOH 11 IlPO3b1 >Kli3HH II B CTOPOHY 11 BO3BhIUieHHoro 

o6MaHa". TaKOBhl o6xo~Hhle, MMHYH: peaJibHOCTb, 07(0./1 bHtJze, 1CpU 6tJle' 

"o6MaHH@e" IlYTH IlOSTHqecKoro UHOCKa3aHUR (BhlCOKoro o6MopoqHoro 

6peoa, B03Eb1IlleHHb1X e~MmC.ll0e, CJIO~Ho-npoCTHX npum~ H np.). 

KaK H 6pambR-n03mM, OTBOpa~HBaWTCH OT qy~oro, EpaJK,neoHoro 

HM MHpa oepee b.R, cp. C ny2.flU81JlM H.aK./l0H.0M • •• a J,I0:J!Cem - 6pe3 2.flU-

81Jl.M? Mettmame.fl.fl. - nepeo 602am111M ••• omepamoM om y.11uip,1: ecex u 

ece26 maM. ",D;ep. "; 3a2opoö.Rco om eceeo Mupa cnunou .•• II; ooM 

... ~ 2opooy - 3aOoM Bcma.11, a nepeooM - 1e ~ecy. Mn, 315; cpaBHH 

nosy "IIaMRTHHK-llYlllKHHa": cmo.R.11 cnu1-1.oü ••. '!Co eceM. u eceM.y. T2, 

252; XOJICT~ H no~paMHHKH roHqapOBO8 CTOHT AU~0J,t OT HerrpomeHHHX 
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rocTeß., om uza3: c 2.na3 y. CpaBHH .n;pyrofi 3aI!lHTHbltl' )l<ecT ca.Mocox

pa He 11u.R roH'tJ:apoaofi: fCa1C 0oucceü, ce.Rsaewuu ce6.R om cupe1t -

oeepb HQ KP~1C. TI, 287; IlpHMepoM caMOOXpaH~ TBopqecTea HBnHeT

Cff H caM06opeHHe IlYJ,llKHHa: C ympeHHeÜ He20U BueUJUÜC.Fl 6oopo, OT

r'OHHIO!l\H:A OT ce6R C06J1a3Hfll01.I.\He )l{eJlal·UlH 8 .11ec - Ha 6a.11 - B 80301( 

.•. cnamti. Mn, 286; IOHaJi II roHqaponcxan: 6a6yuma" yKnom1eTcH oT 

meHHXOB, KaqaHCb Ha KaqenffX! om BeHijQ cnaca.nacb B B03DYX {TI, 

289, - UTKaqHyThCH OT, no.n;HflTbCfl Ha,n' ecTb '.n;BH~eHHe OT 3eMJ1H, 

OT )l(l,f3HH' - 11 B B03.n;yx", B Hrpy), no.n;OÖHO TOMY KaK IOHa.Fl U.BeTa

eBa oT >KHSHH: om öpyx6, 3Ha1Co.Mcme, .n106eu cnaca.11acti e cmuxu. 

U; /J,a6u m1:11 .Me1rn He euae.11 B XU3Hb - np0Hsume.11b1-1ou 1tespu.t-1oü u3-

2opoöbro oKpyxycti •.• HIT, 196; om y.nuww eoa.nu H sa cmuxa.Mu 1CoH~Y 

OHU - Ha1< 3Q eeme.RMU 6y3UH1J/. HIT, 293; cma.11 (Co6.lla3HQM .MUPC1CUM 

nopoe) Bce.M paoocm.RM nonepe1C, BceM HU3ocm.RM - Haompes! ... Y 11e

e e 'llH1Jrx 6.11ac MeH.R om6uea.n - 1Ca1c Mae - CoMHa.M6Y.flY. 11n, "CTon"; 

Mex pmo.M u co6JZa3'H.DM eepcmy paccmo.R'H.U.R o.rz.a ... 6.11a:xce1rnu o.nuHHo

mu, !Ilupom1:11 aa6eertuu u 301t ! ... He euöt, u 11e c.11111wb u He 6yob ••. 

Ilpocmpartcmao ••. - z.nyxa.R r.me1w! .11Il, "3ao"tJ:HOCT0 11
• 

4. 'OTTaJJKHBaHHe OT )l{ß3HH, rrpeo,n;oneHHe 3eMHOro TRrOTeHHfl 

H 3eMH~X npe.n;enoB, Bbl6b1BaHHe H3 •H3HH 1
• 

4.1. 'THroTeHHe OT 3eMTIH, OCB060>1<.n;eHHe OT seMHOro nneHa, 

pa3pb1B cmrneA: C )l{H:3Hbl0 (pa3pb1BaHHe 3eMHblX IlYT I paCTOP)KeHHe 

3eMHb1X COID30B, OTKa3 OT )l{H3HH: OTpeqeHHe H OTpellleHHe), OTPblB 

OT 3eMJUi, OT )IC113 HH I H ,n;p, 

THrOTHCb BblHY)l<.n;eHHblM J<OHTaKTOM C '!Y)liliM HM (MOTHB '3a)l<HTb

CH, 3aI"OCTHTbC.Fl Ha 3eMTie') 1 OTI(a3b1BfüICb AJIHTb 3TY HaCHJibCTBeH

HYIO CBff3h I JJI' OTTaJ1KHBa8TCH OT Beere 3eMHOro I pBeTC.Fl H3 3Toro 

MHpa. 11 Bb13b1Bal01.I.\HM 11 BapHaHTOM YCTaJJOCTH OT Hecsoefi ~H3HH, He)l{e

naHIUI npeTepneBaTb, pe3KOro OTCTpaHeHHH, pa3pb1Ba C HenpHeMJ1eMblM 

HBJIHeTCH MOTHB 'Ha.n;oeno'. CpaEHH THITH'1Hble <l>OPMYJTbl OTMe,iceBaHHR: 

H ~epmy ! , Byob np01c.n.Rm ! , flpo~ti ! , 0nocm1u1eJ10 ! . 

Pa3pb1B 3eMHb1X CBH3eß eCTb pa3pyweHHe 'HeHCTHHHOß coe.n;H

HeHHOCTH' 1100 B HM )ICJi3Hb coe.n;HH.!leT 11 He T0 11 H "He TaK" (T.e. 

11 pm1>MYeT 11 c:.11xueo. HO, 269), cpaBHH n0>1rnwe seMHble co103~ H He

ecTecTEeHHoe COCTOHHHe YHH)l{eHHOA: nneHeHHOCTH, cneneHyTOCTH, 

CKpytJeBHOCTH, CJ<plü'cleHHOCTH 11 T • n, OCBOOO>J<.n;a.FICI:, OT 3eMHOro nne

Ha, nr pBeT Bce 38MHHe Y3bl, paspHBaeT BCe 3eMH~e COID3H: pacTOp

raeT HaCHJlbCTBeHHble 11 6paK11 C He-TeM", oöpblBaeT ma3HeHHble CB513H 
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H npHBR.3aHHOCTH seMHOß qacTH CBoeH AYIIIH - POACTBeHHble, ceMe'A:Hble, 

,J:(OMaIIIHHe, cep,J:(eqHble. YKa~eM THTIHqH@e ,J:(eHCTBHH ~r. 
{i) Pa3pb1BaHHe H BblPb1BaHHe H3 Y3, cemeu, nym, CTeCHHID~HX 

ooexo {coBMe~eHHe 'paspwBa' c 'ABH*eHHeM Hs'), pasMblKaHHe 3eM

Horo n.neHa (cp, 3aeoH, 1ca3e.Mam, m10pb.Ma, x11em1ea, mp10M, 2po6), 

HanpHMep 'HeHCTHHHoro 3eMHOro )40Ma 1 
1 KaICHM H:BJIHeTCH ,J:(Jl.fl AYXa -

seMJrn:, reorpa<In-1qec1cafl. POAHHa, u;epKoB:o, .14nK AYlllli - Teno, .140Maru

ce~,1oFC, AJIH .14eTeP!: - llJl(OJia, ,J:(JIR KOHR:-CKa:KyHa - CT0:11:JIO 

H T • .r(. 

PaCTOP*eHHe rmeHa seMHOro ,J:(OMa BKJIIOl..IaeT pacnaXHBaHHe, 

pacKpb1Bam1e HacTe)Kb OKOH, ,J:(Bepe:0 (cp. CXO,J:(HOe pac1<pb1BaHHe pa

KOBHHHblX CTBOP, HIT, 250), ycTpaHeHHe CTeH (cp, npopy6a1tue), 

TIOTOJIKa (cp. 11 CHHMaeTCfl 11 nax: x:opo6). Pa3pb1BaJt, Hanp. moöoBHblft 

nneH (cp. pyx: u 1to2 3axeam. TIP, 138) HJIH cep.r(eqHblH nneH (Hanp. 

IlJieH MaTepHHCKOfi JII05BH), Jir OCBOÖO>IQ:taeTC.fl OT 06b.fITHPI: pacnaxH

BaeT, pacu;enJIHBaeT, pas~MaeT PYKH, BblpbIBaeTCH H3 PYK. "Pacna

XHBaHHI0 11 .o;yum ( cp. pacnpocmamb oywy, 11 0TI1YCTHTb II AYillY) co

TIYTCTByeT pacnaXHBaHHe, paccTerHBaHHe O,J:(e)l(,Q H BblTIYCKaHHe Ha 

BOnIO BOJ10C, qTo, KaK npaBHJ10 COBMemaeTC.fl C BOJibHOCTblO (cpaBHH 

Hanp. MOTHBbI 'AYI11eBHaR CB060.r(a', 1 ,J:(YIIIeBHbl~ OTilYCK'). 

BbI3b1BaromH:tt )l(eCT paccTerHBaHHR H nosa paccTerHYTOCTH "Ha 

BCe nyroBH~", pacnaXHYTOCTH Jir o5paTHbl 11 3aCTerHYTOCTH Ha BCe 

nyroBH~ 11 Harnyxo-3aKp~Toro HM (H.14eH nyroBHUhl - .r(OoporropH.r(oq

HOCTh, ee pon:o B HM - IlO,J:(,J:(ep)l(aHHe, oxpaHa HeHCTHHHoro, BHeoo

Hero TIOPR,J:(Ka, cp. Hil, 476-478). 3TO 6yHTapCKOe HapyllJeHHe npH

JIH't!Hfi, ,J:(pa3HeHHe o6mecTBeHHOro BKyca, 11POHBJieHHe Ha,QMeHHOro 

npeHe6pe)l(eHHH K KYUbIM "nyrOBHl.J:HblM
11

HCTHHaM. PaCICOCMaTHTbCH, 

pacnyCTHTb (KaK npaBHJIO, no BeTpy) BOJIOCbl - 3TO )l(eCT 5yHTapc

KOro BbIPblBaHHH Ha CBOÖo.o;y 6yHHb1X, l.J:aCTO .o;eMOHHqecKHX CHJI. 

HaH6onee THmP!Hble YTIO,J:(OÖJieHHH BblpbIBaIOW.eHC.fI Ha BOmo AYIIIH: 

nmu~a, pBymaHCH H8 KJieTKH, KOHb, 3aCTOHBlliHäCH, cpbIBa~H~CH C 

npHBH3H (npHqeM B nocne,J:(HeM cnyqae no.o;qepKHBaeTcH xapaKTepHaH 

,J:(mI npeo6na,n;aromero nma Jir CTHXHf!HOCTo, öyäHOCTh npHpo.o;HOH CH

Jlbl, TaK lITO nopbIB K CB050,J:(e ocymecTBJir!eTC.f{ B q>opMe 11 ,lJ;HlCOä BO

JIH II) • 

(ii) ÜTP~B OT 3€M11H, OT nol!B~, OT KOpHe~, BHPblBaHHe C 

KOpHeM - KaK ITOJIHblß OTPHB OT *H3HH, OKOHl.J:aTenhHblä paspbIB CO 

BCeM 3 eMHblM, cpaBHH 3 e.M.ll eomnyr.qe 1-tUe • .• 3e.Mlleom.rzy 'tie nue • •• 3 eJ\1./l eom

ce t1.enue. "n. B.". Kpa:A:HHM cnyl!aeM no,J:(o5aoro paspblBa fIBnHeTCR: 
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pa3p1:,rnam-Je HMBOe 11 OT,D;e.TleHHe rnaBHOß BblCUJeß qacTH OT HH>l<He'A', 

CB.R3aHHOl'i C 3eM.nef.t. IlpHMepaMM p;eflCTBY!OltlHX JlMU, OTOpBaHHblX OT 

3eMTIH, HBJIRI0TCH Y)l{e ynOM}1HaBUJHeC.R 6e3~OMHble, 6e3pO,IJ;Hble, 6pop;.fI

rH, CTpaHHHKH H np. (CM. 2.2. 'Henp111<pen11eHHOCTb I{ 3eMJle'), 

cpaBHH yrrop;o6neHHe IlO9Ta 0 BeqHOMY >ICH,D;y". 

(iii) Pacupyq11aaHtte (Hanp. euHmoroQ necmHu4w - qepHoß 

neCTHMUb1 )i(H3HH; eepeBKU, HeKor;:ta 6bJBUJe~ JJbHOM, cp. "n.n."), 
pacrrneTeHHe (Hanp. )l{eHCKOA 1<0CIJI J<al( "pa3BR3I:,1BaHMe y3na 11 1 HeHc-

THHHOro' 3eMHOro 6pa1ca, cp. "Ha KP,K, "; pacrrneTaHHe J(OCbl HB

Jrn:eTCH TaK>1Ce Bb13blBaIOltlHM HapyrueHHeM, no rrpHHUHTIY o6paTHOCTH, 

TPMHUHOHHOß o6p.R~OBOCTH), pa3BHBaHHe (Hanp, ceumKa - 3aCTblB

IIIHX B Herro~BH)l(HOCTH BeTOK, cp. 11 ,IJ,ep. II) H T. n. 

IlpHMepbl. 

O Ka7< R peycb mom Mup ocmaeumb, I'öe MaRmHuKu dywy peym, rae 

ee'I/.NOCmb~ MOe~ npaeum PaaMUHOBeHue MUHym. MIT, 253; B CMepmHWX 

uaeepRCb, aa1lapoeamocR He m~ycb, ... e aepecK-nomepu .•• ",IJ,ep."; 

xo'!lemc.R eoH, npo'llb .•. c 3moeo ceema. Il; CTPACTHb!R ompt11B om xua-

1-1u .•. TI,124; U3 oyumocmu OOMC'/CUX 'JCO.M'Ham ••• He.llb3.R .llU Oa./lbl.Ue, 

öywa, am 3moa ,ama.11bHoQ ,a.11bwu: nanu.11DomoK, ne.11eHoK ... o-ae
Ko-no1-1oe Ce~eUHlllX ... noöyweK, MampoH, HJlHb. He XO'l/.y 8 3mOM 1<opo-

6e xeHcKux meJZ )f(oamb c,t,1epm1-1ozo '1/.aca ! TIP, "noe3.n >KH3HH"; cpaB-

HH "ycTaBinero OT 't!Y)KOHH 11 nosTa, naClJ/1{1{:a 3eMJIH (CTHXH Ha CMePTb 

Bnoxa; CMepTb .Ußff nr- 9TO "y3opaspeUJHTeßbHHUa", cp. Pac'JCOBW~ 

eaem C,t,1epmb - yai,1 Mau. TIP, 148); npo¼o, cYMHO u 6pe.MR x.aeea 11 

eo.111J1... H, 12; Onocm1J1.11enu MHe 6U Ha, onocm1J1.1ze.11u MHe .Rcmea (cpaB

HH onoCTbl.TleBWHe OOMaumuu (ßapw H MO.llO'll.'HlJIÜ cyn, "I(pc. II) ••• Om 

ee.11u1<ozo 6oeamcmea 3acmynu, 3acmynHU'I<, - 3acmyn! H, 121 (coB

Me[J.leHHe C MOTHBaMM 'BePHYTb 3eMJie 3€MHoe' H 'YHHqTomeHHe 3eM

Horo 1 : 3 aJ<ailblEaTb B 3eM1110 TO 1 'l!TO npHH~Jie)KßT 3eMJie, XOPOHliTI:, 

38MHOe) i K01te.M peanyewuM 1(01iOBJl3b, - 8Bl11Cb! - U eepeB?CQ B npax! 

HIT; 1<a1-1amw caM pasopeewb ceoea pyKoü. Hil, 413; C eeKoM nopeae 

po8cmeo, DP, 25; Pacnyma~ nymm: Py'l/.eHKU, - u ... aawe.11ecmum aMa-

30H 1m l7o ... nycmt!1M cmyne H.RM pa ,:cmaeaH b.R. PytteH KU, py'l/.e 111eu ! Ha

npacHo aoeeme: Mex 1-1a,t,1u - cmpyucmaR ~ecmHuija nemw. HTI, "Pa3ny

J<a"; B1J1pea.rwc1J ! .. . H3 py,c .111060 8HUKOBIJTX - PU3lJI ß1JTC806oxoeHHtJ1'Ü 

1<pau. Hn, 206; uapem1q C'U.-,IJ,") H l1nnonHT ( "<l>") yxooJun us xeHc-

1eux meH em; HOCH(}.), BblpblBa.RCb OT O6OJJbCTHTenbHHUb1, 6y1rnaJ1bHO 

Bb1Cl{aJlb3b1BaeT H3 ee PYK - BblCl{aJib3b1Ba.f:l H3 o~e»(,llbl- Tal( llTO B 
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pyKaX coona3HHTenbHH[U::,1 OCTaeTCH ßHillb oge>K.D;a roHOillH, cp. Om 6a-

6u J1ocu(ß-mo Hazuwo.M .•• Hil, 397; geBm.i;a, 11 Bb.1XO~el:(" c Toro cBe

Ta, pBeTCR H3 PYK oapHHa, KaK KaKoe-To MOPCKOe ~ygHme - ßbemc.R 

U3 py1C„ Bbemc.R U3 py'J<., .JlbemcR U3 py1C .. , llptJlcO.M U3 pyK ••. JI1;160.M 

U3 PY1C, •• P1J16ou U3 PY"K ! "Mn~. 11
; ,lJyx Mau„ U3 pe6ep 831Jl 2pae, .• 

HIT, 723; oyx am n.rwmu 1eacHou 6epem paaeoa. nmuu,a K.flem1Ce 1wcm-

11.ou oaem paa eoo. Mil; Ha1< cxop.1Zyn010 mpec11.yeweu - )Kua H. o c ee zpy-

30M Myxeu u xeH. IlP,137; cpaBHH pacKp~mue 1.U1COA, "Kpc."; noaT

apecmaHm BbloHpaeTCH Ha Bonro H3 1CQ3e.Mama ge~CTBHTenbHOCTH Ha 

1Ca11.ame ca6cmeeHHbtX XU.fl, T.e. pa3Mbll<aeT nneH necHei1:. "CT,K TI."; 

~HBOH OOJKH8 ~yx OCBOOO)l()J;aeTCH H3 nneHa 11;epKOBH08 Y80CTH, BOC

KpecaeT H3 MepTBblX 11;epl<Be:fl KaK H3 rpo6a. IIP, 46; e301J1Ma10 naxap 

.• • paaJv1ema.11ucb Kyopu„ pa3opeaH Bopom ... flycmama! no.11em! Hil, 108; 

cpaBHH Kal< 11 B0IlbHbl'ä ~yx" 9on, 11 B3blrpaB c 11;enH", Tpen.JieT 11 KOc

Mb1 11 repoHHH. Hil, 440; fCaAU c Öe.MOH.QMU e poocmae - Eapö., -

paccmei HUCZJ 1-1.a ece ! "I<pc. "; cpaBHH f5yHTapc1rn:ä )l(eCT 11 BbinpacTbl

Bamur ne:flcoa" - ",im~a", OTKa3b1Baroll\erocH oT ttecBoe~, HamrsaHHo:A: 

€MY Bepbl, OTKa3b1BaIOIIteI'OCH "6b1Tb Bb1KpeCTOM 11
, :HIT, 545; ... c ;cop-

11.e.M BBtJtCb copaaawuüc.R ./lec / ",l(ep. 11
• 

IIpHMepbl OT,D;eJieHHß "Bepxa" OT CBOero 11 HH3a": ronoBa OT,Ite-

1rn:eTCR OT TYJIOBHII.\a {cp. no./l1taR omopear1.1-1.ocmt:J Te.MeHu om nAeli 

c6powe11.H1J1x. "n.B."; cp. HII, "Op<J)e:A:"), .rtYX - oT Tena (,n;yx 6ery

mero BblP@BaeTCH H3 Tena, o6rOHHeT OTCTaIDII.\ee TeJio 6eryHa. Hil.), 

mnHJib - oT xpaMa (cp. ·npocmpaHcmeoM ecocaHNwü Mnu~b po1t~em 

XPW1 - ßHR.M. "II.B.")' Bor - OT uePKBH (KHHr, xpaMOB, KpecTa, 

mogett, cp. TIP, 4 6) • 

PaccMaTpHBaH ge~CTBHH Jir, HanpaBJI€HH~e Ha paspblB C >KH3Hbro, 

KaK IlPOHBJieHHe HaH6onee OOII.\ero HHBapHaHTHOI'O MOTREa . CHT. 4 'oT

Ka3 OT >KH3 HH' , Mb1 Bbl~e.rrneM ,ItBa OCHOBHblX BH~a 'OTka3a 1 
: 

1 OTpe'!.e

HHe' H 'oTpemeHHe'. PasnH'lHe orrpe,n;enHeTCH TeM, OT qero HMeHHO 

OTKa3b1BaeTCff Ilr. 

'OTKa3-0TpeqeHHe' eCTb HPOCTHoe OTMe>KeBaHHe OT HenpHeM

neMoro, paspblB C 11 HBHO HeCBOHM", 'l!clll\e Bcero B Bb13b1Baro~eß, 6yH

TapcKOH q>OpMe. OrpaHH~HMCH HeCKOTibKHMH npHMepa.MH, nOCKOJibKY 

MHOI'He H3 rrpHBOgHMbIX E CTaTbe rrpHMepOB HJIJ1IDCTPHPYIOT ,D;aHHbIH 

THil OTKa3a. 

Om1<a3tJ1aa10cb - 6tJtmb •.• 0mKa31Jt6a10cb, xumb ••. He Haoo .MNe Hu 

Obtp YUJ.1-lblX„ HU eeUJUX z.na3 .•• Ha meou 6e3yMHlJIÜ MUP Omeem OOUH -

om1Ca3. HIT, 337; Ilpaeo - Ha - xume.11tJcmee1tH1Jtü ceou .1Zucm Ho-za.Mu 
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mon~y! Bmanweam ... B Mecueo me.fl! He ynoume.flDHO nu~ ~mo xua 

)f(umb 11e 3axome.ll?! "Il.K." ; nepeopoocmeo - Ha cupomcmeo! He 

cno1<amcb! Be.fluKo maoe öopoöcmeo: OmpeKa~cb, .. meM~ KaK maoa 

mon'lty 6yJ1l!IX~/UI( - Ompe1<a1oc1J. Hß, "MOCKBa" (CBOeHpaBHblß Bb13blBa

lOmHß 'oTJ(a3 OT )l(J13HH' COBMemaeTCH B ,a,aHHblX npHMepax C MOTl-fBaMH 

'eepHYTb 3eMJle TO, 'l!TO e:i-t npl-fHa~Jle:>KHT': 11 3Ta )l{H3Hb l-f npaBo Ha 

TaKyw mH3Hb,- H 'yHHqTo~eHHe HeHCTHHHOro' 1 npH~eM B pe3J(OM ar

pecCHBHOM BapHaHTe BTaTTTblBaHHH B 3eMnro, TOnTaHHH HOraMH, CMe

UlliBaHHfl C I'P.fl3b10, ITOJlHoro YHH'ITO)IC€HIUI, KaK B II cpaBHHTb C 3eM

neä"); cpaBHH 6yHTapcHHA OTKa3 aemeR CJlYEHTb 'll8J1OB8KY ("n.n."). 
KpaßHei-t pa3HOBH~HOCThIO nonHoro 'OTI<a3a OT >ICH3HH' HBJlfl8TCH caMO

Y6HßCTBO (CM. no,Qpo6Hee B 6~3.). 

B OTJIH'IHe OT , OTpe'l!eHHH, 1 , OTpeweHHe, - 9TO OTKa3 OT "He-

HaCYIJ,tHOro cBoero", T.e. caoero, o6pa,meHHoro K 3eMJle H HeHacym

Horo JlHlllh Ha (J)oHe Ma1<cHManucTc1<oro "caMoro HacymHoro Bblcwero" 

(B COOTBeTCTBHH c "6ecnpe,QeJlbHb1M TTOBbilll8HH8M H,QeH BblCOKOro"). 

"HeHacymHoe cBoe" - 9TO ncn ccpepa cepnua H .QYlllH, ee 3eM

Ho~ qaCTH, T.e. 9TO )l(H3Hb 11 .QYllIH Tena" (cep.Qe'IHble H nyweBHble 

npHBH3aHHOCTM, >JcenaHHR: O6JlaCTb mo6BH, npy)l{Obl, ceMbß) , a Ta101<e 

caMble noc~eoHue 3eeHbR JeM11020, eme CBH3b1Ba~He c >KH3Hbro, Hanp. 

CO6CTBeHHO8 HMff, PO.QHOA R3bll<. OTpellleHI1e, cne,QOBaTenbHO, eCTb 

OTJ<a3 OT 11 3eMHOro ce6H 11 l(aJ( OT II HH3lllero ce6.s:r 11
• 

,neneHHe 11 H 11 Ha 11 HH3Uiee" H 11 Bb1Clllee" OTpa)l{aeT 11 .QBY€.QHHYI0
11 

npHpo,n;y JIHPH'lleCKoro repoH, KOTOPYJ0 MO)ICHO onpe.QeJlHTh UBeTaeBCl<Ofi 

<l>OPMYJIOß oeouHaR cy~HoCmb, 'ITO YKa3b1BaeT Ha HanHqHe pa3Horo B 

npe.Qenax e.QHHoro uenoro. 3To coBMemeHHe pa3Horo Mo>KeT MMeTb 

6ec1<OH4lJ1HKTHblt-l HJ1H KOH<}>JIHKTHbJ}t xapa1<Tep. ,n.rrn nr "uBeTaeBCI<oro 

THna 11
, cnpaBe,QJIHBO 3aHHMammero B 1.1,BeTaeBCJ<Oß HepapxHH BbIClllHX, 

no ee co6CTBeHHOMY TIPH3Ham,uo, HH3lIIee M8CTO, - xapaJ<TepHO I<oH

<}>nHKTHOe conpHCYTCTBMe pa3HOro. TaK, B lJ,BeTaeBoß pasHoe 

opa.liOCb • UBeTaeBa, BC.f!, Ha HanpmKeHI-m: I<OH<l>JIHKTa 11 I<OH(p.TlHKTHO

ro >Ke ero pa3peweHH.fI. 
6 

lJ,BeTaeBc1m:A. Bap11aHT oTpeweHHH - THnH'I

Hbl3 TOMY npHMep. 

PaCCMOTPHM o6mHe -qepTbl, np1-1cym1-1e 'oTpeweHHID' H CBR3aHHb1M 

c HHM MOTHBaM '6eccTpacTHe' , 'npeo,n;oneHHe co6nas Ha )ICH Tb HaflBY' , 

'BOJlbHblt-l OTI(a3' , 'yenHHeHHe' , 'YCJ(OpeHHe J{OHLl,a'. Kaie H Bce no

Be,QeHHe nr B CHT. 4, OTpellleHHe HOCMT aKTlIBHbl~, CO3HaTenI,Hblß, 

H36HpaTeJibHblß H ueneHanpaBneHHblß xapaKTep. 

OTpellleI-rne - 9TO al<T BOnM JUl'IHOCTH. TaICOMY OTPEWEHHIO Bcer,Qa 
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npe.r(llleCTBYeT HJlH conyTCTByeT PElIJEHME. CTeneHb BoneBoro YCIDIHH 

o6yCJIOBneHa ,1.J;BOtl:HO~ TPY,1J;HOCTbID. OTpeweHHe COBMe~aeT CAMOOTKa3 

(aKueHT Ha "caM"; T.e. caM OTKa3blBaeTCH, cp.BOAbHwa omxas) H 

OTKa3 CEBE. OTpeweHHe - 3TO npuxa3 ce6e, caM03anpem, caM06ope-

1-1ue H no6e,n;a Ha,n coöo~ KaK npeo,n;oneHHe "m-rnwero ce6H", Hanp. 

3eMHhlX >KeJiaHHtl: (cpaBHH "nepe6opoToe XO'l!Y", tITO B UBeTaeBCKOM 

BapHaHTe 03Ha"t.IaeT BHYTpeHHHtl: caM03anpeT: 11 He xo-qy XOTeTb 11
, 

"xoqy He xoTeTo"). 

0Tpewem-re, no,n;o6Ho mo6oMY OTKa3y nr, coBeP1I.1aeTcH B cnTya

UHH C03HaTenbHOro BWBOPA, IlPE~noqTEHIDI, 3AMEHhl - KaK 1 0TK83 OT 

MeH:olllero' 1 T,e, MaTIOrO 11 HH3lllero Ce6H: 11
1 'pa,nH 60nblllero', T.e. 

66JibUiero '' B@cwero cefö:1 11
• TaK, npeo,n;o.11eHHe 3eMHhlX )KenaHHA ocy

mecTBnHeTcH KaK 3aMeHa, Hanp. JlID60BHhlX OTHOltleHHß H~eaTibHhlMa, 

JIID60BHO'ä CTpaCTH - BOCXHmeHHhlM mo6oBaHHeM, llO"t!HTaHHeM. Cp. 

ßyx Moa aAl/.y~ua nepe6opoA cu~ Met/.my. B me6e 6oxecmeeHHOco 

Ma.ll bt/.U'Ka., - ßEC.HTJ1JJETHEI'O .R 1/.my. Hil, 74; ,[fywu„ oywu ! - 611zmtJ 

eaM cecmpaMu„ He .mo6oeHuijaMu - eaM! HIT, 262; Xomerm,., ::Jmo oe.no 

me.n, A Mbl opy2 Ö.fl.fl öpy2a - oywu omHm1-w . .• Spam cmow,i c cecmpoiL 

"TI.K. II; cpaBHli "nepecHm-rnaHHe" 
11
;:tOCTOBepHoa ryl!Ui He,Itp 11 (PaXUJlb., 

nepeeHe~. IIP, 74), OTKa3 OT KpOBHOro HJlß 6paqHoro po,D;CTBa Pa.rtH 

COID3a 11 B ,1J;yxe" H ,I:U). 11TaK, He MY')l("qHHa - a MaJl:C.l!HK, OTPOK, He 

JlID60BHHJ< - a 6paT, He )!(€Ha - a cecTpa (H HMeHHO . 11 Ha3BaHHble 11 

6paT, cecTpa) , He JIIOOOBHHU.a - a "JllOOHMliUa 
11

• Cne,n;yrolJlaH CTyneHb 

OTperueHHH - OTRa3 HOT 9THX CBH3eß. A p;anee, BCe Kpy-qe IlO,D;HH

Ma!ICl> no JieCTHHU.e, Be,D;Yll\€11 OT 3€M11H B He6o, nr BeplllHT csoa II e.n;H

HOJlH'!Hblä" nyT:o HaBepx O,D;HHOKHM IlaJlOMHHI<OM, 11 \J:HCTblM p;yxoM". OT

pewem-1:e, Tal<HM o6pa30M, eCTb IlYTb 110.JlHOr'O CAMOOCB06o>K,IteHHH. 

Ilepe6aph1Bam-1e ce6H, npeB03MO)Kemrn C06CTBeHHOPI npHpO)];bl 

eCTh HACHJIHE Ha,D; co6oa. IIo~TH BCeM pa3HOBH,D;HOCTHM OTpemeHHH 

CB0:0CTBeHHa )KeCTOKOCTb, npH~HHeHHe ÖOJlH. CpaBHH )KeCTOKOCTb K 

qe.110Be-qecKOMY B ce6e (cp • .R c l/.eAoee1eoM e ce6e, 1ea1e c ncoM: 

Haöoe.fl - Ha t{entJ. n, 281), 110.n;aBneHHe, yKpomemrn tJ:YBCTB, oec

cep.rte~we, )KecToKocep.n;He, ca;,wcyo KaK cy,n; 11 BbICillero H" Ha.rt "mrn

IllH.M H", pacnpaea c 11 HH3lllHM co6ofr", BTIJlOTb ,[tO y6Hl-iCTBa "nro6HMO

ro" HJilf "HH31I1ero ce6sr", T.e. Tena. 3,n;ecb Heo6xo,ttHMO c,n;enaTb 

Ba)KHble IlOHCHeHH.fl. UBeTaeBCKOe OTpeweHHe - 9TO He caMOOTpeqe-

HHe B TIPHBhl"t.IHOM TIOHHMaHHH. 9TO OTKa3 OT 3eMHOro ceoH - BO HMH 

CEBH BbTCLtJero (a He BOOö.me nonHhl:H: OTKa3 OT ce6,1). TairnM oopa30M, 

8TO He OTKa3 OT ceöff P~H npyrHX, a OTpeLtJeHHe OT TOH -qacTH ceöH, 
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l<OTOPafI HMeHHO CBH3aI-Ia C ",npyrHM 11 
- XOTH Obl H TOnbl{O C "rr10611-

Mb1M". Ilpli'IeM, 3TO 11 ,npyroe II paccMaTpHBaeTCH He KaJ{ CaMOI.J,eHHOCTb 1 

a J"IH!Ilb Kal{ HMe1omee OTHOllleHMe I{ 
11 .H", T.e. JCaK "cBoe", TaK 'lJTO 

BCH CHTyaI.J,HH OTpeweHHH paccMaTpHBaeTCH nr MCKnwqMTenbHO no,n 

CBOHM Yf'JIOM 3peHI•I.R. C 3TOH ITO3lnl,MH OTperueHße - l:IHCThl:A cny'Ia'A 

caMopaHeHuR, oTpelllaJ0!IlMA'.cH - 32014eHmpu1e 60.11u, a 6opb6a ''caMoro 

c caMHM" - 3TO 6umea 6e3 3.11oaeucmea o,m, 287), '!TO TaJ<MM o6pa-

3OM KaJ{ 6bl CHMMaeT MOMeHT )KeCTOJ{OCTM ß npli'tl:HHemrn 6onH ",npy

rMM 11
• cf>aKTH'lleCJCß >Jce, OTpewe1-:111e OT 11 Hß31llero ce6.fI 11 eCTb JIHlllb 

oco6aa pa3HOBM,nHOCTb cocpe,noTO'lJeHHOCTH Ha ce6e (XOTH M Ha 11 BblC

UJeM ce5e" ) , o5opa'llt-IBaIOll{af[CR 6OJlblO ,[IJlH ,npyr:HX, - H, ](al{ TaI{OBOe, 

ol5paTHO caM03a6EeHHO:A anbTPYMCTM'tJeCKOß 11 MHJlOCep,nHoä" CaMOOTpe

UJeHHOCTH. 

3a BCeM IlOBe,neHMeM nr B CHTYaI.J,HH 'oTpellleHHe' CTOMT BblCO

J<aH I.J,enh - 6b1Tb Ha BhlCOTe ",nOJl.)ICHOro", T.e. 'BblCUJero': H,nearra 

m1t.1HOCTH. OTCIO,n;a YCHJIHe nr II He OblTb Hl·f>J{e BblClllero ce6R 11 
, T. e. 

He 6b1Tb "npocTO l!eJIOBeKOM", li CO3HaTeJibHOe npeo,noJJeHMe co6cT

BeHHOß "MaJIOCTH" (nyTeM npeononemrn 1.1enOBe\Iec1<oro B ce6e nr 
TBOPHT H3 ce6H "cBepx'l!enoBeJCa", cTpoHT ce6H no o6pas~y "repon", 

7 
B ocymecTBneHirn 3a,naHHO:A. ceöe nporpaMMbl 11 1ca1< 661Tb non>1<Ho") • 

C 3THM )Ke CBH3aHO onpaB~aHHe ~eCTOKOCTH. repoHqecKoe noBe~eHHe 

nr 3aI<:mo1:1:aeTCH B npeo,noneHHH cnaoocTH H B npo.RBJieHMH MY>1<ecTBa, 

TIO9TOMY cypoBOCTb, KPYTOCTb, 6e3>J(aTIOCTHOCTb, conpoBO>J{,[laIOW.He 

OTpeweHrre, paccMaTpHBaIDTCH KaK TIPOHBJieHMe CHnbl, TBep,nOCTH, CMe

JIOCTH H pac~eHMBaJ0TC.fi KaI< Bb!COJCA.R 6ecnotJJa01iOCmt> ( aomeneHO MHOID 

- C. E.) , l{dl{ repoH3M, KaJ{ noöe~a Ha,n co6oß (pa3HOBH~HOCTh 'no-

6e~b1 nyTeM OTKasa'). HanpMMep, npeapeHue K meAy ecTb doaepue 

K äyxy (T1, 118), caMoy6H:ACTBO - 3TO 2epOU3M me~a (T1, 117), 

OTKa3 OT JIID6BH - Myxecmeew1wcmu 83ft1ax (ITP, 14). THilM'tlHblä npH

Mep MY)KeCTBa nr - npeononeHMe cBoero rrona. Hanp. ,o.nH )KeHCKHX 

nepcoHa)l{eß 3TO O3Ha'lJaeT BoneBoe 11peo~one1-1He ">KeHCTBeHHOCTH", 

T.e. pa3JIHl.J:HblX 11 HeMome:A" )l(eHCKoro nona, - MY>J<eCTBeHHOCTbID. 

UBeTaeBCI(aH repOßHH, T.e. rEPOJ,f{IECICAH >KBH!Illrna, He Be,neT ce6.SI 

"no-meHCI<H II, a nocTynaeT KaK repOH'leCKaJI JU,P-!HOCTb. 

rro1casaTeJ1eM CHJ1hl nr fIBnJieTcR: TaI<>J<e yMett11e Bna;:i.eT1:> co6o:ä, 

Hanp. CBOHMH llYBCTBaMH, CBOHM roJIOCOM. B.Jia;:i.eBMe co6o:ä STO 

HCJ<YCCTBO, npOHBnHJ0U\eecJI J{aI< cnoco6HOCTb HrpaTI:i, TBOPI1Tb )JCe

JiaeMOI'O H ,IJ.OJl>J<HOro ce6H. 3TO MCKYCCTBO II HAC BO3Bblllld!Oll\ero O6Ma-

Ha". Ta1c, 11 O6MaH '4:YBCTB 11 
- 3TO HCICYCCTBO cnpaBn.R:TbCH C co6o:ä, 
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ynpaBnKTb CBOHMH ~YBCTBaMH, CKPI:iIBaTb He>KenaTenhHhle, qenoBeqec

KHe l.IYECTEa, COCTO.fIHHe paccnaoneHHOCTH H "paccTpoeHHOCTI1 11
• 

11 0eiMaH ronocoM" - 9TO HCKYCCTBO "nryll{ero" ronoca, yMeH.He Hr

paTo ronocoM, ~eneHanpaBneHHo ynpaEJI.fITb HM, HanpHMep MeHRTo 

cmoH, KPUK, nAatl - Ha neHue. 

Bce 3TH ,n;eiicTBHH: Jir no rrpeo,n;onemuo "HH3Wero ceoa" - HHq..,. 

TO HHOe KaK 3a.IUHTHNe cpe,n;CTBa, KOTOpHMH 'Bhlcwee' (cp. o6opoHu

me.llbHOe 6oxecmeo B 1tac) 06opoH1teTc.R: oT 'HH3rnero' E ce6e. IlpM

MepaMH Ta1<0:t\ 'caM03attlHTN, caMooxpaHbl, caMocoxpaHeHHH:' HBJl.A:

roTCR OOMaHHOe oeccTpaCTHe, cnacHT€JlbHaH JIO~b, ,n;enaHHaff Bece

JIOCTb. Tax, xe.llesHoe cepöije~ cepöije e Aamax (T1, 150) - aTo 

oxpaHHTeJihHOe >KeCTOKocep,n;He, cnaca~ee OT "na.r:teHHH BHH3 11
: B 

6esoHy, B nponacmb 1IYBCTB-:-cTpacTe~. BpoH.R, ./lUtturta "nry~ero ro

noca" CKPI:iIBaeT ronoc 39MHOH ,n;y[Ilß. C.Mex, ,n;eJiaHHblti HJIH Bbl3b1Ba10-

Il\H:A, = 3TO cpe,n;CTBO caMOOÖOPOHbl {cp. T1, 65), npMKPI:iITHe C.1183, 

cmpaxa. llec1-t.R "nptI'IeT" cope H T.,It. 

B C03HaTeJibHOM KYJibTHBHPOBaHHH o6paauoBoro repOH\CeCKOPO 

noBe,IteHHH H HacHnbCTBeHHO npHBHBaeMblX ce6e CB08CTB, o6paTHbIX 

HCicopeH.R:eMblM, 3aKnroqaeTC.fr onpe,IteJieHHaH HCKYCCTBeHHOCTb, H~y

MaHHOCTh, HaMepeHHOCTb. CpaBHH noKa3aTe1IbHOe HAH BYßTO H BllPAB

/IY - He X811UJU'Ha .R! Hn, 165 (Bhl,I{eJieHO MHOlO - C.E.), BCKpblBaJOil\ee 

"coTBopeHHbl:A" xapaKTep He)l(eHcxoro nose,gemrn: UBeTaeBCKHX repo

HHb. noae,n;eHHe nr eCTb Hrpa. UBeTaeBCKHl1 nepcoHaJK HrpaeT POJih, 

TIPHHHMaeT Il03Y 1 ,n;enaeT )K6CTN I Ha,neBaeT Mac1cy I CTPOHT H3 ceon 

repoH ( Hanp. HanycKaeT Ha ce6R oeccTpaCTHe, 6e!3pasnwnfe, .ne

MOHcTpHpyeT CHJIY - O,I:tHHM CJIOBOM, 11 paso1rpbIBaeT" rEP02CTBO). CMex 

BMecTo cnes (TO~Hee CKB03b cnesH), necHa BMecTo nnaqa KaK cna

CHTenbHblä npHeM - 9TO xopoumn, HO Bce >Ke "MHHa" B nnoxoä, T.e. 

HeJKenaTeJihHOä ,I:tJlH nr CHTYaUHH (CHH>Karome:A, YHH>Ka10meä: ero 11 BbIC

tI.Iee .R: 11
) , KOTOPYID OH TaKHM cnocoooM "nepeHrpbIBaeT 11 B CBOro IlOJU:,-

3Y, "acnpaBJIHeT", B03BhlWaeT. 

IlpHB~eM HeCKOJlbKO IlPHMepOB (no,n;po6Hee KOHKpeTH@e MOTHB@ 

CHTYaQHH 'oTpemeHHe' 6y,n;yT paccMOTpeHH B OTD€JlhHOR CTaTbe "Orpe

ooeHHe KaK pa3HOBH,IJ;HOCTI:, OTKa3a OT )KH3HH 11
, B IlPHJlO)l(eHlie K OTIH

caHHIO CHT. 4) • 

MHE XOYETC.fl - He pe3oH, a ... o6pamn~u pe3oH . .fl - aKmuaucm 

06pamH020 Hanpae.lleHuR: omKa3a. IlKlli; TaK. Cnpaeu~cR. 3HaK pa-

ee 1-tcmea Mexoy .tl1o6oe b u Bo2 c mo6oü. C2, 276; Boü c .rl106oe b10 ,awc 

u xecmo'Kocepö. TIP, 17. Tal<OBbl, Hanp. )KeCTOKOCep,z:tHble pel!IeHHH 
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UBeTaeECKHX repoHqecKMX •eHmHH, npe,IJ.nOQHTawmex CMepTb 30MHOA 

mo6BH: Ax, c ... omeeca 8Hu3 - 't/.mo6111 e npax ... IJP, "Ba.nKoH"; TaH, 

repom-rn: "ITosMbJ KoHI:i;a" Ha rrpe,IJ.JIO)KeHHe mo6HMoro yexaTb - 1<a1c 

cpe,IJ.CTBO "ycTpOHTb 11 )KH3Hb, ocymecTBßTb nw60Bb B )!(H3HH, - npeA

naraeT CBOA° >KeCTOJ<H!-t BapHaHT "Map111pyTa II: RO, pe.11 bClJI „ C8U He14 -

1-t a BlJ/60 p I T. e. pe111aeT TeMy "yexaTb II B CBOeM MaJ<CliMaJlHCTCKOM 

BapeaHTe yxo.na H3 mH3HH: Ta.M zoe .Meo - ma.M u xa./l?co, Ta.M cöe 

c.1>1epmb - ma.M u c.Me.nocmb •.. Tm< 6 e 3 xe1tc1<020 Kpu1ea u 6e3 6a61Jeeo 

60W - Pa3.IIY't/.U.flQCb C mo6o~: pa3.flY't/.U.IIOCb C co6o~. H, 121; Mxo.M u 

.Meoo."1 0171.MJH..lJUÜ n.noö - flpo't/.tJ, noc.neoHeeo 't/.aca meapb ! ... Cappy-

3anoeeob u Aeapb-cepöije - 6pocue ... - .nu1eyü e ympax„ Be't/.Hoü 

,1,1yxecmae1-1 Hocmu B3.Max ! TIP, 14; Haö ,1,1upo.M .111yxeu u xeH - Ta Onmu

Ha nycm1n1 b„ Omoaewa.R. - öaxe seoH. ßywa 6ea npoc.1Ioµ1w t/yecme 

I'o.11a.R„ 1ea1e ljje.n.nax. "n. B.". 

4.2. 'IJepeMeHa )KH3HH: OTMeHa CTaporo, ITPHB~qHoro, CMeHa 

,IJ.OMa, H3MeHa 30MHOMY, OTKnroqeHHe OT )KH3HH (nepeKnwqeHMe C 3eM

Horo Ha "HHoe")' H rrp. 

0TI{a3blBa.fICb AnHTb HeHCTmrnoe 3eMHOe cy~eCTBOBaHHe, npeOAO

neBaH COCTO.RHHe KOCHOff HeITOABH>KHOCTH, paccna6neHHOCTH, 3aHe>KeH

HOCTH (MOTHBb1 1 3aCH,lleTbC.R, 3aCTOHTbC.fI', '3anJ1b1Th >KMPOM', cp. 

nepecmou, nepececm„ nepect11n, nepe1<op.M. "Kpc."; xu3 H lJ, mm 't/.acmo 

pwfi.111yeUJb C xupo.M. HII, 270; MOTMB '3aXBa'C!eHHOCTI:, HeroA', cpaBHH 

"nyx" pa3He>KHBaI0II\HX nepuH H xe1ic1eou .11ecmu. IIP, 138), nr non

HOCTbID MeHHeT >KH3Hb, pa3pb1BaeT C npol..ll1II:ilM: 

( i) YHH'tlTO>l<aeT BCe II CTapoe lt ( Hanp. C>KMraeT "npoWJ1orOAHIDJO" 

w~ypy, 1<:oxy - cTaporo, BHewHero ceöa -, ooexoy); OTKnro'tlaeTc.R OT 

Bcero npßB~'IHOro, OTopaCbJBaeT )KH3HeHHble ,lleJJa H 3a60T~ KaK He

Ba}ICHOe, nycToe; 

( ii) 6pocaeT 3eMHOff .D:OM, ycTpoeHHYIO )l{H3Hb: HQCUXeH uoe 111ec

mo, onocTbJJieBmHe y~m, men.110 ,IJ.OMaIIJHero cmou.na; 

(iii) C,IJ.BHraeTCH C MeCTa (cp. Hanp. 11 C,IJ.BHraHHe C MeCTa" 

.JJ:OMaIIJHeß Me6enH, AepeBoeB); 

(iv) CXOAHT C 11 :>KH3HeHHOA 11 .n.oporH, 11 BblÖHBaeTCff 11 H3 ITPHB~'l!

HOA: KO./leu, TIOHHAaeT noe30 XU3HUi 

(v) nycKaeTc.R B nyTb (cpaBHH pa3H006pa3H~e ye30l'fl, om~e30l71, 

om.r1eml71, yxoö1J1, B'tJIXOOl71, 6eecmea 113 9TOro MHpa, OT STOA )l(H3HH). 

nr - sTo 6ee.11eij, 6ee.nw~,ewxoöeij, 3.Mu2paHm. Ero xapaKTepHble 

CBOA:CTBa - no.r11taR 2omoe HocmtJ 1< 6ee y (T1 , 136) , .11e 21cocmtJ nepe-
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Me~eHUR (T1, 169). ~BH>KeHHe H3 )l(H3HH eCTb IlYTb, oopaTHb1~ 8eMHO

MY. Ec.JIH II ace 11 
- B >KH3Hb, TO n11pH'l!eCKH:fl repoH I.J;BeTaeBo:ti - H3, 

OT >KH3HH. "Bce" )l(HBYT, npe6o1Ba10T B )KH3HH. UBeTaeBc1<He repoM -

Bcl6h1BaIOT H3 )l(H3HH, HÖO B □MD, aI<CHOMHO YTBep>K,UaeTCH, qTo HCTHH

Hoe .rtBH>KeHHe HE ocymecTBJIJieTcH "Ha goporax >KH:3HH". 

,L(opoca, YBO.rtHmaH H3 >KH3HH (cpaBHH ~OPMYny-onpegeneHHe 

aepcma: yaoaR~aR. T1, 108) H CBH3aHHOe C 3THM CTPaHHHqecTBO, 

IlaJIOMHHqeCTBO, öpogH)l(HH'l!eCTBO - O.rtHH H3 ueHTPaJibHclX oopasoB 

CHT. 4. ~opora IlOHHMaeTCH lilHPOKO: KaK 11 □YTb 11 H KaK "cpegCTBO, 

cnocoo" C IlOKH,rtaHHeM .rtOMa, IlPHBblllHOro MeCTa, C nycKaHHeM B 

nyTh CBH3aHo TaK}f(e npeO,r:\OJieHHe "cTpaxa goporH", KOTOpb1:A' sacmae

fiRem aepxamvcR 3a o6xumoe u yxe NenepeHocHoe. IlKT, 148; 

(vi) H3MeHHeT seMHOMY, T.e. HapyuiaeT BepHOCTb BO BCHKHX 

1 38MHbJX COI03ax'. CpaBHH "HeBepHOCTb 11 JIHPI.P-IeCKHX repoeB UBeTae

B08, HX "ttenOCTO.f!HOCTB0 11 (HJIH, l!TO TO JKe, "nocTO.RHCTBO B H3Me

He", cp. Ha,c MtJt eepoAOMNIJl „ mo ecmtJ Ha,c CaJ.1U ce6e e @P1-ttll. HII, 

73). 'H3MSHa 3€MHOMY' BKn10qaeT: 

- 'H3MSHY HeHCTHHHbIM He3E::iI6JieMOCT.flM', KOCHbIM YtIToäqHBOCT.fIM, 

cp • HapYllJeHHe "oce,n;nocTH -qyBCTB"; H3MeHa B 3€MHOM öpaKe: Ha

pyUieHHe cynpyJKeCKOä BePHOCTH, pa3pbIB eo CTapE::iIM napTHepoM; H3Me

Ha ",n;oMaruHeMY" AOMY, )l(ß3HeHHOMY ,n;onry, Hanp. HapyllleHHe BepHOC

TH ,n;eT.fIM H T.n.; 

-
1 H3MeHy BCeMY H3MeH~HBOMY', BCeMY 6peHHOMY, BpeMeHHOMY, 

3):\elJlHeMY, cerO):\H.ffiI.IHeMY H T.n. 

IlpHMepE::iI. 

CHawueaü, C6pact1reaü cmaplltü aeHb! WII, 183; 11 6e3yoepx1to - Moi't. 

K01t1J Jbo6um 6eweHy10 cKat/.KY ! - ff Memafia 6t1t e oioxtJ flpouMoe - 3a 

na~,coü na~,cy: Cmaplltx pu3 ... HIT, 60; Oceofiocmu npopea1ta ~epma! 

HII, 556; 1/0.M„ :Jmo :rna4.um: U3 00.My . . . /JO.M.O.M. pywallJU.M.C.R - Cfi080: 

00,M. "Il.K. 11 (paspyruem1e .rtOMa - 3TO Il03HUH.fl repOHHH Il0!9Mbl, oo

paTHaJI 11 CTPOHTen:bCTBY ,n;oMa" ycTpeM11eHHoro B )!CH3H.b napTHepa 

repOHHH. 0Ha pBeTCfl H3 A~, OH - ,):\OMOß. CpaBHH TOJIKOBam1e 

3SMHoro "AOMOä" KaK geTcKoro KOMnJieKca COÖCTBeHHHlleCTBa: ".rtaä" 

H "Moä", np11cymero "MaJiblM cHM"); ece ee14u copea.11uct:> c na300. 

MII, 248; Omopeucb! ... Omea✓.ZuctJ! ... C Mecm! ... He Xafieüme ... 1tacu

xeHH~x 21te3o! ... H ~epmy ec10 6~fib c ee mpexco~emnuMu Lind'a.M.u! 

. .. Ha~ onocm~fieA oo.M.awHuu ~apw! Ceexecmb~ Komopou mpucma Aem -

He ceexa yxe ... onocmt1we.1Z .Mo~ot/.Hlltu puc (wtrKaJI nmna, 11 npHBE::iit1Hfül 
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CHen1>" - 3TO Ha,IJ.OeBWaH )!{Ea'IKa ,IJ.J1.H "6e33y6bIX 11
, 06ecc1u1eHHbJX, 

0,1:lOMaIJJHeHHbIX, 11 'IaXHYBIIIHX 11 B noMauJHeM Tenne, cp. 13 aamHo.M om1te.M 

xa.11ame, - B 3acTapenoti HecBe)KeCTH npoTyxwero, npoKHCI1Iero 3eM

Horo 6b1Ta) .•. llpo~b U3 Hop,,.U3 W1CO.11 •. ,U3 cmoü.11a ... MU.MO pmH

'l'Ca, .MUMO 1CUP1<U •.• MlJlC.11/JI0 - aecm1J10 - cmpacm/JIO - B'/JTCmpe.11O.M - .MU.MO 

"Kpc • 11 (nyuieDHble CTP8CTH nr npOTiiDOilOCTaBJ18Hbl KaI<: HH3I<ott 

6ecc-:rpacTHOCTH, Tal( H 6e3nYIJJHblM IlJlOTCKHM CTpaCTHM HM; a BOT 

€1.1\€ "nyTH II BblXona H3 9TOä :>KH3HH, cpencTBa, YBO):lfllJlHe H3 HM: He 

wmm< - maK 1<.1Jbl1C, ma1e cyepo6, ma?< UJ1CBa.fl., - B Becc.Mepmbe 11.mo 

~ac - mo noeao. TIP, 123); om 3e.M.flu Heee~Hoü ... HIT; u3 .11enpo3O-

pu.R .mrcu u 3.na ... us .Mepmeo20 c11a 1taa2po6uu ... us .r.1Upa epaxaZ>1 u 

opo6u •. . Mn~ "PaKOBHHa" i 1<a.Me 11 HOU Z.fllJ/6O10 Bti1üoy U3 oaepu - J13 ,?/CU3-

HU. HTI, 177; om Oefl HQUIUX moUJHlJIX. HIT, 130; U3 BC.RKOU n.nomu . .. 

T2, 146; TaK, em6uawuc1J us cmpacmHoü 1<0.11eu, HacmaHem oeHb -

cKaxy: uHe oo .11106euu. C2, 266; Ecmo Ha caeme noaaxHeü öe.11a 

CmpacmHux 6ypb u noöeueoa .fl~6oeHmx. C2, 226; cp. n106oeD? -

flycmoe ! Mn, 255; am XU3Hu-p.ROO.M ec.R mw omopeewbc.R es e.11.Roo.M u 

oywou. H, 43. 

AeTH oeryT Hs saTxnoro TecHoro raMMenbHa, 6pocaroT Ha,n;oeB

wee: noM, po.n;HTene'A:, umony, nacTopa. "Kpc."; repoMH.R ,n;paMbl "Me

Tenb" no1rn.n;aeT cBo'A: poooeou 3a.Mo1<; .n;epeBI>.R H no:iTbl y!SerawT 11s 

ropona, c ynm.U:>I, c mono~y114ux cmoe 1t, cnacaJOTCH om cea.111cu nomHoü, 

om peea p1J1HO'liH020, om npo1J.Hocmu„ am cpoirnocmu. 11 ,[{ep."; no::iT 

öpocaeT 6peHHbie panocTH sToro MHpa, Hanp. 6e>1rnT om 3ep1<a.11„ om 

n.11e1J. eo.n'/JIX (T.e. c öana, OT KpacaBHU.), Hn, 287; Mysa Y,I\am:reTC.fI 

OT )!Gf3HH! om nyeOBU1J.H1JIX nycmom, .• om ucmuH 'KYU,lllX. Hll, 478; B 

U3.MeHy! Pyc.11O.M pa3cmaeaHuu, He ecmpe~ Pe1Ce .Moeü 6e1.1.tJ. HTT, 240; 

JIHPH'l!eCKa.fl repoMH.R 6pocaeT 3€MHblX .I\PY:>KKOB, em >I{e npHBOPO>ICeHHblX 

K ceoe (MOTHB 'o6MaH, BepoJIOMCTBO'), nycJ<aeTC.fI B TIYTh - 1/Um.fl 

pa3zy.11a u pas.11y1<u - Ho ace.M n.pom.ReueQJO py1<u, T.RH.Y, pecHuu,aMu 

nr1euJa Bcex JOH.oweü aa x:paü n.11auJa. Ho ro.11oc: Mapuyfla, a nymt>! J1 

ecex omma.111Cuea10 e epyob, MIT, 153; cBoero po.n;a H3MeHy, "npe,I:la

TenbCTBo" COBepwaeT Tese11, OTKa3blBaR:Cb OT ApHa,IJ.Hbl: noKH,I:laeT ee 

"o6MaHoM", cnHmy10, "npenaeT", T.e. nepe.n.aeT B py1<11 BaKxa. "Ap."; 

Eor, 11 H3MeH.fl.fl 11 3eMHO~ HeBeCTe-uepKBH, IJOI<H,I:laeT xpaM, C1<803b 

au~b U 2AYWlJ ~yacme 3€MHOA HeHCTHHHO~ Bepbl ycTpeMJlR.flCb BBbICb. 

"fl.B. 11
, 

4. 3. 'Ilepeo.n;oneHae 38MH011 orpamn1eHHOCTH Kaie HapyrueHHe 
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"cHn1>Hoa 11 rpaHH~, BblBO,Z:VImee H3 HM; "oer" 1<a1< ueHTP06e>KHOe ,IJ;BI1-

>KeH11e c npeo,o;oneHHeM npemITCTBHä; "pocT" KaI< nepepacTaHHe, Bbl

pacTaHHe H3 HeHCTHHHoro'. 

Bblxop; H3 HM CB.H3aH C npeo,r:toJieHHeM Bcex H: BCfI"I.IeCKHX seMHbIX 

npe,o;enoB. BesMepHa.fI aKTHBHfüI ctma ( T. e. CfffnA a ,[(BJ1)1(EHI-IE, a B 

CJiyqae qenoBeKa eme IlJIIOC BOJIB) IlOTOKa BblTH.R:, TIP.HPO.rtbl, CTHXMH, 

TBOptJecKoa H:rpbl, ~HBO~ .rtYlliH, JIHlJHOCTH, He yMemaKCD, B orpaHH

qeHHblX Pa.MKaX 3TOro l'vßipa, IlEPEXO,I:tHT rpaHHUY HM, rrpeop;oneBaeT 

npen.HTCTBHH, MeWalOII\He CB060,IJ;HOMY ,IJ;BH>KeHHIO, npoxo,IJ;HT Ml-lMO, Bbl

XO,IJ;HT a3 rpaHHU, nepexnecTblBaeT qEPE3 1<pa8, BblPhlBaeTCH 3A rpa

HHUY, 3a npe,o;eJlbl 3T08 >KH3HH H 3TOro MHpa. CpaBHH: nepecmyn, 

nepexoa, nepe.flem, nepece.fleHue, ~epe3 Mocm, ~epe3 peKy, ~epes 

Jlemy, nepeweo ea./l, sa npeoe.lll7l cmeH, 3a py6exu, sa iopu3oHm, 

etJlcmynue u3 6epe2oe, paseep3m111e w.n10sl11~ n.llomu1m, paaoopaHHtJte 

3aeecm, npopBaHHblä saHaeec, onpoKuHym~e nperpa,IJ;bl, paspymeHHble 

cmei-m H T.,o;. 

llpeOe./1? - 0CU./lt:J! (''Il.B."). 9Ta HMnepaTHBHfü{ <l>OPMYJia - p;e

BH3 nr ~BeTaeBo~. aMeHHO Y.JJ;OBJieTBOpeHHe 9Toro Tpe6oBaHHR BXO,IJ;HT 

B UBeTaeBCKOe onpegeneHHe HCTHHHoro: TOT, KTO npeop;onen 3eMHOä 

npe,nen. OTcro,o;a H ~OPMYna-onpegeneHHe no3ma (KaK Mepbl 11 HacTo.a:

mero 11 qenoBeKa) : llo:Jm - rrvm, Kmo npeooo.lleeaem (oo.11xe11 npeooo

.11em~) XU.3Hb. PUTI, 243. 

'IlpeogoneHHe :>KH3HH' osHa"l!aeT rrpeo,o;oneHHe 'BHellIHero, no

BepxttocTHoro, MaTepHclJihHoro, Manoro, 6JIH31<oro ,, npocToro, o6bl

,o;eHHoro, peanbHOro' H npO'IHX pa3HOBH.rtHOCTeß 'HeHCTHHHoro', 

xapa1<Tep1rny101I.\HX 3eMHYlO )KH3 Hb • Ilpeop;onem1eM MaTepHaJibHblX <l>OPM 

:>KH3HH HBJIReTC.R:, Hanp. rrpeop;oneHHe UBeTa 9TOro MHpa - CBeTOM 

Taro MHpa. TaK, npeo,JJ;OJieBaeTCH:: l(paCHblä - qBeT MaTepi,rn, IlJIOTH, 

ICPOBH, >Kapa, CTpaCTH; "npoCT08 11 6eJlbl:ä - UBeT 6enoro CBeTa, ,IlHff; 
11 HM3lllHä 11 trepHblit - qBeT 3eMJIH, rp.R:3H; seneHbIH - qBeT Mono,JJ;oro, 
11 Bna)l<Horo 11

, Hanp. seneHoro neca, H T.,JJ;. Pa3HOBH,IJ;HOCTblO npeo,no

nettHH >KH3HH f!BJI.R:eTcn npe.QonettHe ">KH3HeHHoro ce6R", T.e. npeop;o

neHHe "npHpogHoH rpaHHUöJ", "qen0Beqec1<oro npegena", B qacTHoc

TH MY)KCKoro HJIH )KeHcKoro, Hanp. soBa nona, cTpacTH. 

'BbIXO,n 3a npe,QeJll,l nepBoro, HH3KOrO YPOBHH >KH3HH', sa paMKH 

Bcex 11 )Kß3HeHHblX TeCHOT" - npocTpaHCTBeHHblX, BP9M9HHhIX, COUHaJib

HO-9TH~eCKHX H npoqHx - BKJIIOtJaeT, Hanp. 

-
1 BbIXO,IJ; H3 HeHCTHHHOro npocTpaHCTBa' (TeppHTOpHanl>HOro, 

reorpa~HqecKoro, ~HsHqecKoro, couHan1>Horo H np.), cp. U3 oo-
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.Ma, 3a 01<1to, c y11w1 1>1 1 M3 iopooa, 3a npe,ne.nbl 3e.M.fZU 1 pea.11t>Hocmu, 

ua xuaHu, u3 wK011, eo cnyx6w, aa zpaHuijy npocmpaHcmaa, aa epa

Hul,jy n.Rmu 'tlyecme, ua o6nacmu euou.Moco u ee14ecmeeHttOco, ua if,uau

Ku, u3 Koxu, ua me.11a, ua oe.fZ; 

- 'BbIXO,I\ U3 BpeMeHM, M3 pea.nbHOCTM' 1 Hanp. yxo.n H3 ))c:H3HeH

I·JOro Presens (peanbHoro, npocToro, I<OHKpeTHoro, 1<paTKoro c1110-

MHHYTHoro "cet-\qac", HaBa3ai-rnoro HaM, cp. ceoeao,z !Je ÖHeü; CE11-

1.tac-cmpaHa, - HJIM o5bl'-lHo-noBTOp.flio~eroc.fI "KaK Bcer.na", T.e. 

BpeMeHHoro aHanora 'cTaporo, o6bI"tlHOro, KOCHoro'), paspblB eo 

ceou.M epe.MeHe.M,c eeKo.M, BbIXOA 3a npe.nenhl coepeMeHHocmu, aa zpa

Hu~y epe.MeHu. CBo5o.nHoe o6patiteHMe c npocTpaHCTBOM H BpeMeHeM, 

xapa:KTepHoe .[(JUI lJ,BeTaeBCKoro noaTa, - ITPHMep 'n09Tl1'leCKOß BOJIJ:,

HOCTH 1
, cpaBH:H npaBO MM(llOTBopu;a nepe.MBUJQ!ll!J cOOlJl U eepcm1J1. 

HanOMHHM, "t!TO HM npe,rtcTaBmieT co5oP1 TeCHblH 3 aMKHYTblä Kpyr. 

'Kpyr, I<OJlbI.J;O' , 3 aKJll0'-IalO~He B ce6e 3€MHOe co,nep>KaHiie, HM€IOT B 

IlMll CMbICJI npe.ne.TibHOCTM, KOHe"tIHOCTM, CMepTH. ÜTCIO,na oöpas .Mepm

eou nem.rzu, 1<OTopoß o6opa~HBaeTCH TaK Has@BaeMaH ~M3Hb. IlneHeH

HOCTb, 3a,nyrueHHOCTb mHSHblO eCTb COCTO.fiHHe OKOnbUOBaHHOCTH,3ar

HaHHOCTß B 6e3B@XO.[(H@ß 1<pyr, B neTmo. HanpHMep: IIyruKMH e KO.ll b-

11e HMJ<onaeBClrnX pyK. HIT; IlO9T 8 mpou.Ho.M 1CO.ll!Jl,je 61J1ma. n; MaHKOB

CJ<Hß yno~o6.rreH onyTaHHOMY 8MeHHb1MM KOJJbUa.MH JiaJ<OOHY. T2, 22; 

TIO9T Ha apeHe IlOJJHTeXHHqecKoro MY3eff B MOCJ<Be - 3TO xepmaa3 

yoyweHHaR KO.fl!Jijeem.Mu öeuxeHuRHU yöaea (a.M~umeampa) T1, 202; 

meHc:KaH CTpaCTh, meHmMHbI .nnH MnnonHTa - 9TO KO./lbije80.llOC1Jle 

3.1>1eu, oyumme.fllJHUijlil. "(1>. 11
1 cpaBHH yOaBKY 6.11106.lleHHOCmu. 

3aI<OH HM - '3€MHOe IlPHTH)IC€HHe' , ',I\BM)ICeHMe K 3eMTie' , 'B 

Kpyr' ('EHM3, Hasa.n', cpaBI-m TaI<me KOHetIHOCTh 3eMHOro nyTH: 

s e.M11.r.;1e oopozu uopo1mcu.) . O6paTHoe eMY - 'THroTeHHe OT 3eMTIH' 

H ',nBmKerrne 113 Kpyra' : pasMbmaHHe 1<pyra, pa3pb1BaHHe KO11bUa, 

BbIXO,I\ H3 Kpyra. CpaBHH 1 BblXO,!\ H3 1<pyr-;=i'· H - vr ·~PMbl-1, 11'.'< n1n-

6OBHOrO 1<pyra-Tyn111<a (cp. pasMb1I<aH11e oobHTHil), H3 Kpyra .npy-

3eä, H3 Kpyra JJlOA€H, MS nnaHeTHOro Kpyra. 

HaH6onee THilM~HOß c}>OPMOß 'ABI-ntceHHH OT HeHCTHHHoro', B npH

MeHeHHM 1< caMO,IlBH>lcymei1' ci,me, liBJJfleTCH 6e 2 ( B WHPOl<OM CMblCJJe, 

T.e. 9TO H cKopo6exb, M no.nem, H n11aea11.1Je H np.): 6e3ocTaHo

BOqHoe ueHTpo6emHoe .IlBHmeHHe, 6ecxoHetIH~ß no6ee am Bcero seM

Horo, 11 6er C npenHTCTBHHl\fil 11 H nOCTOfIHHOe B3fITMe - co6O10 YCTa

HOBJJeHHblX - 6ap.bepoB, öer 8 a y,n;anm~e~cH ~eJilil0, 1-160 BC.111(O8 
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gaHHOe, "To, qTo ecTb" BOCnpHHHMaeTCH UB8TaeBCKHM 6eryHOM 

KaK npegen, TIOCTOHHHO OTOgBHraeMbl~ H OT6pacwBaeMbl~ KaK HeHaCTO

H~aH uenb. ITpH 3TOM gyx oerY{l:\ero OTO)l{geCTBnHeTCH c Ca.MblM 6eroM, 

KOTOPbIA: "onepe:>KaeT" Teno 6eryHa. 

rpa~H11ecKoe H3o6pa*eHHe 'npeogoneHHH 39MHhlX npegenoB' H 

'HenpepblBHoro BblXO>KgeHHH H3 Kpyra': CTpena, opHeHTHPOBaHHaH, 

KaK BeCn IIM.IJ., no BepTHl<aJUl, pa3pb1BaIO~aff oeCKOHe1IHblti pHg Koneu 
11 39MHO~ uenH", I<a>Kgoe H3 KOTOpblX 6OJII:>llle npe~y~ero. 11HTepecHO 

OTMeTHTh, 1ITO HMeHHO 9TH CHMBOJibl - npRMaR, yxogH~aH B 6eCKO

He'llHOCTb I H 1cpy 2 - rpa<I>H1I0CKH HBJlfflOT gBa pa3J1H'IHb1X THna Il09TOB: 

C pa3eumueM H 6e3 paseumuR B UBeTaeBCKOß KnaccH~HKaUHH, OCHO

BaHHO:f!r Ha aHaJ1H3e Cy-IItHOCTH TIO9TOB (~2, "TI03Tbl C HCTOpHe'A: H 

l1O3Tbl 6e3 HCTOPHH 11
) , 

11 ,I\BO:AHaH CYIUHOCTb II caMo'A: UBeTaeBOPI:, KaI< 

ge'A:CTBYIO~ero JIH~a TIMU, no gaHHO8 KJiaCCH~HKa~HH, HBJ1H0TCH COB

Me~eHHeM O6OHX THTIOB, Ee 3HaK: npRMaR 11 ~py2. ToqHee, KOH~JIHKT

Hoe egHHCTBO npffMO8 H Kpyra: IlP.fIMaH, npoH3a~aH, pa3ph1BaromaH 

Kpyr, - KaK "rpacfm-.1ec1<aH: <POPMYJ1a" npeogoneHHH :>KH3HH,
8 

CBoeoöpa3HhlM BapHaHTOM '6era' HBJ1HeTcH pocm. HecnyqaaHo 

npHpaBmrnaeT UBeTaeaa pocmo,c H no6e2 (To '.ITO pacTeT, 6e)l(HT H 

CaM "aKT-COCTO.fIHHe" POCTKa, no6era), BblHBJl.fUI H no~qepKHBaJI HX 

OCHOBHOe CBO~CTBO 'aKTHBHOe gBH~eHHe OT'. PocmoK 3HaqHT om

pacmaem OT, no6ee O3HaqaeT 6exum OT, no6ee OT cmao.tZa. Tl, 325. 

HTaK, 'pocT' - 3TO 3aJIO)K6HHb18 B Ca.MOH npHpoge 3aKOH BHyTpeH

Hero H3MeHeHHH, pa3BHTH.fl, nepepacTaHHH, BblpacTaHHH H3 Ma.noro, 

rrpeo~oneHHe HH3ruero, qTo BKJiroqaeT - o6.fI3aTeJI&Hyro AJIH nocnegy

romero BO3pO)K,lteHHH - CTa.r{HIO nonHoro YHHqTo~eHHH, y~paHH.fI CTa

poro (cp. sa,con 3epna). 

B llMU Mbl B~enaeM gBa ocHOBHhlx BHga 'pocTa': 'ecTecTBeH

ao-npHpO'AHhlß' H KaK 6bl 'HCKYCCTBeHHblä'. IlpHMep ecTeCTBeHHoro 

pocTa - cospeBaHHe B nponecce cTapeHHH, conpoBoJK,Uaromeec.fI oc

na6neHHeM )KH3HeHHblX ~YHl<~Hß H BHelliHHX MaTepHaJtbHhlX ITPOHBJ19HHH 

:>KH3HH • .IvIH qenoBeqecKHX nepcoHa)Keß I1MI.J, 9TO Bhlpa)KaeTcH, Hanp, 

B yxyglJleHHH speHHH, cnyxa, IlaMHTH H rrp. (HMeeTCfl B BHgy BOC

npKHTHe Ha BHeUJHeM noBepXHOCTHOM YPOBHe 11 IlffTH 'C!YBCTB 11
), B rro

Tepe BKyca K )KH3HH I B yracaHH:H 3eMHhlX )K0Jiamüt • OgHal<o 'AJI.fl npe

O6n~a10utero THna Jir IJ;BeTaeaoä xapaKTepeH "yc1<opeHH@R" cnoco6 

pocTa, a HMeHHO, BOJieBoe CaMOpa3BHTHe KaK nepepacTaHHe, BbJPaC

TaHHe H3 Manoro, HH3lllero ceoH, npeogoneHHe, YHHqTo)KeHHe qeno

BeKa B ce6e, - T. e • 11 I<:aTaCTpoiH'tl9CKOe II pa3BHTHe. Hanp. nr He 
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.u;enaeT TOro, '-ITO COOTBeTCTByeT HH3KOMY YPOBHIO o5bl'IHoro cpeAHe

ro T.IeJioBeKa, nepepacTaH "Manoro ce6.fI 11
, pBeTCff (BblXO,D;MT, BblJie-

3aeT, BblnPblrI-fBaeT) 113 ce6H, C03HaTeJihHO BblBO)],HT 113 CTPOff CBOR 

)1(1{3HeHHh1~ opraHH3M (cpaBHM 11 MCKYCCTBeHHOe CTapeHHe" KaJc pe-

3YJibTaT HaMepeHHOR aTpO$HH}. 

Oco6oR pa3HOBH,D;HOCTbW 'pocTa' RBJIHeTCR 'TBOP'-I0CKMR pocT': 

'ecTeCTBeHHblfi POCT' H 1 C03HaTeJibHOe ueneHanpaBJI€HHOe caMoco-

3H)],aHHe', cpaBHM COOTBBTCTBeHHo, )],Ba THna TBOp'-IeCKOä JIH'-IHOCTH: 

ecTeCTBeHHo-pacTy~aH H C03HaTeJibHO CTPOR~aH ceoH. 

Bc.RHM8 pOCT conpOBO>l{)],aeTC.fl OCB000)1(,1.:t€HHeM OT JIHUIHero, He

HymHoro, HeHacymHoro, 6YAb TOB $OpMe HenpOH9BOJibHOro OTna,tte

HH.fI (cp. ecTeCTBeHHbl.fi pacna.n OT)KMEUiero Hm-I 11 YT€PH 11 B Cl•iTya

UHH '6e,na', Harrp. nporra)l{a, TIO)l{ap} MJIM B !pOpMe C03HaTeJibHOro 

OT6pacblBaHH.fI KaK OCHOBHOro npHeMa caMOOCB060:JK,D.eHHH nr. 3TO Ta 

Heo6xo,nHMaH noTepH, BJCnIO't!aIOlllfüI 60.neBOii MOMeH T, -qepe3 KOTOPYIO 

H coBepwaeTCH pocT, HMeHHO B 9TOM CMblCJie pocm - xecmoK. (IlKT, 

158). "PaCTH OT noTepb"' "Tepfiff - paCTH 11 
- B STOM >Ke 3aKJUO'!a-

eTCfl H "pocT AYUIH" • 

.nBH)J{eHHe, npeo.noneBalOlllee MepTEYIO 3€MHYIO orpaHH\leHHOCTb, 

a6COJIIOTH8MPYeTC.fl B IlMIJ, .no H,lleH Bora. B UBeTaeBCKOM onpe.nene

HHH Bora HBJieHa ero cyTb. Bor y I.J,BeTaeBoß - pacmy~uu, ,npyroe 

HMll Bora - 6ez, 't.,ITO .nna CHT. 4 paBHOCHnbHO OTO>J().:teCTBJieHHIO Bora 

11 no6eza. 

IlpHMepbl. 

Cu.fltJHlile nomoKU CBEPX pma u MJ1MO PYK Hoym ... 11 MUJ.10 npoXOOU.flQ 

Booa, ?W'K XU3 HU - COH. Jl[Il, 5 5 7 - 6e3MepHfüI HppeanbHOCTb TBop

-1ecKoro "cHa" 60.TibWe M Bbillie MaJI0:0: HH3KOfi peanbHOCTH, BHe H H~ 

)l{H3HhID; 3a npeöe.11bHme npeoe.11~ CmaH4uu! lloHuMaewb, ~mo ua mena 

BoH - xo~y! (B 1./.ac mynR~uxc.R eexo Pa3ee ewcmynaeM - ua ooex8?) 

... 3a nomycmopoHH1010 ipaHui,w: K Cmw<cy! IIP, 125; /13 t3Cex Tapyc, 

cme11, U3 co6cmeeHHOU 1(0:J/CU - BbIXOO! N2, 146; cpaBHH BblXO,D; H3 

)l{H3Hli 1<a1< BtJtt/.ep?CHymtJc.R U3 3ep1<a.11 ... e1JmucamtJc.F1 U3 wupom. "IlpKp. 11
; 

Bce noamw U3 Koxu öeucmeeHHoeo Mupa neaym ... u3 ~uau1<u .•• T1, 

23; noiwe1rnocmt:J„ 1tapochtocmb„ Ha~uo1-1ant:Jliocmt:J, pacoeocmb„ Knac

coeocmtJ, .. ece Gmo mo.11tJKo noeepxHocmtJ, nepe~u unu ceov~ou c.11oü 

1Coxu, ua ,comopou nosm mo.11b1w u öe.11aem, 'timo .11e3em. T1, 372; 

CB060~Hoe .IlBmKeHHe MomHoro IT09TH'lJeCKOro reHH.Fl IlyUIIrnHa, nJJeH-

HHKa poccMßCK08 ~eßCTBHT€nbHOCTH, npeo.noneBaeT pycc,cy~ uoc-
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11ocmb - )KH3HH H cy,nb6bl (cp. 11a uawaAomoeü Tywe cyob6tJ1 - Myc?Cy./l 

no.t1.ema, Be2a, BoptJ61Jt. "CT. I<'. n. ") . 
repoäCTBOM H .noonecTbro OTMeqeHO B flMU H Bce, qTo U3 1<py2a 

mU/UmC.R ( "cI>"} • TipHMepbl: e,nHHOOOPCTBO C y,naBOM - 2epOUl.(eC?<U co-

6flaOaewuü c sa.rroM Ilom-1TeXHHqecKoro MY3efl Bono1mrn. Tl, 202: 

naKOOH, paapbIBaIDIIU!8 KOJib~a 3MeHHOro nneHa. T2, 22; pe6eHOK

UBeTaeBa, pa3,nHpaiomaR: HapfI,nHyro 1co<ßmy-yoae1<y Y.rtYlllaromeä 6naro

BocrrHTaHHocTH. "M.Il. 11 
• 

~YIUeBHaH nro6oBb (nroöoBb no Bb16opy .rtYILlß:, no eJLel.(eHu~ cepo-

4a} H TeM oonee nroooBb B oyxe ecTb HMeHHo npo6um~e mynuKu u 

pasoeuxymtte 2pa1tu4Z11 poxoe11u.R u ,cpoau. Tl, 126. TaKOBbI MHoro

qHcneHHoie ~BeTaeBCKHe 11 COID3bl .rtYill", po,ncTBO no U36pa11u~. CpaB

HH npHMepbI "Ha3BaHHoro", "1-:1.apetteHHoro", 11 .rtYXOBHOro" CbIHa, OT

~a: apan raHHHÖaJI H TieTp ("CT.K TI"}, rpHHeB H IlyraqeB (TaK, 

,nEOPHHCKHä CbIH nroöHn IlyraqeBa eonpe?Cu:eceu 06pam11ocmb~ ceoe20 

poxoe HU.R, eocnumanu.R„ cpeol!z. T2, 286), Mono~o:ä nmn pyccKoro 

3apy6e~bH 20-x ro,noB rpoHCKHß H ~ep~aEHH (noeepx •.. flacmep11a-

1<a, Ma1toe.flviuma.Ma, B.lloKa u oaxe Jlep.Mo11.moea ••• 06p1J1saa ece 1Cpoe-

1tllle CBR3U c no1<0Ae1tueM .•. poöcmeo oyxoaHoe: He c.ny1tau1tocmt1, a 

e~6op, He 1teeo.ll.R, a ceo6ooa •.• npeooo.lle1tue co6cmee1t11.oeo eoapac

ma, eceeo co6.flas1ta u ecex ca.Moo6.Ma11.oe coepe.MeHHocmu, npeooo.1Ze-

1tue no.flymopa cmo.flemuü. T2, 124}. 

ße3ocma HoeotJ.1-to: ''pa11.t1me oaAe " •.• Besy.MH o .1!1061110 smom KPU K 

uo1töyumopoe, xecmo1Cuu u meopl.(ec1Cuu, 1<aK caMa XU3Hb, 3mo 011.a 

1<pu~um - K01t8y1Cmopa.Mu! IlKT; R eCMb - 6ee. an; e onepexa1014e.M 

me.llo 6e2e ..• C 11.enocneea10UJeu sa oeuxe1t b.R.MU Te11.b10, mep.ReMoü 1-ta 

ua.floMax Be2·a. "<I>"; oyx - eoxamae.M, meflo - sa eepcmy. :diTI; o, 
ezo 1te npue;ixeme K eau,u.M s1taKa.M u m.micecm.R.M! ... PaseoowlJl.MU .Moc

ma.Mu u flepeAem11.1J1.Mu cma.R.Mu •.• B02 - yxooum am 1tac. 0, eeo He npu

yl.(ume K npe6ll1ea1tb10 u K yl.(acmu! B l.(yecme oceo.llou pacnymu4e 01-t -

ceoou .11eooxoo. o, ezo He ooe 011ume ! B oo.Moeumo.M noooo,rnwce Bo 2 

- pytJ.Ho10 6e20Hueu Ha OKHe 11e 4eemem! ..• H60 6e2 OH - u oeuxemcR. 

H6o ~=rne3011a.R KHUXUL$a BcR: om As u oo HxU4Z11 - C.rteo nfla14a eeo .lluuw. 

"Bor" (CTHXOTBOPeHMe HJIJIIOCTpHpyeT MHOrHe H3 B~eneHHbIX Ha.MH MO

THBOB CHT. 4}; cpaEHH CJiaBOCJIOBHe Bozy no6e2oe. C2, 128; B orr

pe,neneHHH BaKxa, TIO.ftBJIH~eroc.A: B Il08Me "ApKa;::i;Ha" TOJibKO KaK 

I'o.lloc, - Bor, nepe<I>pa3oß, pac1<phlBaIO~eß ero co,rtep>1<aHHe, ,rtaH KaK 

6er, OTMeHHIO~Hä npe,nen I<aK TaxoBoß (cp. Paaoeuxyma.R epaHu~a •.• 

flpeoeJLa.M meow-J npeöe.ll) • 
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~ywa om ece20 pacm em, 6oAt:>we ece20 xe - om nomepb. nxq; 

••• eupocwaR U3 nomepD .. . HD; P o em - xecmoK. H H e pac4eema.11a 

npocmo - 1ea1, 14eemoK. B xo.ne pocTa nr, Kaie H3 Manblx o.Qe>K,[(, Bbl

pacTaeT U3 OHeü, U3 oe.11, H3 BO3pacTa, BhlJie3aß KaK 3Me~ H3 CTa

po~ I<O>lm:, OT6paCblBfüI Hero.QHYI0 lllKYPY (cp, c1wweHHQ,R 'KOXa, cma

plJle PU3lil H np. - BCH nycmonopOX'11.R.R OQH!:> 3eMJle, KOTOpafI B 3eMJU0 

M BO3BpamaeTC.fl. 11n, 11 3Meß"). CpaBHM "nepepacTaHI-re" MOJlO,ItOCTM: 

HaK 3.Meü 1w cmapy10 e3upaem KOXY - H .Mo.110oocm1:> ceo10 nepepoc.rza. 

11n, 184; Mo.11ooocmb' .MO.R ! Mon t/.yxa.R .Mo.11oöocm1J ! Mau canoxo1e 1-te

napH1J1ü! .• Hut.te20 u3 eceu meoeu oo6wtiu 1te B3Jl.lla 3aoy.M'liU8aR My3a, 

/llo.11oöocm1:, .MDR! Ha3aö He 'K.llU'liy: Tu 61J1.11a .MHe Howeu u 06y3oü ••• , 

C1wnemp me6e eep1-tye öo cpoKy.,. JHI1:, 185. Mono,nocTh - 3TO He3pe

naH nopa 11 3P.SPIHX OIIJH6O1< 0 
1 HeHCTHHHblX )l(eJiaHHfl BO3pacTa 1 rrona, 

I(pOBH, HeHy)l(HblX ",nofü,1q" M "npHCBOeHH~ 11
, OT J<OTOPhlX "oTqy)l()J;aeT

CJI" BblPOClllfüI 113 11 .n;eTCKHX 6oJie3Het-t" I1OB3poc.neBJUafl ,ri;yJUa (cpaBHM 

YI1OAO6neHHe pa9,npo6neHHOCTH, ManOCTH 3€MHblX .n;He:A: H .nen ".n;ec.R

THpH'lHOli KOPM II, KOTopo:Pl: I1OAB€p)KeHa He3peJla.R .n;yuia) • 
9 

IlpHMepoM 

CO3HaTenbHO-BOJ1eBoro pOCTa .RBnHeTCH Te3eß, KOTOphl2 MYmaeT He 

TOJ1bl<O B 5mo, cpa)l(a.fICI:, M no6e)l(,I];aH qy.n;oam.ue MHHOTaBpa, HO H B 

6op1:,6e c co6oft, noöe)l<,na.s:r 11 3Bep5I nJIOTCKO:tl: CTpacTH" • OTI<a3blBa.fICI:, 

OT ApMa,IJ;Hbl, "nepeCTYI1a.FI 11 qepe3 3eMHYIO "ne>KallyIO" mo6OBb, Te3eß 

npeo.norreBaeT ''My)l{CKO:A: npe.n;en", nepepacTaeT 3eMHoro ce6H. Er.ue 

6onee HarJHI,ItHblH IlPHMep "KaTaCTPO<PHtrec1<oro 11 pocTa - .llUPU'lieC?CUU 

81!/Cmpe/l .MaffKOBCKOro 1 
11 BblpacTaIOIUero" B CMepTH 1 qepe3 caMOOTKa3 

OT )llli3HH nepepacTaIOII\ero 'lie.11oee1rn, npo.11emapu.R B ce6e. (H). 

5. 'IlpoTecT, 6yHT, MHTe)I{ npOTHB )l{ß3HH, Bbl3OB MHPY' 

B CMTYaUHH HaCHJlhCTBeHHOro KOHTaKTa C \JY)l{HM, HH3illHM HM, 

O11\YII\a.f! CBOJO OT,IteJlhHOCTI:,' oco6oCTb, rrpeBOCXO)lCTBO, nr no 3Q?(Q

H y u CK/I IO'llUme.11 b '/-iO cmu: 

(i) He cmrnaeTcH eo "BceMH" (cp. 6e11a.R. eopoHa cpe,nH TeM

HO~ cepoA MaCCbl, tJ,epHaR 08ija, OT6HBilla.RCfI OT CTa,na), He pacT

BOp.fleTC.fl D Macce (cp. c1eytte1111ocmu), He yno,no6mteTc.R cmaoy, 

ceope, He y-qacTByeT B XHII\HH'-!eCKOM pa36oe qepHU1 

(ii) He no,n.n;aeTcJI c'l!eTy (cp. eou11cmeeH1-t1J1u - BHe), yqeTy 

(cp. "Henpe.n;yra,naHHOCTb 11 nr), He BI<Jll0'!aeTCH HH B ICaI<He YHHq>HI.J,H.

POBaHHhle ynopa.n;o~eHHOCTH HM. Hanp. nr OTCYTCTBYeT (He ~uc.rzumcR, 

He enucueaemc.R, 1i e yMeUjaemc.R) B MaccOBblX "opraHH3aIJ.HHX 11 
( cp. 

6eccMblCJieHI-IblA: PJIA H y.11eu, C'KOrlUUJQ 6e3JißICMX MepTBeUOB) , B "Tßpa)K-
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HblX H3AaHHHX"r cp. cnpaeoqHuKu, KaAeHöapu, xpecmoxamuu, cnoaa

pu, Kapm~, nacnopma (Herro~BH)KHOe, orpaHHqeHHoe, o6menocTyrrHoe, 

YTHJIHTapHoe, perna.MeHTHPYIO~ee H T.n.). THnH~HOe geHCTBHe nr -
3TO HCKnroqeHHe ce6H U3 Kpy2a, U3 PRÖa. nr He BCTyoaeT B Kpyr, 

He CTaHOBHTCH B pHg, BHXOAHT H3 Kpyra, H3 pHga. OTHOllleHHe nr C 

MHpOM - 3TO KOHcf>nHKT "ogHoro" ITPOTHB 11 Bcex", "1rn:qHOCTH 11 npOTHB 

"o6mero". CpaBHH MRmex oöH020 npomue ecex; aa2oaop oöuHoqeK npo

mue .Macc H nHl!HYIO Il03Hll,HIO JIHPHtiecKoro "H" 1 3Ha.MeHHTOe UBeTaeBc

Koe ooHa U3 ecex- ... npomuey acex. Hil, 168; 

(iii) He rrogqHHReTCH oömenpHHHTOMY ITOPH'AKY, He IlPH3HaeT 

HfülCTHHHblX aBTOPHTeTOB, HaB.R:3b1BaeMblx JlHl!HOC'l'ß 11 BCeMH 11 HJIH rnaB

HOä seMHOä BJiaCTbIO (rocygapCTBO, uapb, 3eMHO~ oor, uepKOB~), 

He nenaeT "nono)KeHHoe", a, HanpoTHB, ,[\enaeT "Hertono)KeHHoe", 

T.e. HapyroaeT 3aKOHbI, HOPMhl, rrpaBHJia, Mepy HM, npoTeCTYH, oyH

TY.fi ITPOTHB MHpa, 3TOt'i )KH3HH, pa3py1IJafl caMy CHCTeMY La Chose 

Etablie (npH 9TOM '6yHT', xa~ npaBHno, conpoBO~'AaeTcff pa3pytlle-
10 

HHeM - COBMemeHHe C MOTHBOM 'yHHqTo:>KeHHe HeHCTHHHOro'). 

Oco6oH pa3HOBHgHOCTbIO '6yHTa' HBnHeTCH 'MRTeM CTHXH~' (B 

TOM qHcne BblCWHX CTHXH8 My3b1KH H CnoBa) - CHnbl, He no~qHHHrome8CR 

qenoaeqecKHM saKOHaM. 

qTO KacaeTCfl 'npoTeCTa npOTHB 3eMHOro 6ora H 11,epKBH', TO 

OH BblCTynaeT y UBeTaeBoa 1<a1< qacTh o6~ero npoTecTa npoTHB -qeno

Be"tJ:ecKoro "HCJ<a:>KeHIUJ. 11 BbICWeä CYTH Bb1THH, BepXOBHOI'O OQ)KeCTBeHHO

ro Bblcwero 3aMblcna. B uenoM, HeBepHe nr B 6ora, HerrpH3HaHHe 6ora, 

OTXOg OT uepKBH He eCTb aTeHCTHqec1<oe 6e3BepHe. 9TO BOHHCTBeH

HOe HHOBepHe, npoTeCTyromee npOTHB 3eMHoro 6ora: KOHKpeTHO-MaTe

pHaJihHOrO , MeCTHoro, • nepI<OBHOro, "O'AOMaWHeHHOro", ynpomeHHOro, 

CHH)KeHHoro, BHeWHero, flO)KHOro. HaHoonee THilH~Hble MOTHBbl: Heuep

KOBHOCTb (HeCOOJIIO~eHHe uepKOBHblX o6pHg0B, 3anoBe,[\eH, HenocemeHHe 

11,epKBH H T.n.}; 6yHTapcKoe HenocnYII1am1e, Bb130B 6ory (cp. 11 ocna

PHBaHI1e'' 6ora, "MepHHHe cHno~" c·6oroM}, 6oro6op..:iecTBO, geMo

HH3M, epeTH3M H np. 

Hapymaa, onposepraH nopR~OK HM, nHpHqecKHä repo~ UBeTaeBo8 

TeM CaMblM YTBep:>KgaeT CBOID CBo6o~y OT 3Toro MHpa: OT ManocTH 

3eMHoro MacwTa6a, OT YSOCTH :>KH3HeHH~X paMOK, OT HH30CTH npocT~X 

HCTHH, OT 3aypRgHOCTH o6mero MHeHHR, OT orpaHM~eHHOCTH o6~HX 
. .,._ 11 

npaBHn, OT YvOrOCTH sgpaBoro CMblCna, OT HecnpaBegnHBOCTH npa-

BOTbI 6onblllHHCTBa, OT HeKCTHHHOCTH 3eMHoro cy~a H T.~. (MOTHB 

'He3aBHCHMOCTb, CBOeBOnHe, CB06oga', CHH)KeHHbIM BapHaHTOM KOTO-
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po0 RBßßeTCH ',IJ;HKaH sona'). KaK npaBH.TTO, HapyweHHR TIOPßllKa HM 

nHpHqeCKHM repoeM HOCHT xapaKTep arraTHpOBaHHff, npa3HeHHH, oc

HOp6neHIH1 HOPMhl noBe,IJ;eHH.R, Heco6JIIOlleHI1.R. rrpaBHß npHJIH'l!Hfl, HeyBa

)fUfTenb HOrO I Hey'l!TMBOro II BO.TTb Horo TIOBe,IJ;eHHH 11 
( MOTHB 'Bbl3b1BalOltla.R, 

nep3KaR BOJibHOCTb'), cp. 8W30B, ewnaa, a~~poHm, ~POHÖa, 8W3Wea

w~ee omma~uueaHue om 06wenpuNRmo20. 

1 He3aBHCHMOCTJ':,, CBOeEOJUie I CB06ona' H 'Ebl3b1BaIOUl,aR I nepsKaR 

BOßbHOCTb 1 

- 3TO pa3HOBH,IJ;HOCTH MOTHBa 1 BOJibHOCTb 1

• Co'l!eTaHHe 
1 BOJihHOCTH' H 'qpesMepHOCTH' (BblCWaH CTeneHh HHTeHCHEHOCTH, OT

pHuarolll,aH CBMO TIOHRTHe Mepw, 'l!TO qacTO TIPOHBJißeTCR KaK xpaRHOCTb, 

Heo6ysnaHHOCTb, Hec,IJ;epmaHHOCTb) ,IJ;aeT '6e3MepHOCTb 1
• B TepMHHax 

CHT. 4 '6e8MepHOCTJ':, 1 O3Ha'l!aeT BE3, BHE Mepw, T.e. OTPHQaHHe, 

OTMeHa Mepbl. npyrHMH C.TTOBaMH - HapyweHHe Mepbl 'nonomeHHoro' M 

'Manoro, yMepeHHoro'. 

HaH6onee o6Ul,ee onpeAeneHHe nr - npecTyrrHBWHA seMHoe. Bea

MepHOCTb - ero OTn:li'IJHTe.nbHa.R qepTa. "Bo.nbHa II H "qpe3MepHa II BCR 

~U3U'Ka naeTaeBcKoro repoH. CpaBHH, Hanp. BOJibHOCTb TI03 M H8bJKa 

UBeTaeBcKHX nepcoHruKeA (cp. noBopa"t.11-rnaHHe cnuHoü, 3aoo.1t1; ua2.11oe-

3opl!1ü, co~eHl>IÜ Ilyunnrn), OAe~bl (cp. pacnaxHyTOCTc, paccTerHy

TOCTb, OTCYTCTBHe one*,D;)' 11 BOJ1bHOCTb 11 BOnoc. "ByAHble" BOßOCbl 

( cp, .o.mrne 1COC.MtJI, ZPUßlll, 'Kyöpu) - O,IJ.Ha 113 caMblX THill·fl!Hb1X IlPMMeT 

O6J11U<a nr. CpaBHH O6HJUie BOJIOC ('KonHa, cpuea, AeC BO.noc), 11 BOJib

Hh10 11 6ecrropa,IJ;OI<: pacTpenaHHble 1 pa3MeTaHHble, pa3 BeBaIOmHeCH BO.11O

Chl - 9TO npHMep 'CB06O,IJ;h1 1
, c OTTeHKOM MHTe~HOH M ,IJ;a~e llHKOß BO

ßH 1 Bb1pa,iceH11e CTHXHHHOCTH, 6YHTapcTBa, A8MOHH3Ma, a pacnymeHHble 

BOnOCbl - npm~ep 'Bb13b1Ba10111eA BOilbHOCTH 1 
, O,UHO H3 npOHBßeHMf.i 

BOJibHoro, "pacnyw,eHHoro" noae.n;eHHH nr. 
HanOMHHM, tITO HHBapHaHT nr ~BeTaeBOH - 3TO oywa. 'Be3Mep

HOCTb 1 .JJI', cneAOBaTeßbHO, 3TO npemAe Bcero 'AYWeBHaR 6e3Mep

HOCTb 1 1ca1c CO'lleTaHHe ',[lyweBHOfi BOJibHOCTI-f' (;qyweBHaR CEO6O,[la, 

CBOeBOnHe ,uywH, Hanp. CBO6O,IJ;a "t.IYBCTB, Bb13blBa10ma.R BOßbHOCTh 

'IJYBCTB) H 1 ,IJ;yWeBHOÜ qpesMepHOCTH', HeC,IJ;epmaHHOCTH (Hanp. 6e3-

MepHOCTh qyBCTB, cp. HeucmoBaR cmpacmb~ öyweBHQ~ HeHacwmHOCmb 

H T,Il.). 

UEeTaeBCKOMY noaTy, IlOMHMO 1 ,IJ;yweBHOß 6esMepHOCTH', npHcy

ma 'noaTHqecKaR 6e3MepHOCTb': 'no3TttqecKaH BOßbHOCTh 1 (COOT

BeTCTBeHHO, 1 TIO9TH'l!eCICal1 CEO6O,IJ;a I CBOeBOnHe 1 H 'noa TH'leCI<a.ff 

,IJ;ep30CTb') H 1 DO3THqecKaH qpe3MepHOCTb'. 
12 

Ha116O.nee TliITH'l!HbIM npo.i=rnneHHeM '.n;yweBHOÜ 6e3MepHOCTH' nBe-
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TaeBCKoro noaTa HBnHeTCH '~eMOHH't!eCKOe OYHTapCTBO'' '~yweBHOe 

CBOeBOJIHe' H '~yweBHaH CTHXH~HOCTb', a npOflBJieHHeM 'no3THqecKO~ 

oe3MePHOCTH 1 
- 'no9TH'leCKafl BOJibHOCTb 1

• 

'Il09THqecKaH BOJibHOCTb' - HBneHHe TBopqecKoA CHnbl, "oT~r

PblBaromeäcH" OT Bcex IlOCHraTeJlbCTB Ha ee CBOoO~Hoe caMOBblpa>Ke

HHe. 'Il03THqecKaH BOJlbHOCTb 1 ecTb npaBO Il09Ta Ha TaK Ha3bJBae

MbJe 11 Il09T~eCKHe BOJlbHOCTH" - HeH3oe)[(Hble ")[(epTBbl H npe,nnoqTe-
13 

HHH" noaTa. IlpHMepoM 'nOSTH'I.J:eCK0:8 BOJlbHOCTH' HBJl.ReTC.>l CBOe-

BOJlbHO-CBOoO~Hoe OT peanbHOCTH MH~OTBOp'tieCTBO ~BeTaeBCKOro 

'xy~O)[(HHKa', TBOPHMb18 HM MH~, paBHO KaK H CaM MH~OTBOpe~. rro-

9TH'tI€CIOie BOJII:,HOCTH - 3TO Te )l(e Il03bl, )[(eCTbl, OTpa:>KaIO~He, Hanp. 
14 

B c~epe JIHTepaTypbl cymHOCTb noaTa H ero OTHOW€HHe K MHpy. 

flpHMepbl. 

C BOflKa.MU nflOUJaOeü om1'a317lf3a10Ct> - Bblmb. HTI, 336; 30eCb .Mex aa-

MU . .. He C.ll106UBIUUCb C Ba.MU, He c6uBWUCb C Ba.MU. • • IlP, "9MHrpaHT''; 

. . . He t/.UCAR¼UMCR e eawux cnpaBO~HUKax . .. HD, "IToaT", cpaBHH 

TaM ~e 00 OC060CTH cme3u noama - Bcerna H TOnbKO 11 CBOHMH TTYTH

MH 11 - ~ "noSTOBhlX aaTMe.HH:A:" ,. "He npe,nyra~aHHhlX 1<aneH~apeM; 11.ac 

~ywu "He qHcnHTCH Ha qacax". HIT, 247; BOnhHa~ Jll066Bb - "He 

3HaqHTCH B nacnopTax" {cp • .flOXb nacnopmoa), 6esMepHh1e qyBcTBa 

H cnoBa - e11e wma.Mnoeäunocmeu .nocmoRHcme, He BMemaroTcR B ne-

1/.amwble 6/zaWKu, me/le2paM.MtJ1 (~HKJI "Ilpoao,na"); B 3oeumeM nopRo?Ce 

ee~eQ R HenopROOK Be¼ea. "Il. H Bp. 11
; MHe„ HUB 1/.eM He 3HQBUJeU 

.Mep~ ... Mn; 1-1e1eomopmM - He 3a1eoH ... xe ycmae. IlP, 15; 3mo - aa-

2oeop . npomue eexa:Beca„ c11.ema„ apeMeHu„ 8po6u. "nep."; Ha cMex 

u Ha 3AO: 3opaeoMy cM?JlC.fly. . . Hil. 141; J!loou • cnamb - m1J1 ca6/l10 

mO"I.LUUU:J„ ß ~ep1C08b - ncoe U3 py'l{eK 1COpMUWb- 0 "oe33aKOHHI•UJ;e" 

Uapb-~eBH~e; cpaBHH BOJibHble CHhl nHpHqecKHX nepcoHa)[(e~. ~-, CHhl

BH,IleHHff KaK onpoBep~eHae ne~cTBHTenbHOCTH: B öpy2ux 2opooax„ 

ß .MOUX (tJ.epe3 1Cpaü-zopoo) MyxtJR BUO.Rm OeB MopCKUX„ xeH'/JI - Bau

POH08.., Mflaoem1111 - 1.lepmeü„ C.llyxaHKU - 1-1aeao11u1eoe ( 11 Hesa1<01-:rnoe" 

co,nep)[(aHHe STHX .nHpHqecKHX CHOB o6paTHO HOpMaJibHhlM, npoaaHqec

KHM" CHaM ~o6ponopa~oqH~X raMMeJlbH~eB, cp. MYX BUOum xeHy., ~eHa 

euöum .Myxa„ M.llaoe1teu, - coco1e ... CAyxa1-1xa - ot{.a2 ... }, "Kpc."; 

EcAu ea.M cKaxym: TaK HMHTO He oe.flaem (He ooeeaemcR~ He oy.Maem 

u m.o.) - omaet/.aume: A Ji - HTO! TI, 441, ",UeT.RM 11
• l1MeHHO TaK 

CBOeBOnbHO, BbI3bIBarome, .z:tep3KO Be~yT ceoH ECe "H3 pH,n;a BOH Bbl

:X:O~fftnHe" nHqHQCTH IlM_U. HanpHMep: 
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-- Bonol11HH, cp. eoxamw'1 oyw, a 11e Macc ... B npoxochtoJ.1 oeo

pe ecepaeeHcmea - nepcm 2.llaeeHmcmea ... B eei<: "Pacneeaa~ 1<a1< 

xo11emc.R H.AM - .llu6o ynpa3ÖHu.M, B ee'K c1<onuUJ-oou.Ho1Jecmea ß3oox: 

"Xo'l{y .llexaml:J oow,! HIT, "Ici haut"; cp. ")ILo )!(.". 

C0He'll1<a, 3TO cn.llollJHOe B1J1xoxoe1-we u3 i<py 2a. 11 IT0B. o C. 11
• 

Dyl11J<HH-CQMOBO./l. CpaBHH 6yHm 6yWKUHCKUÜ, ero IlO9THQeC

KOe CBOeBOJlMe, 5e3MepHOCTb cUcaHma, CB060.[l.HOrO OT II J<apnm<OBblX
11 

Mep, cp. ca.Mlllü eo.111JH1J1ü, ca.M1J1ü 1cpai:rnuü .1106. "CT. K n. 11
• ITp11Mep 

nyWKHHCKOA 'n03THqecKoA BOJ1bHOCT11 1 
- ero "KanHTaHcKaH DOqJ<a 11

, 

CB06ODHhlA B3DOX DYU1H nosTa, TBOPHmeA .MUf O ITyraqeBe BonpeKH 

HH3KOß MCTOpHqecKO~ npaB.[l.e. "TI. H ßyr." (.MU~ - 9TO punocm nos

Ta-nHpHKa Ha ymep5Hyro .[l.eHCTBHTenhHOCTb ManblX, HH3l11HX rrpaBD HM; 

K CHT, 4 OTHOCHTCH pa3pyU1HTenhHblH acneKT MH$OTBopqecTBa: MH~ 

KaK Bb13OB .[l.8ACTBHTenbHOCTH, onpoBep~(eHHe, YHH'llTO~eHHe peanb

HOCTH). ßpHMep 1 BbI3bIBaJOme:n BOJ1bHOCTH 1 Ily1IJKHHa - ero H83THKeTHOe 

H .[l.aJKe HenpHJlH'llHO-.[l.83KOe TIOBe.[l.eHHe E HapyrneHße 38MHOH Hepap

XHH (He cmo.R.11 no cmpyHKe, cp. eepm.11Rema; cp. HenpuHyxöeHHWQ 

no'K.llOH l..(apio; Ha cmo.11 Bcnp1J12 Hyewua npu ca.Moöepx1,/e. "CT. K n. "). 
-- rp1rneB (TOT ~e IlylllKHH), HE u,eny10ma:A: PYKY Tiyra'leBa ne

PHO.[l.a ero "uapCTBOBaHHH", "n. H Ilyr" (OTMeTHM, "I.JTO TaK ze Bbl-

3b1EaIOIIle Be.[l.eT ce6fI nr B CHTya~IU! II no6e>1<,r{eHHbl:A H no6e.[l.HT8Jlb II, 

rAe, no.n.o6Ho CHTyal.l,HH "rro;cpnrneHHbl:A: 'H rocy.[l.ap1:,", nr 3 aHHMaeT, 

no 3a1coHaM 3TOro MHpa, HH3wee nono~eHHe. CpaBHH Ha,IJ.MeHHo-rop

Dhlä B3rJIHD CBblCOKa "c6HToro ce.[l.OKa", aMa3OHKH ITeHte3HneH. Mn, 
259) . 

ll,BeTaeBa, pe6eHKOM qHTaJ0II.\a.R "I<arIHTaHCKYlO DO"l.!Ky" H OTO)l(

DeCTBnHJOLUafi ce5H c rp11HeB1:,1M-ilyWKHHb1M: pa3 ece eo'Kpy2 ruenllym: 

14e.11yu pyxy! .. . - .RCHO _, 'l{mO .R PYKY 'l,{eJlOBamt> HE ÖO.fl:!IC1-IQ • .R ma?Co.My 

'Kpyzoeo.My wenomy ompOÖJ!Cl) 7,/eHy 3NQ.fla. "IT.11 Ilyr." (He ITPHMKHYTb 

KO 11 BCeM", He rro.n:.naTbC.R O6[IleMy MHeHHJO, B .[l,aHHOM cnyqae "KPYr

OBOMY wenOTY 11 03 Ha"lJ.aeT 'HeBXO)K,[{eHHe B I<pyr 1 
) • 

)J(ue, a He y.Mep ,[Je.NtoH eo J,1He ... Mup - 3mo cmeHm. B1J1xoo - monop. 

HTI, 271; cpaBHH 6yHT .[l,eTe~, Yl1H"lJ.TO>I<alOIIlHX 6YDHJibHHKH, llll<OJibHhle 

npe.[l.M8Tbl, OTMeTKH H np. "Kpc."; BemH, B36YHTOBaBWMCb TIPOTHB 

CBOero YHH>I(eHHOro pa6c1coro 38MHOro cymecTBOBaHHfl B Ka'l!eCTBe 

npespeHHOtl yTBAPM, HeO,IJ;yUJeBneHHblX "npe,nMeTOB", 11 Me5enH", -

"B3pblBaJOTCH 11 (cp. Hpae CKQ3QACR ee~u ... 6ec 83mepan), 11 BblXODRT 

H3 ce6R 11
, T.e. 113 COCTO.RHMR nOKOPHOro npeTepneBaHHR CBOe8 He-
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~H3HH, Be~yT C qeJIOBeKOM BOäHy TIO npHH~HTIY ~eCTOKO~ MeCTH, 

cpaBHH Hanp, MecTb ymeca, pas~pooneHHoro Ha Ka.MHU ~nR cTpo

H:.TenbcTBa ~oMa (lCa.MeH.b mpe6yem 20.flOBlll - nap;aeT Ha ronoBy 1:1e

JIOBeKy) , .Mecmb .11eca' pacnHJieHH
0

0ro Ha pet1KH CTPOHTeJibHblX necoB I 

C l<OTOpblX fIKOOb1 cnyq atiHO H na~aeT qenoBeK ("II. n. II ) • 

My3r1rna ecmb a,ßif;po1w1 - CJtl'lJIC.fly 3opaeo11y .. .. My31;11ca - ecmt> -

6y11m . •• My31J11<a - 3mo pac?CpenoUJeHue fßypuü • •. 6ecmuu . .. 6yr1.m apxar1.-

2 e.lla ... 3a ,ßopmentiRHo - eeobMa ... 6ectt ... .My3NKa - ecmb ... ~epm ... 

oe11011.b1 ... c ae.Mo1ta.Mu e poocmee 6apo ... "Kpc. "; cpaBHH ~eM0Hc1<y10 

ropAb1HIO a oonHKe noaTa: .ll6a ocu.RHH111a ceoö HaoMeHeH oo 6ec~yacm

Bb.R .. . a Kaxoo.M noeopome 20.11oe~ - we.flaR npeucnooHR. HIT, 2031 

... u CAuw1w..M 2opo1Jtu euo. HTI, 63; ,aywa, He 311.a10zqa.R 1'1ep1J1„ ,aywa 

XJitJJcma . u U3 yeepa . .. ,aywa„ ne c'l:leewa.R 06uo111„ t/mo 60.flt>we KO.llOyH:oa 

He x2 ym . .. C?Cpexel,JJyUJaR epemu11a - Caea1tapo.11oeoi't c·ecmpa - ,[Jywa„ 

oocmoü.Ha.R Kocmpa! HIT, 129; 1wci-.1ama.R 3ae3oa ... eo.110cama.R 3ee3öa 

. .. cnewama.R a HuKyoa u3 .cmpawnoeo 11,uom'Kyaa ... Mexoy npoqux oae~ 

npu6.,zyoa. C2, 101 - o TIOSTOBO:A 11 KOMeTHOCTß 11
, cpaBHH epueacma;:i 

?Cpuaa.fl, T. e. 11 XBOCTaTa.fl" KOMeTa J<aK CHMBOJIH'lleCKOe onpe~eneHHe 

nosTa. Hil, "TiosT". "BonocaTOCTb", 11 KOCMaTOCTb 11 r 11 XBOCTaTOCTb 11 

- STO THnHqHbJe npHMeTb1 HeqenoBe'lleCKoä, ~eMOHCKO:A npHpO,IU,1 ~Be

TaeBCKoro nr, 'lJ.TO B nepBylO O'Iepe~h OTHOC1'iTCR: K noaTy, rreBu;y. 

CpaBHH 6ecnym1tt1te Kyopu MapHHbl (l,m, 162) H reyptta8020 1'1a2a Ilyru

KHHa ("CT. K n."), "neTHtnHe" BonocblEan&MOHTa, "opeon" passe

BaroutHXCR Ky~pe:A: Benoro (T2, 92), "HeyI<pOTHMOCTI:, 11 BbIOtneHCH JihBH

HO:A rpHB~ BOJIOWHHa, a TaK~e 11 KOCMaToro KOH~", I<aK B BapHaHTe 

~HKoro KOHff Ha BOJibHO:A u~raHCKOH caa~b6e (an, 120), TaK H He-

6ecHoro orHeHHoro KOHR ("Ha 1<p.1<. 11
). 

3anoaeoeu He 6.1110Aa„ ,ie xoöu.fla 1, nput/.acmr,10.. . MIT, 71; no-

sa6ZJ1.ll U'KOUaM . E<.11acmb no'K.1101t 3e.MHoü. MIT, 385; Kaxoe Oe.llo HAM oo 

mou C.1110H~, Ha3eaHHOU 3ßECb MO.IIUmeou?! Hil, 203; Be3 Xpucma 

6e3 1,pecma.. . HIT, 118; BC.RK xpaM MHe nycm. HII, 305 - KaK CKa-

3aHO O 3eMHO:A uepI<BH, TIOKHHyTo:A BoroM, 06 OTCYTCTBHH B He8 60-

~bero ~yxa; Y3Ha10 me6R, 2po6, Ka'K me6.R HU 3oau: B eepe - xpa.M, 

e xpaMe - non, - Bet/.H~u mpemuu e .11106eu! MIT, 278; cpaBHM useTa

eBcxoro ~oHaxa 6es Mo.11umeeHHuKa, a TaK~e npm,iep Bepywme8 ,nywH 

"6es KpecTa II' npe.o;cMepTH~H JKeCT OTCTpaHeHHfl OT I<pecTa, - 11 OT

Kpe~HBaHHe 11 6yHTapcKO~ AYllli, TIPHHa,nneJK~e8 BhlCWeMy (cp. He6a 

00~~!), OT JIOJKHhlX ~OPM Bep~: HeXHOÜ py~ou omeeoR He~e.11oeaHHMU 

Kpecm ••. Mn, 168. Cxo,n;H~8 JKecT - "copacblBaHHe 1<pecTa 11 BoroM, 
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"aoc1<pecun1:M H3 u,epKBeA 11
, nP, 46 (caMOOT,neneHMe Bora OT 'l.J,ep1rn11 

- npHMep "caMOOTJiyqeHHff 11 OT 'HeHCTHHHOro'). IlpHMepN BN3OBa 6O

ry: 11 OTO.UBHraHHe rrpenecTHOR qawH OT rpo3Hb1X M PO3OBbIX ycT Bora" 

KaK npoHBneHHe ,nep3Koro, HenoKopHoro noBe,neHHH nr, cp. R 3Ha~, 

'JCtnO 3moü 1..{.QUJe X03.RUH •.• Ho. . . l1Il, 178; 11 paTO6OpCTBO 11 Te3efI C 

BaKXOM , 11Il, 6 77; no,uo6HO THTaHy-5oro6opuy IlpoMeTel0, BblpBaBwe

My y 6oroB orOHb, UBeTaeBCKHA nosT 11 Bb1PbIBaeT 11 y 6oroB 11 ,nap 11
: 

Be2 (CHMBOJIHqecKH COOTHeceHHNß C TBopqecKHM orHeM)' HD, 261; 

rlPOTeCTYIOiaH..A OTKa3 OT )l(J13HH (cp. flopa - nopa - nopa Teop14y 

eepHymb 6uAem. HIT, 337), KpaßHHM Bblpa)KeHHeM KOTOporo fIBJIHeTCfI 

caMoy6HACTBO, nocne,nHHA Bb13b1BaIOII{HA 3eMHOR mecT, caMocya, HrHo

PHPYIOII{HR uepKOBHbIR sanpeT Ha caMOBOJibHOe npepb1Ba1-n1e )Kl13HH ■ KaK 

BO Bcex cnyqafIX KOH~JIHKTHOro KOHTaKTa nr C MHPOM, BOHHCTBYIOII{ee 

HerrpHfITHe uepKOBHOCTH .UOXO.UHT .uo aKTHBHblX .ueRCTBHA no YHHqTo

meHHIO HeHCTHHHoro. CpaBHH, Hanp, YHHqTO)1{€HHe uepKBH - xpaMOB, 

CBffIIl€HHb1X 1CHUe. C:eoeo6pa3Hb1M "paspy!IleHHeM xpa.Ma"' B BapHaHTe 

'caMOYHHqTo•eHHe', RBJIHeTCH OT,neneHHe wnuA~ (Bb1CllJee, nyx) OT 

s,uaHH.R xpa.Ma ( HH311Jee, Teno) , "TI. B. 11
• 

IlPH paCCMOTpeHHH BCeß COBOJ<YITHOCTH MOT:HBOB STOA rpynnbl 

HeO6XO.UHMO HM€Tb B BHnY aKTHBHb18, CO3HaTeJibHb1A xapaKTep no:ee

.ueHHH nr. B qacTHOCTH, ,neMaTepHanH3aI.J,HH B TIMO, KaK npaBHno, 

npoHCXO,r{MT He "caMa co6oi-1", a Bb13b1BaeTCfI Ha.MepeHHblMH ,neßcTBH

.flMH nr. 3TOT THil HaCHßbCTBeHHOß 'AeMaTepHaJIH3aUHH: pa3pyweHHe, 

YHHqTQ)l{eHH:e MaTepHH, ocymecTBJIHeMoe no OTHOUJeHHI0 1( 11 npyroMy 11 

HJIH K ceoe (caMopa3pyweHHe, caMOYHHqTo)l{eHHe KaK pa3pyweHHe, 

YHHqTomeHHe 3eMHoro, )l{H3HeHHoro, HM3wero ce6H) - npeo6na,naeT 

Han ecTeCTBeHHOA ,neMaTepHaßH3aUHHeß, BHe aKTHBHoro yqacTHH nr 
Hanp. E npouecce cTapeHHH. B 9TOM OTHOllieHHH CHT. 4 eCTb, npe

HMYllleCTBeHHO, OITHCal-rne paspyw11TeJ1bHOß H Ca.MopaspyumTeJibHOä .u.e

HTenbHOCTH JlHpHqecKHX repoeB Q:eeTaeBoß H pasnHqHbJX THITOB pas

PYWHTeJJeA, YHH'ITO)l{l-iTeneR, BKJII0'laH y611ßu, H caMoy6HßU. 

(pacnaneHHe H paspymeHHe MaTePHH): 

OCEOOO)l{,I:(eHHe OT 38MHoro rpysa, c6paCb1BaHHe Beca, HCTOH'l8HHe 

ITJlOTH, paaBonno~eHMe peaJibHOCTH, pagpyllleHHe 3eMHOA o6onoqKH 

(CHflTHe "o.ue)l(,I:t 11 
1 "tJ:eXJIOB 11

, "noKpOBOB"' c6pacblBaHHe 11 3eMHblX. npH

MeT"); ,r:te~OpMaU,HfI KaK pesynbTaT .ueMaTepHanH3aUHH (yTpaTa npe.u-

MeTHOCTH, yTepß "3eMHOA .UOCTOBP8HOCTH 11
, HSMeHeHHe 3eMHOro 06-
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JUIKa) 1 • 

'neMaTepHanH3aUHR' ecTb ocymecTBenHHe "saKoHa Bcex oT

cyTCTBHa" ("IT.B."). YKa)l(eM HaH6onee THnHqHhle ee pa3HOBHAHOCTH. 

(i) '06e3BO)l(HBaHHe, o6ecuaeqHBaHHe'. TaK, HccywaroTCR 

Teno, nHCTBa, peKH, CJie3W H Aa)l(e 3BYK (cpaBHH cyXOH cpe6pone

meüCKUÜ nfia~), YHHqTomaeTCH BCH 5peHHaff necmpoma HM. 

(ii) 'YHHqTo*eHHe TH)l(0CTH 1
• nr OCBOOO~AaeTCH OT 3eMHOro 

6peMeHH, OT BCero OT.RrOIItffIOIX\ero AYlIIY ( T. e. KPbl.Jlb.R) , ,, c6paCbIBaeT" 

ace )l(H3HeHHoe KaK TH)l(en~a KpecT, Hanp. rpy3 Tena, norra, B03pac

Ta, "HaKonneHHOA KnaAH", 3eMHHX Aen H 3a6oT. IloTepH BeCOMOCTH 

.fIBJIHeTCH TaK)l(e pe3yJibTaTOM npeOAOneHH.fI 39MHOro T.ftrOTeHHH B 

npou,ecce ABlf)l(efüUI OT 30MJIH 1 'ITO conpOBO~aeTCH pa3yI1nOTHemt:eM 

39MHOß "aTMoc<I>epI::i111
• H36aBneHHe OT nHll.IHero rpy3a HBJIH8TCH He

OÖXOAHMbIM YCJIOBHeM 1 ABH~eHHH K BI::ilClileMy'. Tir TIYCKaeTCff B IlYTh 

K HOBOMY 11 HanerKe", nepeA AOporoä OCB060)1(,IV'ICb OT Bcero HeHa

CYII\HO-Heo6xoAHMOro, He 6epeT c co(5oä B .rtopory ui,rqero H HHI<oro. 

(iii) 'YHHqTO)K9HHe, HCtJ93HOBeHHe BHeillHHX, HeHaCYIX\HblX 3eM

HI::ilX cpopM'. Hanp. nr H36aBJuteTCH OT noBepXHOCTHoa 3eMHoa 11 060-

notJJCH", OT Bcex "seMHhlX IIPHMeT", c6paCb1BaH "npax" 3eMHblX 11 BTO

Pri'IHb1X 11 HeOO.fI3aTeJibHb1X npH3HaKOB, 3TO "nO'llTH tJTO nnaT:r:.e" 1 l<aK 

CKa3aHO O B03pacTe, COCJlOBHH, HMYIX\eCTBeHHOM ITOJIO)KeHHH, napTHa

HOCTH H T.n. (T1, 152). 3Ta pa3HOBHAHOCTb 'AeMaTepHaJJ:a3aUHH 1 

TecHefil.tIHM o6pa3oM CBH3aHa c Ae<I>opMauHeä Toro, lfTO geMaTep1mm-1-

syeTcH. Ha30BeM THIIHtJH~e MOTHBbl. 

- 'CpblBaH:ae IlOKPOBOB, pa35HBaHHe qexnos, <l>YTJIHPOB 1
• 

'CHHTHe o~e)I{,[(, YKPaI119HH8'. B c6paCI::ilEaHHH OAe>K.n nr ~oxo

AHT ~o KpaßHOCTH - AO ITOJIHoro o6Ha)KeHHH, B~3I::i1Baromero pa3~eBa

HHH 11 AOrona" (c T0'1KH 3peHHH nr - "AO AYlllli", oroneHHe B Tep

MHHax CHT. 5 ecTI:> BblHBJieHHe rnaBHoro, o6Hapy>KeHHe "rono:0'." cy

TH). 

- 'C6pacb1BaHHe KO*H, Tena'. HpocTHO OTTaJIKHBaHCb OT BCero 

BHelilHero I nr B CBOeM MaKCHMaJIH3Me pBeTCH H BblPI:rnaeTC.fI H3 TeJia, 

OYKBan.bHO 11 BblJie3aeT H3 l(Q)K:0
11 (B TOM lfHCJie M B CMblC.ne HHT8HCHB

HOdTH ycHnHH, cnnw "pBeHHB"), 6e3>KanocTHO c5pac~BaH H OT6pac~

Ba.H Aa)Ke STY HaHMeHee BHeIIIHlOro H3 OAe*A" Tena, KOTopoe Ca.MO HB

n.HeTc.a: nm.tlb 3 eMHbIM "HaPHAOM 11 AYlllH. KaK H pa3AeBam-i:e, Bblne3 am1e 

H3 KO>KH, H3 "CTaporo cefüt" , c6pac~BaHHe Tena OCYII.\eCTBnffeTCH 

qacTo I<aK Bb13blBaIOII\e-Ha,nMeHHbI8 aKT caMooTqy>I<~emrn, B npo~ecce 

nepepO>K,IleHHH(cpaBHH IlPHMep QTqy>K~eHHH OT MOnO,IlOCTH). 
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- 'AeMaTepnana3aUHR (pa3pymeHHe H pacna,neHae) H .n;ecpopMaUHH 

ITPBAMBTOB YTHnHTapHoro Ha3Ha~eHHH': 

-- npe,nMeTOB AOMaIJJHero O0HXO,na (Me6em1, YTBap11) , l(OTOpble 

OCBO6om~aroTCR OT HeecTeCTBeHH~X ~OPM, HaBR3aHHblX HM qenoBe

J<OM, .uecf>OPMHPYI0TCR, TepmJ npH 3TOM CBOtf O6bl'-IHblß 3eMHO:H, T. e. 

"npe,n:MeTHbll1 11 BM,IU 

-- npH6opoB, HHCTPYMBHTOB, noco6HR H np., B J<OTOPblX "no8-

MaHO 11
, 3 arHaHO B HCKYCCTEeHJ-lble 'H TeCHble paMKH, pa3,n:po6J1eHO, 

"nocqMTaHo", 11 y3HaHo", nocTaBJJeHo Ha CJJY)l(6Y Y3KHM 'llenoBe'!ec-

KHM uenHM '6esMepHoe', HanpHMep, BpeMR M npocTpaHCTBO. CpaBHß 

TaKHe II npe.n;MeTHble 11 <POPMbl apeMeHH H IlPOCTpaHCTBa KaJ{ 'liQC1J1 ( cp • 

6yÖU.fllHIU?<U, 1eapJ.1a1-tHHl-l'/J/e 'liacwcu), ,npOÖ.fllUHe, "pa3M8HHBa10mHe 11 

Be'llHOCTb Ha 6peHHYIO MBJlO'llb 3eMHblX ,IJ;Heß H MHHYT; 2.1106yc - "Ha

rJIH,IJ;HOe noco6He 11
' O'-IeBHAHO H ,llOCTOBepHO ,n:eMOHCTPHPYI0I.Qee ManoCTb 

H orpaHM't!BHHOCTb 3BMHb1X npe,qeJIOB. r.1106yc, KaK 11 1capma I - pa3-

HOBHAHOCTb "reorpatHqecKoro" C.IIOBQPR, r,qe 'mHBoe' BTHCHYTO B 

1 MepTBYIO ynpoI.QeHHYIO' cxeMy, cpaBHH TIOpeMHYIO J<JleTJ<y-peweTJ<Y um

POT H ;a.OJU'OT - ceTb MepH,I:UiaHOB H napannene~' y,naBblfMH }{QJ1bU,a-

MH OTIORCNBaIOI.QHX 3eMHOß map. 

- 'UeMaTepHaJIH3aUHR (paspymeHHe H pacna,neHHe) H ;a.e$opMa

U..HR 38MHOro AOMa': 

-- ,t\OMaurnero ,QOMa, Hanp. KpblIIla 06BaJ1HBaeTCR, no'rOJIOK II CHH

MaeTCR 11
, CTeHbl pa3,nBHralOTCH HJ111 npopy6alOTCR, ,IJ;BepH CPhlBalOTCR 

"c neTeJ1b 11
, non 11 TIJU,JBeT", YXOAHT 11 1-'!3-no;a. Hor" (HTI, 131), ,I\OM 

TepHeT qepT~ ,noMawHecTH (cp. 6e3 BCRK020 menAa ... nycmy~~ua. 

HII, 293); 

-- uep1<OBttoro ,naMa, ttanp. c6pacb1BaeTcR KpecT, OT6pacblaa

eTcR "Teno", T.e. caMo 3,naHHe xpaMa; 

-- Tena qenoEeKa, 3Toro seMHoro ,noMa ;a.ywH. TipHMepoM ec

TecTBeHHoä ,ne~opMaUHH HBJIHeTCR ,tte~opMaUHR TeJia B npouecce CTa

peHHH (cp. CCNXaHHe, HCToHqeHHe nJIOTH, noce,neHHe, CTHpaHHe 

MJ'IH yTpaTa npH3HaKOB nona, BO3pacTa, OTJ<JIJOqeHHe Bcex qyBCTB, 

ocna6JleHHe ~M3HeHHblX CHJI H T.,n.). 

EcTeCTBeHHOe CTapeHMe COOTHOCH-MO C aHanorH'llHblMH npouec

caMH B npapo,n:e, r,n:e CTapoCTH COOTBBTCTBYeT oceHb. CpaBHH YMH

paH11e 11 Tena" neca; ochlnamm11~cR nHCTBeHHblA HaP.fiA, o5ecuBe~eH-

Hble KpacKM (cp. "noce~eBwaß" nypnyp", oceHHRR ceoocmb ... pacn.ne

Aoco .. ,U - o6pweaemcR CBR3D, .. CBUmKU paccwna~~UXCR e npax pU3 

",nep") • 0,nHaKo, KaK Mb1 y)Ke roBOPHJlH, ~eMaTep11:anHsar~H.fi B 
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IlMU npeHMY~eCTBeHHO HacHnbCTBeHHaH, TaK qTo THnHqHh1M HBnReTCH 

HCKYCCTBeHHOe CTapeHHe, paHHRH CTapoCTb (cp. Hanp. paHHUe ce

OUH~) - pe3ynbTaT ycKopeHHOro caMopa3BHTHH, nH6o caMOHaCHflbCT

BeHHOß aTpOq>HH, nH60 önaroro BMeUJaTeJlbCTBa, rro.n; BH,IJ.OM "oe,nb1 11
, 

"BhIClllHX CHJ1 11
, pa3py11111TeJ1bHO .u,eßCTBYfO~HX Ha 11 3,nopOBbe Tena". 

COOTBeTCTBeHHO, THTißqHo UBeTaeBCKOe HBJleHHe CTapoCTH B rrpHpo-

.o.e He MHpHaR KapTHHa oceHHero pacna.u,a, a cpruiceHHe (Hanp. cee-

ma c 4aemo.M), paspymemi:e (cp. eepec1<-nomepu ... eepec1<-pyur11ll. 

II ,nep • U) • 

B pe3ynbTaTe .u,eMaTep1,1am,rnaum1 OT qen0Be1<a, B KoHe'l!HOM 

cqeTe, OCTaeTCR caMoe HeMaTepHaJlhHOe: eOAOC, c~yx HJIH 20~0C U 

B32~~a, HO, Hanp. HU py1<, HU ycm, HU AaHum. Ba)l(He~111e~ pa3HO

BH,Il,HOCTbID '.o.eMaTepHaJ1H3aUHH' HBJ1HeTCR 'yttßqTo~eHHe nona', npH

tieM OCHOBHO:tl' y.o.ap HaHOCHTCR "cnaooMy", )l(eHCKOMY nony. 3TO BKJIJO

qaeT cKphIBaHHe nona, HsMeHeHue nona H .o.pyrHe cpeACTBa npeogo

neHHff nona. 0.U,HHM H3 TH nHqHblX cnoco6oB oc~eCTBneHHH 8TOro 

HEn.HeTCH YHH'l!TOJKeHHe BHe111HHX TIPH3HaKOB rrona: O,IJ.e)l(,Il,, YKpaweHHa, 

npH'leCKH. HanpHMep, nr OTKa3bIBaeTCH HOCHTb HflH c6paCNBaeT c 

ceoH 0A€JKAY CBOero nona, nepeo.u.eBaeTCH B BeOobRHOe H T-A· B 

o.u,eBaHHH H nepeo.u,eBaHHH u;BeTaeBCKHX nepcoHaJKeä - H My)l(CKHX H 

)1(8HCKHX -yqacTByer, KaK npaBHJIO, KaKoä-nH60 HaPHA, nnmeHHbl~ 

cneu;H~Hl!eCKH MY)KCKHX HJIH )KeHCKHX tiepT, Hnß HeKoe oecq:iopMeHHOe 

O.U,ef!HHe, l<OTopoe KaK Öbl CTHpaeT pasnH',BUI IlOJlOB, npa.u,aBaH HM 

OOflHK TaK Ha3bIBaeMoro II TpeTbero u;apCTBa 11 
• Harrp. , THTIJfqHaJI 

O,IJ.e)f{,IJ.a nr, HMeromaH q:iyHKUHfO CKPblBaHfüI nona - 8TO n.flal/_J I B "npo

CTOpax IlOKPOH" KOTOporo 11 TepHeTCR 11 Teno, cne.u,oBaTeJU:,HQ H non. 

Ilnam, KPOMe Toro, 9TO He .IJ.OMawHHff, a HanpHMep .IJ.OpO)KHaH O,IJ.e)l(Aa 

scex CTPaHCTBYIOmHx no u;BeTaeBCKHM .o.oporaM, Be,IJ.y[ttliM H3 )l(ß3Hl1, 

MHMO peaJibHOCTH. IIn~ - Hapr1.u, .u;aeTaeac1<0:x nyTHHKOB, 11 m,1coKHX" -

o6MaHUlHKOB (cpaBHH JlZYU/UÜ n.flaUJ TI08Ta, Me'1TaTenK, MY3bIKaHTa, 
15 

Mara, Y'l!HTeJIH )KH3HH H ,np.), 11 JUOOHTeJie0 rro,nBHTOB 11
• qTO Kaca-

eTCfl nepeo.u,eBaHHfl B o,ne>Kgy .u,pyroro nona, TO STO OTHOCHTCfl, B 

OCHOBHOM, K >KeHCKHM nepcoHa>KaM l.l;BeTaeBo'A, ,IJ.JIH KOTOpblX npeogo

neHHe nona 6onee aKTyanhHO, qeM .IJ.JIH MY>KCKHX nepcoHa>KeH, noc~ 

KOJ1b1<y ":>KeHcKoe" sHatIHT "cna6oe", a H.u,eanoM E IlMU HBJIHeTCl'I 

CHnhHaH, My)KeCTBeHHaR rep0Hqec1<aa JlITT'.HOCTb. 

Tipeo,neBaHHe B MY>KCKOe, B nna~ H npoqHe aHTH-)l(eHCKHe aKTbl 

l.l;BeTaeBCKHX repCtHHb, HanpHMep c6pacbIBam1e >KeHCKOH O,IJ.e)l(,Il,b], Gyc, 
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l(Olleu., pacnneTaHHe l<OC ( Kai< YHttll TO)KeHHe THTTlill HO )Kel-lCKO'!i <liOPMbl 

npHlleCKH) npHBODHT K yTpaTe meHCTBeHHOCTH, K H3MeHeHHID )l{eHCKO

ro o6nHKa. C npeouoneHHeM meHCTBeHHOCTH CBH3HBaeTCH DlIR meHc

I(JiX rrepcoHa)l{eß u. H3MeHeHHe >I<M3HH, npeo.uoneHHe )fCeHcKof.t cy,nb6H. 

Pa3HOBH.UHOCTbro 1 H3MeHeHMH o6nHKa" HBlIHeTCR 1 H3M0HeHHe 

HMeHH'. 9TO Mo•eT 6HTb! He3aKperrneHHOCTb, ITO.UBH)KHOCTb HMeHH; 

nepeMeHa HMeHH, 3aMeHa nceB,qOHHMOM KaK OTKa3 OT 11 3eMHOA npe-

eMCTBeHHOCTH 11
, 

11 Mac1<0:tf 11 (cp. "nwnma'' He caoero n11ua. "Iln.,u. "); 

OT5paCblBBHHe HMeHH, cpa.MHJI.1,rn: I<aI< "HeHy)KHHX 11
; IlOJIHaR yTpaTa HMe

HH, 6e3blMRHHOCTb. 

TTpMMepbJ. 

c6poweHHa.R KAaxa ... Hil, 170; aHRM KOHe~. He2aM (~umaü - KQMHRM). 

MTI, 467; PaHe'l-(? CH.flm. (6yHT ):leTet:%, "I(pc. 11 ); ece npUB.R3U c .MeH.R, 

ece 2py3~ ... Mn, 717; K11u2u u xpaMm A~Ö.RM omöae - eseuAc.R ... 

C6poweH nocne811uQ Kpecm! Bo2 us wepKeeü eocKpec. □P, 46 - "Te

no" .UYIUH CBOet-%, T.e. TJDKenoe, M0PTBOe, 3aCTblBII1ee, PYKOTBOpHoe, 

qenoBe~ecKoe, Bor OCTaBJJHeT BHH3Y, 3eMne (MOTHB 1 3eMJie - 3eM

Hoe', TaK JilO~ffM - HeCTH Tff~KHA KpecT 3€MHO~ ~H3Hß), a Ca.M BOC

napHeT B He6o. CpaBHM y~e ynOMHHaBlliHßCH npHMep CO WITHneM, KQ

TOphlA. 11 poHR:eT" BHH3, Ha 3eMnIO TR.~eJioe TeJJo Xpa.Ma. "n. B.". 

B'/JlcmynamlJ 1ta2uwoM! ... 11amo1.4a1c. "I<pc." - c6pacb1BaHHe o.ue)f<A H 

C03HaTeJibHOe rono~aHHe KaK cpe,nCTBO 6opbob1 C JIHllIHHM BeCOM; 

... Kyoa - 83.flmb He CMeem Oum.R. - .Mamb. MIT, 177 (HJ<06H aM6HBa

JJeHTHaR, ~pa3a BepHa B 060HX cnyqaRx: DHTR. He 6epeT MaTb, MaTb 

He 6epeT DHTH); 6oAbwe He eewy ... omm.Reomena. 11 Il.B. 11
; Bce npu

SHaKu c MeH.R, ece Mem'/Jl, Bce öamm - 1ea1e py1eoQ CH.R.110. HD, 305; 

Bce no1epoe'/Jl CH.RB ... DP, 103; CH.RB u ompuHye 1e.11oqb.R nocAeBueu 

nap~u ... HO, 202; Paa MyswKaHm - maK 20A. HIT, 527; Te.110? - MHe 

1-1emy oe.11a! Im, 261; Mou 1eo.111J71a - He ;d ßMecme c naAbl{a.Mu c1eu11y! 

Mo.fl 1COXQ - He .fl„ no.fly4aQ Ha rßacoH ! HIT, 558; CAacmo.mo6U61JlU POH.fllO 

no.Rc, MH020.11~6uewQ pOHR~ Mupm. MD, 184 - OT6paCblBaHHe aTpH6y

TOB nroooBHO~ CTpaCTß; C6pocum 8yx Te.110: tJ,eXOA nocAeÖHUÜ. HTI, 

527. 

IlpHMep .rteMaTepHam,rnau.1-m nyTeM caMopa3pyroeHHJI: uJKa<I> paccbl

xaeTcR, cTyn noMaeTcH, npo~aH Me6enb pacna~aeTcH, ra3 B3Ph1Ba

eTcH, nocy,na pa36HDaeTCH 11 T. n. "n. J1. 11
; YHI·f'liTO)1(8H BPeM.R, oc

TaHBEßHBaIDTCR qac~, OT HHX OTneTaeT CTpenKa. wn, 609 (~etopMa

UHff u11<J>ep611aTa - "nm.r.a" qacoB) . CpaBHH "ynpa3nHeH11e" neTaTeJib-
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Horo annapaTa (_cn.llow.Hoe a.;1po - Ca.M - 3atte.M npu6op? "TI.B. 11 ) H 

aHanorHqHyJO CMeHy H€HY*HOro HHCTPYMeHTa (He 6 UHCmpy.MeHme - 8 

1wc 3ey1<:. Pa36ueaüme oyo1eu! "Kpc. "). 

CpaBHH pa3BaJIHHb1, 11 BHelKH3HeHHOCTb 11 CTaporo AOMa XYAOlKHHU,bl 

roHtJapoao~: ece uexu.1Zoe ... 6ecnpeo.Memnocmb ... eHe JZ10oeu ... 1ea1e KHu-

2a, yxe He Hyxoa10UJa.RCR Hu e aemope, HU e 1.lttmame.lle ... ßo.M, e'ölweo

wuü U3 ueplJl ... oo.M, coepe.Me1t1twcu 1eomopo20 cn.Rm aom yxe ll.emt11pecma 

.11em ... 00.M Ha CH.Oe. "HaT.r." . .necI>opMal.\HH'. 11,epKOBHOro AOMa: uep

KOBHblß npecmo.11-anTapb - onpo~uHym, uepKOBHlie pHSbl o6ecu,Be~eHb1 -

3eMHOe 30JIOTO, CURHbe pu3 11 MePKHeT" OT orHeHHOß neHbl HeoecHoro 

KOHR, 1eyno.11 wamaemc.R H "pyxaeT". "Ha Kp.K.". 

A BOT BO '!.ITO npeBpamaeTCH treJIOBeK: CUBU.ll.lla: 8lll61Jie1.Ua.R U3 

XUBlllX: 81Jl:J/CXeHa, •• Blllnuma ... ece XU.lllll 131JlC0:1;/IU, wrr, 198; ma nocJieO

H.R.R rjJopMa l/.e11oae1Ca, 1<:omopaR ocmaemcR noc.11e coxxeHu.R: ooxHeWb -

paccZJmemcR. T2, 120 - "nocJieAmd\ nopTpeT" Eenoro; ITOA06Ho qacaM, 

OCTaHaBJIHEaeTCfl HJIH pa3ÖHBaeTCH, CO 3BOHOM, cepA.ue qeJIOBeKa -

11 1.IaCbl" Tena, OTMepHlO[l'.{He ero 3eMHY10 JKH3Hb, cp. Hil, 610. ")l(ecTO

l(Qt,\
11 pa3HOBHAHOCTb10 Ae<I>opMa,UHH TeJia .fiBJIHeTCR OTAeneHHe roJIOBhl 

OT TYJIOBHIIta (Ta?< n.fltll.llU: 20.IIOBa U .11upa ... Hil, 11 0p(})eä 0 , cp. OT

ceqeHHe me.MeHu OT n.lle~ ~6pozueHHMX. "IT.B." H "oöe3rJiaBJIHBaHHe" 

MaKOB. HTI, 322); He Haöo MHe xeHCKUX Koc! He Haöo .MHe ?CpacHmX 

6yc! "Ha Kp.K." - Bhl3hlBaIO~HA OTKa3 nr OT "Bel:IHblX >KeHCTBeHHOC

TeA". ÜTMeTHM OTCYTCTBHe HMeHHO 3THX aTpH6YTOB >KeHCKOCTH y My

>KeCTBeHHO:tl IJ,BeTaeBCKO:ä My3bl B o6pase B01-rna 11 B naTax": He 1.iep1lllle 

KOCtJl, He 6yc1Jl ... Mil, 436. CpaBHH cypOBNß Hap.fi~ a.Ma30HKU, BeCb 

o6JIHK "He)l(eHCKH:A" Uapb-AeBI-UJ;hl (1te mo BouH„ He mo AHzell, 11e mo 

ße.MOH ... 6e3 Kocu~ ... KacKa xeocmamaR Ha6e1<peHb ... ooema He mo e 

1Zam111, He mo 8 PU31Jl) H, COOTBeTCTBeHHO, "HeMy)l(CKOA" 11,apeai,rna-
·- - ·- - .. - -

öeem. BpocaH CTapyro >KH3Hb, repoHHH u. ITOKH~alOT CBO:tl ~OM, OÖhlK-

HOBeHHO 3aKyTaBUIHCb B nnaru, cpaBHH "AaMy B MY)KCKOM nname" 

(MeTenb);nnaru w rycapcKHß MYH~Hp npeaparuaroT reHpH3TTY B 6es3a-

60THoro AHPH ("IlpKJI".). CpaBHH HaKa3 TaHUOB~HUhl CBOeß ~oqepH 

(KTI, 147) 11 Ha'AeTb MaJibqHweCKHA HapRA", qT06hl TaKHM o6pa30M H3-

0e)l(aTb ~eHCKOä y'llaCTH (cp. BCR ~awa 6e.flaR oopoca Y HUX, .Ma/lb

~ono~K08~ a 2opcmu), T.e. yümu oa11bwe cepoija - He nonacTbCH B 

ceTH, He AaTbCR B PYKH, BhlpBaTb CBOlO cynb6y H3 PYK My~qHHbl, 

~H3HH, H B3HTb B CBOH, yäTH no "6eJIOA AOPOre" ~eBCTBeHHOCTH, 

6e36paq0g H3 ~H3HH (cp. 6eJIOCHe~HY10 'llHCTOTY 11 JIHneßH~X PH3" 

ApTeMH.[Ull I Hil) • 
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ITpMMep "no,D.BH>KHOI'0 11 HMeHI-1: AHp1-1-reHpH3TTa ("ITpI<JJ. 11
). AH,n

peA Ben~A - BMeCTO Bop11ca HHKonaeB11qa Byraena - 3HaMeHyeT om-

ua3 om om4a ... u om Bepu, B Komopy~ 6u.n KpeweH , .. u om Mamepu 3 

3Baewea BopR ... omKa3 om acex KopHeQ, mo .nu uepKoeuux, mo .nu 

KpOB'HlJlX ("Iln.,u.. 11
). CpaBHH "HeHy)l(HQCTh 11 HM8HH - BanbMOHTY, cI>a

MMßMH - 11 BgqecnaBy" (HBaHOBy) 1 Tl, 172, 205. Eme 6on&waH CTe

neHb ocBooo)l(,na1omeA ,neMaTepHaJIH3 au1n1 B cny'l!ae 6e3BeCTHoro MMe-

HM, cp. J1 - om.Mema.R (ßa.Mu.nuu u oaxe nepeue 6yKBb1 ux - npocmo 

)J(aw1rn - ( ecR ma cPpa1n1u.R) u Ba11.R - ( B c.R Poccu.R) - a .u.anee oKoH

qaTen&Hoe HX npeo6pa*eH11e, CHRBWee BCe seMHble npHM€Tbl, B TOM 

'l!Mcne pa3nH'llHR H3~KOB: npocmo Hoa1111a u Hoa1111. Tl, "TBOH cMepTh". 

TipHMep nonHoro ycTpaHeHHH HMeHH KaK ITOCTOPOHHero, ycnoBHoro 

3eMHOI'O HaHMeHOBaHHH: Ben~A, OT5pOCHB 11 IlOMexy" HMeHH-OT'lleCTBa, 

Ha3b1Ban "po.u.Hyro II UBeTaeBy npocmo - B1J1. .. .H y 11e20 3 BQ.flQClJ "BtJt". 

CpaBHM I<aK .uopora, no KOTOpoA 6pe,uyT no.u 11 J<OJIOKOJihHblM ,llO)l(.U.eM" 

cnenll,hl, C.MlJIBaem u C.MlJlBaem U.Me Ha CMupeH HlJlX cmpaH 'iUKOB. • . H.TI, 82. 

6. 2. 'YHI-l'IITO*eHHe, YMHpaHHe CTaporo, HeCOBep11IeHHOro 3eM

Horo KaK no.uroTOBKa K HOBOß COBepmeHHO~ ~H3Hß, He05XO~HMOCTb 

3TOß npe,nBapHTenhHOß CTyneHH Ha nyTM K B03PO~,neHHIO {cp. 11 3aJ<OH 

3epHa", 11 '11HCTHnHme", 11 HcnpaBHTeJihHaH WKona"); nr B POJIH MHtoT

Bopu,a, IT03Ta, BOHHa, Bpaqa, Mara, yqHTenR, nponoBe.UHHKa, KpH

THKa, CY.U.bH, KapaTeJJ.Ff 1 M T.,D.. 

'YHH',ITO~eHMe HeMCTMHHOI'0 1 CBH3aHO C nepBoä, paspywaTenh

HOß CTa,n11eß npouecca 'MMPOTBOp'lleCTBa', 06be,llHHRIO~ero CHT. 4 H 

CMT. 5 B eAMHOM aKTe COTBOpeHHH HOBoro MHpa nyTeM npeo6pasoBa

HHH cTaporo MHpa. H 3Ta mHSHh, H 3TOT MHP, C TO'-IKH speHHR nr, 

He Ca.MO~efib H ,llaHbl ßHllib 3aTeM, 'IIT06bl noKa3aTb BCIO pa3HHU.Y Me*-

.UY 11 3THM 11 H 11 TeM 11
: 

11 :KaK eCTb 11 H 11 1ca1c 5b1Tb .UOJDKH0 11
• CpaBHH OT-

BeT Ba1cxa Tesem o CMblcne ero l(paTKoro 3eMHoro com3a c ApHa,llHOß: 

AaObl 3HanM pa3HU~Y .Mexay He6o~ u ÖHO.M. HD, 680. HecoBepweHCTBO 

>l(e 3TOI'O MHpa OT6pach1BaeT Hac K HHOMY, JiyqweMy, He ,naHHOMY, HO 

.u.om!CeHCTBYIOmeMy 6b1Th, oöpaTHOMY TOMY 'IITO ecTb. Ta1c, 802 (mom 

ceem) - 1-1au1 on1J1m c 3mu.M: ace omwe1J1pueaem. Tl, 346. 9ToT MHP, 

cne,noBaTeJibHO, J<aI< HarnR.n;HblA o6paseu Toro, '-ITO HE HMO, 1caK 

OTPMUaTeJibHhlA npMMep, Heo5XO.UHM, ~Jl.Ff Toro, 'l!T06H OTTaJIKMBaHCh 

OT Hero, nOCTPOMTh, no npMHU,Hny o6paTHOCTH TOT, HHOß MHP {Ta

KHM o6pa30M, HM M TM - aHTHMHpbl) . HM - 3TO Bcero Jllilllb Cblpoß 

MaTep11an, npenttasHaqeHHblß K nepepa6oTKe. BsrnH.U. Ha 3TOT MHP 
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KaK Ha CP€ACTBO AOCTH~eHHH B~Croero onpe~enHeT aKTHBHoe, TBop

qecxoe OTHO~eHHe K HeMy: He npHRTHe, a npeOAoneHHe (cp. ßCRKOe 

msopqecmao ... - nepe6ap~eaHue, nepeMan~aaH.ue, nepenaMwaaH.ue 

XU3HU. f.F1, 296). 

MHpOTBopqecTBO B TaKOM cnyqae ecTh COTBOpeHHe HHOro MHpa 

ßYTeM npeo6pa30BaHHH "~H3HH, KaK OHa eCTb" (B "•H3Hb, KaK 6NTb 

.QO~Ha" ,. T. e. , MHPOTBOp'-!eCTBO' npHHHMaeT ~OPMY , MH<POTBOpl.IecT,

Ba'). Kotteu cTaporo Mßpa sHaMeHyeTca nonHblM YHHqTo~eHHeM Bcex 

3eMHNX ~OPM MaTepHH, npocTpaHCTBa, speMeHH H np. HanpHMep, 

YHßqTo•aroTCH He TOnbKO pa3nHqHNe $MKCaTOpb1 3eMHoro BpeMeHH 

(aanp. qacN) H BpeMeHHl::ile pa3~enHTe1m-orpaaHqaTenH ( ttarrp. rOAbl, 

qac~, MHHYTN), Ho H caMo noHHTHe BpeMeHR (cp. CMRB apeMR, Ka~ 

tJ.epH.OBUK . • . 01ea noc1teOHUÜ 83Max H H.UKOmoptJIU MU2 Mupy. "Kpc. 11
) • 

CTa,QHH CMepTH CTaporo - TO o6~ee, qTo HMeeT MHPOTBopqecTBO 

H REneHHe pocTa B npHpo~e, B ocHoBe KOToporo ne~HT "saKoH sep

Ha 11 
• · Cy!IleCTBeHHOe pa3nH"t!He: Bo-nepBl::ilX I HCKYCCTBeHHbJ~, C03Ha

TenbHN8, HaCHnbCTBeHHblä xapaKTep Bcex npeo6pa30BaHH:A: H nepe

pO~AeHHa, B OTnHqHe OT ecTeCTBeHHOCTH npHponHoro npouecca, a 

BO-BTOPblX, cneuH~HKa pocTa B nMII,, IlOMRMO ecTeCTBeHHOro pocTa 

npeACTaBneHHOrO HCKYCCTBeHHo-ycKopeHHblM POCTOM. TaKHM oopasoM, 

"saKoH 3epHa 11 npHHHMaeTCH nr B KaqecTBe YHHBepcanbHoro 3aKoHa 

'nBH~eHHfl OT HH3Illero K BblCWeMY' - 3aKOHa TBopqecTBa, pocTa B 

WHPOKOM CMblcne H HCil0flb3yeTCH KaK C03HaTenbHblß npHeM MB 06-

naCTH MHPOTBQpqecTBa B006~e H CTPOHTenbCTBa ce6H B qacTHOCTH 

(cp. 3ep1-10M .11e'lltJ, ~eem1eoJ.-t ecmamb. "Mnn." Co11.oam1JZ! ,llo 1-te6a -

OÖUT-l wa2: 3a?<OHO./>'I 3epH.a - 6 3eM.fllof "Ha Kp.K. 11 }. 

CMepTb, oono, •ecTOKOCTb KaK HeOoXO,QRMOe ycnOBHe BCHKOä 

"Ka-Y:eCTEeHHo:A: 11 nepeMeHbI onpaBnaHa 11 BblCUie~ uen1:,ro", oTcrona rrpa

BOTa Bcex •ecTOKHX ne~CTBH~ H cpe~CTB nr, B qacTHOCTH CBH3aH

HblX C npeo6pa30BaHHeM Mlipa. 

MHpO-MH~OTBOp~eCKHMH ~YHK~H~MH HaAeneHbl B TIMU BepXOBHhle 

CHnb1: Bor-TBOpe~ H ero CTaBneHHHI<H, 11 BblCWHe CH.1Il::il", Ha KOTOPblX 

H ne•HT 3anaqa HcnpaBneHHH 38MHoa HeCoBepmeHHOR *li3HH. UBeTa-

eBCKHP!: Bor, BepxoBHbl~ 11 BO)KaTbl°A: 11 
- cypoe, -x:pym. HachlnaH Ha 3eM-

ruo Beoy (cp. 1.lac I'po3bl, noxap, iope H np.), npopoKos, y'll.ume11eü, 

no3moa, nee4oe, MY3mKattmoe - xpaHHTeneä oo•ecTBeHHoro TBop

qecKoro orHH, HOCHTene-0 Böicwe:A HCTHHbl Ha 3eMne, eou1tcmee1tHlitu 

Bor H eouHcmeo 2ocnoo1te ortteM a MeqoM KaparoT H O.QHOBpeMettHo 

cnacaioT MHp. liMeHHO B 3TOM CMblCn 6naroro BO3~e0CTBHR Bcex CMn 
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11 H:MCXO,ll.fllJ.lßX CBbillle" (cp. Oc1le'HH1JJÜ 6Utl .MD.flltUU, He6eCHb1i\ OcOHlJ„ 

ceem, OOXO'b, 1'1Y3b/1Ca, liO~b, cO.llOC C81J/We H T.rr.). 

HanpßMep, 6omecTBeHHaR MY3b1Ka OM~eaem om coepeMeHHocmu, 

YBO,llHT H3 HM. •ra1{, ~mePITa ICpblconoBa BblMal-H·rnaeT ,ueTeA H3 cKy'I

Horo tJeno:se-qec1coro raMMeJibHCKoro paü-2opooa, a 6.rraroPI ,uo)l{,Ub 

nepeMeH CMhlBaeT C ,ueTe~ CTapy10 1 ,llOMaIIlHIOlO H llJl{OJlbHYlO rpH3b I oc

B060i1{,lla.fl 1-1x OT rpy3a pattu,eB, rno6ycoB 11 np. "I<pc.". HotJb, KaK 

HCTHHHOe BpeMR CYTOK, tlQC oywu, ycTpaHHeT WYM ,llHH, OCB060)1{,llaeT 

om OHee H!J/X Y3 I Cl<PblBaeT HeHy)l{Hble 1.JaCTHOCTH H no,upo6HOCTM BHelll

HePI )l{H3HH, CTHpaeT IJ,BeTOBble, HecymecTBeHHble, pa3JIM'IHR, no60)1{,Ua

eT rrpocroa 6enb1B useT AHR. ~eßcTBHeM BblCWMX 3a~0Hoe öyxa Ha 

6peHHoe reno 06bHCHHeTCH HCCyWeHHe nnoTH 'I.JeJIOBeKa, CTapeHHe 

(ceoocmb - no6eoa EeccMepmHwx cuA. MD, 213; cp.nennu ceoux 

80.llOC) . 

HaHöonee IlOJIHO COBMe~aeT B ceoe BCe MH~OTBOp'!eCKHe ~YHKUHH 

OrOHb tt ero e~e 6onee BblCOKHH BapßaHT - OO>KeCTBeHHblä, He6eCHblä 

CBeT. YHH~TO~CaH 'HeHCTHHHOe', oroHb cnoco6cTBYeT nonHoMy o6HOB

neHHID MHpa (MMeHHO B 9TOM CMblcne XU3HlJ MHBET noxapaMu. MD, 550, 

HbU'(eJieHO MHOIO - C. E. ) . OrHeM YHH'!TO>KaeTCH BCe cropaeMoe, 6peH

Hoe, HeHacymHoe (cp. ~mo He a/l.Ma3 1-1a O2He - mo wAaK. MTI, 775). 

Tal{, HccyroaeTCH, HcnenemieTCR Cblpa.fI MaTepHH, nnOTb MHpa. CpaB-

HH nH5e.Tib "Te.na" (Mn, 198): AepeBa (XUA„ AUCmBlJI_, nmuu), -qeno

BeJ<a (Hanp. Belf/a.R CHBHJlJia - 9TO TO .>1<e ,nepeBO C BbDl<>KeHHOä CEP,n

UEBHHOtt) . YHH'!TO>KeHlie orHeM npeKpamaeT He,llOCTOl'iHYIO pa6c1cy10 

>KH3Hh Be~ea, cpaBHß OCB060,nHTenbHbl8, oqHCTHTenbHbIR TIO>Kap B .no

Me (rp.R3b .RecmeewHo coXJ/CeHaf .. Bawu pa6cmea u ... 2Aaee1-1cmea -

ea.fl.Rmca ... pywamc.R. "D.n."; Tpe~u, mwcRtleAemHua Aapb! flwAaü, Ha-

1(on.11eHH.a.f! K.11aoo! Mou ooM - Hao eceMu eocyoap1J. M11e Hetleco xe

JzamtJ. 
11 Ha I<p. K. 

11 
). YHH'!TO)!{a.R "HMYI.L\eCTB0 1

~ oroHb "cTpaxyeT" OT 

Be~eR, T,e. cnacaeT caMax HMYlJ.lHX (rpoMOOTBo,noM-602oomeooo~ 3a

cTpaxosbrnaromHXC.fi om cmuxuu, am 60:xcecme)·- OT UMyUJecmea ("D.JI."). 

0CB060>K~eHHe OT "BemecTBeHHOCTH" B pesynhTaTe HaCHßbCTBeHHOro 

JTHllJeHH.fI - 3TO npaMep oceo6oxoeHUR U3BHe (11 Ke,np"). He6eCHblA 

CBeT YHH"t!TO>KaeT seMHOA UBeT I cpaBHH oceHHMii ano(!ieo3 Kaie no6e,ny 

CBeTa Ha,ll UBeToM (He KpacKoa, He Kucmb~! Ceem - ijapcmeo eeo„ 

u6o ceo . .floxr> - KpacH1>1e .11ucm1J.R: 3oeclJ ceem nonupa10U1ua ~eem. 

"nep."). Ilo,uo6t-rn OrHlo, YHM'!TO)l(aIO[UeMy rpß3h, CBeT COJ1HUa, HCCy-

UiarI CJle3b1 Uapb-,neBHIJ,e, 11 BbDl<HraeT cpaMOTY 11 
- HeKpaCHBOe COCTO-
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HHHe 11 HenpH5paHHOA: .UYlllH 11
• rm=r.rt.RlllHt1 Ha Coirnue r ocnenneHHhlH CBe

TOM A,uaM, yTpa'tlHBaeT 6JUi3I<Oe 3€MHOe speHI-re, He Bß,UX1T 11 )KH3HH~ 

pH,rtOM 11
, .B qacTHOCTH EBbl (HTI, 174). ropH30HT: ceem H Oa.llb t CTH

paH peanhHOCTh, no6e)l{_uaeT UBeT H npocTpaHCTBO (Mn# 501). 

Te *e $YHKUHH HMeeT TBopqecKHß orOHb noaTa-MH$0TBOPua. 

HanpHMep, oroHb Il03THqecKoro B~OXHOB8HHH - napH~ecKa~ Bbl.MblCen, 

''6pe~" .r:tYU.IH, 11 TOT CBeT 11 IlOTYCTOPOHHHX BH,rteHH8 "pacTOilJUf€T 11 

11 BCHKYIO fIBb 11
, 

11 Bl:,l)l{HI'aeT", 0'1HmaeT 1tep1-wm1J1 ;')(CU3HU, npeo6pa3yeT 

~epHoaou xaoc, ~epHoau1< xusHu, KOTopaH cnymBT nHlllb . noocmpo~Hu-

1<ofal nt1pbl (cp. Cmuxu 6lllm nepe.t-to.110.11u u om6pocuJlu. T1, 36.5). F<oHtJ

oeoH~ (oopa3 ~BeTaeBCKO~ Mysw), MCCYillaIO~HH, C*HraIO~MH 3€MHYIO 

MaTepHIO, - 3TO HeCMmlJIU eoo1'. qT06bl B3MeTHYTbCH oeHeBOÜ no.11ocou 

- 8 He6eca eMy HEOBXO~HMO 11 TIO)KßPaTh" Bce 30MHOe (cp. zoe ... öox

HY.ll - podHu1' He 6bem, zöe ... falaXHYA - mpaea He pacmem. Hil, 132). 

~pyroä BapHaHT My3bl no3Ta - caMOC*Hraioma~ca llmu4a-~euu~c (cp. 

ca.Mocxu2ambcJ? Ha ... meop~ecKofal Kocmpe. PA, 210), no101JlaH Jll1Iilb e 

0 e H. e ( Bbl~eJie HO MHOJO - C. E. ) H .D;JHi CBoero B03 poJK,IleHt-UI Tpe6yIOIQaß: 

*ePTBeHHOit nH~H (Bce 00.llXHO czopemb Ha .MOeM ozxe! fl u XU3Hb .Ma-

1l10, R u C.MepmtJ Man10 B 11e2Kuü oap falOe.My 02 n10 . .• fl.1LaMe1tti m,rwem c 

nodo6HOÜ nul4U ... MII, 135). Ta:KHM o6pa3oM, JIHilll, YHHl!TO*eHHeM 

::ieMHoro 11 no.u.nep*l•1BaeTCR 11 11 BblCOKfü1 )l(M'.3H.b" .uBeTaeBCKOl{ MH$OTBOpH

U\eä MY3h1, nHlllb 113 nenna )1{€PTBhl pO)K,D;aeTCfl UBeTaeBCKHf! TIO!QlltHfi ~e

HMKC. ~pyrHMH cnoBaMH, STOT MHP a6COJIIOTHO Heo6XOAKM ~JIH MH~O

TBOpqecTBa UBeTaeso~ - ,rtnH Toro, qcObl yHHqTQ~HB ero, COTBOPHTb 

HHO:t-1 MHp, T. e. 3A CCJET }f(J13HH C03,rta'l'b MH<P (B~eneHO MHOIO - C. E) • 

MHtOTBOpeu - STO Bh1CWM8 THil YHHqTQ)KHTens 3BMHoro E IlMU. 

'YHHqTQ)l{eHHe HeHCTHHHOro' 1KaK KpaßHHA: cnyqaß 'Hecoe~HHeHHH c 

HeHCTHHHblM') c npeo6pa30BaTeJI.bHbIMH uenHMH - H ecTb oomee CO,z:tep

)KaHHe Bceä AeHTeJibHOCTH UBeTaeBCKoro MHq>OTBOp~a {B OilHC~BaeMofi 

HaMH CHT. 4)' pa3neqHbJMH CTOPOHaMH KOTopoä HBnffIOTCR XY,rtO)KeCTBeH

HOe TBopqecTBO, BpaqeBaHHe, MarHH, yqHTenbCTBO, nponoBe~HHqecT

BO, KPHTHKa H AP- Ilo,uqepKHeM, qTo Bo-nepB~X, Bce pa3HOoopa3H~e 

~yHK~HH, l(aK TO: XY,rtO)KHHKa {B lllHpOI<OM CMblcne), Bpaqa, Mara, 

yqHTenH, cy,UbH H T.n., COBMemaeT B ce6e e,URHaR naqHOCTb nr, a 

BO-BTOPblX, ,rte~CTBHH nr HanpaBneHbl He TOnbKO Ha BH8lliHHä MHP, HO 

H Ha ce6R (cp ... . caM ce6e oo~xeH 6~mb apa~oM, yKpomume~eM~ 

1(0H80UH111.M.. . Ti, 404) , qTo nposrnnHeTCH Kai< HanpaaneHHafI npOTHB 
11 HH3lllero cefü1" CAMO,ueHTenbHOCTb I Hanp. Ca.MooopcTBO H caMoynpaBCT-
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BO (BTI.TIOTb ,no caMoy6MßCTBa), Ca.MOJie'lleHMe (ca.M006MaH, caMorHTIH03, 

caMOBHyUJeHMe), CaMO,UHCU.MTIJlMHa {caMOKOHTPOJJb, CaMoynpaBJJeHHe, ca

MOHa5.nID~eHHe, cp. caMoynpaeHaR 3opuocmb, caMoo6yqeHHe, caMOBoc

nHTaHHe, CaMOC03M,UaHHe), caMOKpMTHKa, caMooueHKa, caMocy,n {cp. 

xecmoKua caMocyd yMa) 11 T.,n. 

Hcxo,nR H3 YCTaHOBKH, QTO 3TOT MMP HY»<eH KAH CPE/ICTBO, Q lie 

16 
~QK ijefib {Tl, 230, cpaBHH TaM me: caMo~eHH0CmD Mupa, Ö.IIR no-

3ma, e3oop), UBeTaeBCKH~ MH~OTBopeu npeo,noneBaeT )l(H3Hb, OT6pach1-

aaeT, MC}(nl0'IaeT, yHM'iTO)l(aeT BCe HeHCTMHHOe, )1(8PTByeT HecymecT

BeHHblM, OTTan1nrnaeTC.R OT HH3UIMX MaJlblX 11 )1CH3HeHHb1X npaB,n I OTPH1..J.a

eT, 3a'1Iep1omaeT 11 TbMbl HM3KHX HCTHH 11
, OTpewaeT 1d OTpewaeTC.!l OT 

38MHOro, Q'lfl-fll\aR, HCIIpaBJHt.fl H8MCTHHHI:>Iä MHP, npeoOpa)l(aJ'i )l(l,f3 Hb. 

I.l,BeTaeBClrnA MH:(!) - 3TO TTO3TM'l!eCJ<Oe "onpoBep)l(eHHe" peaJlbHOCTH 

61Jl/ZU, npomo1<0.11a, T. e. .fIKOObl rrpaB,nbl' a Ha CaMOM ,nene HH3I<Oro 

J1O)1CHOro BhlMblCJJa. CpaBHH, Harrp. KaK II OTBO)lH 11 CBOIO nO3TH'IeCKYIO 

1-i poMaHTli'l!eCKYI0 .llyil)Y, IlyUJKHH npeo6pa3OBb1BaeT II HCTOPM'ieCKoro" 1 

peanbHOro Ilyra'l!eBa apX'HBOE M CBoea 11 11:CTOPHM Ilyra'l!eBCKoro 6YHTa", 

npeo6pa)l\aH ero B "MH<l>1-fl:1ecKoro" IIyra-Y:eBa "KanHTaHc1<0:0 ,t\Ol.!KH 11
: 

Hu3 KU.Mu ucmuHa.Mu llyw1<u H 6r,1.rz 3aea.rzer1, OH e ce om.Me.11, ece 3a6r,1.11, 

npot.tucmu.11 om Hux z o.noey, ?<a?< C?CBO3 H.RK0M, r1u1.1.e20 11 e ocmaeu.n . .. 

T2, 299. EcnM TBOp':IeCTBO cny>K'HT nr ell\e H 3aIUMTHblM cpe,ACTBOM OT 

>KH3HH H Hen09TH'!eCI<Oro 11 )1(H3H€HHoro ce6H 11
, TO MH<}>OTBOp'-!eCTBO 

eCTb C03HaTeJlbHaH Ca.MooxpaHa TBOpl.!eCTBa OT npO3bl ~H3HH, OT 5@

TOnHcaTe.TibCTEa H T.n. CpaBHM UBeTaeBCKOe onpe,neneHMe MH<}>OTBOp

qeCTBa: mo, ttmo 6~mb Moe.110 u 6~mD do.rzxHo, 06pamr10 ttexoe~uHe: 

moMy, llmo ecmD, a tte20, no MHE, eoece u Hem _. T2, 66 (Bbl,neneHo 

MHOIO - C.E.) M IlPHMepb1 roron.R., KH. BonKOHCKoro, noJIO)l(HTeJ1bHbIM 

"npOTl'IBOBeCOM 11 npOTHBOilOCTaBJieHHblX l.JeXOBY, no6e)lliBllIHX 11 "1.JeXOBlllM-

HY
11 (cp. Mecm1we, ooo.rze1rnoe ece.rzeHc'I-CU.M, 61J1m - 61J1mueM. Tl, 169). 

J,i3611paTeJJbHOCTb, npMHUMn "oTCeHBaHHJI" - 3aKOH TBOp'lleCTBa 

B006ll\e H MM<liOTBOp'leCTBa B oco6eHHOCTH. l1MeHHO TaICOBO ycTpOßCTBO 

rna3a, cnyxa, naMHTH Y UBeTaeBCKoro MHtOTBopua, KOTOP~ß He BH

,Z:UiT, He CJibIDIMT, He TTOMHHT II HeCBOeil, H8HCTHHHOe. CpaBHH 14eo1cocm1J 

rna3a (ceT'llaTKM) H yxa nosTa ("n.B. 11
), mB0p'lleC'I-Cuu npuH1,tun na

MRmu ... - Hecy~ecmeeHH0e, mo erm1J 90 commx 3a6weaem (T2, 66) H 

npOQHe pa3HOBH~HOCTH 11 TBopqecKoro CMTa'' - "oqeHb pe~Koro peme

Ta", CKB03b KOTopoe Bce MenKoe HeHacylJ.\HOe npoc1-CaKueaem - dans 

te neant (Tl, 121). 

Tito6oe cpe~CTBO B PYl<ax J1I' ll.BeTaeBOß cny)l(HT uen.RM MH<l>OTDop-
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'leCTBa, B 'llaCTHOCTH "opy,nae" BCRKoro xy,nOX<HHI<a (cp .... ?<ucmu, 

wnaeu u.11u cmpyH. npoc;m1 na.fltJijbl. HII). 0,nHaKo nepaeHCTBO cpe.n11 

xy,nOX<HHKOB OT,naHO B ITMU xy,no:>KHHKY no9TH'leCKOro CJIOBa - TI08TY, 

neB~Y, nHPHKY, 9TO e,nHHWä o6pa3 Il03Ta-My3blKaHTa H He,napoM ero 

opy,nae - He nepo, a JIHpa. 

nr npeapamaeT nro6oe 11cnonh3yeMoe HM cpe,ncTBo H opy,n0e a 

opyX<He, KOTOpbIM cpa:>KaeTCR CO BCeM HeHCTHHHbIM MHPOM. THTIH'l!HW~ 

nr UBeTaeBoPI: - 9TO pa30ÖJ1atIHTeJib HeHCTHHHOI'O ("cpb1BaTeJ1I, no

KPOBOB H 'leXJ10B 11
), BOU1t, 6oel,{, 6ope'4„ C0/1.0am, 3amHTHHK Mupa 

BMcweeo om Mupa Huawe20. CrpacTH ero - 6oea~e, ,ne8cTBHH - 6ec

ao~a,nHo-mecToKHe (cp. sa OKO - OKO, KPOBb - 3a KP08b), o6opOHH

TeJ1bHO-HaC'fyTiaTeJ1bHble, BilJlOTh ,I:tO OTKPWTblX BOe1-t1t1JlX oeucmeuu. B 

BOeHHOM apceHane nr: .Mett · (B TOM tJHcne Jlupa-Met/., T. e. ronoc, 

cnoBo no9Ta), ~ontJe (BapHaHT: cma.11tJ1tou .flyt/.), wnaea, ca6.11R, ~um, 

monop„ JlOnama {cp. 3acmyn), n.flye„ Hox (cp. pa36ou.Hb1ü 'HO:JJC, .fle

KapcKuü HOX, fiaH~em), Ka.MeHtJ, 6oM6a, OUHaMum, 6u~, XA~cm, RO 

H ~p. B 6opo6e c aparoM Bce cpe,ncTBa xoporuH: nr TOnHT Bpara B 

npopy6H (Mn, 264 ) saTanT@BaeT HOraMH, YHHqTo~aeT pyKaMH, C~H

raeT H T.,n. H T.n. TaKHM o6pa30M, ecnH 11 MH!l>OTBOpeu" - 3TO KaK 

obl "co,.qepX<aTenbHoe" onpe,I\eJieHHe nr, TO "ao11H 11 yKas@BaeT Ha öoi%

~OBCKH8 TeMTiepaMeHT nr. OrpaHH't!HMCf! HeCKOJil:>I<HMH npHMepaMM ar
pecCHB HbIX, pa3pyruHTe1IbHblX ,ne:A:CTBHit nr no YHHtITO:>KeHHID 'He.HCTHH

Horo' (noCKOJibKY MHoroe H3 UHTHPOBaBruerocR B ,ttaHHOR CTaTbe HJI

JIIOCTpHpyeT 8TOT MOTHB): 

CE. reoprHR KOilbeM npoHsaeT. 2aoa. Hili "KoHHblA" TOn'leT "ie

J10 11 ("Ha xp.K."); ceem ijeemy n.Rma~ Ha zpyob. HD, 205; ,.qeTH pa3-

6Hsa10T 6y,nHJibHHKH, YHH'lTOX<fül 11 1IlKOJ1bHOe II BPeMR ( "Kpc. 11
) ; UapI:>

.[{eBHUa PYKaMH BblpbIBaeT H3 rpy,nH CBOe 11 )KeHCKoe" cep,nue; orHeH

Hbl~ BCa,nHHK 11 cTaJlbHblM KOilbeM" - 11 J1Y'!OM 11 IlOTYCTOPOHHero xono~a 

BbD1mraeT 3eMHoe cep,nue repoHHH •üm, 441); MY3b1KaHT aTo ~exo-
,,,. 

.flOHeHaeucmHUK, ~ym.fl.RPOKOll, TOT, KTO U3 ece20 U ece 8 Mupe ttex-

.flbl cptrnaem! .. Hexopowa - maK nHymt:J! lfmo6 npocu.Rlla cym1J ("Kpc."); 

TI03T B3PblBaeT HM, CTHpaeT ero C nHua 3eMJ1H (cp. 63pme U 63/1.0M 

- no3moe nymtJ. HTI, 232), "HacTynaeT" Ha CBOJO gnoxy (cp .... He 

mO.l!bKO 6 CM'lllC./le eoeHHOM, 1W - H.020U.: n.Rmou H.a 20.l!Oßy 3.MUR. 11 U3 

sanHCHbIX KHHmeK"). 

JIHpOH 5opeTCR nosT C HeCOBeplileHHOß 3eMHOß ~H3Hbro, cpama

eTCR CO 11 CBOHM BpeMeHeM", 803Öeucmey.R 1W KAYECTBO ceoe20 epe

MeHu ("n. H Bp.", Bbl'AeJleHO MHOJO - C.E.). Meq TIHPbl - STO ",nBy-



- 311 -

OCTpoe II OPY>Ime, O,llHOEpeMeHHO pa3RI.I{ee M cnacaror.qee. TIHpa - He 

TOßbKO Meq, HO H ~MT. IlHpHKa - H opymHe npOTHB lliH3HH, H cpen

CTBO 3alltHTbl OT )l(I13HH (cpaBHH CTHXH I<aI< UJUm„ naH'l.{IJlPb, y6e:JICUU/eJ 

(fiopm. C2, 231). IlMP1'f'4'.8CICHM BblMhlcnoM 11 npopyöaeT 11 TI03T cmeW/Jl 

3Toro MHpa. ronocoM YKPOI.I{aeT, KaK MH~HqecKMß Op~e~, 3B8PHHYIO 

spoCTb Bpamne5Horo eMy MHpa - muepoe, nbeoe, yöaea (Tl, 202). 

ronocoM >Ke KJletlMMT Il03T, 9TOT 11 HaCTORIIU'JH' 11 '4'.enoBeK, ace OsBe

peBwee qenoBe'4'.eCTBO: 60AK06 n~OUJaoeu, aKyn paBHUH H T.n. YHH'4'.

TOllieHHe cnOBOM - THnHqHbIA rrpHMep pacnpaBN UBeTaeECKoro D09Ta C 

1j_epHb~, C .MUPO.M HU3Weeo (cpaBHH HpOCTHbl~ OÖCTpen qHTaTeJlbCKOä ,, 

H IlHCaTenbCKOß 2asemr10Q HetJ,UCmu. HTI, 316). 

EcnM 6ea.MepHocmD cnoe, 1J,pea.Mepr1ue cnoea aTo npoeKUHH B 

opy,ru-JßHYIO cipepy 6ec.Mep1-1.ocmu tJ,yecme Jir Boo6me, TO öe3MepHoCTb 

B BblpameHHH tteraTHBHbIX l!YBCTB K HM - 3TO ''aononanHa.fI HeHaBI1CTb 
11 

H npe3peHHe 'BblClllero' K 'HH3llJHM' , o6pyWHBaIOI.I{HeC.fl ftPOCTH08 na

BHHO:A OCICOPOHTeJlbHO-YHI1'1!H)ICMTeJU,Hb1X pyraTeJlbHblX cnoB-KnHtJeK, 

HH3KHX 05HAHblX onpeAeneHMA, HM3B0Dffl.UHX q:enoBeKa 'AO HH3Wero )l(H

BOTHOro - rpn3Horo, XH~Horo, 6ecxpe6eTHoro, noxoTnHaoro I1 T.n. 

(~TO .fIBn.fieTC.fI CJJOBeCHbIM 3KBHBaneHTOM aHanorH'l!HblX YHH'l!H)l(HTem.

H~X Ae8CTBHA nr, cpaBHH Hanp. BTaITTbIBaHHe B 3eMJIID, B rpH3b, 

"aBTorpa~"-nometJHHY peAaKTopy ra3eT, Mn, 316}, cp. HeiteAoae-

~u, Heoo~e.noeeuu, Heöopoc.nu_. Heöoweöwue, co6upamen~Hoe y6oxecm

eo „ 1v1epma e41J1„ He1' ucmb _. mpyxa 2uncoaa.R„ c6poo pll1H oit H1J1ü„ 3e.M.n10 

po~~ue .ll6w, Kpomw aeM.n~Hme, itepeu_. c.nuab, aKynm, .nucm, cpaBHH 

TaK)l(e YDOA06neHHe npe3peHHoro 2acmpOHOJ,1Q HH3KOMY oaoiny: HeKUÜ 

7<:anycrmtlJlU aHOHU.M. 

B uenoM, BCe 111-iTepaTypHble npHeMbl, )l(eCTbl H 110361 UBeTaeBcico

ro D03Ta- - OCOÖblA BHA opy)l(HR, ODHO H3 CH1lbHe8wax OÖOpOHMTeJJbHO

HacTynaTeJibHblX cpeACTB 60pb6bl c MMPOM, c ne~CTBHTe1IbHOCTbIO. 

CpaBHM, Hanp. CJlOBeCHbI:A' punocm, 3aIUHTHblfi OTnop HJIH, qar.qe, cno

BeCHblß. YKOJI OTB8THOI'O JIHÖO npeBeHTHBHoro y~apa: Ha~Me1-JHa.R HpO

HHR, Bb13b1BaromaR EOJibHOCTb, A8P30CTb, 6ecrroma~HaR 3JiaR KPMTHKa, 

6e3maJIOCTHaH oueHKa, 05BHHHTenbHa.R peqb, 6ecqenoBeqHblß, y6H~CT

BeHHb1:A' rrpHrDBOp, H3DeBaTeJlbCKOe OCMeHHHe, yMblllineHHOe 3aManqH

BaHHe, C03HaTeJibHOe onycKaHHe. 

PaCCMOTpMM Tenepb KpaTKO AeRTeßbHOCTb nr B ~YHKUHH Mara, 

Bpaqa, Y'!HTenR, CYAbH H 'AP· 

nr - Mar, 'lJaponefi BOJ1We6HHI(. MarI•P-IeCKMe cpe~CTBa ElCJlIO'laJOT 

rHnHOTH'leCKOe BHyweHMe, 3aBopa>1mEaHMe ronocoM ( CJIOBOM, neHHeM) 1 
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B3rJrn:.noM, sarosapHBaHHe C rtpHMeHeHUeM .3enbH H TIPOl.:IHX II OTEOPOTOB 11 

OT ~H3Hli, ÜTBOPa>KHBaH OT 9TOrO oenoro CBeTa, ~BeTaeacKHH Mar Ha

CblJlaeT TbMY, cnenoTy, TyMaHHblli MOPOK, 3aTMeBaJO[I\He 6eJibl11 CBeT, 

3aTyMaHHBaromHe peanbHOCTb (cpaBHH pa3nHqH~e COCTOHHHH noMpaqeH

HOCTH: omoponb, ooypb~ o6MopoK, 6peo 3a6HTbff, 6ecnaMRmcmeo H T. 

n.). HanpHMep, flyxa, 9aBopamHBaH RynamuKa, BHywaeT eMy cocTo

HHHe COMHaMoynHqecKoä OTKJlroqeHHOCTH OT HH3KOH peanbHOCTH, 3aK

JIHHaH ero He BH,[(eTb, He CJlbilllaTb, He OTKJIHKaTbCR Ha 3eMHOe: On

.1zemaewue - ocmauymcR. ,Ifa11.tJuie - Bbtcb. B 1.lac nocJieauez o 6ecna-., ,, ,,,, 
MRmcmaa He o~HUCb ... He npoapeQ ... Byoym 3eamb me6R no uMeHu - He 

pacc.11ll1wb: Mil, 243; BepxoeHlllU Pyo01wn 3aBopami,rnaeT nr om ceema 

60:JclJR. TIP, 103; Mar1,rqecKHe qapbl rtO3Ta ( cp. 3JIJIHC, no3Ma "qapo

.neß"), neaua (cpaBHH qapyromH~ ronoc nbCTHBoä ~neßTbl H o6MaHHble 

3aBopa~HBaIDll\He necHH KpblCOJIOBa} OTpemaroT OT 3eMHOß X<H3HH, YBO

,[(HT H3 3Toro MHpa cpaBHH O6PHA 3aBopa)KHBaHHR OT 3eMHO~ nI06BH: 

.u;apeHHe I<OJihu;a-"TanHcMaHa" om ,cpacH'1tX ay6 (cp. "1J.mo6 He c.ll.ROeJI ... 

oeaywKa.M e .llu~o~ llmo6 no3a61Jt.11 ... oaxe C.lloeo HexHocmb) KaK cos

.u;aHHe oxpaHHTenbHoro MarHqecxoro Kpyra, nperpa}l(p;a:!OIQero nyTb K 

co6nasHaM. )Kene3Hoe Kom,no - sTo m;HT, 3arop~HBaro.mHa ryobl om 

KpaCH.b/X yz.11eu JIIOOBM, }l(ene3Hb1M XOJIO,[(OM OCTYX<aJOmHä: mo6oBHblä )Kap. 

KOJlb~O - cnaCHTeJillHblfi IlO.A:C, "nepBoe 3BeHO 11 B KO.flt:Jt/,1:Jce I xpaHR:

mett OT ry6HTeJibHblX CTpen 3poca. H, 284. 

nr - Bpaq. ITOCKOJlbKY STa )KH3Hb AHarHOCTHpyeTCH UBeTaeBCKHM 

neKapeM KaK "ooJie3Hb 11
, 

11 TIPH~H3HeHHa.A: CMepTb", TO cpeACTBOM H3-

ne~eHHH, cnaceHHH, T.e. JieKapCTBOM OT )KH3HH B WHPOKOM CMbICJle 

MO~eT paccMaTpHBaThCH B ITMIJ, ace, qTo H,D;eT He Ha IlOJlb3Y, a EO 

Bpep; }l(H3HH, Bce, qTQ He cnoco6cTByeT )KH3HH, a TIOMOraeT He-)KHTb. 

neqeHHe, KaK npaBHno, ocy~ecTBnHeTcR pa,[(HKanbHblM cnco6oM, Hanp11-

Mep XlipyprHtreCl<HM ( cp . .rze1eapc1<uu 1WX. Hil, 2 49; .llaH~em, BCKPh1Ba-

10mH~ neBt/,ee aop.110. ITP, 29), nH6O HeO6bNHb1M c TOtIKH 3peHHH Tpa

,[(HUMOHHOä Me.t(HlJ,HHbl MeTO,IJ;OM. TaKOBbI I B qacTHOCTH, 11 0KOJibHb1e" 

IlYTH H3ne'lleHHJI OT )l(H3HH C 11OMO~bl0 11 O6MaHHblX 11 cpe.ncTB BO3.rteflcT

BH.R, HanpHMep MarHH, rHTIHO3a H npO'llHX cpe,[(CTB, OTKJ11Qqarom11x OT 

.neäCTBHTenbHOCTH, BbIBO~RmHx 113 )l(H3HH (cpaBHH .neäCTBHe 11 XMenH

MO3rOKpyTa 11
). IlpHMeHHeMbl~ C JietieoHblMH uenRMH xono.n aHecTe311pyeT 

6onb OT KOHTaKTa c )l(H3 HblO, acuenHeT OT "rop.f!'4:I<H" ( Hanp. OCTy

)l(aeT "rop.R'tIKY qyBCTB 11
) 1 yKpennaeT HeBOCIIPHHM'tIHBOCTb K )IUl3HH 

(cpaaHH .lleo ompeweHu.R, xonoA 6eccTpacTHH; cp. 3Ha~ .fle~ume o6uoy 

epe.MeH~ npox.llaaou ee~Hocmu. ",l{ep." ; A ma, .11aöoH.R.MU csexa I'op.fl'li'KY: 
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"Haoo ... " nP, 104). 

CHJlbHeflwee OTBOPOTHOe cpencTBO OT mH3HM - ropbKMe 11 OTBpaT

H~e" BemecTBa (CM. npHMeqaHMe 4)' a TaKme H)l, nonHOCThlO H3Jle-
17 

'l{J,rnarom11~ OT )l(li3HH, HanoMHMM,qTQ HMeHHO CO'KOJvl a11t1apa, 1tenoo-

CJJaU{eH HOÜ 6eoo10' He nepecJlaUJeH HU.M 8UHO.M II xpecTMJlH 11 U,BeTaeBCKO

ro ßO9Ta Ha mpyouuQ 6paK C )l{H3Hb10, na6~ ITOCJlY)l{HJl aHqapHblA Rn 

H IlPOTHBOH)lH8M OT )l{J,f3 HeHHOA rope'l.H ( TaK 'I.ITO6b1 IlOTOM - 8 ce .ROIJl 

- BOOOU omeapH010 •.. ) H "OTBOPOTHb1M 11 cpencTBOM OT >KH3HeHHOfl 

cna.u.ocTH (Hil 1 "I<pecTHHbJ 11
). OTc10.n;a "rope'lb 11 IJ;EeTaeBCKO1'1 My3bl 

(cp. cypoeocmu eopbKuü oap. IlP, 8; eopet/.b neet1ux 2opJ1. TIP, 29) 

H Ha3Ha'I.IeHHe ee ßHpbl: 20Pt/UmD-020pt/amD-OMpat/.amD JlO)l{Hble 38MHble 

pa.u.ocTM (cp. B rnom '!iac, oywa, .Mpat1.u I'.lla::Ja, eoe Be2oü ß3oüoewb 

... CJ1aOL(,aüwuü n1100, ,[/ywa, 2op1w. I'optiu u o.Mpat1aü: Pacmu: e epwu. 

Hil , 11 qac nyun-1" ) • 

nr - Y'lHT8Jlb, nponoBe,Il;HHK, npopoK. YTB8p)K.IJ.8HHe nr, qTo 

11ulimo u ituKmo He npU.Mep, OTp11uaeT He aoo6me w1<ony, yqe6y, a 

3eMHyro IIIKOJIY, YPOKH )l{H3HH. ÜTCTaHBaH npaBO He Y'lHTbCH qy~.IJ.OMY 

(cp. 3at/.e.M npuyt1.ambCR K ~yXOMy? Il), npaBO Ha CaMOCTOHTenbHOCTb, 

He3aBMCHMOCTb OT HaBH3blBaeMblX HeHCTHHHblX ueHHOCTe~, nr npono

Be.u.yeT CaMOO6yqeHHe, rrpHqeM C8MOO6pa3OBaHHe coqeTaeTCH C caMO

BOCTIHTaHHeM. B nporpaMMy yqe6HO-BOCilßTaTenbHOß .u.eKTenbHOCTH 

Ilr BXO,UHT pacnpocTpaHeHHe 11 0TPHU.aTenbHOro" 3HaHHH O )l(M3HH H 0 

MHpe H nponaraH,ua rroBe,ueHHR, OCHOBaHHoro Ha 9TOM 3HaHHM. A 

HMeHHO, qTo BCe 3eMHOe, )l(ß3HBHHOe ecTb 'HeHCTHHHoe, HH31Ilee', 

HeueHHOe, H8DOCTOßHoe, BCe ueHHOCTH 9TOro MHpa eCTb nO)l{H~e U,eH

HOCTH, qTo He Hano nenaTb 11 9TO 11 (Bce pa3HOBH.U.HOCTH 'coe.U.HHeHHH 

C HeHCTHHHblM') 1 a Hano .u.enaTb 11 H8-9TO 11 (Bce pa3HOBHnHOCTH 'tte

coe.u.nHeHHH C H8HCTßHHbIM 1
, Hanp. HenpHHTHe 9TOI'O MHpa, OTKa3 OT 

)l(M3 HH I YHHT,rTO:>!(8HHe Bcero 38MHoro) . 
18 

TaKHM O6pa3OM, conep>KaHHe 

"ypOKOB 11 nr o6paTHO TOMY, qTo "naeTCH" )l{ß3HbID H 'lTO Tpe6yeTcH 

",rvrn )ICH3HH". 3anaqa o6yqaroLQero 3aI<moqaeTcH B TOM, '!Too~ Hay\lHTh 

He3HaromHx (cpaBHH THnHtJHoe o5pameHHe nr: 3Haromero, cTapwero, 

B@cwero - K .Mnaöe1tijy, öemR~, "nepBOMY tJenoaeKy" A.n;aMy H T.n.) 

H nepey"tJHTb 3Hal0IUHX He-To I TO eCTb OTY'IHTb HX OT I coe.u.HHeHHR 

C H8ßCTHHHblM 1
• ,Um1 ,UOCTH>KeHHH STOA: uenH Hcnonb3YIOTCH pa3JlH'!Hble 

,UM)laKTMqeCHHe npßeMbl H cpe.IJ.CTBa BO3,UeßcTBHH, Hanp. COBeT, npo

noEe)lb, HacTaBneHHe, BHyweHHe, ,UHKTaTopcxoe sanpemeHHe, yrposbl, 

3anyrHBa1-rn:e I OTPMUaTeßbHble IlPHMepbl, pa3!:iHCHeHtHI I nosyHrH' .u.e-
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BH3bl H T . .a;. H T.n. IlpHMepbl: He H.aoo M.H.e 6e.lltJZJ,I - no .1./.epllo.My -

.MeflO.M OOC?CU! Hil, 251 - OTKa3 OT "nponHCHblX", HarJIR,D;HblX, rrpHMH

THBHblX HCTHH 3TOro MI1pa, cpaBHH rop.a;o-Bbl3b1BaIO~ee: a R - ca.Mo

Y1'1Ca. IlKT, 64; MHe c1eaxym (a H.e c1caxym - cafala ce6e c1caxy, u6o 

1taw xyowuü (fly1'wuu) npomue H.W<-., caMIJlÜ 3op1<uu u 6ecnoUJaÖH.tJtü -

J,1/Jt) ••• Ti, 269; cpaBHH 06~em1e "HaBhlBOPOTHOMY" TIOBe.a;emuo B 

HacTaBneHHH ".a;eTHM" (Ti, 441) ;Poxoe1tue - naoeH.be e OHu ... e ttac 

... poxoeHbe e c~em He 1epoab, Ha nom ... CMepmti, M.a/leHbKuu, ne 

cnamb, a ... acn.nmb. "CHBHJina - MJia.a;eHuy"; )f(u31lb, 3mo Mecmo 2oe 

xumo H.e/lb3R . .. HTI, 470; llOMHU 3QKOH: 3oecb He e.11aoeu! IlP, 11; 

Hmo no6eou.fl Ha n.11o~aöu - llpo mo H.e öy.M.aü u He eeoau. A, 170; 

C.11ywaiJ.-c.llywau„ Aoa.M . .. Hu1rn1Cux a e.Mellb He om7'pmmti aöaoeM . .. Bepe-

2ucti c.fly2u, /fa6m a omquü oo.M B 2opömü ttac mpy6m He npeocmamti 

pa6o.M. Bepe2ucb xe111Jt„ f{a6'lJ1, c6pocue npax, B 20.rtl!l'Ü ttac mpy61JI He 

npeocmamti a nepcmHRX (nepcmeHb a.a;ecb KaK 3HaK "oKOJibUOBaHHOCTH" 

3eMHb1M öpaKOM H KaK HeHy){(HOe, BHemHee yKpauJ.eHHe) ... Bepezucb! 

He cmpoü na poocmee e1J1com (H6o Kpen~e - TOR B Hawe.M cepoije -

TOT) .. . Om e~epawHux npaeo B ooMe - c.Mpaö u X.lla.M. /faxe caMmu 

npax nooapu eempaM! .. rrP, 27-29; MUMo uou! . . Hn, 229; B ~yoHIJlu 

1iac nepeoeocxoo1tll1Ü Moü coeem me6e - Kmo 6 1-tu 6m.fl ! MeHRÜ cmpacm

HmQ nymb Ha eooHmü! Bpocaü 6a6y, - uöu K p~6aMI .. He mepaa Ha 

noo.llocmt> cu.fly ... /Iaü tte1111.y no.flHlJlu xoo ... Haoo 61J1cmpo 2pecm1J ... 

"IJ,-,n", cpaBHH TaM JKe COBeT BeTpa IJ,apb-,rteBHLJ,e: Byöem me6e py'KU 

Mapamb 6a6bUM oe.lloM! .. Ilpeoocmaeo, moaapu!.ll„ 3mo oe.l!o - oypa.M. 

nr - KPHTHK, CY,D;hH, KapaTeJib. B OonaCTH MOPaJIH H 9THKH B 

IIMU pa3rpaHHl!eH:ue H,D;eT He no nHHHH .a;o6po/3no, a crrpaae.a;nHEo-

He crrpaBe,rtJIHBO, Bnpase-He BnpaBe, 3aKOHHO-He 3aKOHHO, npH~eM, 

rnaBHOe - STO TO'l!Ka speHIUI .rrr, onpe,rteJIHIOUlaH co.a;ep>KaHHe STHX 

IlOHHTHH, T.e. HX oueHoqHoe HCTOnKOBaHHe B TepMHHax 'HCTHHHoe/ 

HeHCTHHHoe'. 3TO me xapaKTepHO ,D;JIH UBeTaeBCKOro npaBOCYAHfl B 

IIIHPOKOM CMhlCne CJlOBa, B qacTHOCTH cy.a;a, OCHOBa KOTOporo He MU

.flOCepoue, a cnpaaeo11uaocmb (IIKT, 33, cp. TaM *e cnpaeeo.11.ueocmb 

3Hal!HT 6e3XQ.flOCmHOCmb). HenpHHTHe 'HeHCTHHHoro' MHpa 'HH3illHX', 

TIPHHLJ,HTI npaBOTbl 1 Bb1Clliero' cTaBHT nr BHe Bcero 3eMHOro - qeno

BeqecKOH MopanH, cy,rta, 3aKOHHOCTH, onpe,rteJIHfl STHKY noBe~eHHfl 

nr B 3TOM MHpe: ero Bb13~BaIO~YID Ha,nMeHHOCTb BblCOKOMepHy~ CaMo

HCKJIID~eHHOCTb H3 o6~HX rrpaBHJI, öecl!eJIOBe~H~H repOHSM, ~eCTOKYID 

cnpaBeAJIHBOCTb (cp. Hanp.nponoBe,rtb OTKasa OT JIIDÖBH-*aROCTH, 

OCY~AeHHe H HCKopeHeHHe MHrKocep.a;e~HH). KaK BCHKOe OTHOWeHHe 
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n~ cyg H KPHTHKa 1 BblCWero' (cygHTb M MepHTb C -BWCOKa, BWCOKOQ 

Me pKoQ) - 9TO Bcerna ou,eHKa no mecTKOA lIIKane 'HBHCTMHHOe/ec-

' THHHoe' (cp. 2oaop10 e.My o ceoe.M onrnoweHuu - oe/leituu .Mupa Ha 

oea i<.aacca : 6p10xa u oyxa. IJ,c6, 183), t.ITO B npHMeHem-n, K CHT, 

4 1 OTPfüKaromet:% OTHOWeHHe-ou,e1-rny , BblClllero' I< , HH311JBMY,, O3Ha'tlaeT 

)l(eCTOI<oe npaBocynHe 'Bblcwero', ocy)Knaiomero H 1<apa1011\ero Bce 3BM

Hoe (3aMeTHM, tITO BHHa cygHMblX 'Bb1CUIHM 1 cygoM saKJIJO'tlaeTCH 'lac

T0 HMeHHO B HCTIOJIHBHI-UI 3eMHb1X saKOHOB, no OTHOillBHHJO K KOTOpbIM 

CaM UBeTaeBCKHß cyg&H BblCTynaeT Kai{ HapywHTeJib, npeCTYilHHK). 

"He MHJIOcep,n11e, a cnpaBe,IJ.JIHBOCTb 11 
- PYKOBO,llfUil,Hß npHHlJ,HTI 

M caMoro rnaBHoro Cy,nHH, cypoBoro, 5ecnomanHoro uBeTaeBcKoro 

Bora, Kaparomero HBBBPHblX, •ecTOKHMH MepaMH HCnpaBJIRJO!Ilero He

COBepweHCTBa ~enoEetiecKoro MHpa. 

He MeHee }1(€CTOI< H IJ.BeTaeBCKHtf BblCWHA cyo C.11oea. UBeTaeBc

KHA nos~, OH )l{e KPHTHK, CBO6OABH OT TPaDHUHOHHO-HaBH3blBaeMoR 

9THKH, B tiaCTHOCTH nHTepaTypHOR, H 9CT8THKH, a npaBOTa 1 Bb1CWe

ro' caHK~HOHHpyeT H onpaBDb1BaeT npHMeHeHHe Bcex TeX >ICeCTOKHX, 

oecnoma,uHblX cpeACTB H npHeMoB, KOTOPblMH IlOJlh3Y8TCR nr Kai{ B 

ßHTepaTypHO~ 6oph6e, TaK H WHpe - B 6Opb6e C )l{li3Hbro, C MHPOM. 

6. 3. 'CaMoyHHtITO>ICeHHe KaK npeKpameHHe HBMCTHHHoro cyrnecT

BaBatHrn:'. 

B ilMU npaKTHtieCKH HeT "npoCT0 11 CMSPTM, KaK npaBHJIO, 9TO 

y6H'ACTBO H.l1H CaMOY6HRCTBO. HeT H CJly'!JaßHOß CMepTH. 5IKO6bl He'!a

RHHaH CMepTb - JIHWb BHAHMOCTb, B HeH BcerAa TaK HßM MHaqe CKpbl

Ta HaMepeHHOCTb (cp. Hem - "ite'lla.flH HO sacmpe.llu/lc.R ". . . - Ha.Mepe11-

HO 6•A y6um B e ~b~, e 11e2oaoea1tbe cmoa ~ oa. 11n.n. 11
). B cnyqae 

caMOY6HI1CTBa HaMepeHHaH He'llaßHHOCTh O3Ha'tlaeT "3a11rpaThCR" eo 

CMepTblO, "OCTYDMTbCH B CMBPTb 11 {cp. C2, 136; onaCHble Mrpbl eo 

"aceM, 'llTO !'H6eJ1bJO rpo3HT", BJ1e-Y:ett11e 1c nponacTH - Ta "6e3,uHa 11
, 

1<OTOpoA 1 no YTBep)l{,nem-no li,BeTaeBoH, BCRICHf1 TIO9T - Ha l{paJO, - co-

6na3 H na.uer-nur, THra K rr16en1i, xapaKTepHble Amt nr ll,BeTaeBo:A:, 

HBJlRJOTCH KaK 6~ "qenoBeqecKHM 11 aHanoroM MRTe*HOR Hrp~ TIPHPOA

H~X CTHX~ä, npeo,noneHHeM CTpaka CMepTH KaK paBHeHliB Ha CTHXHID, 

"cTpaxa He 3Ha10my10"). 

CaMOY6HßCTBO MO)l{eT ocymecTBnRThCR KaK nOCTOHHH~ß npouecc 

H KaK MOMeHTHb10 aI<T. IlpHMepoM Mep.neHHoro CaMOY6HßCTBa ffBJUieTCff 

npou;ecc IlOCJIBAOBaTeßbHOro B~()~BaHJHI nr I-33 )!(H3HH, 1lTO CEO:A:CTBeH

HO TI-my UBBTaeBCKBX II He)l(Hn:CUOB II Ha 3TOM CBeTe I Bcex TeX, KTO H: 
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~HER )KH3Hh, He )KHBeT e10, - C HX npe3peHHeM ~ ~H3HH, He HMe-

10me:ä ,IJ,JI.R HHX "u,eHb1 11 (OTCIO,IJ,a npeHe6peraHH€ IIO,IlOOHOß IIOTepe:A:) , 

C HX HeyqacTHeM B )Kß3HH, OTKa3OM OT )ICH3HH, T.Rro~ K He6blTHIO H 

np. MoMeHTHaH CMepTb, caM aKT caMOY6H~CTBa B HX cnyqae - STO 

JIH[IJ1:, ~HHanbH~ä mecT, 3aBepwaIDmH~ npou,ecc OTCYTCTBOBaHHH B )KH3-

HH. 

CaMoyoH~CTBO KaK MOM€HTHbIH al<T xapaKTepeH H ,IJ,Jlfl ~pyroro 

THITa nr: p,na B3P~BaIDmHxca cMepTHblM B3Pb1BOM UBeTaeBCKHX ÖYHTa

pel'l, a TaIOKe ,n;nH Tex, .rvrn 1coro a-ro HeoobNaHHcI:H aKT, repmrqec-

1<1,rA IIOCTYilOI< (npmKRB OÖbNHYIO )Kß3Hh,"·BblpacTalOT" B "repoR" TOJib

KO .B CMepTH) . 

Pa3HOO6pa3Hhl H CITOCO6bl caMoyöHHCTBa B TIMIJ,, yKa)KeM HeI<OTO

phle H3 HHX. nr: TOilHTCH (cp. O<I>em,rn:, l1II; u.apeEH'tJ, "U-.Il"), Be

waeTCfl . (~ep,pa, "~"), CTP€JifleTCR {MaRKOBCKHß), BCKpblBaeT ce6e 

)KßJibl, aapHaHT r nepepe3blBaeT, nepeKyCbIBaeT (Mn, "TiaAOHh"; Hil, 

303; cp. _ EceHHH; "KOHb apaBHäCKHß", "Ha IlOßHOM CKaKy" nepeKy

CI:.rna1ou:rHß ce6e )I<Hny. 'H.II, 11 )i(H3HH 11
), sa.KaJiblBaeTCfl , (TIP, "KnHHOK 11

), 

CaMOC~HraeTCH (Il03T-~eHHKC. MIT; y'l!eHHK, BXO~H~Hä "Ha KOCTep" 

yqHTenH. MTI, 169), B3p@EaeTC.fl (cpaBHH caMOB3Pb1BaroUJ,H~CR MOCT, 

HD, 200; BeUJ,H B CHT. '6YHT EeUJ,ea', "TI.TI."), TpaBHTCH (cp. MaK, 

norpy)KaJ0UJ,HH B Bel!Hblß COH, "IlpKp. "; .flO, cp. YcOUJifCt:J U3 CMepmHOU 

P~MKU. H, 111), JIO~HTCR non noe3n (OTBeprHyTaH, TIOKHHyTaH ~eH

UJ,HHa) , pa36HBaeTCH., opocaHCl:i c BblCOTbl: c yTeca B Mope (oTeU, 

Te3eH), c 6a.nKOHa {1111, "EamcoH"), c MOCTa B peKy (HTI, 255), c 

nomn1 Ha non (cTe1<no B "rr.n. 11 ), a KpaTep BYJI1<a1-1a (9Mne,noKJI B 

9THY, HD, 242), B nponaCTb H T.,n., pacna,naeTC.fl, pa3p@BaeTCR Ha 

'1aCTH (cp. 11 BblXO.IlHmI-rn H3 ce6R" BeUJ,H. 11 n.n. 11 i pacnaneHHe B 

"IIpKp. "; OTpblBaHHe ronOBbl OT Tena, IIIIlHJ1ff OT xpaMa) R ,np. (He 

paccMaTpHEa.fl ceHqac sec& KOMIIneKc MOTHBOB CaMOYÖHRCTBa caMO~ 

~BeTaeBo:0, 3aMeTHM, tITO Ha6op pa3JIH'l!HbIX CHTyau;HH caMoyoHHCTBa 

UBeTaeBcKHx nepcoHa)Kea, B aBTO6Horpa~HqecKoa npoeK~RH, ecTb 

KaK 6bl H3)KHBaHMe, npeop,oneHHe CTpaxa CMepTH, a TaK)Ke "npHMepH-

BaHHe CMepTH 11 
- 't!TO ,nenana Il.BeTaeBa H B )KH3HH, cp. IlKT, 115-

116; n, 630. Bbl6op UEeTaeBoä, nepeKnHKaromHßca c ee TparHqecKo~ 

rl>ep,po8, - yxo,n H3 )KH3HH "rro BepT111<anH", KaK nocne.rtHHfi 11 B3JieT" 

Ha,IJ, )KH3 HbIO) . 

HaHÖOnee cy~eCTBeHHbl?,i RBnfleTCR pa3nHqeHHe .ItBYX OCHOBHblX 

THTIOB CaMOY6H~CTBa c ToqKH apeHHH MOTHBHPOBKH. nnH nepBoro TH

na onpep,ennro~HM HBnHeTCfl npHqHHa caMOY6HäCTBa. CpaBHH CMepTc 
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OT QTqaHHHH, cna6OCTH, 6e3yMHH, ITOTepH ce6R E CHTyauHH 6e,D;hl, 

HanpHMep n106OBHO:ti ( cp. Oq>enm:r - "po3a 11 113 11 MaJieHbl<Oro UBeTHHKa 

6e3YMH.Rll. HTI, 222; AHHa I<apeHHHa; 11 KpacHoe HanpacHoe Il.f:ITHO 11 Ha 

perrbCOBOM nonoTHe - "npOCThlHb'', pa3OCTß8HHaH 11 CBaxo~" = 11 OTQaH-

HHeM 11 
, - Ha J{OTOpoe "JlbCTHTCH 11 noJ<HHYThle mo6HMh1MH 11 MOJ1O,D;hle )l{eH-

(JlHHblil. HTI, "PeJJbCcl"). 3TOT TMIT CMepTM - .D;eßcTBHTenbHO cMepTI::., 

nocne,D;HMM )l{eCTOM 3aMbl1<a10inaH )l{JA3HeHHhltl 1<pyr, OCTaBJJRI0(JlafI MepT

BblX Ta.M )l<e, BHH3Y, Ha 3eMJJe (cp. u.11, ouo, pe.11bcb1), 11 oueH:1-rnaeT

CH I<aK öecuenhHaH, 6eCCMblCJ1eHHaH, HanpacHaß CMepTb. 

~JIR BToporo THna caMoy6HHCTBa, npeo6na,D;aromero B TIMU, onpe

,D;enHromHM HBnHeTCH He ITPH~HHa, a uenb. HHBapMaHTHaß MOTHBHPOBKa 

TIO,D;O6Horo caMoy6MHCTBa - 3TO uenhlH 1{OMnJleKC MOTHBOB, CBR3aHHhlX 

C oco6eHHOCTHMH JlH~HOCTH nr, ero BM,D;eHHH MMpa, OTHOWeHH.f:I 1{ )l{H3-

HH, cp. Hanp. CBOeBOJJHe (caMOYCTpaHeHHe, M3b1MaHHe ce6R M3 )l{H3HH, 

CaMOCY,ll) , TOTaJlbHh10 Bbl80B - )i{H3 HH, MHPY, Eory ( cpaBHH 'BblXO,Il H3 I<py

ra Beere 3eMHoro': BlllnucambcR U3 wupom. "IlpKp."), •ecToKa.H pac

npaaa c 11 HH31l1MM co6o:A:" (y6HfiCTBO Tena, ce6.11-\IeJ10BeKa), BOJlbHblA 

OTKa3 OT mH3HH (.no6pOBOJ1hH8fI CMepTb KaK oo6paR BO~R K C.Mepmu). 

CaMoy6HHCTBO 3Toro THna - noKa3aTeJlb CMnbl, My>KeCTBa, no6eAbl 

'BblCUJero' B ce6e, STD co3HaTenhHo-ueneHanpaaneHHbltt aKT, CMblCJl 

KOTOporo - BblXO,D; B HHOe, B npeo6pa>KeHHY!O BhlCIIlYIO )K:03 Hb Kal< H3-

oaBneHHe, Hanp. OT 3eMHOro 11 Y,llyI.llh.ll 11
, cp. 6b/01llWambCR ß C.Mepmb 

h<oMneHcMpyiomaH: 'lacTb, BblClIIHß cMblcJJ caMOYHH'Y:TO>KeHHH: 6y,neT pac

CMOTpeH B onHcaHHH CHT. 4,5). 

n p M M e -q a H H .H 

1. CM rrpe~,D;Y(JlHe CTaTbH STOA cepHH B Tliener Slawistischer A Zma
naah 3, 4 11 7 (coKpaineHHO WSA-3, WSA-4. WSA-7). 

2. CHT. 4, 5 6y,D;eT pacCMOTpeHa B CTaTbe c OITHCaHHeM CHT. 5. 

3. KaK npaBHJ1O, MOTHBbl pa3Hb1X rpynn COBMetnaIOTC.f:I: Hanp. rp.1 -
C rp. 2 (cp. "Ha,D;MeHHOCTb .t:{O 5ecqyBCTBbH 11 

- 3TO Ha,IJ.MeHHOCTb 
li AO noTepH '\IYBCTB II: H Kal< BblCUJafI CTeneHb Ha,JlMeHHOCTH', H KaK 
Ha,D;MeHHOCTb, nopm1<.na10ma.H öec~yBCTBHe, T. e. aTpO(l>IiIO 'iYBCTB, 
öeccep,neqHe, mecToKocTb), c rp. 3 (cp. "cnenoTa" KaK cosHa
TenhHoe 3aKp~BaHHe rna3, OTropamHBaHHe 3aBecoA BeK OT mtt3HH), 
c rp. 4, c rp. 5 H c rp. 6 (aTpotHH, 6esy-Y:aCTHe, 6e3.ne~cT-
BHe KaH B~5~BaHHe H3 mH3HH, B~3OB mH3HH, ,D;eMaTepHanH38UHH) 
H T.,D;. 

4. OTJCa3blBa.Rcb OT Beere 3eMHoro, nr npe,D;no'-:lr1TaeT cna.n1<OMy -
ropbl{Oe HJIH HBCbe,IlO6Hoe, CblTOCTH - rono.n ( T. e. 3TO npHMep 
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OTTanI<HBaHHH B oopaTHYro CTopoHy). Bb16op nr: Ayuoeu4a, pR6UHa, 
HecbeAÖIJHaH HrO.rta 6y3U1W M Aa)l(e COK R,[(0BI1TOro IlJIO,[(a a1ttlapa 
(cp. CmpaHa eeceA020 20Aooa ... npe3peHUR K eöe (npecnoeyma~ 
ucnaHcKaR AyKoeu~a). T1, 325 Ha nupwecmee napooa eo~ooaAu, 
KaK UOaAb2o; ßyKOBUijQ U ceo6ooaf - AeBMS ~BeTaeBCKHX HHmHX 

rop.rtenoE, C MX npeHe6pe)l(eHHeM K )l(H3HeHH61M 6naraM, CB060,!lHblX 
OT Bcero 3eMHOro. 

'ropbKOe, ropeqb' - 9TO "BKYCOBaH" pa3HOBH,!lHOCTb 'ropH 1 • 

HasHa'!eH.Me 'ropbI<oro' B IIMU - "rop,u1Tb 11 'cna.uI<He' 3eMHb1e 
TIJIOAbl, ,qaBaTb OTBpameHHe K 'cna,r:ucoMy', T.e. OT61rnaTb BI<YC K 
CJiaJlKOA 30MHOA )l(H3HH (H lllHpe - KO BCeA "mH3HH KaK oHa eCTb"), 
OTBpamaTb OT 3eMHblX co6na3HOB, "orop'!aTb 11

, 
11 0TpaEJIHTb" He-

HCTHf-IHble pa,[(OCTH H .>KeJiaHl•IH. ropbKHe, "OTBpaTHble II - BHYlllaIO~He 
OTBpall(eHHe K )l(H3HH, 0Tpaa1rn:1omHe BemecTBa (cp. Hanp. ompaeaJ 
RO, 2opouue mpae~, QTBQPOTHoe 3enbe), OMPaqaromHe ~H3Hb ITOA06-
HO copw, 6eoe, - HMeIDT B IIMU ~YHI<UHID 3a~HTHWX: samHmaroT OT 
)KH3HH. 

5. qeM 6nH)Ke - TeM Xy)Ke H CaMO speHHe H 06beKT 3PHTenbHOro BOC
ITPHHTHH. 'BnH3Koe' 3peHHe ~aeT He*enaTenbHOe HCKa)KeHHe, OHO 
ry6HTenbHO He TOnbKO Anff Tore, Ha qTQ CMOTPffT, HO H JlJ1ff Toro, 
KTO CMOTPHT. Hanp. 11 5nH3KHe 11 BCTpeqH, BCTpeqH B )KH3HH, "s~ew
HHe BCTpeq:a" - ymep6Hb1: XYJllllee, MeHhWee BHAliWh, a "TO" He 
BHJlHlIIb. ß3 au.tMtocmti - 3TO oTpHnaTen:cHaH nperpa,na, noMexa, 
CTeHa: He npo1!UK1tewti B 'HCTHHHyro' cyTb, 6onhwero, 1 BblCWero' 
He YBHJlHillb. fI0!3TOMY-TO 8 nympb 3p.R.UJU.M - CBUOa1tue 1'..0X. (JilTI} ■ 
To )l(e B CHTyanHH Henocpe,[(CTBeHHOro KOHTaKTa xy~O)KHHKa C 
)l(l13H:oro. "B3aHMHocTb" B 9TOM cnyqae cmaeum samop, cos,qaeT ry-
6HTen1:,Hyro IlOMexy HacmaAbCKO.My moKy TBopqecKoro BOOopa~eHHR, 
MYTHT, sarpH3HffeT qHCTb1~ HCTQqHHK, po~,qaromHH 0,qeanbHb1e BH~e
HHR COBeP,weHHOro MHpa ( cp. MTI, "3aoqHQCTb") . 

6. ITOMHMO KOH~nHKTa C BHeWHHM BparoM - C MHPOM, C ~H3Hhro, OT 
ry6HTenbHOro B03AeACTBHH KOTOpblX nr CTpa,naeT (cHT. 3) H qbe 
conpoTHBneHHe npeo,noneBaeT (cHT. 4), nr "uaeTaeBcKoro THna" 
BCTynaeT B KOHtnHKT c co6oA. 11 J11-1qHaH" HCTOPHH nr (B CHT. 3 H 
CHT. 4) - 3TO noe,nHHOK npOTHB060pCTByro~HX II HH'3UJero 11" H 
II EbICIIIero R: 11 • 

B CHT. 3 J1Hp1,rqecKH:t'f repott 11 rrpeTeprreBaeT", 11 .li30blBaeT" )Kli3Hb' 
HcnonHHeT 'HH31llee' JlOn)KHOe KaK "npoTeCTaHTCKH:A° ,qonr", HaBH-
3blBaH ce6e HcnonHeHHe ,qonra nepe~ ")l(H3HeHHbIM co6oii" H npHHOCH 
B )KepTBY II BblClllero cefü1 II • B CHT. 4 ,nonr nepe,q "Bb1ClllHM co6ofr II 
Bb13h1BaeT OTKas oT "Hasruero ce6s". 

Ta1rnM o6pa3oM, useTaeBcKoe force r>efoulee, desiri refou 7,e, 
xuey e o6pamHo.M am ce6R 1tanpae.11eHuu - YHHBepcan:cHo: nr rrpe
o,noneBaeT Harrop H corrpOTHBneHHe KaK )KH3HH, MemaromeA eMy ~HTb, 
TaK H ce6H - caM He ~aBaH JKHTb TO "BbJCWeMy", TO 11 HH3llleMy" ce-
6e. YHHBepcaneH H MeTO,r( 6opb6hl: aKTHBHOe, · HaCHJibCTBeHHOe npe
o,noneHHe. B cnyqae 6opbobl c coöo~ - sTo co3HaTeJibHOe Eone-
BOe (no oo6poü eone, m.e. oo.11zy) no,qaBneHHe ce6H, ttacHnbcT
BeHHo-BonbHbJ.ä OTKa3 OT ce6H (TO 11 HH31llero" ce6H, TO 11 Bb1Clllero"). 
3aMeTHM, qTo TaKHM poKOBblM ,qn,t UBeTaeBOH o6pasoM nepennenHCb 
B Hefl "HecnHRHHb18 11 MaTepHHCKaH, rrpeo6na,naromaH, H OTUOBCKaH 
ß.HHHM ("MaTb 11 H "oTeu" paccMaTPHBalOTCH HaMH HCKnID'tIHTenoHO 
KaK nepcoHa)KH IlMU), cp. JJon2 ••• y Me1t.R. om Mamepu, ecio :JJCU3'H.'ö 
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npoxuaweü„ 1Ca'K PE[I]HJJA., - 1ea1e HE-xomeJ1a. He om omita„ Kpo.Me 
J!QJJ)l(HOI'O 1-1U1.Je20 1-te )KE.TJAB/JIE'I'O. TI. 433. 

7. ~enaHHe H3 ce6ff repoH, caMOCO3H,I(aHHe - 9TO pa3HOBM,I:tHOCTb 
'MH(pOTBOP'lleCTBa' , HanpaBl'J eHHOro Ha ce6H, TO eCTb II CblpbeM 11 

.nnH npeo6pa3OBaHI-rn: B 'BhlCUJee' ffBnReTCH 11 HH3Uiee fl
11 • BCRKOe 

MM(pOTBOp':leCTBO E IlM.IJ. eCTb 3aqep1<1-!BaHHe TOro 11 1.J:TO eCTb II H 
HA,ncTpaHBaHJ•le Ha.n ,I:taHHblM, peanhHblM Toro 11 "1.!TO ÖbJTb .no.ml<HO II 
- no npHHUHny BbJCOKO~ KOMneHcauMH. 9TO KaK 6hl BTOPH':IHOe, 
ycno~HeHHOe HBneHHe, npOH3BOAHOe OT .naHHOro nyTeM BOCnonHe
HHH He.nocTaromero. TaKMM o5pasoM, np11po.na c.nenaHHoro o6paTHa 
npHpo,oe .naHHoro, '!TC H noMoraeT HaM onpe.nenHTb nepBoHaqanh
HblA xapaKTep MaTepHana, no.nBeprwerocH nepepa6oTKe. B Ha.I.lleM 
npHMepe 5eccTpaCTHe, 6eC':IYBCTBeHHOCTb, 6eccep.ne"l!Me nr CBH
.neTenbCTBYIDT O HanM'llHH CTpacTeA, 1.!YBCTB, cep.nua. CaM (}>aKT 
npeo.noneHHH roBOPMT, ':ITO nr HMeeT 1.J:TO npeo.noneEaTb, (1.J:TO 9TO 
BepHo .nnH nBeTaeBOA - TIO,I(TBeP*.naeTCH ee TIOHHMaHMeM M TOnKo
BaHHeM "c.nep)l(aHHOCTH", cp. Coepxa H 1t1J1ü 'tle11oee1<: - :,m o 3 Hatlum 
ECTb, 'l.lmo coepxuaam1J!. >1cypHan "MocKBa" 1982, 5, 158). A no 
CHJie, CTpaCTHOCTH, HPOCTHOCTH npeo~oneHHH MO*eM CYAHTb H 0 
CMJIE nPEO,L\OJIEBAEMOro, B .naHHOM cny'Iae O CHne 11 HH3ll.lero ce6H", 
CBOeß 3eMHOß npHpO.I(hl, BCeß TO:A c<J>epbl o.nyUieBneHHOA MaTepHH 
(Bce, ~TO - He ,oyx}, KOTOpaR no.nBepraeTCH CO9HaTenbHOMY ca-

MOHCTpe5neHHI0. 

8. 11 1l>M3MKa II 3THX CTPYKTYPHblX KOMilOHeHTOB nupWJeCI{Oß CYl!\HOCTH 
I.J.BeTaeBoä - CBHCT JieTHL!l,eß CTpeJibl H TpecK pa3,I(HpaeMoä MaTe
p1-m, "cToH" paspblBaeMoß nnoTH, npeo6pa,icarom1-1eca B 3BOH no
ro11teß cTpenhl. Cp. ne11a, ;ca1e cmpe11li1 u 'KQ'J{ .MopeHbl, M'll.aUJue U3 

noo H0Z C 3By'KOJ,f pByUJecOCR amJ1aca. MTI' 26 ( "pBymß:ACH aTnac" 
3,D.ecb el.(\e M I<aK pasp1:i1BaeMaa O6ono11Ka 3eMHoro Uiapa} • 11MeHHO 
Tal<, 9PHTeJibHO H B 9ByKe, MO*eT Öb1Tb npencTaBJieHa UBeTaeBc
KaH topMyna "npeo.noneHHH )l(H3HH" - no6ena Ha.n mH9Hbto nyTeM 
HaCHJibCTBeHHOro npeo.noneHHß mH3HH. 

9. C OCO3HaHHeM 11 3eMHoro ce5H 11 H Bcea >KH3HeHHOA ctepbl, B KOTO
PYI0 BOBJie'IeHa p;ywa, KaK nm1CHoro, 'lY>KAOro II BblcllleMy .fl" , caH-
s aHbl MOTHBhl: 'cTpa.naHHe 3a 'Iymoe' (cp. 1l.yxoü 020HIJ„ 02HIJ 

Heucmoeocmu meapHoü - 'HeHcTHHHhlA' oroHb seMHbJX cTpacTeß, 
Ha KOTOPOM cropaeT .o.YUla), 'cTpa.naHHe 3a 'IY>KHe rpexH', T.e. 
3 a rpexH HeHaCTOHL!l,ero, 11 HH3Uiero ceoH 11 , MOTHB 'HeCBOH HOll1a' , 
'HaCHJibCTBeHHOCTb rpexa H CTpa.naHHH, HaBH:3aHHbJX BhlCllleA .nyrue 
3eMHO~ AYWOto' (cp. Ha 1.{YXO.M OeNe c2opaew1J, J!ywa, - CUJl'KO.M 
B3JlJZU. "Mnp;. "; !J.Jeöpocm1J10 meoeu aaa.RclJ_, Ka?C uJe61ieJ11„ Sa 1.{yxue 

R epexu mepneJ1a. Mn, 185). 3eMH~e rpexH nr - "naHh" ecmecm
ay, CMY2J10.MY npaxy, ycTynI<a -qenoBe'I.JeCKOMY B Hac. 9TOT CMyr
Jiblß 3a2ap - ne':laTh onaneHHOCTH TeMHblM orHeM (map KPOBH, 
CTpaCTH)' CBH,I(eTeJibCTBO CMYTHOß' 'Ky.Maumoü, waJZOU MOJIOAOCTM 
(qJ. oöpalll,eHHe I< MOJlO,I(OCTH - C.My2.na.R .MOJi. 11□' 186). CpaBHH 
pe3KHR, pell1HTeJlbH~A - KaH TOnOpOM o6py6HTb - BapMaHT OTpe
'!eHHH: oT Mono.nocTH: "nepena:x1-rnaHHe" ~peHHoro seMHoro Tena, 
KaK rrpMMep )ICecTO1<oro nepe.nenhlBaHHH ceoH (llo 3a2a;pa.M - monop u 
n11ye, Xeamum - cJ1y2.110.My npaxy oaH lJ ! . . TIP, 14) . 

10.IlOMHMO paccMaTpHBaeMoro HaMH B CHT. 4 '6yHTa McT. TTPOTHB 
HeHCT. , , B IlM.IJ. HMeeTCH TaJOl(e , ÖYHT HeHCT. npoTHE HeMCT. '. 
K STOA BTOpoA pa3HOBH,D;HOCTH 'oyHTa' OTHOCRTCH: '5yHT HH30B', 
B KOH$JlHKTe 11 HH3OB 11 H 11 BepXOE 11

, (r.ne CTHXHAHaH, 5yßHo-pas-
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6ottHaH pa3pyru:0:TeJibHa.fI CHJia o6pyuurnaeTCH H Ha "Bepx11", M Ha 

"cepe,nHHy" H Ha CBOHX) 11 '6yHT sepXOB npoTHB BepxoB'. Hec
KOJibKO npHMepOB: 

MHTe>K KY.MQUJHOÜ Pycu KaK CBeAeHHe C'!eTOB 1 )l(eCTOKa.fI M8CTb 
"npaBHX BQ ane" 3a sno, TBOPHMOe "aepxaMH", cpaBHH CHUMQHUe 

wano'l./.eK c ~apcKHX :::pu61Coe KaK "cBeAeHHe" Mecma .1w61to20 - c 
.MecmoM .rto61-tmM, c,nHpaHHe KO~H c uapH Ha carrorH Aa Ha Tynyn~ 
,nnH 6eccanoxH.oü paa11u, "scnapblBamre 6proxa" ~apm HoMapy-?Cpo
eococy "U.-,I\" (OTMeTHM B3aHMOCBH:3b 'HeHCTHHHblX COOTBeTCTBH"fi' 
B HM: 7,!.apb Hy.Ma'l/.~ KyMaurn'/JIÜ HOC, caM "npm1acaeT" 8Q.flßXHUKy 

O.rt.fl Kocmpa caoeo - .rvrn xpac1toco nemyxa„ 6ecco.rtb1-tou~ 6ecx.rte6-
uou, HO KOPM.fl[((eä ero 11 Ma.MKH", xy.11aw11oü-1<:a.rtau.moü-1<:yP1aurnoü 
PYCH). 

Cmpacmb-oe.11a„ xap-oe.rta "KYMaIIIHoti", Hpac1-toü zeapouu "nono
TepoB": Kpa~a (yHeC.flU 6a6KUHO 'KO.flbijO), y6ßRCTBO (Kynija aape
aa.rtu), pa360A (zocnod e~wapKueae.M), pa3pyrueHHe (Konomu.flm~ 
KO./IOmep'lJ/-MO./lOmepbl KpyruaT "Me6enfl" 1 ITPH'IeM 3TH pa3py1I111TeJib
Hble ,n;e:ACTBHH conpoBO~aJOTCH 11 BblMaX~iEaHHeM MOJie:A", 11 Bb1TpHCbl
Ba-HH0M KJIOIIOB H3 nep1rn"., T. e. COBna,n;aroT C aHanor1,J:l-lHblMH 
,net!CTBHRMH HcT. no YHH'ITO~eHHID 6b1Ta: O'IH~eHHID ,IJ;OMa OT Beme8, 
OT 3aTXnOCTH H BeKOBOH rpH3H), Ha,n;pyraTenbCTBO Ha,IJ; CKynbnTy
POH rpeqecKOM 60rHHH KaK npHMep YHHqTQ)l(eHHH KYJibTYPbl BepXOB 
H Henoq11TaHHH 6ora, cpaBHH Bbl3b1BalO~HH TOH pacruanHBlliHXCH B 
rocno,n;cKo:A 3 ane nonoTepoB: To20 8.fl.Rdu„ n.flR.CaMwu„ Hoc 6oc uHe 
omo6be.M. Ta 6ozuH.R. - Mpcu,10p11aR„ Hap.flöumb - am Jla.MaHoeou. 
II IIJJ~_P. lt • 

AeKa6pHCTCKHM 5yHT, KOTOpbl8 B OTJIHqße OT CTHXHH HapOAHOro 
M.rtTe)l(a ecTo 6YHT op2auu3oea11, 1-mu (cp. Ce11amc1rn.fl n.11or.qaöb - no
P.H.I{OH u eo U.M.fl nop.flOKa. T2, 288). XOTH 6yHT H 11 HH30B 11 H 
11 BepxoB" OTHOCHTCR K ctepe 'HeHCTHHHOro' (TaKOBbl, Hanp. uenH 
couHanhHoro, rocy,n;apcTBeHHoro nepeycTpOHCTBa), npe,nnoqTeHHe 
U,BeTaeBOM HBHO OT,ttaHO HeopraHH30BaHHOMY, CTHXH~HOMY 6ecno
pH,nKy, cpaBHH "qapy" Ha,n; Heß nyraqeBcRoro 6yHTa~ nepe,n; "sa-
peBoM" KOTOporo "öne,n;HeeT" AeKa6pHCTCKHR 6yHT. • 

ÜTMeTHM, qTo '6yHT, MHTe)I(' - 3TO rny6HHHblH HHBapHaHTHblH 
MOTHB ITMU. B uenoM, HO 3TO OITHCaHHe KapTHHW MHpa TIMU Ha ypoB
He apXHCHTyauH~, BHe orpaHHqHTenbHOro HHEapHaHTa 1 HCT/HeHCT.', 
- npe,IJ;MeT cne~HaJibHOro paCCMOTpeHHK. 

11.Ha YPOBHe co,aep~aHHH 9TO rrpOHBneTCH KaK 6op&6a c npocmoMmc-

.11ue.M ( 6e3MblCnHe, ClCY.QOYMHe' HH3KHe, y6orHe, nomnble MblCnH, 
npOCTble Kyuwe HCTHH~, rua6JIOHb1 3,IJ;paBoro CMblcna, XO,IJ;H'!ße ~H
Te8CKHe MY.rtPOCTH H np.). Ha ypoBHe R3b1Ka H peqH 3TOMY co
OTBeTCTByeT 6opb6a c npocmope~ue.M, c np~Moc1<a3a11ue.M, T.e. 
c wa6noHHOR ynpomeHHOCTblO H3b1Ka H pe'!H - KaK oömenpHHHTWX 
mo., ?<Q1( .fl100U Ha3'lJl6a10m, TaK H HCKYCCTBeHHO-J1HTepaTypHb1X 
(cpaBHH npo3aH'IHOCTb, npH3eMTieHHOCTb, IlOIIL1IOCTb, cepoCTb, 
TYCKnOCTb, MepTBOCTb, 3arpR3HeHHOCTb, MexaHHqHOCTb, noBepx
HOCTHOCTb, nycTOTa H T.n.), TeMa 3Ta - npeAMeT OT.QenbHOrO 
OTIHCaHHH. 

12. 3Ha"l.!eHHR cnoBa 11 TI09THqecKaR" uenHKOM onpeAeJrn:eTCH TeM CMblC
noM, KOTOPblH HMeeT B IIMU CJIOBO 11 Il03T 11

• ll;BeTaeBCKH:A Il09T -
pa3HOBH.QHOCTb BbICOKOro caHa, RBneHHe oco6oro AYXOBHOro CTPOR, 
TBOpeu HHblX, Ha.n;-cBepx-~H3HeHHb1X MHPOB. "Il09THqecKoe" ecTb 
oueHoqHaH xapaKTepHCTHKa, onpe,n;enHromaa KaqecTBo, T.e. co
,n;ep)l(aHHe, TBOPHMOro KaK 'HCTHHHoe', 6e30THOCHTenbHO K JIHTe
paTypHo~ wopMe noaT11qec1<oro cnoaa. 0Tcro.n;a, B qacTHOCTH, oco-
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6oe pa3rpaHH'lleHHe DO93HM H TIPO3~, IlO3TOE H npo3aHKOB B OMU, 
BOnpeKH Tpa,UHI.:.(HOHHOMY .neneHmo no HecymeCTBeHHö!M, C , HCTHH-
Hof.i' TO'liKH 3peHHH, )ICaHpOBblM H npO'l!MM npH3HaKaM. TaK, Hanp. 
TiyruJ<HH y 11.BeTaeBoA IlO3T H E CBOeA rrpo3e ( "I<anMTaHCKa.R ,:QO'-IKa"), 
TT09T H roron&, a BOT BproCOE H .na•e MaRKOBCKH~ - He HaCTO.Rmtte 
ITO3T~ (cpaBHH aHanortt'l!HYID, C COOTBeTCTBYWWHM pa3bHCHeHMeM, 
oueHKY nmna .noHa- AMm-rn.no. PA, 212) . 

13. CpaBHH J<aJ< HJlJll0CTpHpyeT 3TOT TBOp'lleCJ<Mß np1rnu.1-m caMa UBeTa
eBa, Ha IlPHMepe "BOJlbH~X" PM<l>M TIOBTa rpoHcKoro (T2, 127-128}. 

14.B nnaHe BbJPa)K8HHH, B TaK Ha3bJBaeMO~ opy,n1-1"'1HOil c(l>epe, '6e3-
MepHOCTh 1 UBeTaeBCKoro IlO3Ta ITPOHBJlReTCff KaK HapyllleHMe JlM
TepaTY!JH~X I B tiaCTHOCTH CTHXOB~ HOPM, 3al{OHOB, npHJlM'l!M'A I TO 
eCTb KaH HapylIJeH:lrn: <l>OPMbl. 

TaK, JlMpH'tleCKaH 6e3MepHOCTb: JlHpHKa qyBCTB H CTMXa (nH
pH'lleCKaH H IlO3TM'll8CKaH 'qpe3MepHOCTb 1 H 1 BOJ1hHOCTb 1

} ilEPExo
,:QHT ( lJ:EPE3 , BOJihlilE, ,IlAJJhlilE, Bblll.lE) rpaHM~ Mepbl H H OPMbl; B 
,naHHOM cnyqae HOpMaTMBHO~ <l>OpMbl. ÜTCIO~a, Hanp, 06HnbHble 
UBeTaeBCKMe HapyweHHH npHBhrnHblX, 3aKOHHblX MeTpHKO-CHHTaKcH
t.iec1rnx cxeM (cp. nepexnecTbl rpaHHU cTpoK c pa3ph1BOM npe~no
zeHHß, CHHTarM, CJIOB, aKU8HTHOe pa36HeHHe CJlOB Ha CJIOrM, 
CBegeHHe CJlOB B eAHHble KOMilJieKCbl C noMomhID .ne~MCOB), qpes
MepHaH H BOJibHaff TIYHKTya~Ma, oco6aa rpa~HKa (HanpHMep npe
yBeJlHqeHHO-Bbl~eJieHHaa: cTapaH OpQorpa~HH - M rrocne peBOnlOUHM 
-, KpynHhl~ illPH<l>T, paspa,nKa, KYPCHB, HHOCTpaHHblil TeKCT 6e3 
nepeBo~a, oco6aa HHTOHaUHH (noHHMaeMa.R KaK ronocoBoe Bhlpa
zeH11e uHmeHijUU) MT.~. ilPMMep - nHpMKa HapylIJaeT paMKH "sa
KOHHO~ 11 Jll06BH H 11 3aKOHHoro" MeTpa. ß p.Ral!z U 8 purpM'/Jl COQB.fleH
Hme, qpe3MepHble 'l!YBCTBa paym .Memp u Mepy (H6o cepdije - wupe), 
npaB,na BOJibHoro, )l(MBOro JlMPH'-IeCKOro, TI09TH'tleCKOrO Bb1MblCJia 
TOp>KeCTBYeT Ha,n JIO)ICblO peaJibHOCTH, Ha~ 4>aJ1blllblO MePTBOA. saKOH
HOCTM I Ha,:Q mr<e3aKOHHOCTbID - HAif .Mempul.leC?<:u.MU .flXeceuoeme11lJ
cm6a.Mu (cpaBHH KaK o6~rpb1BaT0TCH npHpaBHI•rnaeMble npe3peHHhie -
MeTpH'-IBCKHe CBMAeTeßhCTBa O 6paKe, T.e. 3aKOHHaR nID6OBb "no 
nacnopTy", H 3aI<OHHhle MeTpM'leCKHe cxe.Mbl, He BMe~arow11e BOnh
Hble PHTMbl CBOeBonhHOA ,nyum: Il08Ta) 1 Ulil<Jl "ilpOBO~a 11

• 

ilpHMepoM 1Bh13blBaIOIIleA BOnbHOCTH 1 HBJIHJ0TCH UBeTaeBCKMe 1{QH
mpoöw: no <1>opMe - xBana a no CYTH - xyna (I<aK np11Mep o6MaH
HOß XBaJibl). Bb19OB H APaSHeHHe y)l(e B caMOM Ha3BaHHH CTHXOT
BOpeHMH, o6paTHOM ero TeMe. Cp. "XBaJia A<1>po,n11Te", "XBana 
6oraTblM 11

, "XBaJia BpeMeHM 11 (KOTOPYIO caMa u. Ha3bJBaJia .MOU elfl-
308 epeMeHu. Tl, 370), TaK Has1:,rnaeMaH "o.na nyroBHu,e" 
("Kpc."), KOTopaR ecTh HHQTO HHoe KaK oueepcuR e cmopoHy ny-
2oaw11J1. 

ilpHMep 'no9Tl1q 8Cl<Oß ,nep3OCTI1 1 
- Bbl3blBaJOUl,He, HenpHJlM'-I Hhle 

PM<l>Mbl TiylliKHHa: ~apc'KyID ~eH3YPY To11~KO C aypoü pu~Moea.11, A 
"Eeponl:Jl BcemHu?C" - c . . . (a ,r:r,anee no.ncKa3b1BaJolIJ,a.R OI1y1I1,e1-rny10 
PHtMY CTPOKa UBeTaeBoß: llyW?<:UH - B pO.llU 2po60Kona? "CT.K. 
n •II} • 

15 .CpaBHM 11 CHI1)!CeHHbll1 11 Bap11aHT I.J,BeTaeBCICMX nepcoHa)l(ef.\' H ponH 
nnama I Hanp I B aBaHTl0pHblH I MacKapa,r:r,HhlPl "BeK l1HTp11r11 M nnau\a 11

: 

n.11a11.1 w~po'Ka u n.poUJe.1I1J12u, llJ1aUJ - llpoxooUMeit„ n.riau1 - A.Myp . .. 
flAaU/ Ha3aHOB'/J1_, n.1iaUJ JlosGHa, A1-1mya1-temm111 ooMuHo! .. fl.1Ia1L1-"tiep110-
'KHuxuuK, euxpt>-n.flatq . .. n.11au1 Haec:uzepa Ha.lluocmpo ! ßil, 125. 

16.3ToA noKaaaTeJI&Hoß ,r:r,nR Hee ~pasoA (H He MeHee xapaxTepHo
~BeTaeBc1<11M cnoco6oM) UBeTaeBa - 6y1rnaJihHO - .nonomu1eT BblC-
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Ka3blBaHHe T. I'OTbe, TaKHM 06pa30M, npeo6pa3yH, Ha CBOH 06-
paTHblf!. n~, cMhlcn cKa3aHHoro HM: (f)opMy.lla ... "je suis de aeux 
poul' qui l,e monde visible existe".,. o6pbztwemcR ua caMo.M eax-
1-to.M: l{Af-( CPEßCTBO, a He 'l(a'J{: "4e.llb ! Ti, 230. McnpaBneHHa.fl H 
,nononHeHHaH pe,naKUHH TeKcTa I'OTbe, 9Ta TI09THqecKaH BOflbHOCTb 
UBeTaeaof!., He qTo HHoe KaK TBopqecKoe Kpe~o UBeTaeacKoro 
MHq)OTBopua J,I, umpe, MO)KeT nocny>KHTb :3IlHrpa<f)oM KO ace:a OTIHCbl

BaeMoä HaMH B ,naHHOfr CTaTbe CHTYaI.J,HH KOHTaKTa nr C MHPOM. 

17.Ha,no cKa3aTb, qTo HeCMOTP.fI Ha CaMOHa,neHHHble 3aBepeHHff nr B 

HeTIO,llBep>KeHHOCTH ryÖHTe.nbHOMY B03,neäCTBHIO ".ft'AOB" (3anor -
HMMYHHTeT I IlOIIy"tleHHblM IIPI1 II KperueHHH III a TaK)l(e caMOBHyUieHHe t 
HeH:TpaJU•i3Yl011\68 OTpHI.J,aTeJibHOe ,nef!.CTBHe 11 H.Aa", nepepaoaTblEfüI 
ero so "6.naro") , .11eqettHe H,noM 06opaq1-rnanocb nonHblM "caMoOT
paaneHHeM". BcnoMHHM TaK)l(e CaMOOTpaaneHHe OTPHUaTeJ1bHbIMH 
qyBCTBaMH' Bblpa>KaIDIURMH. OTHOl'.lleHHe nr K MHPY, ero peaKu;mo Ha 
KOHTaKT C >KH3HbID (cM. WSA-7). OTpaBneHHaH HAOM HenpH.fITH~ 9TOH 
)l(J,13 HH, He>KenaH.IUI )IU{Tb STHM, 3,necb 1 a TaKiKe .f!~OM tteocyruecTEH
MbJX >KeJlaHHi-i, u,EeTaeBcKfüi ~yUia Tpe6oEana sToro, Y>Ke Heo.öxo
,nHMoro .r\JJH Hee KaK 6bI HapKoTHqecKoro cpegcTBa (cp. mm, xafloM 
mpoHymaR Kp08b ){CaflyemcR - 6e3 ROOß! Mil, 238). He ITOTOMY JJH 
HCKana UBeTaeEa H ,qa>Ke CaMa C03,nasana KOH~JJMKTHble CHTYaUHH -
BCHKoro poga nperpaAbl, npenHTCTBHH, B TOM qHcne co6na3HbI 
(3aTeM TOJJbKO, qTQÖbI HX npe()J',10J1eBaTb, nepe6apb1BaTb} H npoqHe 
IlOBO.rthl K paHeHHIO (a ~aKTHqecKH caMopaHeHHID), B KOTOPOM HY~~a
nacb, - qTo6bl HMeTb npaeo Ha He20008QNUe, Ha OTBeTHbl~ y~ap 
)l(H3HH, Ha caM03a[UHTY, B qacTHOCTH Ha IlPHMeHeHHe HaHCHJJbHeH
[llHX cpegCTB "oT >KH3HM 11

, BilJJOTb ,no CaMOYHH'!TO>KeHHH? 

18.CTOnb CHJlhHa 6blna ,nHgaKTHqecKaH HarpyiKeHHOCTb C03HaTenbH08 
H u;eneHanpaBneHHOH 6opb6bl c HecnpaBegJIHBblM YCTPOHCTBOM Heco
BepweHHOro HeHCTHHHOro MHpa, qTQ UBeTaeBa caMa npH3Hanacb 
KaK-To, qTo "cKopo nepecraHeT 5~Tb rro3TOM" H "craHeT npono
Be,IJ.HHKOM". 

Aarop 6naro,IJ;apHT n. Mop,naHcKyro H ID. mernoBa, KoTop~e npoqHTanH 

,nattHYIO pa6oTy H c,nenanH none3H~e 3aMeqaHHH. 

IlPHHHTUE COKPAII.lEHHH 

I. CoKpa~eHHH B oonacT~ H3~Ka OilHCaHHH. 

BM B~OIIH~ MHp a6conroTOB, qacTb HM 
HM 1 HCTHHH~ä' MHP 
HCT. - 1 HCTHHHOe'; HcT. - ~eMCTBYID~ee nHUO ITMU C COOTBeTCTBYl()~RM 

IlPH3HaKOM 
nr - JIHpHqecKHä repo~ UBeTaeBO~ B ODHCaHHblX Ha.MH CHTyaUHHX 2,3,4 
HeHCT. - 'HeHCTHHHoe'; HeHCT. ,neßCTBYID~ee nHUO IlMU C COOTBeTCT-

ayro~HM npH3HaKOM 
Hecoe,IJ;. - 'Hecoe.D;J-lHeHHe 1 

HecoOTB. - 'HeCOOTBeTCTBHe'; ~ - 3HaK 'HeCOOTBeTCTBHH 1 

HM - 'HeHCTHHHH~' MHp, 1 3TQT' MHP 
ITM - Il03THqecKHä Ml-!P 
IlMU - no3THqecKHß MHP UBeTaeBo~ 
COe'A- - 'coe,IJ.HH€HHe' 
COOTB. - 'coOTBeTCTBHe';~ - 3HaK 'cOOTBeTCTBHH' 
TM 'TOT', He3'AeillHH8 MHP, qacTb 11M 
u. - UBeTaeBa 
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II. CoKpa~eHHH Ha3BaHHä H3,naHeA npoH3Be,neHHß UBeTaeaoA (qacTo 
nocne C0J(pa~eHMfi naeTCfi HJlM HOMep CTpaHMUbJ, M.nM Ha::rnaHHe 
ßP0H3E~,neHMH u. H3 yKa3aHHoro HsnaHMH) 

A - 22 A~oMaHax TI093HR, M. 1978 
B - BepcT~,M. 1922 
Mn - Hs6paHHble TIPOH3Be,neHHH, M-n. 1965 
nc - ne6eAHHbJA cTaH, TiapH)I{ 1971 
Mn1 H Mn2 - TOM rrepBbJß H TOM BTOpoß: CO~MHeHHH B .UBYX TOMaX, 

M. 11 Xy,u.n-pa 11 1980 
H - HeH3AaHHOe. CTHXH. TeaTp. Dpo3a, TiapHm 1976 
Hil - Heco6pa1-rnble npOH3Be,UeHirn I MIOHXeH 1971 
n - HeH3ABHHble TIHCbMa, IlapHm 1972 
TIIcBr - IlMCbMa K B.ll>. BynraKOBY, "BcTpe'IH c TI};)OlllJiblM 11

, M. 1976 
□KBX - IlMCbMa K A. Baxpaxy, "MOCTbl 11

, 5-6 
□KB - ITHCbMa KM. BoJIOlllHHY, "HOBblA MHP 11

, M. 2, 1977 
□Kr - ilHCbMa K P. rymo, "HOBb1:tt )l{YPHaJI 11

, KH. 58 
TIP - nocne POCCHH, TiapH)I{ 1976 
IlKT - ITHCbMa K A. TecKOBOß, Dpara 1969 
IlKq - TIHCbMa K n.E.qHpHKOBOA, "HOBblA mypHan", KH. 124, HbID

ßopK 1976 
TIKlll - IlHCI:,Ma I< A. lliTeßrepy, 11 Onb1Tb1 11 

, 5 , 7 , 8 
PA - IlMChMa MapHHbl UBeTaeBOA, 11 HOBbJß MHP 11

, M. 4, 1969 (no.u-
5opJ<a n11ceM l.I,., pa3Hble a,npecaTbl) 

PUil - H3 nepenHCKH PHnbKe, UBeTaeBo~ H nacTepHaKa B 1926 r., 
''Bonpocbl m•fTepaTyphl", M. 4, 1978 

Cl H C2 - TOM nepBbIA H TOM BTopo~: CTHXOTBOpeHHfl H noaMbl B 
ITHTH TOMax. New York, Russica Publishers Inc. 1980 

T1 H T2 - TOM nepBbIA H TOM BTopo~: H36paHHafl npo3a B .UBYX TO
Max 1917-1937, N.Y. 1979 

UcB - Marina CVETAEVA, Studien und Materialien. Wiener SZawisti-
saher AZmanaoh, Sonderband 3, 1981 

III. CoKpa~eHHfl Ha3BaHH~ OT,UenbHblX npOH3Be~eHHä UBeTaeBO~ 

"Ap." - "Ap11a~Ha 11 

11 nep. 11 
- UHKn 11 ,nepeBbfl 11 

"•.o •·" - "•HBOe O ZHBOM 11 

"HcK. 11 
- "HCKYCCTBO IlPH CBeTe COBeCTH 11 

"Kpc."- "KpbICOnOB 11 

"Mn~." - "Mono~eu. 11 

''M.n." - "Moß nywK11H 11 

"Ha Kp.K. 11
- "Ha KpacHOM KOHe" 

"HaT.r." - "HaranbH roHgapoaa" 
"n.B." - "nosMa Bo3,uyxa 11 

"n.r." - "IlosMa rophl" 
"n. H Bp. 11 

- "DOaT H BpeMH" 
"rr. H Ilyr." - 11 ilYlllKHH 11 Ilyra-Y:eB" 
"TI. K." - ''noaMa KoHua 11 

"TI.Jl. 11 
-

11 ilOSMa TieCTHHIJ,bl 11 

11 IlJI.,U. 11 
- "nneHHbIA ~YX 11 

"IlnTp." - "TionoTepcKafl" 
"DoB. o C." - "IloBecTo o CoHe'!Ke" 
11 Ilp1<n. " - "ITpHI<mot.reHHe" 
"Ilpl<p. ,, - "TipoKpaCTbCR 11 

"CT. K n." - 11 Cr11x11 K Ilyuunrny" 
II <l>. " - II (J)e,upa II 
"U-n" - "l.I,ap~-,neBHUa" 





~pHA K. mErTIOB (Montr~al) 

H3 HABIBO~EHH~ HA~ TT09TMqECKMM MHPOM AXMATMBOß. II 

(R c mo6oa He cmaHy numb auHo .. ,) 

AHaJU13MPYH CTPYl<TYPY TI09TMtreCKOro npOM3BeneHHH, Mb1 CTaBMM rre

pen co6oA uenb ITOHHTh ero KaK en11Hy10, BHyTpeHHe CBR3HYIO KapTHHY, B 

paMKax KOTOPO~ B 11,neane non)KHbl HaßTM ceoe M8CTO BCe acneKTbl, neTa

JlJ,i, H l{OMITOHeHTbl naHHoro TeKCTa, EnHHCTBO 11 IJ,8.TibHOCTb XY,llO)KBCTBeH

Horo npoH3BeneHHH 06ecneq11BaIDTCH Ha.n11q11eM rny6HHHoro 11 ynpaBna10mero 

u,eHTpa 11
, sa.rr.aromero 06my10 co.rr.ep)l(aTeJibHYID KoH<I>Hrypaumo TeKcTa, ero 

9MOl.J,HOHanbHbl~ PHCYHOK, TOHaJlbHOCTb, yron 3peHHH Ha neßCTBHTB.TibHOCTb, 

cnoco6 o6pameHHH c noaTMqecKHMH HHCTPYMBHTaMH H Tpa,nHIJ,HRMH, o6tnHß 

CTpaTerHQeCKHß n.naH nocTH)KBHHR 9$<l>eKTa H T.n. Bcß sTa COBOKYTIHOCTb 

9.TieMeHTOB COCTaBnReT Te My H r .TI y 6 H H HO e p e ID e H He 

naHHoro xynO)KBCTBeHHoro TeKCTa. 3a,naqa aHa.TIH3a COCTOHT B COOTHece

HHH C HHMH Beere MHO)KBCTBa conep)KaTe.TibHblX H $OpMa.TibHblX aneMeHTOB 

npOH3Be)leHMff - OT CIO)KeTa H CJIOBeCHOß TKaHH no TaKHX TeXHHqeCKHX 

napaMBTPOB, I<aK CHHTaKCHC, (pOHeTHKa, MenO,llHKa H PHTM. 

~eßCTBYH TaKHM o6pa30M, Mbl, no CYTH Aena, CTPOHM HAeanH3HPOBaH

HYID MO,lleJlb qTeHHH H OCMblCneHMH TeKcTa 'IHTaTeJieM, H60 HOpMaJibHaa 

peaKUHH qHTaTena Ha nosTMqecKoe npOH3BeneHHe COCTOHT HMeHHO B IlOHC-

Kax 8,l{HHCTBa H CBH3HOCTH. qßTaTenb HIIJ.€T o5mee B pa3Hb1X TQqKax CTHXO

TBopeHHH, TiblTaeTCH COOTH8CTM pa3JIHqHble aneMeHTbl Me~y co6o8 M o6Ha

py)ICHTh KnlO\!BB!~e o6pa3bl H CJIOBa, l(OTOpble npOJlblOT CBeT Ha ece OCTa.nr:.

HOe H nanyT IlOHHTHe O CKPblTOM OT rna3 "ynpaBJJHrotneM ueHTpe". KoHeqHo 

peqb HneT O HeKOTOPOM B006pa•aeMOM t{HTaTene, TIOTOMY qTQ naneKo He 

Ka)KAblfi qMTaTenb B03bM8T Ha ce6H TIOA06Hblß TPY.ll, M 60JJbWHHCTBO lie ,llOß

neT B CEOHX TIOHCKax no nocnenHHX ABTaneß npOH3Be)leHHH. Ho HX OCMblC

Jl8HHe tlHTaTeneM H He o6H3aHo 6b1Tb nonHblM MJIH CTOnpoueHTHO C03HaTenb

HblM, OHO MO.eT Bblpa)KaTbCff KOCBeHHO - HarrpHMep, B TOM, KaK OH HHTOHM

pyeT n.na ce6H CTHXOTBOpeHHe H paccTaBnHeT aJ<UeHTbl, KaK OH ero BHyT

peHHe cnblllJHT HJIH 'IHTaeT BCnyx, ICaKHe CJJOBa, CTHXH HJlH PHTMH'-!eCKHe 

xon@ omymaeT KaK oco6eHHo ueHHble H 3Ha'!HTeJihHble, 11 TaK nanee. 3ana-



- 326 -

-qy , ,UOMbICJII•iBaHHH H 3KCTIJIHUHTHOI-'! <l>OPMYJIHPOBKH 3TOro '!HTaTenbCKoro 

B*MBaHHff B CTHXOTBOpeHHe 6epeT Ha ce6ff HCCJie~oBaTeJib. 

Kor,ua BCe KOHCTaTHPOBaHHble HM COOTBeTCTBHH Me*AY TeMO~ H 3Jie

MeHTaMH TeKCTa Ol<a3b1Ba!0TCff HarJIR,Ul-!O BhlITHCaH Hb1MH, TO, KaK rrpaBHJIO, 

HeKOTOphle H3 HHX cpasy )Ke CTaHOBHTCff O"t.JeBH,UHblMH H He Bb13blBaIOT BO3-

pameHHä. K 3TOä KaTeropHH -qacTO OTHOCHTCff caMa TeMaTa-qecKaff paMKa 

H HaH6onee opHrHHaJibHble KOHCTPYKTHBHhle pemeHHH, onpe,ueJiffID~He cne

UH<l>HKY ,uaHHoro TeKCTa. (ECJIH Y*e 3TH acneKTbl He rro~.uaroTCff XOTff 6@ 

npH6JIH3HTeJibHO~ pacmH~POBKe, TO TeM MeHee BepOHTHO YHCHeHHe 

<l>YHK~Hä TeXHH-qecKHX 3JieMeHTOB: CTHXOTBOpeHHe OCTaeTCff sara~KOä.) 

~pyrHe Ha6nro,ueHHR, Kaca~~Heca ,ueTane~, qacTo npe,ucTaBnffIDTCR 6onee 

crropHbl.MH,H COOTHeceHHH C TeMoä BhlrJiffAffT HHOrAa CJIHillKOM ManosaMeT

HbIMH, "rryHKTHPHhIMH 11 H YMO3PHTeJibHbIMH, qTO6bl MO>KHO 6hlJIO npe,nnono

>KHTb HX peaJibHOe yqacTße B CO3,UaHHH XYllO>KeCTBeHHOro s<1>$eKTa. TaK, 

Mbl BCTynaeM Ha AOBOJibHO CKOJib3KYIO IlOl!BY, KOrlla HaqHHaeM rOBOPliTb 

0 TeMaTHqeCKHX H BhlI)a3HTenoHb1X Q)YHKUHHX PHTMa (HanpHMep, Il~TaeMCff 

COOTHOCHTb TIHPPHXH:A HJIH OTCYTCTBHe uegyphl E TaKOM-TO CTHXe C 3MO

UHOHaJibHb1M TOHYCOM 9TOro CTHXa, a qepe3 Hera - C TeMoi-1:, HJIH ~ena

eM YTBep>K,neHH.fI O BJIHHHHH CJIOBOpa3lleJia B TaKOM-TO MeCTe Ha Bb1,gene

HHe TeMaTH1,leCKH Ba*Horo CJIOBa) . rpaHHUa Me)K,I(y TBep,nblMI-1, 11 O6'beKTHB

Hb1MH II lf)aKTaMH, IlPl-'I06peTalOII\HMH y6e,nHTeJibHOCTb, KOJlb CKOPO OHH 3aMe

qeHbl H BbJlleJieHbl, H 3THMH 6onee r11noTeT11qecKHMH COOTBeTCTBHRMii Me>K

AY TeMo~ H TeKCTOM MO>KeT B KaKHe-To MOMeHTbI CTaHOBHTbCff HeqeTKOä. 

TeM He MeHee, no HarneMy MHeHHro, Hccne,noBaTeJib HMeeT npaBo 

BKJiroqHTb B CBOe CTPYKTYPHOe OilHCaHHe TeKCTa B Ce YTBepJK,rteHHff 0 

CBH3.HX Me*.nY TeMo:A H <1>opMaJibHb1MH acneKTaMH TeKCTa, KaKHe eMy y,uaJIOCb 

c.uenaTb, IlPH YCJIOBHH, "l.!TO caMa TeMaTHl!eCKaff paMKa ycTaHOBJieHa C ~o

CTaTO"qHOä 6eccnopHOCTbro. Y"G:eT Bcex Ta.KHX COOTBeTCTBHä, BITJIOT:f:, no 

CaMblX rHITOTeTJ-PieCKHX H CIIOPHblX, He O9Ha-raeT, 't!TO Mbl HenpeMeHHO 

cqHTaeM Ka~blä ~opManbH~fi gneMeHT HecnyqaAHb1M, uenecoo6pa3HO BHopaH

HbIM H 11 O6'b6KTI1BHO 11 CBH3aHHbIM c TeMoä HMeHHO TaKHM cnoco6OM, KaI<O"Fl 

HaMH I<OHCTaTHpyeTCff. OH O3HaqaeT JIHIDb TO, qTo Mbl B npHHUI1ne Mo.ue

m-1pyeM HHTepnpeTHpyromyro ,ue.HTeJibHOCTb t-II1TaTeJIH, HMHTHpyeM npHMeH.fle

Mhle HM npouenypbl H CTapaeMCR ,D;OBeCTH HX ,no TIOJIHOä .fICHOCTH H norH

qecKoro npenena. qHTaTeJib *e HMeeT npaBo, B TIOHCKax CBR3HOCTH H 

e.uHHCTBa, 11 B'IHThlBaTb 11 TeMy BCIOAY, r.ue MO)KeT, - ,uaJKe H TaM, rne 3TO 

nonyqaeTca rnaBHhlM o6pasoM onaro,uapR pacnnhlsqaTOCTH H a6cTpaKTHoc-

TH ceMaHTHqecKHX IlOTeHUHä ~opMaJibH~X aneMeHTOB, CilOCOOHOCTH 3THX 

SJieMeHTOB rapMOHHPOBaTb C caMhlMH pa3JIHqHblMH HHTepnpeTaUHRMH. Koae-q-



- 327 -

HO, npH 3TOM cnenyeT B03.rtep)l{HBaTbCH OT flBHblX HaTH)l{8K - HO 3.UeCb qß

TaTenro H Hccne.noBaTenm MomeT noMOQI:, JJHillb HHTYHUHH, BKYC H QYBCTBO 

Mepbl, 

Donb1TK08 TaKoro CTPYKTYPHPOBaHHH nosTHQeCKOro TeKCTa .uo norH

'1.!eCKOro "ynopa" HBnHeTCH npe.nnarae~8 HH)l{e pa36op M3BeCTHoro CTH

xoTBOpeHHfl MS K HHrH l/em'}(U I TIPO.rtOß>l{aJOIIlMt-\ HaIDH npe.ui,mymHe pa DOTbl 0 

TI03THqecKOM MHpe AXMaToBoä 1 . 

I 1 5f C T0608 He CTaHy IlHTb BHHO, 

2 ÜTTOrO 'ITO Tbl MaJib'l!HllJKa 030PHO:A. 

3 3HaJO H - y Bac 3aBe.rteHo 

4 C KeM nonano uenoBaTbCH no.u JIYHO:A. 

II 5 A y HaC - Tßllib ,rr.a rna;a.1:,, 

6 EO)l{h.fl 6naro.rr.aTo. 

7 A y Hac - CBeTJJblX rna3 

8 HeT rrp1-rna3y n O.rtbIMa TI:, . 

/J,e1ea6p1:> 1913 

TeMa 

KaK H B npe,rr.i,mymHx pa6oTaX 9TO:A cepHH, Mh1 IlPHHHMaeM sa TeMy OT

.rr.enbHOI'O CTMXOTBopeHHH ICOM6I-rna1.u,uo HeCKOJibKHX MOTHBOB, Bb16paHHb1X H3 

MHO)l{eCTBa HHBapHaHTHblX MOTHBOB, COCTaBJIHIDIIlHX Il09TH'l.!8CKHfi MHP aETO

pa. Mx B03Be.neHHBM l{ 6onee a6CTpaKTHblM TeMaM Mb1 ce:Aqac He 3aHHMaeM

CH, OTCblJJaH '1.!HTaTeJJH K .UPYI'HM HallJHM CTaTbHM, r;a.e no3THqeCKH~ MHP 

AxMaTOBOA paccMaTpHBaeTCR KaK uenoCTHaH CHCTeMa. MOTHBbl, HrparomMe 

~eHTpanbHyro ponb B aHaßH3MpyeMOM CTHXOTBOpeHHH M rrpHHMMaeMble 3a ero 

TeMy, npHHa,nne>1caT K rpynne ",IJ.oJir H C'l!aCTbe". :3To, BO-nepBblX, 'O T-

K n OH e H He CO 6 n a 3 Ha': nHpHqecKaR repoHHR OTKa3b1BaeTCR 

oT npe,nnaraeMblx eß cqacTbH, EecenbR, ner1co~ •H3HH (HHorna name He 

OT caMoro cqacTbH, a OT BOCTIOMHHaHM~ 0 HeM HnH OT Ha.nem.n Ba Hera), 

CTporo nopHuaeT co6na3HHT8ßff H Bb16HpaeT .rr.onr, CKPOMHYID mH3Hb, caMo

OTpe~eHHe. 3TOT MOTHB npe.ncTaBJieH, HanpHMep, B CTHXOTBOpeHHH HaM 

ecmpe!iu 1tem. . . (HMe!Oll{eM 11 HeKOTOpble CXO,IJ,CTBa E 'C!aCTHOCTRX C Oo'heK

TOM Hamero HblHeruttero aHanMsa: cp. HaeAe~ - Ma./lt>~uwKa 03op1toa, MM B 

pa3 HI/IX cma HQX - y Bac. . . y 1tQC . .. ) , B CTMXOTBopeHHH ro./ly6fl ,eo M1te 

He npucwnaa H ,rr.pyrHx. BO-BTOPblX, 9TOT MOTHB ,~ H B b1 e q YB C T-

B a, TI p O p b1 Ba ro IIl He CH qepe3 acKesy H c.rr.ep)l{BHHOCTb', 

npe.ncTaBneHHblA B CTHxax llo8 KP~wea npoMepawea nycmoeo xuflDR, He om-
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mo20 .llb„ yüa.R am .lle211:ocmu npo?i.fl.flmoü, B TOM JKe Ha.M ecmpetlu Hem ... 

H BO MHOrHX npyrHX. rnaBHbIM OTJIHqHeM HblHe pa36HpaeMoro CTHXOTBOpe-

HHH OT BCeX nepeqHcJieHHblX HBJIHeTCH, onHaKo, K n ID q, B KOTOPOM 

pernaIDTCH O6a ynoMRHYT~X MOTHBa - C Be T n b1 H, H r p OB O ä H 

K OK e T n H B bl H. 'OTKnoHeHHe co6na3Ha' HOCHT OTKPOBeHHO He-

cepb€3HblH xapaKTep H peaJIH3yeTCR KaK gpa3H8HHe co6na3HliTenH, KaK 

DPHTBOpHaH CTporOCTb H secenaH yBepTnHBOCTb, KOTOp~e no CYTH nena 

paaHocHnbHhl npHrnarneHHro H npenaemaroT cornacße. 'IlpopblBaromuecH qya

cTaa' COOTBeTCTBeHHO OKpameHbl HHaqe, qeM B ~pyrHX CTHXOTBopeHHHX: 

3gecb sTo He TporaTenbHaH )f(ano6a HnH nonaBneHHaH cTpacTh, a ensa 

. cnep~HBaeMoe Becence H cMex. 

IlpH pa3BepTblBaHHH TeMH HCTIOJlb3YIDTCH H HeKOTOpble gpyrHe IlOCTO~ 

HHHhle MOTHBhl AxMaTOBOH, Ha KOTOpble Mhl 6ygeM CCbIJiaTbCH no xony H3no

)f(eHHH. 

OnHHM H3 HaH6onee opHnrnaJibHblX XY,IJ;O)f(eCTBeHHblX pemeHH:A B STOM 

CTHXOTBOpeHHH cnenyeT cqHTaTb TO, KaK TeMa ~pasHeHHH H yBepTJIHBOCTH 

HaXO;QHT ce6e COOTBeTCTBHe B PH$MeHHO-CTPO~HqecKoä CTpyKType. B 3TOM 

nnaHe rnaBHblM rrpRHUHilOM nocTpOeHHH O0OHX «aTpeHOB HBJIHeTCR ooMaH 

O~HnaHH:A, OTTHrHBaHHe paspemeHHH, KOTOpOe Ka3anOCb y~e nocTHrHyTblM, 

H BwpHCOBblBaHHe 6onee TOHKO8 H CJIO~Hoä CHCTeMbl TaM, rne qHTaTenb 

rOTOB 6bl.1I Y,IJ;OBJieTBOPHTbCH 6onee 3JieMeHTapHoä. 

I.PacCMOTPHM YCTPOHCTBO PH~M H CTPO<l>@ E nepB@X qeTblpeX CTHXax. 

ilepBble .z:tBe CTPOKH, B3HT@e H3OnHpoBaHHO, TTO"l!TH HeH36e)f(HO l!HTalOTCH 

KaK PH<l>MOBaH Hoe nBYCTHllJHe; IlHillb npo;QBHHYBlllHCb Ha ;riBa CTHXa -~na:nlime 

MhI y6e~naeMCH, qTQ HMeeM neno c KaTpeHOM H nepeKpeCTHblMH PH<l>MaMH. 

liHTepnpeTaUHH nepBblX ,IJ;BYX CTHXOB I<aK PH<l>MOBaHHO:ti nap@ o6yCJIOBJieHa 

MHHHMaJibHOCTblO HX pa3nHqHH no PH<l>Me H MeTpy. BUHO - 030PHOU BhlrJIH

,IJ;HT KaK HOpMaJibHaH PH<l>Ma xapaKTepHoro ;QJIH AxMaTOBOH THila (cp. B 

Tex ~e qemKax: 2pexu - enumpaxuAb, ceetleu - nap~e, cKa3a.ll - cAa3a, 

ey6 - 6epe2y, AY~U - npupy~umb H T.n.). qTo KacaeTCH pa3Mepa, TO 

CTPOKH 1-2 rrpencTaBnHIDT co6oä yce"l!eHH~ä ITHTH- H weCTHCTOilHhl8 xope~ 

COt!eTaHHe pe~KOe H Herrp~BE:,TqHOe AJIH cnyxa, BCne~CTBHe qero He3HaqH

TenbHOe pa3nHqHe nnHH~ 3THX CTHXOB BOCilPHHHMaeTCH HeqeTKO H Ka*eT-

CR CKOpee pHTMH~eCKOä BOilbHOCTbID, qeM HaqaJIOM perynHpHoro qepenoBa

HHH
2 . MeTpHqecKaH ;QH$~epeHUHaUHH CTHXOB 1-2 nononHHTeJibHO saTPYAHH

eTCH OTCYTCTBHeM uesypw, O6E:i[qHQ yoblCTpHromeä H;rieHTH~HKaUHID MHOrocxon

HOro pasMepa (B qacTHOCTH, nnn wecTHCTOTIHOro xopeH THTIHt!HO HMeTb 
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u.e3ypy nocne TpeTbeA CTonbl; cp., Hanp. CTMXOTBopeHJie ro.11oc na.M.Rmu, 

HanacaHHOe npeHMymecTBeHHO 3THM pa3MepoM). HaKoHeI..J,, Hnßl03HR ABYCTH

lllHff non,n;ep»mBaeTCH CliHTal<CH'lleCKO'i-\ 3aKOH'l!eHHOCTblO H TO"t.JKOA B KOHI..J,e 

BTOPOl1 CTPOKH. 

Ho npM nepexone K CTHXaM 3-4 3Ta ,Il;OCTMrHyTaH 6blß0 ynopHnoqeH

HOCTh ycKOnb3aeT, paCTBOPHfICb B 6onee c.no»rnof! CTPYl<Type. PH(f>MOBl<a 

OKa3HBaeTCH nepeKpeCTHOA M DPH 8TOM BBCbMa CTporoij (Ho - C HO, HOU -

C HOU) H 60.nee rny601<0A, qeM npH r11n0Te3e nBYCTlilliliH (BbITTMCblBaH B 

3BYKOBOA TpaHCKPHDI..J,MH TOnbKO cxonHoe, HMeeM: B 1 H 3 CTPOKax um~au

HO - 8UOUHO, BO 2 H 4 a-a-ou H -a-y-ou). BMeCTO npe,n;nono~eHHOA He

paBHOCTOTTHOCTH o6HaPY*HBaeTCH 6e3yKOPH3HeHHoe MeTpH'l!eCKOe COBnane

HHe PH<l>MYIO[I\HXCH CTPOI{ - 1 H 3, 2 M 4 - M 3Ta peryJUiPHOCTb, Ha <l>OHe 

ManocTH pa3J1H'l!HH B nnHHe 'lleTHblX H He'lleTHblX CTMXOB, npoH3BOnHT Bne

qaTneHHe 11 JOBeJJHPHOH pa60Tb1 11
• EoJJee TOr'O, B HOBOM npO"l!TeHHH M8*AY 

pHIJ)MyJOmHMHCff CTPOJ<aMH BhlflBJIRJOTC.R 3Ha'!IHTeJ1bHble PHTMH'lJ8CKMe H UHTOHa

I.J;HOHHble COOTBeTCTBMfl: HanpHMep, 2 H 4 HMeIOT npaKTl-P!eCKH on1-rnaKOBYlO 

J<aPTHHy CJlOBOpasnenoB H nHppHXHeB; o6a "l!eTHblX CTHXa o6pa3ylOT TTOHH

)KaJOUUi~CfI PHCYHOK, o6a HetieTHblX - IlOBblllialOIIlH:A'.C.A:, H np. (nonpo6Hee CM. 

HH>ICe) . Kopo"l!e roBOPR, 'I.U.fTaTeJlbCJ<OMY spemno' HaCTPOHBllleMyCR B paM-

J<ax ffK06bl-~ByCTHIDßff Ha 6onee npocTyJO H npH6JlH3HTeJlbHYJO cxeMy, npH

XOAHTCH nepeMeHHTb (pOKYCHPOBKY, 'lJTOObl OXBaTHTb COBepmeHHO HOBYJO CTe

neHb TO'llHOCTH H ,n;eTaJibHOCTH Me*CTHXOBblX COOTB0TCTBHä. 

II. Bo BTOPOM J<aTpeHe (CTPOKH 5-8) CHOBa B03HHKaeT HJIJil03Hfl nap

HOA PH<l>MOBKH, TIPM"l!eM eme 6onee ITOJIHaR 11 AJlHTeJlbHaH, 'lJeM B nepBOM. 

nocne 6 6oXbR 6~acooamb B rpa~MJ<e CTOHT He TOJibJ<O TO'lJJ<a, KaK 3TO 

6b1J10 nocne 030P liOU, HO H npo6eJI, 6naronapSI KOTOPOMY CTPOJ<H 5-6 ( a 

cnenoBaTeJibHO H 7-8) onpeneneHHO BblrJIH,Il;HT KaK ABYCTHmHe. BocnpHR-

THIO CTPOK 5-8 KaK ,n;ayx napHo-pH(pMOBaHHNX nBYCTHlIIHR cnoco6cTBYlOT, 

KPOMe Toro, cneny10m11e <1>a1<TOPbl: 

(a) qHTaTeJib, TTOMHfIIIlHß, KaK ero npoBenH B nepBOM KaTpeHe, OT

Me'!IaeT, qTo CTPOKH 5-6 CPHfMOBaHbl TO'llHO H He OCTaBnHIOT na3eßKM nns 

nocneny10~e~ nH~~epeHuHaUHH 11 nepeocMblcneHH.fI napHOCTH B nepe1cpecT

HOCTb, KaK 3TO HMeno MeCTO B 1-2. H ,n;e8CTBHTenbHO, B 7 HaxonHM HO-

BYIO PHtMY 2./IU3. B COOTBeTCTByro~eM MeCTe nepBoro KaTpeHa (KOHeU TpeTb

ero CTHXa} r11n0Te3a napHOCTH yme onpoEepranac&; 3necb oHa nonTaep•

naeTc.A:, 

( 6) 3a nJJHH HblMH CTPOl<aM11 KaTpeHa c nepe1<pecTHO:ti p:ml>MOBJ<O:A: cne

AYJOT ,n;Be napbl KOPOTeHhl<HX CTPOK, Bb}AeJieHHble npo6eJiaMH. CTOJlb pe3Ka.R 

CMeHa MeTpHl{O-CTPO~Hqecxoro pHCYHKa 3acTaBnReT O~HnaTb He MeHee "l!eT-
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Koro OTJU['lJHfI 5-8 OT 1-4 H B .z:i;pyrHX nnaHax - npe)K,[(e Bcero CMblCJIOBOM 

H PH~MeHHOM. Tiepe.r:i; rnasaMH CTOHT 11PHMep COHeTa, r.n;e TepueTH HMeroT 

HHYID pH~MeHHYID cxeMy, qe~ KaTpeHH. B .r:i;aHHOM cnyqae ecTeCTBeHHO npe.r:i;

TIOJIO~HTb B .[(BYCTHIDHHX napHyro PH~My. 

(B) ITapaJIJI8JIH3M B Haqane .[(BYCTHillHß 5-6 H 7-8 (a y Hac ... - a y 

Hac ... ) HaCTpaHBaeT Ha O~H,[(aHHe a 7-8 TaKO~ ~e CTPYKTYPW, KaK B 

5-6. 

(r) CTHJIHCTHKa BTOporo KaTpeHa HBHO opHeHTHPOBaHa Ha TIPHMHTHB, 

Ha ~OJlbKJIOPH~e PH~MOBaHHHe B~KJIHKHBaHHH. B qacTHOCTH, nepBoe .[(By

CTHlliHe: A y HaC muwb oa 2fiQOb~ Boxb~ 6Aa2ooamb C03,[(aeT BITe'lJaTJieHHe 

HapO'lJHTO~ 6e3WCKYCHOCTH TeM, 'lJTO nonyqeHO IlPOCT~M pas.r:i;eneHHeM Ha 

,[(Ba CTHXa XO.[(ff'lJeß rroroBOPKH. Cro.r:i;a ~e HanpaaneH YTIOMRHYT~H TIOBTOP 

a y Nac. TaKOMy no9THqecKoMy CTporo, O'lJeBH.[(HO, oonee no1<asaHa napHan 

PH~MOBKa, 'lJeM rrepeKpeCTHaH. 

(.r:i;) HaKOHeu;, HeKOTOPYlO POJU:, MOI'YT HrpaTb H BHyTpeHHHe PH<PMbl B 

7 a y Hac ceem.nmx e~a3 (rrepexo.r:i;HIIUie qacTHqHb1M cosByqHeM - Hem npu-

1<a3y - H B IIOCJie.[(HIOlO CTPOKy) , COS,IlaBaR omymemre pHq>MeHHO~ "caMQ06ec

neqeHHOCTH 11 nocne.r:i;Heä rrapbl CTHXOB. 

TeM He MeHee, PH~MOBKa H Ha 8TOT pas OKa3blBaeTCR nepeKpecTHO~: 

B KOHu;e 8 R:BmleTCH noo?JtMamb, PH<PMYIOm.ee c 6 6.11a2 ooam b. KaK 6bl B 03-

HaMeHOBaHHe 3Toro BTOpHqHoro TopmeCTBa Ha.IX qaTaTenhCKHMH O~H,IlaHHR

MH H O,IlHOBpeMeHHO KOHu;a CTHXOTBOpeHHR ITOCJieAHHR CTPOKa MeTpHqecKH 

saMeTHO OTnHqaeTCH OT Tpex npenbl.IlYtUHX, 6y.z:i;yqa .[(JIHHHee HX H B03Bpa

maH Hac K HOpManoHOMY xopeHqecKOMY PHTMY (~eTblpexcTOTIHbl~ xopeß). 

KoHeqHo, rrepeKpeCTHOCTb Bbl,D;epmaHa He H,[(eaJibHO, IIOCKOJibKY 7 He 

PH<l>MYeT c 5. 3TO o6e.r:i;HeHHe PH<l>MeHHOä cxeMbl QTqacTH KOMneHcHpyeTCfl 

HaJIHqHeM BHyTpeHHeä PH<l>Mbl B 7, TI03BOJIH~meä COOTHeCTH BTopoä KaTpeH 

C TaKHMH BTIOJIHe saKOHHb!MH CTPO<l>aMH, B KOTOPbIX qeTHble CTPOKH CER3aHbl 

KOHeqHQH PH~Moß, a HeqeTHble - npHHD;HITOM BHyTpeHHeä PH<l>MOBKH (KaK, 

HanpHMep, B aHrJIHäCKHX ÖaJIJiaAaX, B BopoHe 3.Ilo H np.). Ilpaa.r:i;a, B 5 

BHYTP8HHHß PH<l>Ma OTCYTCTByeT, qTo IIPH~aeT ynoMHHYTOä cxeMe cnerKa 

HenpaBHJil:,Hblä, "nepeK0111eHHblä 11 BH,[(. TeM He MeHee CTPOKH 5-8 B l(OHeq

HOM cqeTe B@rJIH.[(flT KaK KpenKHä KaTpeH C opraHHqHbJMH CBff3RMH Mem.r:i;y 

nepBO~ H BTOPO~ napaMH CTHXOB - rnaBHblM o6pa30M 6naro.r:i;apR cne.z:i;yro

~HM <t>aKTopaM: 

(a) HeCMOTpR Ha TO, qTQ 7 He PH<I>MyeT c 5, Me)K,[(y HHMH HMeeTCH 

6oraToe KOHeqHoe cosayqHe 2Aaob - cfia3 (npas.z:xa, He ocooeHHo saMeT

Hoe B coce.r:i;cTBe OKpy~alO~HX C06CTBeHHO PH~MeHHbIX 3q>$eKTOB). 9To, a 

TaKme cosna.r:i;eHHe .r:i;o~esypHbIX qacTe~ a y Hac H nonHaH H~eHTH~HocTb 
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y,uapeHHPI ,nenaeT CTPOKH 5 H 7 'lleTl<O COOTHeceHHblMH, 11 nO'llTH pml>MYIO!IlH

MHCH 11
• 

(6) XOTH B CTPOI<e 5 H HeT BHyTpe1rnet-\ PH<l>Mbl, I<al< B 7, B n.enoM 

rrpM cpaBHeHHH ABYX nap CTPOK, 5-~ H 7-8, BO3HHKaeT CMYTHoe omyme

HHe, 'l!TO KaKoe-TO no,uo6He BHYTpeHHeß pM<l>Mbl naTeHTHO npHCyTCTByeT 

H B nepBoA nape. IlpH 6nHmaßweM paCCMOTpeHHH OKa3b1BaeTCH, 'l!TO B 5-6 

HMeeTCR 6uewaR BHyTpeHHHH PM<l>Ma - Ta, Ha KOTopoß ,uepmanacb noroBop

Ka muwb oa cAaob~ 6oxbR 6Aa2ooamb ,uo ee npeapameHHR B ,usa cTHxa. 

ITOCKOJlhl(Y CBOIO npoBep6HanbHOCTb 9TH CJlOBa, CTaB CTHXaMM, coxpaHHJlH 

B nonHOPI Mepe, TO npo,nonmaeT BocnpHHHMaTbCH H CTapaR BHYTP8HHRR 

PH~Ma, XOTR ß B 3aByanHpoBaHHOM BH,Ue, oy,uyqH OTO,UBMHyTa Ha 8a,UHHä 

nnaH H l(aJ< 6bl nyHKTHPOM npocBe't!i-rnaR qepes HOBYIO PHTMH'lleCKYI0 nnaHH

POBKY TeKCTa. OHa He MO~eT, KOHe'llHO BOCnPHHHMaTbCR KaK TIOJlHOIJ.eHHOe 

COOTBeTCTBHe CO6CTBeHHO BHYTPeHHeä PH<l>Me CTHXa 7, HO no,uroTaBJIHBaeT 
3 

ee H 11 HarrpamMBaeTC.fI 11 Ha aHanorMqHylO C Hefl PO.Jlb B CTpo<J>e. 

Tal(MM o6pa3OM, BTOPO~ KaTpeH, 6y,uyqH He nonHOCTbID nepeKpeCTHblM 

no PH<l>MOBKe, BCe >Ke npOH3BO~HT BneqaT.JleHHe KBaSH-npaBHnbHOCTH, TR

roTea O~HOBpeMeHHO B CTopoHy o6eHX KaHOHH'leCKHX cxeM: nepeKpeCTHO

PH~MOBaHHO~ H BHyTpeHHe-pH<l>MOBaHHOA B He'leTHblX CTHxax. 

KaK Bli,UHM, MexaHH3M PH<f>MeHHO-cTpo<J>H'lecKoro O>KH,UaHHH H ero O6-

MaHa paspaooTaH BQ BTOPOM KaTpeHe HHhlMH cpe~CTBaMH H 6onee TmaTenb

HO, qeM B nepBOM, - 'ITO BnonHe nOHffTHO, M6o, KaK HSBeCTHO, O6MaHyTb 

BTOPH'IHO ropas,uo Tpy,uHee, 'leM B nepBblß pa3. 

PMTMHKa H HHTOHaIJ.HR 

I. IlepBaH CTpo<J>a HHTOHa~HOHHO npe,ucTaBJJHeT co6oß qepe,uoBaHHe 

9HeprH~HliX TIOBblllieHHß B He'leTHliX CTPOKaX C Me,u.JJeHHblMli TIOHH>KeHHHMH B 

qeTHhlX. B CBeTe Bcero Toro, 'lTO Mb1 3HaeM O TeMe CTHXOTBOpeHHH H 0 

ee Blipa~eHHH B ,upyrHX nnaHax IlO9TH'lleCKOß CTPYKTYPbl, ,uaHHblß HHTOHa

~HOHH~~ PHCYHOK MOmeT 6~Tb rrpH6nHmeHHO HHTepnpeTMpoBaH KaK B~pa>Ke

HHe npMTBOpHoß, HecTparnHo~ CYPOBOCTH: nHpHqecKaH repOHHH o6pamaeT

CH K rrapTHepy E TOHe pes1<oro nopHIJ.aHHR H KaK 6H rpOSH nanbIJ.eM, HO 

nocTerreHHO CXO~HT Ha 3aTHxa10my10' ,uo6po,uywHo-BOP'l!JlHBYI0 TOHanhHOCTb. 

PaCCMOTPHM Meno,UHKY nepBoro l(aTpeHa 6onee ,ueTaJlbHO, 

HeqeTH~e CTPOKH. B n e p EO M CTMXe qacTOTa y~apeHHß, CTOR-
4 

mHx Ha Bcex MeTpMqecKH aK~eHTHpOBaHHblX MeCTaX, npH,uaeT OTKasy TTHTh 

BHHO ffCHyro H KaTeropM'leCKYID apTHKYJIRUHID (sTOMY 9t<l>eKTY HenpeKnOH

HOCTH B I<aiwR-TO Mepe cnoco6CTByeT o,u1rna1{OBblä PHTMH'leCKHi% PHCY HOK 
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scex CJIOE, KPOMe cmaHy, - y,rtapeHHe Ha I<OHUe) . ilOBbllllaroruaHCR HHTOHa

UHH o6yCJIOBJleHa HaKonneHHeM CMblCJlOBoro aeca K KOH~Y $pas@, r.rte co

cpe,rtoToqeHN rJiaBHNe CJlOBa - CKasyeMoe C AOilOnHeHHeM. 

T p e TH~ CTHX TaK~e HMeeT IlOB@rnaromHßCH PHCYHOK, KOTopwä 

HaqHHaeTCH nocne THpe; CHHTaKcHqecKH 3A6Cb, KaK H B 1' HMeeT MeCTO 

cocpe,rtoToqeHHe CMNCJlOBOro Beca H onpeAeJieHHOCTH K KOHUY CTPOKH. Ilo

BblUieHHe no~qepKHYTO .rtBYXCTyneHqaTbIM YCHJleHHeM aKUeHTHPOBaHHOCTH H 

pa3Maxa: C ToqKH 3peHHH KaK norHKH, TaK H PKTMHKH 3.rteCh HaJIHUO ABa 

QTqeTJIHBblX KBaHTa Y eac/3aeeoeHo, OAHHaKOB@X IlO IlPOCOAHqecKOä cxe

Me (y.rtapeHHe nocne 6esyAaPHOCTH), Ho HapacTaromHx no AJIHHe (B nep

BOM KBaHTe y,rtapeHHID npenmeCTByeT OAHH 6e3yAapH@~ cnor, EO BTOPOM 

'! , O~H~aHHe YAapeHHH paCTRHYTO Ha TPH cnora: u- uuu- ) . ~aHHaH 3aKOHO-

MepHOCTh B COOTHomeHHH 9THX ABYX 0Tpe3KOB, KaK HaM npe,ncTaBnffeTCR, 

cgenaHa 6onee omyTHM08 6naro~apH ~OHeTHqeCKOMY H MOP~OJIOrHqecKOMY 

napannenH3MY nx Haqan (ye ... - 3ae ... , rAe y- H 3a- - sneMeHTN OA-
5 

Horo rpaMMaTHqecKoro PHAa) . 3Ta KOH~Hrypa~HH AHHaMHqHoro pacruHpe-
6 

HHff H TIOBblllleHHfl B Y eac 3aeeoeHO OTKa3HO OTTeHeHa BBO,nflmHMH CnOBa-

MH 3 rW10 .R, rge Ha6JIIOAaIOTCH o6paTH@e TeH,neHUHH: IlOHH>KeHHe TOHa H 

yKopoqeHHe sneMeHTOB. 

qeTH@e CTPOKH. Bo B T O p O M CTHXe HHTOHa~HOHHOä BepllIHHOß 

HBnReTCR CJlOBO MQAb~Uw~a BMeCTe C npeAIDeCTByromHM m~, 06R3aHHOe CBO

ea B~eneHHOCTbIO CHHTaKcHqecKOä HHEepcHH (nocTaBneHO BnepeAH onpeAe

neHHfl). ITpHnaraTenbHOe 030PHOÜ ,no6aBnfleTCH B KaqecTBe HeKoero MOAH

~H~Hpyromero illTPHXa K rnaBHOH HAee, B~pameHHOtt cymecTEHTenbHNM; Meno

AH't,leCKH 3AeCb HeCOMHeHHO TIOHfüKeH:ue, BTIOnHe cornacyromeecfl C neKCH"\leC

KHM nnaHoM, B KOTOPOM ,naHH@:0 aTpH6yT BHOCHT ßBHO TIPHMHPHTenbH@ä H 

CHMTiaTHSHPYIDDUi~ OTTeHOK. HHTOHaUHOHHaH KPHBaH COCTOHT, TaKHM o6pa-

30M, H3 Tpex qacTeä: POBH08 (ommozo ~mo) 1 B~COKO~ (m~ MaAb~UWKa) H 

HH3K0:0 (030P 1-JOÜ) , '!.JeTKOMY pasrpaHH'!.JeHHIO KOTOPblX crroco6CTBYIOT: HAeH

THqHOCTb HX pHTMHqecKoro CTpoeHHR (TPH neoHa C YAapeHHeM Ha TpeTbeM 

cnore), CHHTaKcHqecKM secoMhie cnoBopa3Aen@ Me~AY HHMH H nerKoe yKo

poqeHHe (KaTaneKTHKa) HH3Ko8 (no cMNcny - MO~H~HUKpyromeä) nocneAHeß 

qacTH. 

q e TB e p T ~ ~ CTHX HMeeT HHTOHaUHOHHyIO BepmHHY Ha nepB~X 

ABYX CTOnax - C KeM nonaAo, H 9Ta HaqanbHaH pe9KOCTb H rpoMKOCTb 

CTIY*HT HenocpeACTBeHHblM IlPOAOJDKeHHeM B~COKOrO TOHa Y eac 3aeeoe1io, 

KOTOPblM saKaHqHBanacb TpeTbR CTPOKa. CneAyromee CJIOBO, 4eAoeambCR, 

3ByqHT y~e B 6onee HH3K08 TOHanhHOCTH, a 3aKnroqHT€RbHOe noö AYHOU 

BOCilPHHHMaeTCH KaK COBCeM y~e THXOe H MHPHOe - B eme 6onbmea CTene-
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HH, '4:eM 030PHOÜ B KOHUe BTOporo CTHXa, COOTBeTCTBYJOmee eMy no MeT

PH't!eCKO~ TI03HUHH H no <llYBKUHM (3a1<nJ01.JMTeJJbHbIA IIITPHX 1 yMepmomHR 

CTPOPOCTb M BHOCHmHA OTTeHOK JJW6oBaHHR; B cnyqae c JJYHOA OH ~eficT

BYeT CBOeA HBHOA 9CTeTHl.JHOCTbW, HeATpanH3YH eJO 9Jl0MeHT 9TH'4:8CKOro 

OCY~AeHHH B rrpeAhlAYmHX CJlOBax). qeTEBPThlä CTHX, I<aK H ETOpoA, Ae

JlHTC.fI Ha TPH ABYCTOITliblX '•faCTM eo CJJOEOpasAeJJaMH Me)l{AY HHMM: C 1<e.M 

nonaAo/ ~e.11oeambc~1 noö AyHoa. PHTMHl.JBCKHR PHCYHOK -qacTeA TOT )t(e, 

\.JTO H BO BTOPOM CTHXe (neoHb1). E,IJ;HHCTBeHHOe HCKnI0'4:0HHe - ABa YAa

peHHH BMBCTO OAHOrO B nepBOA '4:aCTH. Ha $0He COBepweHHO OAHHaI<OBoro 

OAHOYAapHoro CTpoeHMH OCTaJJhHblX TIHTH l.JaCTeA B CTHXaX 2 H 4 3Ta ABYX

YAaPHOCTb cnoco6cTBYBT Bhl,1leJleHHIO CJIOB c 'Kß.M. nona.110 B Ka'lleCTBe HHTo

HaUHOHHOro TTHICa. B OCTaJlbHOM $YHKUMH PMTMMl.JBClCOA Tpexl.JaCTHOCTH B 

4 Ta )t(e, 'ITO J,f B 2, - 06ecnetJ1rnaTb l!BTI<YJO CTyneH'lJaTOCTb MeJJOAH.'leC

l<HX nepeXOAOB. 

IlOAhlTO)t(HBaH KOMTI03HIJ,HOHHO-MeJIOAHqecKoe paSBHTHe nepBoro KaTpeHa 

Ha B u.enoM, MO~HO KOHCTaTHPOßaTb B HeM ABa rnaBH~X KOMITOHeHTa, COOT

BeTCTBYJOmHx normco-TeMaTH'lleCKOMY pa3BHTHlO: ( 1) nepBylO CTpOJ<Y, co

.uep*amy10 peWHTeJibHOe saHBneHHe 06 OTKase OT nerKOMI:ilCJieHHbIX YAOBOJib-

CTBHß; (2) OCTaJibHble TPH CTPOKH, aM6HBaneHTHO H I<OICeTJIHBO 060CHOBbl

Bammtte 9TOT OTKa3. nepBaH CTPOJ<a, KaK y)t(e OTMeqanocb, CTPOHTC.ff 1<a1< 

OT'!eTJIHBO apTl-n<YJIHPOBaHHOe TTOBblWeHHe. ,D.aJlbHeämaH pe'l!b (o6oCHOBaHHe) 

OCHOBaHa Ha q.mrype TIOBbllIIeHH.R, sa KOTOPhlM CJieAyeT Me,UJieHHOe npm ... rn:pH

TeJibHOe nOHH)t(eHHe. 3Ta ~Hrypa npeACTaEneHa ABa)t(A~, c ycHneHHeM HH

TBHCHBHOCTH l1 pacl.llHpeHHeM aMnJJHTY.Uhl: E nepBblß pas OHa saHHMaeT OAHH 

CTHX (2), BO BTOpoä pas ,IJ;Ba CTHXa (3-4). YCHJieHHe B 3-4 no cpaBHeHHIO 

c 2 COCTOHT, TTOMMMO yBenHqeHHff .UJIHHb1, B TOM, 'l!TO (a) TTOBblllleHHIO npe.u-

llleCTByeT OTl<asHoe .UBH>l(8HHe B 3 HQIO .R; ( 6) IlOBb1IlleHHe B 3 OTTeHeHo H 

,ueTaJJH3HPOBaHO - CM. Bblille Ha6nro,ueHHH Ha.U CJIOBaMH Y aac 3QBeÖeHo; 

(E) BblCOJ<Ma TOH gepmHTCH AOJibille, 'l!eM BQ 2 CTHxe, saxBaTblBaH KOHelJ, 3 

H Ha'l!aJibHyro rpynny 4; (r) HanpsmeHHOCTb ttHBeKTHBHOro TOHa yBenHqH

BaeTCfl 6naroAaPH nay3e - rpaHH~e CTHxa - nocne 3aeeoe110 1 C03Aawmeß 

omHnaHHe; (.u) B 4 HMeeM He TOßbKO 6onee HHTeHCHBHOe nOBblllleHHe, HO 

xaJ< 6blno cica3aHo, 11 6onee rny6oI<oe noHH)KeHHe, 'tfeM B 2. 

II. Bo BTOPOM J<aTpeHe CTHXOBOe npocTpaHCTBO CMßbHO COKpameHO; 

Korna peqb 3aXOAHT o ce6e, nHpHqecxan repoHHH OKaS~EaeTCff cKyna Ha 

cnoBa. C 3THM CBH3aHa nepeMeHa PHTMHJ<O-HHTOHaIJ,HOHHOro PHCYIH<a. B 

I<OPOT0Hhl<HX CTHXax 5-8 He HaXO.UHTCH MeCTa Aßfl pa3BepT~BaHHH SKCTeH

CHB HblX MeJIO.UH\.!eCI<HX c)>Hryp, JCalC E 1-4 . B HX xopeJ,f'l-leCKYIO cxeMy HCJ<yc

HO BMOHTHPOBaHa TMmr1.rnaH PHTMI-nca <l>OJibl<JlOPHb.lX MHHHaTIOP - PH<l>MOEaHHbJX 

npH6ayTOK, norOBOPOK, saranoK H T.n., H3BeCTHblX HMeHHO OTCYTCTBHeM 
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XOTR 6@ O~Horo flHlliHero CJIOBa. YceqeHHe BTOPOH xopeHqecKOH CTOIT@ B 

CTHXax 5 H 7 uu/!/!u/! ) ~aeT HaM S~$eKT, THnHqH@H ,nnR 3THX Ma

JiblX cpopM, - npepb!Bam-re H B0306HOBJieHHe npaBHJibHoro MeTpHqecKOI'O ABH

*eHHR B cepe~HHe cppa3bl, KaK, HanpHMep, B aHaJIH3HpyeMO~ EpHKOM H 

.Hl<O0COHOM sara,nKe O KOtiepre: tfep1-t/J/U ?<OHb np/Jlcaem e OcOHb. }1TaK, 1-rn

TOHau1-rn: B 5-8 He CTOJibKO CTHXOBaR, CKOJibKO 11 rHOM}P.J€CI<aR 11
, Ho, noE

TOpReM, BeCoMa TaKTHqHo BITJieTeHHaH B o6myw xopeHqecKyW KapTHHY KaK 

ee He3HaqHTen:oHaa .ne~opMaUHH. 

Oomee ETieqaTneHHe OT II KaTpeHa: CKa3aHO Mano, HO Heo6@qaßHO 

BeCOMO H "c paccTaHOBKO:A 11
• TTOBbillleHHe EeCa CJIOB no cpaBHemuo C I 

KaTpeHOM B@Pa~aeTCRnpenc.ne acero B TOM oqeBHAHOM <paKTe, qTo KOpo

TeHhKHe CTHXH 5-8, 6y~yqH norHtieCKHM npoTHBOBeCOM B ,nnHHHblM 1-4, 

TeM CaMblM npHpaBHeHb! K HHM. Bo II KaTpeHe MHoro 6enb1X rrpocTpaHCTB: 

crrpaBa H cneEa - Hs-sa KpaT1COCTH CTPO'l!eK, CBepxy H CHH3Y - 6naro.na

PH rtpo6enaM, OT,nenffromHM nap~ CTPOK ~pyr OT gpyra HOT I KaTpeHa. 

3Ta 11 THIIIHHa 11 
1 OI<py:lKaromaa CO Bcex CTOPOH nocne,n1-n1e 'l!eTblpe CTHXa (KaK 

6bl nepe,n;a10man HKOHH'l!eCI<H H,nero muuw aa e.,zaab) , pewaromHM o6pa30M BJIHK

eT ·. Ha CeMaHTl·fqecKH:A pe)KHM II KapTeHa. B 'l!aCTHOCTH, MO~HO 3aMeTHTb, 

HacKOnoKo 6onee yKpynHeHHO BblrnH~~T cnosa a y Hac no cpaBHeHHIO c 

COOTBeTCTBYIOl.((M HM y aac BI KaTpeHe: nocne,nHee aaHHMano Manyro 'l!aCTb 

CTHXa H CTOR.TIO y Ha'4:ana BOCXO,n.Fime:A: HHTOHaUHOHHO'ä KPHBO:A: (3a HHM 6es 

nay3b1 IllJ1H oonee BblCOI<He H rpoMI<He cnosa) , Tor.na KaK y Hac saHHMaeT 

TIOJICTHXa H B~eneHo c o5eHX CTOPOH (cneBa - rpaHHUa CTHXa H rrpOTH

BHTenb Hhl:A coro3, npH,na10mHä norHqecKHä aI<UeHT; cnpaaa - naysa, THpe) . 

MHorosHa'l!HTenbHO Bb1,I\eneHbl cnoBa ceemAmx eAa3 (noncTHxa, noSHUHH ne

peg nay3o:A:, HHBepTHPOEaHHOCTb), '4:TO npeBpamaeT HX B RBHb!:A: "KPYTTHbl~ 

nnaH". Ha1<0Heu, pacqneHeHHe KJIHme muwb oa cAaob~ 6oxbR 6Aaeooamb 

Ha ~Ba CTHXa npHBOAHT,KOHeqHo, K OCTpaHeHHIO H ycHneHHIO Beca Ka~o

ro H3 Bxo~nmHx B Hera cnoa. 

3aMe,nneHHaH, "c paccTaHOBK08 11 apTHKYJIHUHH BO II KaTpeHe AOCTH

raeTCH 6naro,napH qneHeHHHM H nay3aM (y~e ynoMHHaBWHMCR no.n yrnoM 

speHHR BeCOMOCTH CJIOB), KaK-TO: ue3yp@ B 5 H 7, pasgeneHHe qeTBepo

CTHillHH Ha ~Be napN CTHXOB, OTCYTCTBOBaBwee BI, pa36HeHHe ~paseono

rHqecxoro mTaMna Ha ~Be "cyKueccHBHb!e" nonoBHH@, H npoq. 

C TQqI<H 3peHHH TeMbl CTHXOTBopeHHH BCe STO npoqHT@BaeTCH KaK 

HHTPHryroman (gpa3HRmaa) MHorosHa'l!HTenbHOCTb H TaHHCTBeHHOCTb, HE 

TO ~e BpeMH KaK ,neMOHCTpaTHBHaff HeB03MYTHMOCTb, CTerreHHOCTb, KOTO

PblMß nHpHqecI<aR repOHHH THXO Hacna:>K,I:taeTcH, no~TPYHHBaH HaA CBOHM 

HeTepnenHBblM H oecnoKoäHblM napTHepoM. 
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JieJ<CHJ<a 'H CIO)l{0T 

9TOT acneKT TeKcTa TPY,D.HO ITOJJHOCTblO OT,IJ.enMTh OT ,D.BYX npe,IJ.bl,Uy

ll{HX, oco6eHHO OT HHTOHaUHH, KOTOpafl B 60JibllJO:A CTeneHH 3aBHCHT OT 

nopH,D.!<a pa3EePTblBaHH.!I Mb1C.TTH I OT SMOI.UiOHaJibHO:A CH:Jlbl 'H JIOr'H'tleCKOro 

Beca CJIOB. HeKOTOpble CBH3H SToro po,n.a 6b1JIH OTMe4eHbl BblllJe. Tenepb 

3a~MeMCH conep>KaHHeM KaK TaKOBblM, OTBJieKa.!ICb OT MeJIO,D.H'lJeCKMX H CTpo

cJmqec1rnx cJmryp. 

B COOTBeTCTBHH c TeMOA' CTHXOTBOpeHHH, ero neICCHKa M o6pa3HOCTb 

Ha CJJOBaX npoB03I'JlallJaJOT acKe3y, CTPOI'OCTb, OCy)l(,IJ.eHHe TeX I l{TO IIblTa

eTCH YBJlel!b JIHpH'-leCKyIO repoHHIO Ha nyTh rpexoBHblX YAOBO.TTbCTBH:A; HO 

B TO )l(e BpeM.FI OHM Bbl,D.alOT rnyTO'lJHOCTb M TeaTpaJU:,HOCTb Ta1<0A' TT08HI..J;I•rn 1 

,D.a!OT no'tlyBCTBOEaTb ,n.ep3KOe npH.!ITHe repOHHeä nerKHX H 3~eMepH@X pa

,IJ.OCTet% >KH3HH. 

B BblCKa3blBaHHHX repoMHH HrPHBO CTHJIH30BaHa HeKaH Tpa,IJ.HUHOHHaR, 

HaliBHas=r H c.nerKa npOCTOHapo,IJ.HaH MeHTaJibHOCTb, npoHHK HyTaR H,D.eflMH 

KOJIJleKTHBß9Ma, 6naroqecTHfl, cne,IJ.OBaHHff o6menpHHHTI:ilM HOpMaM. 9TO BI:il

pa)l{aeTCH npe)l{ne Bcero B TOM, ~TO JIH~Hble B3aHMOOTHOllJeHHf.l repOHHH H 

ee napTHepa npe,D.CTaBneHbl B BHne npoTMBOCTOflHHR ,IJ.BYX coo6m.ecTB - "Bbl" 

H 11
Mb1

11
: c O,IJ.Hoß CTOPOHbl, 1<a1<oe-To Boo6pa)l{aeMoe 6paTCTBO Mono,n.blx 

030PHHl<OB, C ,IJ.pyroß - He~TO Bpone >KeHCKOrO MOHaCTblPH. KonneKTHBHOCTb 

( "Mbl'' = 60JII:i[l]e ABYX) HBJIReTCf.l O,IJ.Hoa H3 KOHCTaHT ITOSTH'tleCKOro MHpa 

AXMaTOBO~. OHa MO>KeT npHHHMaTb pa3Hble OTTeHKM: "Mb1
11 KaK .mo,IJ.H I CB.R:-

3aHHble o6me8 cynb60A' H o6ll{HMH ueHHOCTflMH, KOTOpble Heo6XO,IJ.HMO coo6-

ma 3auu1maTb oT BPa:»ene6HI:ilx c1-1n (H cmo.11emue 1-1t11 .11e.11eeM E11e c.rztJ1w1rnu we

.11ecm wa2oe ... Mt11 coxpa1tu.11u o.11R ce6R Beo oeop241J1„ oeoutJ u eooy ... )Jo

~eHü1ca ! Ha1c Ml11 me6.fl Y1CPIJIBQ.flU ... H T .n.) ; MJUi 
11

Mb1 11 KaK coo6m.ecTBO 

npoCTOBaTblX, penHrH03HblX, onHoTHilHO MI:JCJlffll{MX JIJO,IJ.eß, ~bff CKPOMHaff Mo

panh npOTHBOTTOCTaBJHieTC.H rpeXOBHOMY ßHAHBH,n.yanHCTl-ftleCKOMY aMopaJIH9-

MY 3JIHTb1 (MHoeo 1-WC ma1CU,"C„ 6e300MH111X„ CU/IQ Hawa B moM, t/mo 0.11.R HQC 

C/lenmx u me./\1HblX„ Ceeme.11 6oxuC1 00.M .. . ) • 9TO BTopaa pa3 HOBH,IJ.HOCTb H 

npencTaBneHa E HarneM CTHXOTBopeHHH. Oco6eHHOCTb )l{e ero COCTOHT B 

TOM, tJTO HapH,D.Y C 11 MI:J 11 repoHHH, snecb HMeeTCf.l H MY)l{CI<Oe nonyxopHe, 

1< J<OTOPOMY TIPH Ha,nJie)ICßT ee napT Hep. CXO,D.CTBO Me~y ,D.B y MH coo6mecT

BaMH B TOM, 'llTO H Te M ,IJ.pyr»e mHBYT He no CBOeMy XOTeHHIO, a no sa

l(OHaM H Tpa.n:HUHffM. B MHpe J1HPH'll8CI<O:A. repOHHH Il03BOJlRIOT ce6e TOJtbICO 

TO, Ha 1.J:TO eCTb npu1ca3; HO M B MHpe ee napTHepa nenaJOT TO 1 'llTO 3a

aeöeHo, T.e. H pacnymeHHOCTb s.n.ecb He npocTaa, a KaK 6~ PHTYaJibHan, 

c OTTeHKOM HeICoero oprHaCTH'lleCKoro ICYJlbTa. 9TOMY BrreqaTneHHIO o6pH-

.n.a cnoco6CTBYeT H llY Ha, no.n. 3 HaJCOM ICOTOpoA: t.taCTO pasblrpblBaJOTC.R Y 
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AxMaTOEOR TopmeCTBeHHble nW0OBHI:ile MHCTepHH 7 . C HAeeß Hecao6O,!ll:il, KO

HeqHo, AOJI*HI:il 61:ilTb COOTHeceHI:il 6e3JIH~HI:ile rpaMMaTHqecKHe KOHCTPYK~HH: 

y eac saeedeHo~ y Hac Hem npuKasy. 

Co CTOPOHbl repoHHH cpeAH npOHBneHHH 6naroqecTHfl H OTKa3a OT 

co6Jia3Ha q>Hryp11pyeT O,!lHH H3 IlOCTOflHHI:ilX axMaTOBCKHX MOTHBOB - c1<poM

HOCTh, B qacTHOCTH, noTynneHHe rna3 (TO.llbKO e./la3a noomMamb He CMeü ... 

H onycmu.ri c.1za3a . .. H aa.11 MHe mpu 2 eo30UKU~ He noo1J1MaR 2.11as. . . Ta?< 

yx aAa3a onycua.11u~ Bpocue 4eemm Ha Kpoeamb •.. H T.rr.). 

nerKOBeCHOCTb IlOCJIYWHHqec1<oro Mac1<apaAa TYT *e O6HamaeTCfl co

BepmeHHO He,!lBYCMhlCJieHHO. HaJIHqHe KaKoro-TO ycTaBa, BO36paHHromero 

ITO,!lbIMaTb rJia3a, - JIHWb KOKeTJIHBI:ilß fagon de parler; MOHaCTblPb, per

JiaMeHT KOTOporo COCTOHT H3 ITOA06HI:ilX sarrpeTOB, BI:ilrJIHAHT KaK WYTKa; 

a SITHTeT ceem.11mx roBOPHT HaM O TOM, qTo YCTaB CKopee Bcero Hapywa

eTCH H BCe 3anpeTHOe yra,!lblBaeTCE H ITO,!lCMaTpHBaeTCH. 3a YCJIOBHO:H 

.o;peBHepyccKoa HaCTpoeHHOCTbID H TIOKO~Ho-6naroqecTHBb1M BecenHeM BTO

poro KaTpeHa qyBCTBYeTCH HHOe - yrapHoe, CTpaWHOBaToe BecenHe fin 

de siecle, Te c6opu~a H0~H~e neTep6yprCKO~ nHTepaTYPHO~ H apTHCTH

qecKO~ 9JIHTI:il, aTMOC~epa KOTOPblX CTOnb npoHHKHOBSHHO nepe.o;aHa B paH

HHX KHHrax AxMaTOBOä H B 1703.Me 6e3 eepo.R. Ha STO yKa3blBaroT Bce Te 

me aTpH6YTb1: H BHHO, H nyHa, H MHO~eCTBeHHOCTb yqacTHMKOB (cp. aHa

norHqHbJä Ha6op aKceccyapoB SilOXH B 6onee IlOSAHHX peMHHHCUeHUHHX 

,!lpyroro nosTa Toro *e Kpyra: Haa poaoam.M MopeM acmaaa.tZa AYHa, Bo 

./ZtJOy 3e./ZeHe.tZa 6ymtJIA'lca eu1w, H moMHO KPYXU./ZUCt, 8./1106.11e1rnble napbl ••. ) • 

qTo KacaeTCff nHHeaHoro pasBepTblBaHHff nHpHqecKoro cro*eTa, TO 

cneAYeT OTMeTHTb, qTo OTIHCaHHaR Bb1llle CHTya~Hff (npoeKUHH HH,!lHBH.o;yaJib

HblX OTHOWeHH:fl: B KonneKTHBHblä nnaH - npOTHBOCTORHHe 11 Bb1 11 H 11 Mbl 11 

BMeCTO 11 TI:il 11 H 11 fl 11
) He npe.o;cTaeT roTOBOä'. C caMoro Ha-qaJia, HO npo.RC

HfiSTCfl nocTeneHHO H He 6e3 SJieMeHTa .o;pa3H€HHH H Hrpbl, xapaKTepHblX 

.D;JHI STOI'O CTHXOTBopeHJHI. IlpH STOM Hrpa!0T He1<OTopy10 pOJib THTIOBI:ile 

e.o;HHHUbl xy.o;o~eCTBeHHoa CTPYKTYPI:il ■ HeKOTOpble H3 TaKHX e,o;HHH~ ÖblJIH 

yKasaHbl BhlWe - 3TO THilOBI:ile MOTHBbl TTO8THtrec1<oro MHpa AXMaTOBO8. ~py

rHe IlPHHa'AJie*aT o6meJIHTepaTypHOMY ~OHgy. Bo BCHKOM npOH8Be,!leHHH 

HCilOJib3Y€TCfl Pfl.D; rOTOB~X nHTepaTYPHblX KOHCTPYKUH8, HaAeneHHblX eme 
11 B CJlOBape II, .o;o BKJIIOtreHIUI B KOHKpeTHblH TeKCT, onpe~eneHHblM KpyroM 

BbJPa8HTenhHblX H CMb1CJ1OBb1X BO3MO~HOCTeH. Kor.o;a no~o6HblH CTepeOTHil 

yqacTByeT B BOilJIOmeHHH T€Mhl KOHKpeTHoro TeKCTa, aBTOP HCXO'AHT H3 

Toro, qTo qHTaTeJiro 3HaKOM - CO3HaTeJibHO HJIH 6eccO3HaTeJibHO - HSKHH 
11 HOpMaJibHb18" ero aapHaHT. lloaTOMY Bb1pa3HTe.n:CHI:ile H TeMaTHqecKHe 3~

~eKTI:il MOI'YT H3BJieKaThCfl He TOJlbKO H3 Henocpe~CTB€HHO HCilOJlh3yeMb1X 
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aneMeHTOB CTepeoTttna, HO H MS Tore, 'l!TO ,upyrHe ero TIOTBHUHaßbHhle 

aneMeHThl B ,uaHHOM TeKCTe OTCYTCTBYI0T, a TP8TbH .naHhl B H3MeHeHHOM 

BH.D.e. 

B CTHXOTBopeHHH .R C mo6ou He cmaHY numb 8UHO npe.n;cTaBJieHbl ,UBe 

THnOBblX e.D.HHHUhl, B .naHHOM cny~ae - ~paseonorHtJecKoro nnaHa: noro

BopKa mUUJI:> oa c.llaOb, 6oxti.R 6.11a2oodmb M KOHCTPYKIJ;H.fI 11 3Ha!O .fI Bac" 

(6y.neM ycnoBHO Ha3h1BaTb ee TaK). IlepBaH H3 HHX HMeeT ~MKCMPOBBHHhlß 

TeKCT. BTopaH, HanpoTHB, npe.ncTaBnHeT co6o8 o6myro ~opMyny, sanonHH

eMyro no-pa3HOMY B 3aBHCHMOCTM OT HY>K.n aBTopa (T.e. OHa IlPMHa.une~HT 

K o6ruttpHOMY xnaccy xy,uo~eCTB8HHhlX "nonyta6pHKaTOB 11
). CeMaHTHqecKoe 

OITHCaHHe KOHCTPYKlJ,JUi 11 3HaI0 fl Bac" BhlrJl.fl.UBJlO 6hl, aepo.RTHO, IlPMMepHO 

TaK: ( 1) IlepcoHa)lc A nonaraeT, tJTO nepcoHa>K 6 xotJeT ero O61-1.neTb, 

C6HTb c TOnKY, nepeXHTPHTb, co6na3HMTb, MCilOJlb3OBaTb H T.n.; (2) A 

3aHBnHeT, qTQ HaMepeHHfl E ,UJ1H Hera He ceKpeT, 'l!TO npy~HHhl .ne8CTBHA 

6 rrpo3pa~H~, ero TIOBe.neHHe BCerAa O.D.HHaKOBO H TIPBACKa3yeMo, ero 

npeTeH3HH Ha opHrHHaJibHOCTb HeCOCTOR:TeJJbHbl; (3) A 3aHBßHeT, qTo 6 

He y.nacTC.fI ero npoBeCTH, qTo OH XHTpee, qeM B, He .o.acT ce6R B O6H-

AY H caM npoBe,IJ.eT Koro yro.nHo, IlpH pa3BepTh1BaHHH 3Toro nony~a6pHKa

ciloBo 11 3Haro" H.TTH 

ero CHHOHMMhl; Bbipa~eHMH MHO*eCTBeHHOCTH H O6b1KHOBeHHH, KBaHTOPbl Bce

o61D,HOCTM IlPHMBHHTeJibHO K 6 ( 11 BCe Bhl O,IJ.HliM MHPOM Ma3aHb1 11
, "3 Ha!O H 

Bamero 6paTa", 11 BH.na.nH Mb1 TaKMX 11
, H npotJ.); npoTHBOTIOCTaBJieHHe ce-

6H (A) npOTHBHHKY (6) HJIH TeM, KTO CKJIOHeH no.u.o.aBaTbCH ero co6nas

HaM; HaKOHe~, 3HeprHqHble 3aBepeHH.fI B TOM, qTo npOHCKH 6 He yBeHqa

lOTCff ycnexoM. 

IlpHBe,n;eM HeCKOJlbKO JJH'l'epaTypHblX IlPHMepoB. y KpblJlOBa noE~Hfl OT

BetJaeT BOJJKy: Tm cep, a .R, npu.Rme.11D, cea, H BOA'4ti10 eawy .R 8aeHo Ha

mypy 3 Ha10 (OTMBTRM npOTHBOilOCTaBJJeHHe mlit - a .R, nepeKnm<a10meecH C 

axMaTOBCKHM y aac - a y Hac, H o6o6maromHfi xapaKTep cnoB ao.11'4til0 eawy 

Hamypy). Y roronR: 3uaeM Mm aac, Kau em nAoxo u2paeme (Hos.o.peB -

qHqHKOBY, K KOTOPOMY OH HOpMaJibHO o6pam.aeTCH Ha Thl). ~OCTOeBCKHß: 

.R me6.R 31tal0! T'bt on.Rmti 030PHU'4Qnit)? (Mem.aHHH - I<one KpaCOTKHHY, KOTO

pblä MOPO'l!MT eMy ronoay; nOETOpeHO HeCJCOJlbl{O pa3; POJJb <l>OPMbl O6hll<HO

BeHHfl HrpaeT on.Rm1:>; Spam 1>.R KapaJ.1a3oe'b1 1 O, 3) • BynraKoB: MHe 3mo omoe-

1ie HUe U3 eecmHo ! Ta.M reoMy nona.llo e'b1oa,om nacnopma ! A .R 6, HanpuMep, 

He 81}10Q.ll ma1CO.MY, KQ1< 81)[ ! Hunot/.eM He 81JJOQA 61JI ! ( BereMOT - TionnaBCJ<O

MY, Macmep u Map2apuma 18; oTMeTHM 1<0.My nona./lo, 6.n1131<oe I< axMaTOBC

KOMY c i<e"" nona110, Hrpammee ponb 1rnaHTopa EceoomttocTH, a Ta101ce no,n,-
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'l.!epKHyToe R, He rro.n.a;aromeecH XHTPOCTH). 

<I>opMyJia 11 3Hal0.H Bac" HMeeTCR HE aHaJIH3HpyeMOM HaMH CTHXOTBQ

peHHH. (B@pa)l(.aeMoe e10 3Ha'l.!eHHe "MeHH He nepeXliTPHlllb", 11 H XHTpee" 

HaXO,I:(HT ceoe COOTBeTCTEH:e B CTPO<l>HKO- PH<l>MeHHOä CTPYKType, r.a;e, KaK 

Mbl BH,I:(eJIH, napTHepy repoHHH - a C HHM H q11TaTeJIIO - ycnelliHO CTaBHT

C.fI JIOBynn<a.) KOHCTPYKIJ;l•rn: 11 3HaIO H Bac" .nenaeT ynoTpe6JieH1-1e MeCTOHMe

HHff BToporo JIH~a MHO)l(.eCTBeHHoro 't!HCJia (y BQC 3aaeöeHo) B nepBOM 

KaTpeHe noqTH aBTOMaTnqecKHM. Bnaro.a;apH CTOJib CHJibHO~ MOTHBHPOBKe 

OKa3h1BaeTCH B T€HH POJib MeCTOHMeHHH "Bb1 11 B paM1<ax .a;pyroti l<OHCTPYK

~HH, CO0CTBeHHO axMaTOBCKOt:t, 0 l<OTOpoA Mb1 TIHCaJIH, - KOJIJieI<THEHCTC

KOfl MO)];eJIH 11 Bbl - Mhl 11 (TeM 6onee, 1:ITO H BTOpo8 't!JieH ee Ha ,naHHOM 

3Tane eme He pa:,rnepHyT) . B pe3yJibTaTe IlOHBJieH.He 11 Mbl 11 BO ETOPOM KaT

peHe BblrJIH,I:(HT .a;o H3BeCTHOt:i CTeneHH HeO)l(.ß,I:(aHHbJM·. Be.a;h Bblpa)l(.eHHH TI-rna 
11 3 HaIO fI BaC II HacTpaHBal0T, KaK OTMet.J:aJIOCb, CKOpee Ha TO' qTo6bl 

M HO~ e C TB Y onHOTHTIHblX fIBJleHHÜ B narepe napTHepa npoTHBOCTO- • 

finH OilblT H MYAPOCTb O ~HO r O rrepcoHa)l(.a - 11 .R: 11
, KaK 3TO HMeeT 

MeCTO B npHMepax H3 KpblJloBa H EynraKOBa. TaK OHO B o6~eM H HaMe'l!a

JIOCb B nepBOM KaTpeHe (He cmaHy numb euHo, 3Ha~ R). TIOHBJlflfICb B Ha-

1:IaJie BTOporo KaTpeHa 1 MeCTOHMe1n1e nepBoro J1Hll,a MHO)l(.eCTBeHHOI'O 't!HCJ1a 

(a y Hac) no,uMeHneT aTy oonee HJIH MeHee O)1(.H,uaeMYIO onnos11im10 coBep

meHHo HHO8 ( HO TO>Ke BITOJIHe opramrtIHOA: H no~rOTOBJ'IeHHOÜ, KaK Bcer.na 

6HBaeT npM BHesanHOM ITOBOPOTe), B KOTopoa napTHepy H ero PHTOPH'l!ec

KH rrpHMb1CJIHBaeMblM TOBapHutaM npoTHEOCTOHT y)l(.e He rrpeBOCXO,I:(HTeJibHaH 

MY.UPOCTb O,I:(HOß repm·IHH ( 11 H 11
) , a He'l!TO CHMMeTpll'I.IHOe HM caMHM li cxo.n;

HO OKpameHHOe - KOKeTJIHBOe co,upy>KeCTBO repoHHH H ee KBa3H-MOHamec

Koro oKpy>KeHHH. 3To, KOHeqao, MeHneT 8By1IaHHe paHee sa.naHHoro cTe

peoTHrra H HeüTpaJIH3yeT 3aKJIIO'l!eHHYIO E HeM arpeCCHBHOCTh. 

HTaK, BTOpoa KaTpeH 06Hapy>K1rnaeT Hecepbe3HOCTb ocy>K,I:(eHHH H Ha

MeKaeT Ha <1>aKTH1IeCKHä napanneJIH3M MHPOB repoHHH H ee napTHepa. Ho 

O,I:(HOBpeMeHHO y Hero eCTh H APYI"O~ Ba)l(.H~~ acne1<T - ,upasHeHHe Toro 

)l(.e napTHepa. OHO MaHHq>8CTHpyeTCH B <l>Hrype JlYKaBoii CKPhlTHOCTH, Be

cenoro YB8PTb1BaHHH OT JlID6OIlblTHblX EOTIPOCOB (KOTOpaH, KaK MO~HO 6bIJlO 

saMeTHTb, HaXO,I:lHT ce6e COOTBeTCTBHH H B HHTOHaUHOHHOM PHCYHKe rroc

Jie.n;HHX ~eTblpex CTHXOB - B TOHe 3ara.n;oqHQCTH, MHOr03Ha~HTeJibHOCTH). 

"H npo Te6H BCä 3Haro", roBOpHna repOHHH B nepBOM KaTpeHe. 11 A TH 

npo MeH.R: - HeT", TaK MO)1(.8T 6b1Tb HHTepnpeTHpOBaH ee >KeCT BO BTOPOM 

KaTpeHe. B caMOM .nene, ee CJlOBa O ceöe B CTHXaX 5-8 OTMepeHbl MaKCH

MaJioHO CKYITO HK TOMY ~e npe,I:(CTaBJIRIDT co6oa He qTo HHOe, KaK Ha-
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cMeWnHB0-6naroo6pa3HYIO MHHY, THTIH'l!lible 11 HeHaCTOR1IlHe 11 CJ10Ba, rrp113-

BaHHWe He coo6maTb, a CKPblBaTb H HHTpHrOBBTb. He cnyqaßHO em Bbl6pa

Ha ~opMa noroBOPKH - rOTOBaH, HapO'l!HTO rna,Ul(aH H o6TeKaeMaH. Yno

Tpe6neHHe mTaMna, pacxo•ero atopH3Ma BMecTo HopManbHblX "'llen0Be'l!ec-

1<11x" cnOB - o,nHH .H3 H3BeCTHblX cnoco6oa HH'l!ero He CJ{a3aTb H pa30-qa

poBaTb' a TO H pa3,npa)I<HTb Toro I I<TO >K.UeT peaJU,HOii J{OMMY HI1Kau;1-m. 

(B ,naHHOM cnyqae 3TOT S$~eKT ycyry6neH TeM, 'l!TO nycTa.H ~opMyna, 

COCTomnaH H3 O,UHHX CHHOHMMOB, pacTRHyTa Ha ,uaa CTHXa.) B CBeTe Te

Mbl ,upa3HeHHR, YCKOJ1b3aHH.H H T.TI. nerKO ITPßTIHCaTb ,UOilOJ1HI1TeJ1bHYIO 

cf>YHKD;HIO 3neMeHTaM, Y)l(8 HHTepnpeTHPOBBHHblM paHee B TepMHHax HHBapH

aHTHblX axMaTOBCKMX MOTHBOB' KaI<-TO: "Mbl" (napTHep nony-raeT OT re

POHHH pacnnblB'l!aTbIA KonneKTHBHblA OTBeT BMeCTO O>KH,naeMoro nepcoHanb

HOro) H Heno,nHHMBHHe rna3 (TaK•e YKJJOHeHHe OT npRMOrO OTBeTa). 

B CBOHX 3aMeTKax Mbl, B03MO•Ho, nporryCTHJ1H KBKHe-TO acneKTbl 

CTHXOTBOpeHMH, KOTOpble HHOMY 'l!HTaTeJIIO TIOJ{a)l{yTC.H BeCbMa cyrn,eCTBeHHbl

.MH. C ~pyroä CTOPOHbl, He HCKJJW~eHbl H neperHÖbl B OCMblCJieHHH OT,UeJib

HbJX MOMeHTOB, B MX no,nBe,neHHH no,u e,u1-rny10 cxeMy. KaK Mbl CKa3aJIH B 

Ha-Y:ane, Harne:A: U,eJlbW 6b1Jl TIOHCK To:A: HJJH HHOA CBJI3M C TeMOß B B03MO)l{

HO OOJibWeM 'l!HCße aneMeHTOB TeKcTa. Borrpoc O TOM, KBKHe H3 9THX CB.H-

3eß o6mesHa-IHMbl H xy,uo>KecTBeHHO ,ne:A:CTBeHHbl, a KaKHe TIPHBHOCHTCR 

MH,UHBM~yaJibHhIM ITPOl!TeHHeM HJIH CJIHilll(OM TOHKH, "l!T06b1 6b1Tb peaJ1bHO 

BOCilpHHHMaeMblMH, - npe,nMeT OC06b1X TeopeTHqecKHX 06Cy)l{,UeHH:A:, ,UJ1H 

KOTOpblX ,naHHaH CTaTbH MmKeT CJlY)KHTb JIHWb CblpblM MaTepHaJlOM. 

n p M M e q a H H R 

1. CM. IO.K.mErnoB, Y:epTbl TIOSTH\!eCKOro MHpa AxMaToBo:A:·- Wiener Sla-
1Jistischer· Almanach, Band 3, 1979; ero )Ke, 113 Ha6nm,neHHß Ha,n 
TI09TM'IeCJrnM MMPOM AXMBTOBOA (Cep,nue 6beTCH POBHO, Mep1-10 ... ) -
Russian Literature, XI -1, January 1982. 

2. 3ano,U03PHTb B cne,uy1omHx .UBYX CTHXBX TO'\lHOe TIOBTOpeHHe TOR )l{e 
l{OMOHHaU,HH TeM Tpy,nHee, qTo pa3 611paeMb1H HaMH J<aTpeH, no-BH,UHMO
My, HBJIReTCH YHHKaJ1hHblM B PYCCKOß TI093HH npHMepoM ,naHHO:A: MeTpH
KO-CTPOtH'l!eCKOA CTPYKTypbl. CymecTBYIDT, O,UHaKo, öeycmuwuR C Ta
KHM CTpOeHHeM, KaK B 1-2: qacTHqHo H3 HHX, a qaCTMqHo H3 nBYCTH
WH~ ITHTH- H wecTHCTOnHoro yceqeHHOro 6e3u;e3ypHoro xopeH COCTO
HT o,nHo CTHXOTBopeHHe 1912r. B tfemreax: fl npuw.11a me6.R cJ11e1-1um1.J, 
cecmpa Y .11ecHO20, y ewcoreo20 reocmpa (cxeMa TaKaR >Ke KaK BR c 
mo6oü He cmauy numb euuo); Tloceoe.11u meou eo.11oct)I. r.11a3a 3a1,1ymu.1za, 
3amyMQHU.ll c.11e3a, M T.n. Cp. TBJC>Ke I'O.flOC na.MJlmu(mOHb 1913) c co
't!eTaHHeM 111ecT11- H nHTHCTonHoro xopefl: tfai:ocy .11u Ha cu Heu creamep
mu aoa1J1, J1.11u [li.11ope Hmuucreue r:aotJ1? Mm1rno npennono>1CHTb, -rTo B MeT
pm<o-cTpoq>H\leCKoM MbllllJle HHH MOnonox-t AxMa TOBO:t\: nocne,n.oBa TeJib liOCTfa 
3TOI'O THna B KaqecTBe ,IT.BYCTHWHH ~HrypHpoaana KaK HeKaH HOpMa, B 
KatieCTBe *e nepaoß nonOBHHbl nepeKpeCTHO-pH~MOBaHHoro KaTpeHa -
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Ka~ CMenoe HOBW8CTBO H HapymeHHe o•H~aHHA. 

3. IlpHeM BbIPa3HTenoHOCTH TTPE~BECTHE (o HeM CM. A.K.~OnKOBCKH~, ~
K.mernoa, Il03THKa awpa3HTenoHOCTH. C5opHHK CTaTeH. Wien, 1980, 
cTp.13-46 (Wiener Slawistischer Almanach, Sonderband 2) 

4. YllapeHHe Ha Jl (B OTflH't[He OT H0YllapHoro Jl B 3 HalO Jl HH>1Ce) o5ycnoB
neHO TeM, -ITO 9TO MeCTOHMem-1e He HEJIJI0TCH rrpoCTOH fIPOKJ1HKTHK·oH 
K He cmaHy, HO IlPOTHBOCTOHT llPYrOMY J1HqHOMY MeCTOHMeHHID - C mo-
6oü. BrrpoqeM, Mb1 llOITYCKaeM, qTo OHH o6a aK~eHTHPOBaH~ HeCKOJ1bKO 
cna6ee, 't[8M DOCJ10llYID~He CJ10Ea 1 CTHXa. 

s. Pa3ll8J1bHOCTb llBYX KBaHTOB, B03MO~Ho, llenaeTCH eme 6onee OWYTH
MOH 6narOllaPH CTNKY ~BYX CXOllHNX cornacH~X: c/3; 03BOH't[eHHe C 
npHBOllHT K ITOHBJ1eHHID YllBOeHHOro 33, B~a3HT€J1bHO MapKHpyromero 
rpaHHIW. 

6. OTKA3 (OTKA3HOE ~BH)KEHME) - rrpHeM B~pa3HT€J1bHOCTH, COCTOHWHß B 
TOM, 't[TQ pa3BHTHID ll€~CTBHH B HeKOTOPOM HanpaBJI€HHH A ITP€llill0CT
ByeT OTTeHHromee ero pasBHTHe B ITPOTHBOITOJ10~HOM HanpaBJieHMH AHTH-A. 
B llaHHOM cnyqae ilOHH~eHHe OT 3Haw KR MrpaeT ponb OTKa3Horo llBH
*eHHH no OTHomeHH~ K IlOBblllleHHID B y eac 3aeeoeHO. 0 npHeMe OTKA3 
CM. CTaTbID A.K.~OflKOBCKOro H aBTOpa B Slavica Hierosolymitana V, 
1980. 

7. CM. ttamy cTaTbID B Russian Literature, XI-1, 1982, cTp. 72. 



Alexander K. ZHOLKOVSKY (Cornell University, Ithaca) 

19 OKTHBPB 1982 r. 

or 

THE SEMIOTICS OF A SOVIET COOKIE WRAPPER 

Dear Igor', 

PoH.Rem J1ec 6a2p.RH1J1ü ceoü y6op < • . . > 
.R nblO oouH, u Ha 6peiax Heew 
MeH.R opy3M cee001t.R lffifewy1or11 < ... > 
l/yxux 11e6ec .11J060BHWC 6ecno'JCOUH1JIU? 

Htz1> CHOBQ Tnbl nr,oxooUUJtJ mponu'K 3110UHlilU < . . . > 
Hyoa 6w itac HU 6pocU/la CYOb6UHQ 
11 c1<acmue 1eyoa 6 11u noee.110, 

Bce me xe .Mlil: Ha,,,t 11,e.JllilU .Mup ·1.ryx6ww; 
Orne1tecmeo 110.M 1Japc1coe Ce.110. 

ilyuIKHH, "19 OI<T.R6p.FI (1825 r.]"(11:424)* 

1. Hee6e1eucmaH, moe. Me.111:;1<y1ey 11.A. 

My reasons for writing this open letter to you in English 

are the following: 

(i) as you have so often insisted, no such thing as Russian 

exists for academic purposes; 

(ii) my (and the world's) command of your stepmother tongue 

laisse a desirer (why don't you take one more step - or 

are you happy as le gPand linguiste quebecois?); 

(iii) I am writing this not for you (half of what follows you 

know and the other half about semiotics, culture, tropes 

etc. you will never believe anyway), but rather, by way 

of something known as a "pragmatic trope" (which 

substitutes for an explicitly mentioned addressee 

another, irnplicit one, see Kerbrat-Orecchioni 1980), 

for whom it may concern. 

I start, as you tauqht me, with 

2. The Title 3 the Topia and the Goal of the Paper. 

The full meaning of the title and, in fact, of any word 

in a text, can only be made clear by the text in its totality. 

Here I will have to confine myself to a rough approximation. 

Why the date? Because, of course, it is your 50th birthday 

*For translations of Russian fragments and the reproduction of 
the cookie wiapper see Appendix. 
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(the local theme) and at the same time a ready-made type 

of title in Russian literature (an intertextual theme). 

Why "semiotics"? As you know, I am not really a specialist, 

but then who is? One popular etymology derives the word from 

the latin semi-'half' + otium 'leisure'; hence 'half-leisure' 

or 'part-time job', depending on whether you see a glass as 

half-empty or half-full. Another def ini tion says that "semiotics 

is a chain of meetings, symposia, conferences, etc. on the 

agenda of which there .is always one and the same item: 

misoeltanea (see Zholkovsky 1970: 171}. But then what do you 

expect of a Festsahrift essay? 

Why a "cookie wrapper"? Because semiotics is interested 

in all signs (a noble rnotive), and because ever since I read 

Roland Barthes's (1964) analysis of an advertisement for 

"Pasta Panzani" in the historic Communiaations, 4J I have 

wanted to emulate it - to say nothing of "The Raw and the Cooked" 

(an ignoble, saTo intertextual rnotive). One of Barthes's rnost 

interesting insights was that the color scheme of the ad (red, 

green, whitish) brings in implicitly the Italian flag, while 

' .Z'itaZianite' itself connotes 'freshness, abundance, etc.' 

(Barthes 1964: 41, 49). 

As you will see, my cookie wrapper is both similar and 

different in interesting ways. Also rny exarnple, even more so 

than a poster, an advertisement, or cornmercial, illustrates 

the closeness and yet separateness of the referent (cookie) 

and the signifier (wrapper). 

Why Soviet? First of all, because homo sovietiaus sum e t 

nihil sovietiaum a me alienum puto (a nice, nostalgic motive); 

second, because this is an untrodden ground where one can hope 

tobe original (a base, self-assertive motive). 

My interest is, as usual, in the artistic expressiveness 

of the analysed structure, its rhetorical figures and strategies. 

Therefore, 

3. Advertising in poetry, poetry in advertising. 

As a typically capitalist genre, advertising has flourished 

in the West, especially in the U.S.; and it has attracted the 

scholarl.y attention of psychologists, sociologists, and 
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semioticians. Vance Packard's (1957) The Hidden Persuaders 

(itself a best-seller) focused on the rhetoric of advertise

ments which sell you the product by selling you on the idea 

that underlies it. 

Leo Spitzer, in a sympathetic outsider's view of 

Americana and a toul" de force of "an explieation de texte 

of a good sample of modern advertising" (1962: 249), ana

lysed an ad for Sunkiat oranges as an instance of Gebrauchs-

1<.uns t. i. e. of np11Kna.1woe 11c1<yccTBO , a notion which, curious ly, 

he had to paraphrase in English as "'applied practical art': 

that art which has become apart of the daily routine and 

which adorns the practical and the utilitarian with beauty" 

(1962: 248). 

One of Spitzer's major points is about the 'disinterested

ness' of this art, or to translate this into the Slavic dialect 

of Structuralese, its "set towards expression" (ycTaHOBKa 

Ha Bblpa11ceHtte). I, for one, remernber many ads and commercials, 

but hardly ever what they are supposed to sell me. For instance, 

on a train from New York to Boston, I saw a poster for sorne 

Irish crearn liqueur which read: 

The richest freshest 

Creamiest Irishest 
Taste in all the world. 

This text, written by a Shelley (or at least a Shelley 

major), conveys its theme, 'Irish = exceptionally good and 

healthy', with admirable artistic skill. The pivotal ward that 

combines 'Irishness' with 'exceptionality' is, of course, the 

ungrammatical, i.e. neologistic, superlative degree IJ~ishest. 

It is supported by the entire linguistic structure of the two 

first lines, which prepares it in several ways: 

(i) Phonetically (and graphically), Irislzest is an anagrarn 

of riehest and freshest; 

(ii) Prosodically and metrically, it is foreshadowed by 

creamiest, a dactylic foot beginning with a long and 

stressed vowel (~vv); 

(iii) Morphologically,the unlikely superlative creamiest 



- 344 -

paves the way from the ·perfectly normal riohest and 

freshest to the impossible Irishest. 

As a result, Irishest is iconically "proven" tobe a 

'superb combination of richriess, freshriess and creaminess 1
, 

sornething that is plus lait que l e lait mSme, especially if 

the latter is advertised a la Sovietique: MonoKo sTo H3YMH

TenbHHH TIPO'AYKT, C03~aHH~~ Ca.MOH npHpO~o~. H. DaEnOB 

[astandard plaque in the windows of Moscow dairy stores ]. 

On American TV there is an unforgettable commercial for 

some shampoo. It features a succession of beautiful girls 
with masses of rich, "bouncey" hair repeatedly penetrated by 

one (sie!} lang masculine. arm, now on the left, now on the 

right side of the head, to the refrain of the girls 1 words 
11 Come on, tauch it! 11 The unmistakable connotations are 

'beauty, 1 'coyness,' 'invitati6n;~ 'intimacy,' and 'phallic 

penetration' , subliminally *) impressing on the viewer the 

equation 'shampoo = sex'. 

My next example is again a shampoo advertisement, this 

time a French one (analysed in Zolkovskij and Sceglov 1980: 37}. 

It displays, in four black-and-wtrJ.te photos, four different 

girls, interviewed by a pollster about the pragmatic meaning 

of the word fourah?.'.aotter; in the right bottorn corner a modest 

yellowish bottle of L'Ore a l is offered as a panacea. 

The overall formal structure of this ad is the familiar 

one of 'lack [=split ends]- liquidation of lack [= L'Or~al]' 

cf. Propp 1969. The specific rhetorical emphasis is an the 

theme of 'objectiveness,' which is conveyed as follows: 

( i) On the level of p lo t the ad uses the ready-made motif 

(= Riffaterre's, 1978, hypogram, or descriptive system) 

of a 'poll', with its connotations of 'random statistic 

evidence, documentariness'; 

~ Talking of the sublirninal, I wonder whether the words "corne 
on" involve additional orgasmic connotations. But, of course, 
to establish this I would need that Americanest of research 
tools, a grant, to do a statistical survey of native speakers' 
reactions. As you remember, even the greatest of Americans, 
Lincoln, needed a Grant to achieve his goal (I refer you to 
an informal discussion on MeTpocTpOeBCKaR oiraa March 1975 
with Len Babby, of the prospects of the TOnKOBO-KOM6HHaTOpH@H 
CJIOBap.b in American universities; B03 a HHHe TaM. 
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(ii) In the composition, 'statistics' is expressed iconically, 

through the expressive device of VARIATION (four pictures 

and girls, instead of one); 

(iii) Compositionally, again, the emphasis is, unobtrusively, 

on the 'lack', not on the advertised product (Cf. ~MpMa 

",Il)l(eHepan MoTopc II B peKnaMe He Hy)1<,IJ,aeTcR ; Volkswagen 

Bug: Ugly as ever; etc.); 

(iv) The color s eheme provides an iconic representation for 

'documentariness': 'black-and-white' movies and photos 

now connote 'non-fictionality 1
; 

(v) The dialogue implements 'objectiveness' as 'scholarly, 

not practical, pursui ts' (note the disinterested search 

for an accurate lexicographic definition of the word in 

question) . 

Playing with 'objectiveness' is, of course, one of the 

favorite gimmicks of advertising. From time to time I get, in 

junk mail, invitations to participate in sweepstakes, a sort 

of rnass lottery. In bald capital typographic letters, visible 

through the envelope's window, a typical ad "certifies" in a 

perfectly objective and trustworthy third person, indicative 

mood, that "MR. A. ZHOLKOVSKY WILL RECEIVE $ 500.000 EVERY 

MONTH FOR LIFE", and then adds a shy disclaimer (" ... if one 

of his numbers ... ") in small print somewhere off-center. 

4. "Baak 1:n the USSR" 

To turn to the all too familiar Soviet turf, there seems tobe 

little roorn for advertising in a country where the customer is 

always wrong and the governrnent the sole monopolist seller with 

nobody to cornpete with, and not much to sell anyway. Accordingly, 

the advertising scene is dorninated by texts like: DoKynaATe 

MOPO*eHoe Mocxna,nOKOM6HHaTa MMBHM A.H. MHKOHHa. "Buy the ice-crearn 

of Mosfrozfactory named after A. I. Mikoyan" appearing in neon 

letters over the rooftops. 

Not much of a rhetoric: a peremptory imperative (Buy ... ), 

a bureaucratic-technological abbrevia tion ( Mocxna,no1<0M6HHaT ) , 

a total lack of semantic focus (mentioned, if my memory does not 
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fail me, in one of Paduceva's articles on focus). Is the emphasis 

on 'buy,' on 'ice-cream' or on the products of the particular 

factory (which is the ·only one on the market)? ·X·) 

Under these grim conditions it took a man of genius, a 

survivor of the Futurist era and someone well-travelled and 

well-versed in the West to start wondering about the techniques 

of persuasion common to art and advertising. Several decades 

before the advent of semiotics, Sergey Eisenstein was prepared 

to stoop to analysing cartoons, nursery rhymes, games (e.g. 
11 Who'll 

or the 

(see 5: 

be the first to say 100?", see Eisenstein 4: 695-7), 

rhetoric of door-to-door peddling. As early as 1945 

498ff.) he quotes H. Overstreet's "Influencing Human 

Behavior", the chapter on "Yes-Response Technique": 

*) 

The canvasser rings the doorbell. The door is opened 
by a suspicious lady-of-the-house. The canvasser lifts 
his hat. "Would you like to buy an illustrated History 
of th"e World?" . he asks. "No!" And the door slams ... 

Hence it is of the very greatest • importance that we 
start a person in the affirmative direction. A wiser 
canvasser rings the doorbell. An equally suspicious 
lady-of-the-house opens. The canvasser lifts his hat. 
"This is Mrs. Armstrong?" 

Scowlingly - 11 Yes." 

"I understand, Mrs. Armstrohg, that you have several 
children in school." 

Suspiciously· -"Yes." 

"And of course they have much harne work to do?" 
Almost wi th a sigh - "Yes." 

"That always requires a good deal of work with refer
ence books, doesn't it- hunting things up, and so on? 
And of course we don't want our children runnning out to 
the library every night ... better for them to have all 
these materials at home. 11 Etc., etc. 

We do not guarantee the sale. But that second can
vasser is desbined to go far! He has captured the secret 
of getting, at the outset, a number of "yes-responses." 
(Overstreet 1925: 16-17) 

My latest guess is that the focus is on Mikoyan, the leader 
responsible for the food industry, who had travelled to USA 
and along with some advanced technology may have imported the 
very idea of advertising: after all, the most interesting thing 
about this ad is its being there. And, of course, to advertise 
a leader, rather than a product, is much more in the spirit cf 
Soviet murals. 
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Such simple examples from low-brow genres were used by 

Eisenstein to illustrate the laws of "merciless", "unrelenting", 

"inexorable'', etc. (his favorite words) composition, whose task 

it is to hammer home to the audience the central theme the 

work of art is devised to sell him on. 

5. C~acking the Code of the "October" Cracker 

Now for the piece de resistance of my essay. Thanks to the 

reproduction (p. 35 4) , I can skip the li teral description and pro

ceed directly to its poetic interpretation. Leaving aside 

for the moment the potential multiplicity of readings de-

pendent on the readers' codes, I will first concentrate on a 

historically specific Soviet reading and the underlying rhetorical 

structure. 

When some 15 years ago I bought the cookies, my "native 

consumer" response was: aha, the usual thing. But something 

kept nagging me, just the way it is with an interesting para

phrase or poem. So I saved the wrap (and later smuggled it out) 

and started analysing my reaction. 

You understand that when I say "the usual thing", I mean 

something very different from what a "normal" American or 

European audience sees in this wrapper when confronted with 

it at a lecture. They perceive it as a nice, if traditional, 

variation on the theme of 'autumn', along the familiar Breughel

Vivaldi lines. If there is anything that surprises them it 

is the lack of connection with the cookie. 

There is none. In the USSR you do not sell crackers, you 

sell ideas. The wrapper design is thus ultimately disinterested 

and ultimately engage at the same time, its engagement being 

highly politicized.And it is here that an unexpected subtlety 

lurks. 

I had assumed I saw the usual "Red October" stuff, the 

umpteenth reproduction of a stable motif (October revolution 

cum red flags, etc.) which, in fact, provides the name of the 

biggest and most popular candy factory (<I>-J<a "Kpacm:,111 0KT.ff6pb") . 

On closer inspection it turned out, however, tobe 'red' and 

'October' but not a 'Red October' (just like that French guy 
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·>!-} 
who was :r>oux et sot„ mais pas un Rousseau ) • 

The whole point was that, in a feat of ambivalent ''yes

and-no-technique", it both ~voked the clich~ and evaded it. 
**) It let you - and the censor - read it as a 'yes', but 

pointedly avoided stating so. The avoidance is quite marked 

if seen in the context of innumerable "Red Octobers", or even 

subtler, but quite explicit structures, like the painting 

entitled "The October Wind", with Lenin walking along the 

Neva embankment, the hems of his overcoat floating in the 

wind, presumably around 10/25, Old Calendar. 

In our case "the usual thing" could have resulted in red 

flags or at least red splotches all over the wrapper. Instead, 

there are red leaves: it is they, and not October, that are red, 

and thus the obligatory political motif is replaced by an 

apolitical, eternal, natural, "abstractly hurnanistic" one. 

How is this effect achieved? 

The color scheme is so devised that it covers practically 

all four seasons: the green oak leaves and the light yellow 

background stand for the spring-and-summer sunlight and verdure; 

the red maple leaves for autumn; the white unspecified (birch?) 

leaves, for winter. 

The felicitous find is, of course, the maple leaves, 

which in nature are of a reddish-brown colour when they fall 

in October. The central role of these leaves and of auturnn 

in general is stressed by: 

(i) the intensity of the leaves' colour (they also outnumber 

the second brightest oak leaves); 

(ii) the fact that they carry the word 'cookie', in both Russian 

and Latvian; 

(iii) their direct connection with the title ('October'); 

(iv) the upward windswept flight of all the leaves, which, via 

the motif of 'falling leaves', identifies the season as 

'(revolutionary) October'. 

«) 

**) 

Any resemblance to real persons, living or dead, is, of 
course, purely coincidental. 

Because every scrap of printed matter is subject to censorship 
(Igor', you could do without this piece of information, but 
they cannot}. 
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The red maple leaves play the double role of 'falling 

leaves' and 'red flags'. Indeed, their bood-red colour is 

exactly that of revolutionary flags, and rather unlike that 

of reddish-brown falling leaves of maple. Thus, in this 

combination, • the natural rnotif ( 'the month of falling leaves') 

is represented by the shape of the 'leaves', while the political 

motif ('the month of Revolution') is represented by their 

colouP. Of the two, the former is by far rnore explicit, so 

that the cornbination as a whole follows the overall pattern 

of downplaying the official 'Red October' theme and squeezing 

it down into the subtext. 

What is the point of such tightrope balancing on the 

brink of an official cl.ich~ without falling into it cornpletely? 

I think it is a fine gebPauchskünstlePische implementation of 

the attitude, quite widespread among the semi-dissident 

Soviet intelligentsia and known in Russian as a KYKHill B 

KapMaHe (which can be translated into English roughly as "giving 

them the finger from one's pocket"). This is the position of 

"decent" peop1e in the USSR who accept collaboration with the 

regime as inevitable, but insist on avoiding personal involve

ment and commitrnent whenever possible. "You want an "October" 

wrapper designed? Here you are: it is 'October' and 'red' , but 

you won't get me to spell it out as 'October 25, 1917'." This 

mild but firm resistance is probably tobe expected, since the 

actual wrapper is made in one of the Baltic republics, Latvia, 

where the Soviet regime is a relatively recent and rnost flag

rantly lawless innovation. 

In fact, the Latvian part of the text provides a direct 

reference to the date of the annexation, aZiaB "voluntary 

reunification", of Latvia, June 17, 1940. In very small letters 

it appears as the name of the Riga factory that manufactured 

the cookie. This seems to add a final comment on the central 

ambivalence - the absence of a similar explicit statement on the 

level of the design's major components: October remains un-red 

and undated. 
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6. The Lessons of "Ootober" 

The desoriptive interest of such an analysis involves a wide 

range of subjects: "disinterestedness" of artistic advertising 

on either side of the iron curtain; differences in the social 

context of advertising; respective favorite messages sold 

to consumers ('sex', 'objectiveness' 'freshness' vs. 'politics', 

'eternal nature', 'non-conformism'); various ideological 

attitudes characteristic of the Soviet scene and their ~e

flection in "applied art". 

This latter subject leads to another group of conclusions, 

the theoretioal ones. The rhetorical figure that underlies 

our wrapper (one might call it "Covert Substitution", in this 

case, of 'apolitical nature' for 'official politics' ) should 

find its place alongside other figures (various tropes; making 

strange"ocTpaH~Hwe"; etc.). Detailed description of these 

figures is both of theoretical interest and can shed more light 

on ideological patterns and strategies. 

Incidentally, one such figure is involved in Eisenstein's 

reference to the art of canvasssing. I might have created the 

impression that he quoted Overstreet as a rhetorician from 

whom to learn and borrow. In light of Eisenstein's persistent 

interest in persuasion techniques , there is li ttle doubt that 

this was his real meaning, but the overt purport was quite 

different. Advertisingtricks served as exarnples of the barrenly 

materialistic American mentality, against which a loveable 

"Charlie the Kid" (the title of Eisenstein's Russian article) 

is pitted in a losing battle. Eisenstein had thus resorted to 

a device familiar to intellectuals in totalitarian societies: 

ostensibly denouncing the "ideologically alien 11 source, he 

in fact introduced it to his starved readers, npe~ocTaBan TPHÖYHY 

apary. 

This deconstruction of Eisenstein's own duplicitous rhetoric 

reminds us of the essential non-uniqueness of the actual inter

pretation I offered for the wrapper. Reading depends on the 

code. Some differences would be of a, so to speak, polysemantia 

kind. If the delicate balance that ensures the ambivalence 
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discussed above were tobe toppled, this would result either 

in a naive apolitical reading ('falling leaves'), or in a 

chich,ed official interpretation ('Red October'}. The latter 

may lead to the canonization of a non-conformist (fellow

traveller, dissident, ... ) artist, deliberately overlooking 

his subtle noncommittance and integrating him in~o the 

official culture. 

Further away from the socially and historically most 

probable interpretation will be readings based on what we 

may call the homonymy of signs in different codes. Imagine 

someone trying to interpret the same design in terms of 

national symbols, with birch leaves symbolizing Russia, oak 

leaves symbolizing Germany, red maple leaves symbolizing 

Canada, red, white and green, the national colours of Italy 

(cf. above), yellow, green and white - ·those of Lithuania, 

and so on and so forth. A potential multiplicity, even infinity, 

of readings becomes, at least theoretically, plausible. 

7. En.voi 

For semiosis is an expanding universe. "Any attempt to 

codify context can always be grafted onto the context it sought 

to describe, yielding a new context which escapes the previous 

formulation. Wittgenstein's suggestion that one cannot say 

"bububu" and mean'if it does not rain I shall go out for a 

walk' has, paradoxically, made it possible to do just that" 

(Culler 1981: 25). 

When all is said and deconstructed, I can confess that one 

goal of all my "blablabla" was to insribe indelibly on this 

wrapper a reference to a red-haired October-born citizen of 

a maple country. Another was, of course, to bring to your 

sahriftliahes feast a modest Platonic cookie, which I hope 

kindly veuiZle agr~er with your mind's palate. ( A HeT, TaK HeT, 

as the joke goes, de gustibus ... ). For best results, when 

serving, 3aBapH >Ke B npen,uBepne TbMbl, 
nonyaeqepoM, MHHM03HMOß 
nceE,UOKOq>H:~' \JTO JJO)l<HOJ<YMOA: 

KBa3HMO~HOW ~a.ueH B3aRM~. 

Cawa COl(OJlOB. "3an.HCI<a XVI.CTHX o rrpeJ<pacHOR 6o6bUIKe"(1980:82) 
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APPENDIX 

Translations of Russian Fragments 

The title and the epigraph: 

Tne 19th of October, 1982 

The forest is shedding its purple attire < ... > 

I drink alone, and on the banks of the Neva 

My friends call my name today < ..• > 

Of the alien skies a restless lover? 
Or maybe you are again crossing the sultry tropic < ... > 
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Wherever fate might throw us 

And wherever luck rnight lead us, 

We are still the same: for us the entire 

world is an alien land: 

Our fatherland is Carskoe Selo. 

Pushkin, "The 19th of October (1825)" 

Section 1: 

Quebecistan, Comrade I. A. Mel'cuk 

Seetion 2: 

in compensation 

Seetion 3: 

"Milk is an arnazing product, created by Nature i tself." 

I. Pavlov. 

Metrostroevskaja Street 

Explanatory-Combinatorial Dictionary 

The cart is still there (a proverbialized line from 

a Krylov fable) 

GM does not need tobe advertized 

Se at'l'.on 5: 

the "Red October" factory 

Section 6: 

ceded the floor to the enemy 

Se.ction 7: 

lit. If no, then no (the punch-line of a Soviet Jewish joke) 

So make, at the threshold of the darkness, 

On a half-evening, in a mock-winter, 

Sorne pseudo-coffee that from the quasi-modish 

Phony-godmother is gatten on loan. 

Sasha Sokolov."Note XVI.Averse 

about a beautiful widow." 

The Wrapper (from top to bottom): 

"October" cookie (in Latvijan) 

(Abbreviations for) Latvijan Soviet Socialist Republic, 

Ministry of Food Industries, the Factory of "June 17th 11
, Riga. 
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''October'' cookie (in Russian) 

Ingredients: high-quality flour, sugar, fat, eggs , milk 

200 grams 

Price 30 kopecks 
. 

The product's identification number 

-

R 

• 



Klaus HARTENSTEIN - Peter SCHMIDT (Bochum - Konstanz) 

KOMMENTIERTE BIBLIOGRAPHIE ZUM 11 SMYSL ~ TEl<ST 11 -MODELL, 

O. Vorbemerkungen 

Der vorliegenden Bibliographie liegt eine doppelte Ziel

setzung zugrunde: 

1. Es sollen - mit annähernder Vollständigkeit - diejenigen 

Publikationen (einschließlich Mehrveröffentlichungen und Uber

setzungen) erfaßt werden, die im Rahmen der von Ju.D. APRESJAN, 

I. A. MEL 'CUI< und A. K. ZOLKOVSKIJ begründeten 'CMblCJI „ TeKcT' -

Theorie (ST-Theorie) vorgelegt worden sind. 1 Darüber hinaus sol

len Arbeiten anderer Autoren angeführt werden, die thematisch 

mit dem ST-Ansatz verbunden sind, indem sie ihn bzw. bestimmte 

seiner Teilaspekte darstellen, kritisch besprechen oder bei 

linguistischen Beschreibungen anwenden. 

2. Durch eine geraffte Darstellung der Hauptcharakteristika 

der ST-Theorie und eine kurze Kommentierung ausgewählter Ver

öffentlichungen, die grundlegende und ausführliche Erörterungen 

wesentlicher Aspekte des Ansatzes enthalten, soll dem Benützer 

die Möglichkeit gegeben werden, sich in die s•r-Theorie einzu

arbeiten, wobei die Kommentare als Lektürehinweise dieneh sol-
2 len. 

Die Rubriken der Bibliographie ergeben sich aus den Be

schreibungsebenen des I CMblCJl „ TeJ<CT I -Modells (MO,lleJlb I CMb1CJl „ 
TeI<CT', ST-Modell) sowie aus den bisherigen Arbeitsschwerpunk

ten im Rahmen der ST-Theorie. 

Bei der Auswahl der Titel sind nur solche Arbeiten berück

sichtigt worden, die explizit auf die ST-Theorie Bezug nehmen. 

Zusätzlich sind diejenigen Vorarbeiten zur ST-Theorie (bis ca. 

1965) aufgenommen worden, die auch noch aus heutiger Sicht für 
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das Verständnis und die Fundierung des Ansatzes wichtig sind. 

Vorveröffentlichte Arbeiten, angekündigte und im Druck befind

liche Publikationen werden, soweit zugänglich, ebenfalls erfaßt. 

Veröffentlichungen zu geringen Umfangs sind nicht berücksich

tigt worden. 

·1 • 1 . Das I CMbICJl „ TeKCT I Modell 

Bevor auf die einzelnen Teilgebiete der ST-Theorie und 

die dazugehörige Literatur eingegangen wird, sollen hier zu

nächst die zentralen Postulate und Merkmale des ST-Ansatzes 

und die Struktur des ST-Modells kurz skizziert werden. 

Die ST-Theorie, deren wissenschaftsgeschichtliche Grund

lagen und Motivation einerseits im Paradigma der (generativ-) 

transformationellen Linguistik, andererseits im Bereich der 

maschinellen Sprachanalyse und speziell der automatischen Uber

setzung zu suchen sind, begreift sich als Theorie der funktio

nalen Modelle der sprachlichen Kompetenz im engeren Sinn ('CMhlcn 

~ TexcT'-Modelle), wobei letztere definiert wird als Fähigkeit 

zur Zuordnung von Bedeutungen und Texten 

im Sinn von "Ausdrücken" (BblCKa3blEamrn) - in einer gegebenen 

Sprache bzw., unter Betonung des Aspekts der Sprachproduktion/ 

Synthese, als Beherrschung der synonym ( i s c h) e n 

Mitte 1 einer Sprache, d.h. der vielfältigen Ausdrucksmög

lichkeit~n für eine gegebene Bedeutung. 

Das ST-Modell ist ein rein f u n k t i o n a l e s 

Modell der Sprachkompetenz in dem Sinn, daß es zwar die Fähig

keit des kompetenten Sprechers simuliert, gegebenen Bedeutungen 

alle sie in einer bestimmten Sprache ausdrückenden Texte und um

gekehrt gegebenen Texten einer bestimmten Sprache alle von ih

nen ausgedrückten (sprachlichen) Bedeutungen zuzuordnen, jedoch 

keinerlei psychologische oder neurophysiologische Realität be

ansprucht. 

Das ST-Modell ist ein funktionales Modell der Sprach k o m -

p et e n z in dem Sinn, daß es, obwohl insgesamt als d y n a -

mische s Modell der Zuordnung von Texten und Bedeutungen 

konzipiert, als zentrale 1 in g u ist i s c h e Komponente 

allein die separate "statische" Beschreibung der Zuordnung von 
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Bedeutungen und Texten in Form eines K a 1 k ü 1 s enthält, 

die zu ergänzen wäre durch eine a 1 gor i t h mische 

Modellierung der konkreten Prozeduren/Mechanismen der Synthese/ 

Analyse von Texten; in diesem Zusammenhang ist auch das prinzi

pielle Verbot extrinsischer Regelordnung im ST-Modell zu erwäh-

nen. 

Das ST-Modell ist ein funktionales Modell der Sprach -

kompetenz in dem Sinn, daß es sich auf die Modellierung der 

rein sprach 1 ich e n Fähigkeit der Zuordnung von 

Bedeutungen urid Texten beschränkt, unter vollständiger Abstrak

tion von der Analyse der Bedeutungen selbst, die als Gegenstand 

separater - und separabler - psychologischer Modelle von kogni

tiven Fähigkeiten ('Bedeutung~ Realität'-Modelle) betrachtet 

wird. Dementsprechend werden Probleme der s e man t i s c h e n 

Wohl geformt h e i t (semantische Anomalie/Kontradik-

tion etc.) und der Auflösung syntaktischer Homonymie durch Be

deutungsanalyse im Rahmen des ST-Modells nicht behandelt; Ge

genstand des ST-Modells als Sprachmodell ist allein die Zuord-

nung zwischen allen g r a rn m a t i s c h wo h 1 g e form -

t e n Texten und den von ihnen ausgedrückten Bedeutungen { s. 

1.2.). 

Das ST-Modell ist konzipiert als strikt synchrones Modell 

der natürlichen Sprache als eines reinen Kommunikationssystems; 

andere Funktionen der Sprache, Fragen des Spracherwerbs, sprach

historische und sprachsoziologische Fragestellungen etc. werden 

ausgeklammert. 

Der ST-Ansatz unterscheidet sich in bezug auf seine theo

retische und forschungspraktische Orientierung in einigen Aspek

ten wesentlich z.B. vorn generativ-transformationellen Ansatz. 

Die Ausrichtung des ST-Ansatzes, wie sie in den folgenden Maxi

men zum Ausdruck kommt, ist in mehrfacher Hinsicht eine primRr 

deskriptive ; s. {150, S.57): 

- "Beschreibung von Einzelsprachen statt Suche nach ihren best

möglichen Grammatiken"; 

"Feststellung von Einzelfakten in Einzelsprachen statt Jagen 

nach Generalisierungen oder Entdecken von sprachlichen Uni

versalien"; 

- "Kybernetische Modellierung von muttersprachlicher Intuitioh 
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statt mathematischer Erforschung formaler Systeme, die 

Sprache repräsentieren." 

Diese Orientierung erfolgt aus der Grundannahme, daß zur 

Zeit das primäre Forschungsziel der Linguistik in der deskrip-

tiv adäquaten und möglichst vollständigen Erfassung von Einzel

sprachen besteht, die notwendigerweise jedem ernsthaften Ver-:-

such einer empirischen Generalisierung vorausgehen muß. Aus die

ser Einschränkung erklärt sich auch die Konzentration des ST

Ansatzes auf das Lexikon als primäre Quelle der weit

gehend unerforschten sprachlichen Einzelfakten und die zentrale 

Rolle des Lexikons in der Organisation des ST-Modells (" ... eine 

Grammatik ... ist nichts als eine Menge von Generalisierungen 

über einem guten Lexikon"; s. (150, S.57) und die Ablehnung rein 

deduktiver und nicht an den konkreten Problemen der Sprachbe

schreibung orientierter Forschungsaktivitäten sowie der primären 

Konzentration auf interne Probleme der Beschreibungsformalismen; 

letztere werden im ST-Modell als sekundäre, reine Repräsenta

tionsmittel aufgefaßt, die zwar strikt formal und explizit sein 

müssen, deren spezifische Form aber primär durch die konkreten 

Erfordernisse der Sprachbeschreibung motiviert und dementspre

chend auf der Basis qualitativ neuer Kategorien von Daten jeder

zeit modifizierbar ist. 

Das ST-Modell gehört seiner Struktur nach zur Klasse der 

"Stratifikationsrnodelle"der Sprache - zusarmnen mit Ansätzen wie 

z.B. der Strati f i k a t i o n s granunatik (LfilvIB et al.) 

und dem funktional - generativen Ansatz 

(SGALL et al.) - , da es die komplexe Zuordnung von Bedeutungen 

und Texten durch den Ansatz einer Vielzahl Yon Repräsentations-

ebenen und Regeln der Zuordnung von Repräsentationen benachbar

ter Ebenen zu erfassen sucht. 

In seiner gegenwärtigen Form umfaßt das ST-Modell die fol

genden Repräsentationsebenen: 

- Semantik (ceMaHTH~ecKHH ypoBeHb): Darstellung der Bedeutung 

in Form semantischer Netze; lexikalische Dekomposition. 

- Tiefensyntax (rny6HHH~~ CHHTaKCHC): semantikorientierte Reprä

sentation der globalen syntaktischen Struktur mit Hilfe einer 

weitgehend universalen Dependenzsyntax. 
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- Oberfldehensyntax (noBepxHOCTH~A CHHTaKcac): ausdrucksorien

tierte Repräsentation der syntaktischen Struktur mit Hilfe 

einer einzelsprachspezifischen Dependenzsyntax. 

- Tiefenmorphologie (rny6MHHaR MoptonorMH): Satzrepräsentation 

als Folge von Wortform-Repräsentationen. 

- Oberfldehenmorphologie (noBepxHOCTHaH MoptonorMH): morphema

tische Repräsentation (Satz als Morphemkette). 

- Phonologie ($oHonorHQeCKMA YPOBeHb). 

- Phonetik (toHeTHQeCKHA ypoBeHb). 

Das ST-Modell ist nicht generativ, sondern 

t ran s 1 a t i v / t ran s forma t i o n e 1 1 , so

wohl in bezug auf seine Gesamtstruktur als auch in bezug auf 

das Format seiner Regeln. 

Es ist global translativ in dem oben beschriebenen Sinn, 

indem es die Sprachkompetenz nicht primär unter dem Gesichts

punkt der generativen Aufzählung der Menge der wohlgeformten 

Ausdrücke beschreibt, sondern unter dem Gesichtspunkt der wech

selseitigen Zuordnung von Ausdrücken und Bedeutungen. Insbeson

dere enthält es keine "erzeugende" Syntax z.B. im Sinn der Stan

dardtheorie CHOMSKYs, aber auch keine "erzeugende" Semantik. 

Die Zuordnung von Bedeutungen und Texten wird im Prinzip als 

u n g er ich t et aufgefaßt, auch wenn bei der konkreten 

Formulierung der Entsprechungsregeln meist entweder der Syn

thesestandpunkt (MEL'tUK) oder der Analysestandpunkt (APRESJAN) 

eingenommen wird. 

Das ST-Modell ist "transformationell" in bezug auf das 

Format der Regeln in dem Sinn, daß diese als Entspechungen von 

Repräsentationen auf benachbarten Ebenen formuliert sind. 

Die Zuordnungsregeln sind zusammengefaßt zu vier Regelkom

plexen, den sog. Komponenten (KoMnoHeHT~) des Modells, die je

weils die Entsprechungen von Repräsentationen zwischen zwei be

nachbarten Ebenen insgesamt beschreiben: 

der semantischen Komponente (ceMaHTHQeCKHA KOMnOHeHT: Sem an -

t i k ~Tiefen s y n t a x) , der syntaktischen Komponente 

(cMH~aKcHqecKHß KoMnoHeHT), die zerfällt in die tiefensyntakti

sche Komponente (rny6HHHO-CHHTaKCHqecKMR KOMilOHeHT: Tiefen -

s y n t a x" 0 b er f 1 ä c h e n s y n t a x) und die ober-
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flaahensyntaktische Komponente (nosepxHOCTHO-cHHTaKcHqecMHR 

KOMnOHeHT: 0 b er f 1 ä c h e n s y n t a x ~Tiefen -

m o r p h o 1 o g i e) , der ebenfalls zweiteiligen moPpho

logischen Komponente {Mop~onorHqecKHli KoMnoHeHT) , die aus 

der tiefenmorphologischen Komponente (rnyoHHHo-Mop~onorH~ecKHä 

KOMnOHeHT: Tiefen m o r p h o 1 o g i e ~ 0 b er f l ä -

c h e n m o r p h o 1 o g i e) und der ob~rflachenmorpholo

gisehen Komponente (noaepxHOCTHo-Mop~onorHqecKH~ KOMnOHeHT: 

Oberflächenmorphologie# Phonolo

gie) besteht, und der phonologischen Komponente (toHonorH

qecKH~ KOMnOHeHT: Ph On O 1 0 g i e ~Ph On et i k ). 

Abgesehen von ebenenspezifischen minimalen Wohlgeformt

heitsforderungen für die Repräsentationen, die nur die Beschrei

bungssprache der jeweiligen Ebene definieren, wird die gramma

tische Wohlgeformtheit von Sätzen durch folgende Typen von Be

schrä.nkungen ("Filter") sichergestellt: 

(1) durch die Entsprechungsregeln ~elbst, (2) durch Beschrän

kungen der Entsprechungsregeln, (3) durch generelle Beschrän

kungen für die Strukturen einer Ebene (z.B. globale Wortstel

lungsregeln), (4) durch idiosynkratische Beschränkungen de~ Kom

binierbarkeit, Valenz, Rektion, Formenbildung etc. einzelner 

Lexeme. 

Der lexikalischen Information kommt im ST-Modell, das nach 

dem Prinzip der maximalen Dezentralisierung der Wohlgeformtheits

beschränkungen organisiert ist, eine entscheidende Rolle zu. 

Sie ist zusammengefaßt in dem als integraler Bestandteil zum 

ST-Modell gehörenden Lexikon, dem sog. erklärend-kombi

natorisahen Wörterbuah (TOnKOBO-KOM0HHaTOPH~H cnoBaph); s. 1.3. 

Die bisherige Forschung im Rahmen des ST-Ansatzes erstreckt 

sich, wenngleich in unterschiedlichem Maße, auf nahezu alle 

Sprachebenen; die entsprechenden Publikationen sind unten in 

.den Abschnitten zu den einzelnen linguistischen Teilgebieten und 

Forschungsschwerpunkten aufgeführt und kommentiert. 

Oben ist bereits die starke lexikalische Orientierung des 

ST-Ansatzes hervorgehoben worden, die sich niederschlägt in 

einer Fülle von Arbeiten zur lexikalischen Semantik, Phraseo

logie, Valenz und Rektion und in den Projekten zur Erstellung 
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von erklärend-kombinatorischen Wörterbüchern für verschiedene 

Sprachen; hier sind insbesondere die langjährigen umfangreichen 

Arbeiten zu einem erklärend-kombinatorischen Wörterbuch des Rus

sichen zu erwähnen, von denen J. NICHOLS in (218) mit Recht 

feststellt, daß der generativ-transformationelle Ansatz auf die

sem Gebiet nichts Vergleichbares hervorgebracht hat. 

Daneben sind als weitere Forschungsschwerpunkte die Be

reiche der Morphologie und der (Oberflächen-)Syntax zu nennen, 

denen gerade in jüngster Zeit zahlreiche Publikationen gewidmet 

sind. Die Forschung im Bereich der Syntax ist im ST-Modell bis

her primär syntagmehorientiert; Probleme des komplexen Satzes, 

der Pronominalisierung etc. sind nicht systematisch behandelt 

worden. Die Arbeiten zur Semantik sind hauptsächlich der lexi

kalischen Semantik zuzurechnen, allerdings existieren auch An

sätze zur Behandlung satzsemantischer Fragen ( s. 1.2.). 

Pragmatische oder textlinguistische Fragestellungen sind 

bisher im ST-Ansatz kaum berührt worden. 

Die ausführlichste zusammenhängende Darstellung des ST

Ansatzes bietet nach wie vor die Monographie (176), die die 

theoretischen Grundlagen des ST-Modells eingehend behandelt 

und ausführliche Darstellungen aller Aspekte der Semantik (se

mantische Repräsentation, lexikalische Funktionen, erklärend

kombinatorisches Wörterbuch, Rektionsmodell, Paraphrasesystem, 

semantische I<omponente) und der Syntax (Tiefen-/Oberflächensyn

tax, syntaktische Komponente) im ST-Modell enthält. Als vor

läufiger Ersatz für eine aus äußeren Gründen bisher nicht zu

standegekommene Publikation zur morphologischen Kömponente des 

ST-Modells kann die Aufsatzsammlung (126) gelten. 

Daneben existieren zahlreiche kürzere Uberblicksarbeiten 

zum ST-Modell: (131, 139, 167, 193, 197, 201, 269), und ins

besondere (150), wo neben der Darstellung des ST-Modells auch 

Informationen zur äußeren und inneren Geschichte des ST-Ansatzes 

sowie ein kurzer Forschungsbericht und eine Auswahlbibliographie 

enthalten sind. 

Die ältere Version des ST-Modells ist dargestellt in (271) 

und (275). Ein I<apitel über das ST-Modell ist auch in (6) ent

halten. Eine kritische Darstellung des ST-Modells gibt (218); 

(254) vergleicht das ST-Modell als Beispiel für ein entwickeltes 
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strukturalistisches Sprachmodell mit der generativen Lingui

stik; (216) enthält eine Darstellung des ST-Modells und einen 

Vergleich von ST-Modell und der generativen Transformations

grammatik am Beispiel der russischen agenslosen Passivkonstruk

tionen. 

1.2. Semantik 

Wesentliche Charakteristika des Bereichs der Semantik im 

ST-Modell sind: 

(1) das Bedeutungskonzept; 

(2) die semantische Sprache des ST-Modells und die semantische 

Repräsentation/Bedeutungsexplikation (vgl. zur lexikogra

phischen Variante der semantischen Sprache 1.3); 

(3) die Prinzipien der Bedeutungsexplikation; 

(4) das Verständnis der sprachlichen Wohlgeformtheit von 

Texten; 

(5) d.ie semantische Komponente des ST-Modells. 

Die unter (1), (2) und (3) genannten Punkte sind darüber 

hinaus ebenfalls für das Gebiet der Lexikologie/Lexikographie 

(s.1.3.) von unmittelbarer Relevanz; gleiches gilt im Hinblick 

auf den Bereich der Semantik für den größten Teil der dort be

handelten Begriffe wie z.B. für das Rektionsmodell und diele

xikalischen Funktionen. 3 

Eine ausführliche Darstellung der Semantik im ST-Modell 

gibt die Monographie (15); verschiedene Probleme der semanti

schen Beschreibung werden auch in den Monographien (36, 176, 

S.9-206) behandelt. Die Arbeiten (28, 33, 37, 72,S.9-137; 72a, 

141, 224, 246, 254) geben überblicksartige (Teil)darstellungen 

des Gebiets der Semantik. 

Die durch T e x t e ausgedrückte Bedeutung ( cMo1cn) wird 

im ST-Modell als Invariante aller synonymischen (cHHOHHMHqecKHe) 

- im weitesten Sinn - Paraphrasen definiert, wobei der Synony

mie/Bedeutungsgl eiahhei t (cHHOHHMHfl/paBH03Ha,:rnocTI:i) als intui

tiv gegebener Eigenschaft von Texten der Status eines Grund

begriffs zukommt, vgl. (176, S.10 f.; 271). 



- 363 -

Die Bedeutung von 1 ex i k a 1 i s c h e n Einheiten 

(=lexikalische Bedeutung, 3Ha~eHMe) setzt sich im wesent

lichen aus zwei Bestandteilen zusammen: a) der "Semantik" des 

Zeichens, und b) bestimmten Teilen der "Pragmatik" des Zei

chens, dem auf das Bedeutungskonzept von A. WIERZBICKA zurück

gehenden modalen Rahmen (MOABßbHaH paMKa) und den assoziativen 

Merkmalen/Konnotationen {accouHaTMBHHe npM3HaKH/KOHHOTaUHM). 

Eine Differenzierung der lexikalischen Bedeutung in Sinn und 

Bedeutung (gemäß der Terminologie von G. FREGE) schlägt APRES

JAN allerdings für die Beschreibung von (lexikalischen) I<onver

siven vor; vgl. (15, s. 256-263). 

Die lexikalische Bedeutung gegebener lexikalischer Ein

heiten wird außerdem - im Idealfall in Abhängigkeit von der 

jeweiligen ko- und kontextuellen Einbettung - in einen Prä

suppositions- und einen Assertionsteil (npecynno3HUMR/YTBep

mneHMe) aufgespalten. 

Das Konzept der lexikalischen Bedeutung wird in (15, S. 

56-69; 36, S. 48-50) behandelt; dem speziellen Problem der De

finition des Konnotationsbegriffs ist (96) gewidmet, eine kri

tische Untersuchung des Begriffs der Bedeutungsnuance (im Zu

sammenhang mit dem Problem der Polysemie/Ambiguität und der 

Kombinierbarkeit von Lexemen) stellt (38) dar. Fragen der Fest

legung des modalen Rahmens und des Präsuppositions- bzw. 

Assertionsteils bei der Beschreibung gegebener lexikalisdher 

Bedeutungen werden (u.a. im Hinblick auf die Wohlgeformtheit 

von Texten} in (8, 36, s. 48-54) erörtert. Die Problematik 

der Einstufung von Bedeutungen lexikalischer Einheiten im Hin

blick auf deren Repräsentation im ST-Modell u.a. als grammati

sche bzw. nichtgramrnatische Bedeutungen wird in (113, 155) an

gesprochen; s. auch 1.5. 

Die semantische Sprache ("ceMaHTH:1.leCKHA" fl3b1K) des ST-Mo

dells ist - in ihrer jetzigen Version - eine prädikatenlogi

schen Kalkülen ähnelnde spezielle Metasprache, die zur forma

len Notation der Dekomposition (pasno•eHHe/~eKOMnOsHUHR:) gege

bener Bedeutungen auf der Ebene der semantischen Repräsentation 

dient. Ausdrücke in der semantischen Sprache werden in der Form 

semantischer G1•aphen (ceMaHTJ·Piec1rne rpaq>r:>1) abgefaßt, bei denen 

es sich um Netze mit gerichteten Kanten handelt. Die Knoten 
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können durch zwei verschiedene Typen von Einheiten ("Wörtern"}, 

die das Inventar/"Lexikon" ("cn0Eapb 11
) der semantischen Spra

che konstituieren, besetzt werden: 

(1) durch Funktoren mit den Untertypen: Prädikate, Junktoren 

und Quantoren; (2) durch Bezeichnungen für Gegenstände/Klassen 

von Gegenständen ( einschließlich Eigennamen). 

Die syntaktische Funktor - Argument - Strukturierung 

der semantischen Graphen bzw. deren Bildungsregeln (rrpaBHna 

·oBpa3oEaHMH) ergeben sich aus den syntaktischen Eigenschaften 

der o.g. Einheiten. Von Funktoren können Pfeile sowohl aus

gehen als auch in sie hineinlaufen; in die nur als Argumente 

fungierenden Gegenstandsbezeichnungen können Pfeile nur hinein

laufen. Die Pfeile der semantischen Graphen bleiben inhaltlich 

uninterpretiert, sie sind gegebenenfalls durch Zahlenindizes 

etikettiert, um zwischen den verschiedenen Argumenten eines 

Funktors zu unterscheiden; vgl. z.B. den semantischen Graphen 

von cooo~aTb (s. auch (176, s. 63)): 

Die Einheiten der semantischen Sprache, bei denen es 

sich nach MEL'CUK um postulierte Größen bzw. forschungstech

nische Konstrukte handelt, deren Auffindung intuitiv erfolgt, 

sind inhaltlich von unterschiedlicher Komplexität. Neben eie

mentaren Bedeutungen/semantischen Primitiven (aTOMbl cM~cna, 

9neMeHTapH~e cMblcn~/sHaqeHHR, ceM~, indefinibilia), deren 

"elementarer" Charakter nicht absolut, sondern relativ zur 
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jeweils intendierten Tiefe der Dekomposition gegebener Textbe

deutungen definiert wird, umfaßt deren Inventar auch bestimmte 

Zusammensetzungen aus elementaren Bedeutungen, die semantischen 

Teilgraphen entsprechenden Semanteme (ceMaHTeM~), die durch 

ihre - in der Regel monolexematischen - objektsprachlichen Aus

drucksäguivalente repräsentiert werden. Die Einbeziehung der 

Objektsprache zur Erweiterung der Ausdrucksmittel der semanti

schen Sprache und die Verwendung von Umformungsregeln (npaBHJia 

npeoöpa30Bamu1) für semantische Graphen führen zum erweiterten 

"Lexikon'' (pacwHpeHH~ß "cnoBap&") der semantischen Sprache. 

Neben der hier dargelegten Variante existiert eine frühe

re Version der semantischen Sprache des ST-Modells, das im Rah

men der englisch-russischen automatischen Ubersetzung (semanti

sche Synthese) entworfene Basic Russian. Diese ältere Konzepti

on der semantischen Sprache, durch die mit Hilfe der Teilkompo

nenten Tiefen'lexik (rnyGHHHaR neKCHKa) und Tiefensyn.tax (rny

GHHHW~ CMHTaKcHc) Textbedeutungen in Form 'lexika'lisah-semanti

saheF (Tiefen-)Strukturen (neKCHKO-ceMaHTHqecKHe CTPYKTYP~) be

schrieben werden, entspricht dem Beschreibungsinstrumentarium, 

das in der aktuellen Version des ST-Modells auf der tiefensyn

taktischen Ebene angewendet wird; s. 1.4. 

Ausführlich wird das Basic Russian in (271) dargestellt, wei

tere Darstellungen finden sich in (15, S.50-55; 261, 272, 275}. 

Am Format des Basic Russian orientiert sich ebenfalls die (erste) 

von APRESJAN entwickelte formale lexikographische Variante der se

mantischen Sprache; s. 1.3. 

Die aktuelle Version der semantischen Sprache des ST-Modells 

wird detailliert in (176, S.53-77) besprochen, weitere Darstel

lungen geben (36, 141, 219, S.21-27; 230, 246, 254). Allgemei-

ne Probleme der metasprachlichen Bedeutungsbeschreibung vermit

tels einer semantischen Sprache wie z.B. die Frage nach dem 

Status und der Auffindung ihrer Einheiten, das Konzept des 

erweiterten ''Lexikons" der semantischen Sprache u.a. werden in 

( 1 5 , s . 7 o- 9 4 ; 2 5 , 2 8 , 3 6 , S . 1 O, S . 1 7 ; 7 2 , S . 11 - 6 2 ; 7 2 a , 1 4 1 , 

150, 176, S.53-77; 246, 254) erörtert. 

Die semantische Rep~tisentation von Textbedeutungen (ceMaH

THqecKoe npe~cTaBneHHe) bzw. die Bedeutungsexplikation von le-
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xikalischen Einheiten (TOnKoBaHHe, (neKCHKorpa~HqecKoe) onpe

~eneHHe), die im ST-Modell auf der semantischen Ebene (ceMaH

TH~ecHHH ypoBeHb/ypoBeHb ceMaHTHqecKoro npe~cTaBneHHH) erfolgt, 

wufaßt zwei Teilstrukturen: den mit Hilfe der semantischen 

Sprache notierten semantischen Graphen (s.o.) und die kommuni

kative 0rganisation/semantiseh-1<.ommunikative Str>uktur> (1<0MMy

HHKaTHBHaR opraHH3aUHH) der gegebenen Bedeutung. 

Die kommunikative Organisation einer gegebenen Bedeutung, 

die - bislang allerdings nur als Thema-Rhema-Gliederung (s.u.) -

im semantischen Graphen selbst vermerkt wird, beschreibt bestimm

te Aspekte der Sprechereinstellung zur Äußerung, die weitgehend 

dem im ST-Modell zugrundegelegten Verständnis der Pragmatik des 

sprachlichen Zeichens (s.o.) entsprechen: a) die Therna-Rhema

Gliederung, b) die "alte" (Sprecher und Hörer bekannte) und die 

"neue" (vom Sprecher übermittelte) Information, c) die (prädika

tiv ausgedrückte) Vordergrundinformation und die (attributiv 

ausgedrückte) Hintergrundinfromation, d) emphatische Hervorhe

bungen. Probleme der kommunikativen Organisation semantischer 

Graphen werden in (176, S.65-67; 193) diskutiert. 

Die doppelte Ausrichtung des ST-Modells auf die Textanalyse 

und -synthese erfordert Prozeduren, mit deren Hilfe bei der Text

analyse die Bedeutungsexplikationen (semantischen Teilgraphen) 

gegebener lexikalischer und grammatischer Einheiten des Ausgang

texts zur semantischen Repräsentation des Gesamttexts zusammen

gefaßt ("summiert") werden bzw. Prozeduren, durch die bei der 

Textsynthese die semantische Repräsentation in Teilrepräsenta

tionen aufgegliedert werden kann, die lexikalischen Einheiten/ 

Phrasen der Objektsprache entsprechen. 

Für die Textanalyse sind solche die semantische Syntagmatik 

beschreibenden Prozeduren in Form von Regeln, die mit niehttri

vialen semantischen Merkmalen (HeTpHBHanhHNe ceMaHTH~ecKHe npH-

3HaKH) operieren, und in Form von semantischen Inte~aktions~e

geln (npaBHna B3aHMo~e~cTBHH 3Ha~eHH~) zwu Teil formuliert. 

Mit Hilfe von nichttrivialen semantischen Merkmalen werden 

semantische Inkompatibilitäten zwischen Lexemen und Grammemen 

bzw. Lexemen untereinander ausgeschlossen. Semantische Inter

aktionsregeln, die APRESJAN ab 1980 - vgl. (9, 36, S. 73-94) -
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in die Untertypen Sko pus rege Zn ( npaa1-ma o6JJacTH .n.el'iCTBIHI) , 

Modifikati onsPege Zn (npaB11na MO,n:H(j>I-rna1um) und Ti lgungsr>ege ln 

(npaB11na 3aqepKHBaHHR) aufteilt, geben an, wie aus den Bedeu

tungsexplikationen der Textkonstituenten die semantische Ge

samtrepräsentation konstruiert werden kann. Das Konzept der 

nichttrivialen semantischen Merkmale wird in (18, 36, S. 25-

47), das der semantischen Interaktionsregeln in (9, 15, S. 79-

94; 26, 36, S. 73-94) vorgestellt; die Problematik des Negati

onsskopus behandeln (60, 62). 

Überlegungen zu einer weiteren Aufspaltung der Ebene der 

semantischen Repräsentation in eine Ebene der t i efensemant i -

schen Repr>lisentation (rny6HHHO-ceMaHTHqecKHA ypoBeHh) und eine 

Ebene der oberfllichensemantischen Repr~sentation (noBepxHOCTHo

ceMaHTHqecKHM ypoBeHn), die er auch als Ebene der universalen 

Semantik (ypoBeHb yHHBepcanhHO0 ceMaHTHKH) und Ebene der "nati

onalenu Semantik (ypoaeHb eau0OHanbHO0 ceMaHTHKM) bezeichnet, 

stellt APRESJAN unter Hinweis auf den einzelsprachspezifischen 

Charakter semantischer Strukturen in (36, s. 10-24) an. Die Tat

sache, daß verschiedene Sprachen sich in der Obligatorik/Fakul

tativität des grammatischen und/oder lexikalischen Ausdrucks be

stimmter Bedeutungen unterscheiden, veranlaßt ihn, bei der Ana

lyse eines gegebenen Texts der tiefensemantischen/universal

semantischen Ebene ausschließlich die Beschreibung solcher ob

ligatorisch auszudrtickender einzelsprachspezifischer Bedeutungen 

zuzuweisen, die für den gegebenen Text k o rn m uni k a t i v 

relevant sind, während auf der Ebene der oberflächensemantischen/ 

"national 11 -sernantischen Repräsentation des Texts sä m t 1 i -

c h e in der gegebenen Sprache obligatorisch auszudrückende Be

deutungen modelliert werden sollen. Mit der von APRESJAN postu

lierten Untergliederung der Ebene der semantischen Repräsenta

tion in zwei Subebenen gehen auch Unterschiede im Ausdrucksbe

stand der auf der jeweiligen Subebene verwendeten semantischen 

Sprachen einher, die durch die angestrebte Tiefe/Feinheit der 

Dekomposition einer gegebenen Textbedeutung motiviert sind: 

die universal-semantische Sprache der tiefensemantischen Reprä

sentationsebene, auf der die übereinzelsprachliche Synonymie von 

Texten beschrieben werden soll, umfaßt eine relativ geringe An

zahl elementarer Bedeutungen/semantischer Primitive, von denen 
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die Funktoren über maximal zwei Argumentstellen verfügen (s.o.}, 

die ''nationale" semantische Sprache der oberflächensemantischen 

Repräsentationsebene umfaßt dagegen - analog zur lexikographi

schen Variante der semantischen Sprache (s. 1.3) bzw. zum erwei

terten "Lexikon" der semantischen Sprache (s.o.) - einen umfang

reicheren Bestand an nichtelementaren Bedeutungen/"Wörtern" so

wie fünf- bis sechsstellige Prädikate. 

Eine Darstellung und kritische Würdigung des Konzepts der 

oberflächensemantischen Ebene geben (246, 254). Einzelsprachspe

zifische Probleme des Ausdrucks bestimmter Bedeutungen werden 

im Zusammenhang mit dem Übergang von der Ebene der semantischen 

Repräsentation zur Ebene der tiefensyntaktischen Repräsentation 

in (176, S. 187-190) diskutiert. 

Die Bedeutungsexplikation/lexikographische Definition der 

lexikalischen Einheiten orientiert sich im wesentlichen an vier 

Beschreibungsprinzipien: 

(1) Die Dekomposition der Bedeutung gegebener lexikalischer Ein

heiten soll diese nicht direkt in semantische Primitive/ele

mentare Bedeutungen zerlegen, sondern es soll eine sukzessive 

Reduktion über lexikalische Einheiten mit abnehmender seman

tischer Komplexität erfolgen. 

(2) Die Bedeutungsexplikationen dürfen nicht zirkulär sein. 

(3) Die Bedeutungsexplikationen lexikalischer Einheiten mit sog. 

prädikativer Bedeutung erfolgt in deren Situations- bzw. 

Satzform (CHTyanHOHHaH/CeHTeHnHOHHaH ~OpMa)' d.h. innerhalb 

eines syntagmatischen Kontexts, der sämtliche Aktanten der 

durch die zu explizierende Einheit typischerweise bezeichne

ten Situation aufweist. 

(4) Die Bedeutung der zu explizierenden Einheit soll vollständig 

beschrieben werden, so daß zwischen Definiens und Definiendum 

die Relation der totalen Synonymie besteht bzw. alle Komponen

ten der Bedeutungsexplikation hinreichend und notwendig für 

die Bedeutung der lexikalischen Einheit sind. 

Die Bedeutungsexplikation/lexikographische Definition macht 

einen der Hauptbestandteile der Lexikoneinträge des erklärend

kombinatorischen Wörterbuchs (s. 1.3) aus. 

Das unter (4) genannte Prinzip der Vollständigkeit der Bedeu

tungsexplikation wird im ST-Modell durch die beiden folgenden 
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Postulate präzisiert: 

(1) In der Bedeutungsexplikation soll nur das "naive" Weltbild 

von Sprechern beschrieben werden. 

(2) Mit Hilfe der semantischen Sprache sollen ausschließlich 

die Bedeutungen der sog. abstrakten Lexik, die in hohem Maße 

an synonymischen Paraphrasen teilnimmt, expliziert werden; 

die sog. konkrete Lexik soll dagegen ostensiv definiert wer

den. 

Beide Postulate dienen dazu, im Zusammenhang mit der Defi

nition der sprachlichen Kompetenz im ST-Modell (s. 1 .1) die Grenze 

zwischen Sprach- und Weltwissen bzw. zwischen entsprechend moti

vierten Paraphrasen zu ziehen. 

Die Prinzipien der Bedeutungsexplikation werden ausführlich 

in (15, S. 56-69, S. 95-106; 19, 25, 37, 72, S. 63-113) erörtert, 

Kurzdarstellungen finden sich in (31, 37, 47, 141, 176, s. 110-

113; 226, 272). In (262) werden die Prinzipien der Bedeutungsex

plikation zum ersten Mal skizziert, (117a) ist dem Konzept der Si

tuationsform gewidmet. Kritisch setzen sich mit den Prinzipien der 

Bedeutungsexplikation (72, s. 63-113;108, S. 6-46; 248) auseinan

der, (51) ist dem speziellen Problem der Tautologie in Bedeutungs

explikationen gewidmet. Die Problematik der Trennung von Sprach

und Weltwissen wird in (269) besprochen. 

Dem ST-Modell liegt ein spezifisches Verständnis der Wohl

gefoy,mthei t (H3blKOBaH/rpaMMaTJ-rY:ecKaR npaBMJlhHOCTb) von Texten zu

grunde. Die Wohlgeformtheit von Texten wird im Hinblick auf b e -

1 i e b i g e gegebene Bedeutungen definiert: Wohlgeformt ist ein 

Text, wenn er die gegebene Bedeutung ausdrücken kann, andernfalls 

gilt er - relativ zur gegebenen Bedeutung - als nichtwohlgeformt; 

absolut nichtwohlgeformt sind somit Texte, für die keine Bedeu-

tung existiert, die durch sie ausgedrilckt werden könnte. Die Pro

blematik der semantischen Wohlgeformtheit von Texte~ (die Beschrei

bung der verschiedenen Typen semantischer Anomalien u.ä.) fällt 

deshalb - im Gegensatz z.B. zur Semantik in der generativ-trans

formationellen Grammatik - nicht in den Zuständigkeitsbereich des 

ST-Modells (s. 1.1). Ein weiteres Definitionskriterium für die 

sprachliche Wohlgeforrntheit von Texten besteht in der Forderung 

nach der grammatisch-idiomatischen Korrektheit des Ausdrucks. 
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Die Grarnmatikalität/Idiomatizität syntagmatischer Kombinationen 

von lexikalischen Einheiten bzw. von Lexemen und Grammemen wird 

durch das Rektionsmodell und die lexikalischen Funktionen (s. 1 .3) 

bzw. bestimmte nichttriviale semantische Merkmale (s.o.) beschrie

ben. Den verschiedenen Typen von ~estriktionen, die das Rektions

modell für die Realisierung der syntaktischen Valenzen spezifi

zieren kann, kommt dabei im Zusammenhang mit dem spezifischen 

Konzept der sprachlichen Wohlgeformtheit im ST-Mod~ll eine be

sondere Rolle zu: Sie werden nur dann formuliert, wenn sich se

mantisch äquivalente lexikalische Einheiten ausschließlich durch 

ihre idiosynkratischen kombinatorischen Eigenschaften unterschei

den. 

Das Konzept der sprachlichen Wohlgeformtheit von Texten 

wird ausführlich in (8, 176, s. 20-26) besprochen, (246) setzt 

sich kritisch mit einigen seiner Aspekte auseinander. 

Die semantisahe Komponente des ST-Modells, die als Menge aus 

Regelkomplexen verschiedenen Typs konzipiert ist, hat die Aufgabe, 

zwischen den Ebenen der semantischen Repräsentation und der tiefen

syntaktischen Repräsentation zu vermitteln, indem sie semanti-

schen Repräsentationen alle ihnen entsprechenden tiefensyntakti

schen Repräsentationen zuordnet. Die Arbeit der semantischen Kom

ponente, für die das erklärend-kombinatorische Wörterbuch (s. 1.3) 

einen großen Teil der notwendigen Angaben zu den semantischen, 

syntaktischen und morphologischen Eigenschaften lexikalischer Ein

heiten zur Verfügung stellt, erfolgt - bei der Textsynthese - in 

drei (einander partiell bedingenden) Schritten bzw. vermittels 

entsprechender Regelkomplexe: 

(1) Die gegebene semantische Repräsentation wird in semantische 

Teilrepräsentationen zerlegt, die in ihrer Abfolge den ein

zelnen Sätzen (~pa3~) entsprechen, aus denen der zu synthe

tisierende Text aufgebaut ist. (Im Vergleich zu den beiden 

folgenden ist diese Etappe im ST-Modell noch völlig unbear

beitet.) 

(2) Jeder semantischen Repräsentation von Satzumfang werden alle 

ihre untereinander synonymischen tiefensyntaktischen Basis

strukturen zugeordnet (s. 1.4). Auf diese Weise wird die Syno

nymie zwischen tiefensyntaktischen Strukturen erfaßt, die sich 

aufgrund der unterschiedlichen Lexikalisierung (=Aufgliederung 
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in Semanteme) ein und derselben Satzbedeutung nicht mit Hilfe 

von lexikalischen Funktionen (s. 1.3) beschreiben läßt. Die 

Zuordnung der verschiedenen tiefensyntaktischen Basisstruk

turen zu einer gegebenen semantischen Repräsentation erfolgt 

durch Translationsoperationen, die auf verschiedenen Typen 

von Regeln beruhen: Lexikalisierungsregeln (einschließlich 

semantisch-idiomatischer und semantisch-funktionaler, d.h. 

lexikalische Funktionen angebender Regeln), semantisch-morpho

logischen Regeln, anaphorischen Regeln und Regeln der kommu

nikativen Organisation. 

(3) Jeder tiefensyntaktischen Basisstruktur werden alle ihr syno

nymen tiefensyntaktischen Strukturen zugeordnet, die sich ver

mittels lexikalischer Funktionen (nexcHqecKHe ~YHKUHH = n~) 

erfassen lassen {ß~-CHHOHHMHqH~e rny6HHHO-CHHTaKcHqeCKHe CTpyK

TYPbI). Diese Aufgabe übernimmt das Paraphrasesystem (cHCTeMa 

nepH~pa3HPOEaHHR, CHCTeMa CHHOHHMH~eCKHX nepH~pa3/npeo6pa30-

BaHMH). Die Paraphrasierung erfolgt in drei sukzessiven Opera

tionen: 

1. Mit Hilfe von lexikalischen und syntaktischen Regeln werden 

einer gegebenen tiefensyntaktischen Basisstruktur synonyme 

(n~-cHHOHHMH~H~e) tiefensyntaktische Strukturen zugeordnet. 

2. In einem weiteren Arbeitsgang werden die Symbole für lexi

kalische Funktionen in allen tiefensyntaktischen Strukturen 

durch deren Wert(e) aus dem Wörterbuch ersetzt. 

3. Im letzten Schritt werden die lexikalischen Regeln und/oder 

syntaktischen Regeln erneut auf die im zweiten Arbeitsgang 

gewonnenen tiefensyntaktischen Strukturen angewendet. 

Dem im ST-Modell zugrundegelegten weiten Synonymiebegriff 

(s.o.) entsprechend werden die lexikalischen Regeln des Para

phrasesystems in Bedeutungsäquivalenzen ( CMblCJJOEble 3KBirna

neHTHOCTH) und Bedeutungsimplikationen (CM~cnOBble HMilßHKaUHH) 

unterteilt. 

Die für den Ubergang von der tiefensyntaktischen Repräsenta

tion zur (oberflächen)semantischen Repräsentation bei der Analyse 

erforderlichen Translationsoperationen erfolgen in zwei Etappen: 

(1) Die gegebene tiefensyntaktische Repräsentation/Struktur eines 

Texts wird zur semantischen Interpretation vorbereitet, indem 
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all diejenigen Lexem- und Grammembedeutungen ausgefiltert wer

den, deren Realisierung durch die morphologischen, syntakti

schen, lexikalischen und semantischen Beschränkungen der ge

gebenen tiefensyntaktischen Repräsentationen blockiert ist. 

(2) Die Lexem-/Grammemsymbole in der gegebenen tiefensyntakti

schen Repräsentation werden durch entsprechende (oberflä

chen)semantische Repräsentationen/Teilgraphen ersetzt; be

sondere Regeln steuern dabei, falls notwendig, die Komposi

tion der Textbedeutung aus den Einzelbedeutungen der Lexeme. 

Für die beiden Arbeitsschritte stehen zwei Regelkomplexe 

zur Verfügung: die mit nichttrivialen semantischen Merkmalen 

operierenden Regeln und die semantischen Interaktionsregeln 

(s.o.). Sie bilden mit den Regelkomplexen, die für die Synthese 

bereits genannt wurden (s.o.), die semantische Komponente des ST

Modells. 

Eine kurze Charakterisierung und Exemplifikation der seman

tischen Komponente vom Synthesestandpunkt aus enthält (176, S. 

177-187). Ausführlich(er) ist die semantische Komponente in (21) 

sowie vor allem in (36) - dort gemäß der Trennung in Tiefenseman

tik und Oberflächensemantik als oberfZächensemantische Komponente 

(noBepXHOCTHo-ceMaHTl-l'IeCKliit KOMTIOHeHT) bezeichnet - entwickelt, 

allerdings vom Analysestandpunkt aus. 

Das Paraphrasesystem wird detailliert in (176, s. 146-177, 

s. 190-204) besprochen und an russischem Material exemplifiziert, 

weitere Darstellungen geben (15, S. 316-343; 34, 273). In (30) 

werden synonym(isch)e Paraphrasen mit deverbalen Substantiven, in 

(79) mit inchoativen Verben behandelt. (55, 105) besprechen das 

Konzept der synonymischen Paraphrase im Hinblick auf bestimmte 

lexikalische Funktionen, (30) thematisiert die Problematik der 

"Filter" im Paraphrasesystem. 
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1.3 Lexikographie/Lexikologie 

Zentral filr das relativ gut ausgearbeitete Gebiet der Lexiko

graphie/Lexikologie, auf dem intensive Bemühungen unternommen wer

den, ein nicht ausschließlich auf das ST-Modell bezogenes erklä

rend-kombinatorisches Wörterbuch - insbesondere des Russischen, 

und zuletzt auch des Französischen (s. 205, 215) - für (Nicht-) 

Muttersprachler zu erstellen, sind die folgenden Begriffe: 

(1) die l ex i k o g r a phi s c h e Variante der semanti

schen Sprache; vgl. zur semantischen Sprache auch 1.2 

(2) das Rektionsrnodell 

(3) die lexikalischen Funktionen 

Das erklärend-kombinatorische Wörterbuch stellt in Form um

fangreicher Wörterbuchartikel, die den als Stichwörtern (3arnaBHHe/ 

«nroqeB~e cnoBa) ausgewählten lexikalischen Einheiten zugewiesen 

werden, vielfältige Angaben zu deren semantischen und kombinatori

schen Eigenschaften zur Verfügung. Die im erklärend-kombinatori

schen Wörterbuch enthaltenen Daten spielen insbesondere für die 

Arbeit des Paraphrasesystems (s. 1.2) eine wichtige Rolle. 

Darstellungen von unterschiedlicher Ausführlichkeit der lexi

kologischen Grundlagen des erklärend-kombinatorischen Wörterbuchs 

geben (15, s. 56-312; 19, 25, 47, 72, s. 3-137; 72a, 176, S. 110-

138; 226, 246); zu den Prinzipien der Bedeutungsexplikation/se

mantischen Repräsentation sowie zum Bedeutungskonzepts. 1.2. 

Bei der semantischen Sprache des erklärend-komb~natorischen 

Wörterbuchs handelt es sich um eine "künstliche" Metasprache bzw. 
11 quasisemantische 11 Sprache, mit deren Hilfe Wortbedeutungen ex

pliziert bzw. Bedeutungsexplikationen/lexikographische Definitio

nen von lexikalischen Einheiten formalisiert werden. Die semanti

sche Sprache ist ein in struktureller Hinsicht stark reglementier

ter Ausschnitt aus der Objektsprache (Russisch, Französisch etc.), 

der sich - in letzter Konsequenz - auf eine geringere Anzahl ele

mentarer Bedeutungen/semantischer Primitive reduzieren läßt. 

Für die semantische Sprache des erklärend-kombinatorischen 

Wörterbuchs existieren zwei formale Varianten und eine in den le

xikographischen Arbeiten fast ausschließlich verwendete wortsprach-
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liehe (=russische) Notationsvariante. Die wortsprachliche Notati

onsvariante sei anhand der lexikographischen Definition von HeCTH 

(in einer seiner Bedeutungen) illustriert; vgl. auch (36, S. 58): 

X HeCeT YB/Ha z-e H3 W-a BQ= 'CymecTBO X Kay3HpyeT TO, qTO 

06beKT y nepeMe~aeTCH H3 MecTa w B MeCTO Q, ITOTOMY qTO X H~eT 

HnH nepeMe~aeTCH noxo~HM Ha XO~b6y CTIOC060M H3 W-a BQ, ~ep~a 

y B/Ha Z-e - qacTM Tena X-a - HnH HMeH y B/Ha eMKOCTH z, KOTOpyro 

X ~ep~HT, H nepeMe~eHHe Y-a BQ RBnHeTCff uenbro X-a.' 

Die eine (von APRESJAN entwickelte) formale Variante der 

semantischen Sprache des erklärend-kombinatorischen Wörterbuchs, 

deren Dependenzbäume dem Basic Russian (s. 1.2) bzw. der tiefen

syntaktischen Struktur des ST-Modells (s. 1.4) ähneln, jedoch 

sich von beiden dadurch unterscheiden, daß ihre Pfeile vermittels 

25 verschiedener semantischer Dependenzrelationen inhaltlich in

terpretiert werden, wird in (15, S. 7off., s. 119ff., s. 205; 19) 

vorgestellt. Die andere (von MEL'~UK, und seit 1980 auch von 

APRESJAN verwendete) formale Variante der semantischen Sprache 

des erklärend-kombinatorischen Wörterbuchs gleicht der Metaspra

che der Ebene der semantischen Repräsentationen des ST-Modells 

(s. 1.2}; vgl. auch (36). 

Probleme der semantischen Sprache werden vor allem in (15, S. 

?Off., s. 119ff.; 19, 25, 43, 141, 176, s. 53-75; 230, 271) thema

tisiert. Es werden u.a. das Inventar der Ausdrucksmittel der seman

tischen Sprache (deren elementares und erweitertes "Lexikon" sowie 

Syntax) und deren Auffindungs- und Konstruktionsprinzipien bespro

chen und anhand von Bedeutungsexplikationen gegebener Lexeme illu-

striert. (72, 8. 138-255) untersucht in einem linquistischen Expe
riment die Verwendbarkeit der semantischen Sprache zur Bedeutungs-

explikation in Definitionslexika. (106, 108, S. 6-32) setzt sich 

kritisch mit der semantischen Sprache des erklärend-kombinatori

schen Wörterbuchs auseinander. 

Mit Hilfe des Rektionsmodells und der lexikalischen Funktionen 

werden wesentliche Eigenschaften des idiosynkratischen kombinatori

schen Potentials (coqeTaeMOCTb, KOM6HHaTOPHKa) von Lexemen/Wortver

bindungen beschrieben. 

Das Rektionsmodeli (Mo~enh ynpaBneHHH) ordnet den semantischen 

Valenzen (ceMaHTH'IeCKHe BaJleHTHOCTH R! FILLMOREsche Tiefenkasus) 
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eines gegebenen Lexems/Stichworts dessen syntaktische Valenzen zu. 

Es enthält verschiedene Angaben zu den morphologischen Realisie

rungsmöglichkeiten der syntaktischen Valenzen, zu den morpho

syntaktischen, semantischen und lexikalischen Beschränkungen von 

deren individuellem Ausdruck, zu deren Obligatorik/Fakultativität 

und zur Kompatibilität der verschiedenen Realisierungsmöglichkei

ten. Darstellungen des Rektionsmodells finden sich in (49} - u.a. 

im Hinblick auf dessen Didaktisierung - und in (15, S. 133-155; 

176, S. 134-139}; (10, 11) erörtern das Problem der Festlegung 

der semantischen Valenzen von Lexemen und deren syntaktischer 

Realisierung. Eine kritische Würdigung des Rektionsmodells geben 

(107, 108, s. 47-80). 

Die lexikalischen Funktionen (neKcHqecKHe IYHK~HH) beschrei

ben bestimmte paradigmatische und syntagmatische (in Ger Regel 

semantische} Relationen zwischen Lexemen/Wortverbindungen. Eine 

lexikalische Funktion definiert für ein gegebenes Lexem/Syntagma 

als ihr Argument (apryMeHT} die - jeweils individuellen - Ausdrücke 

(Lexeme/Wortverbindungen) als ihre(n} Wert(e) (3HaqeHHe, BHpa~e

HHe, neKcHqecKHA KoppenHT), die zu dem Argument in einer Relation 

des o.g. Typs stehen. Die lexikalischen Funktionen bilden im we

sentlichen zwei Untertypen: die lexikalischen Standardfunktionen 

(cTaHAaPTHNe neKcHqecKHe iYHKUHH} und die lexikalischen Nicht

standardfunktionen (HecTaH~apTHNe neKcHqecKMe ~YHKUMM}; einen 

auf formale Aufgaben beschränkten Status haben die sog. kon-

stanten lexikalischen Funktionen (neKCHqeCKHe iYHKUHH-KOHCTaHT~}. 

Die lexikalischen Standardfunktionen, die die wichtigste 

Rolle für die lexikographische Beschreibung im erklärend-kombina

torischen Wörterbuch spielen, sind dadurch charakterisiert, daß 

a) ihre Werte durch das jeweilige Argument determiniert werden, 

d.h. sie mit ihm phraseologisch verbunden sind, da deren Aus

wahl von den idiosynkratischen Eigenschaften der als Argument 

fungierenden lexikalischen Einheit abhängt; 

b) sie für eine hinreichend große Anzahl von Argumenten definiert 

sein müssen; 

c) die Ausdrucksvielfalt der Werte bei den verschiedenen Argumen

ten groß genug sein muß. 

Zu den lexikalischen Nichtstandardfunktionen und zu den kon-
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stanten lexikalischen Funktionen sowie zur weiteren Unterteilung 

der lexikalischen Standardfunktionen in elementare (sneMeHTapH@e) 

und komplexe (cJJO)l{Hble) lexikalische Funktionen s. (176, s. 79ff., 

s. 100ff.). 

Lexikalische Funktionen zerfallen in Substitutionen (3aMeHb1) 

und Parameter (rrapaMeTp@). Mit Hilfe der Substitutionen werden 

paradigmatische semantische Relationen zwischen Lexemen/Wortver

bindungen erfaßt, v0l. die lexikalischen Funktionen Conv ( = 'Kon

version'), z.B. Conv(n01<:ynaT1>) = nponaBaTh, Conv(6oHThCH) = ny

raTo, CTpaIIIHTb, und Syn ( = 'Synonymie'), z.B. Syn(orpOMHbl~) = 
rpoMaUH@R, Syn(nHHrBHCTHKa) = H3b1K03HaHHe, H3b1KOBeneHHe. Durch 

die Parameter werden syntagmatische Relationen beschrieben, vgl. 

die lexikalischen Funktionen Magn ( = 'Intensität, hoher Grad'), 

z.B. Magn(cnaTb) = KpenKo, oe3 sanHHX HOr, CHOM npaBeUHHKa, 

Magn(gO)l{Ub) = npoJIHBHOt'i, und. Oper1/oper2 (durch sie werden sog. 

Funktionsverben beschrieben, d.h. solche Verben, die eine syntak

tische Verknüpfung herstellen zwischen der Bezeichnung der Situa

tion als erstes Objekt (=meist Akkusativobjekt) und der Bezeich

nung des ersten/zweiten Aktanten dieser Situation als grammati

sches Subjekt), z.B. Oper1 (peUieHHe) = npHHHMaTb, Oper1(Bb1BOU} = 

nenaTb, Oper 2 (sK3aMeH) = nep)l{aTb, cnaBaTb, Oper2 (conpoTHBneHHe) = 

BCTpe~aTn, HaTaJIKHBaToCH tta. Je nach dem Realisierungstyp der 

Werte von Parametern - ob als autonome, vorn gegebenen Argument 

separate lexikalische Einheiten (wie in den bisherigen Beispielen) 

oder als mit dem gegebenen Argument zusammen in einer lexikali

schen Einheit realisierte Ausdrücke - werden die Werte der lexi

kalischen Parameterfunktipnen in niahtverschmolzene (HecKneeHtthle) 

und ve~sahmolzene (cKneeHH@e) Ausdrücke unterteilt, wobei letztere 

durch den Zusatz // ausgewiesen sind, z.B. Magn (no)K.rtb) = //mrneHI:,. 

Für die lexikographische Beschreibung im erklärend-kombina

torischen Wörterbuch werden bislang ca. 50 (elementare und kom

plexe) lexikalische Standardfunktionen eingesetzt; vgl. die Auf

listungen der lexikalischen Funktionen in (15, S. 43-49; 49, 176, 

S. 82-100; 271). Das Konzept der lexikalischen Funktionen wird in 

(15, S. 43-50; 72, S. 119-130; 72a, 168, 219, s. 21ff.; 226, 246) 

besprochen, ausführlichere Darstellungen finden sich in (144, 147, 

165, 271) und vor allem in (176, S. 78-109). Beispiele für die An-
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wendung von lexikalischen Funktionen in der lexikographischen 

Beschreibung des Russischen, Französischen, Englischen und 

Deutschen geben (176, S. 82-101, S. 113-131; 207, 217, 225, 

226, 229, 249); (250, 251) sind der lexikographischen Beschrei

bung des Russischen mit Hilfe spezieller lexikalischer Funktionen 

gewidmet. Möglichkeiten des Einsatzes lexikalischer Funktionen 

für die Sprachvermittlung werden in (49, 111) diskutiert; der 

bislang erste Versuch, lexikalische Funktionen für die Wort

schatzpräsentation in einem Lehrwerk des Russischen nutzbar zu 

machen, findet sich in {215a). 

Neben intensiven Bemühungen, vermittels lexikalischer Funk

tionen einen großen Teil der phraseologischen {=idiomatischen) 

Wortverbindungen vornehmlich des Russischen zu beschreiben, wer

den im Rahmen des ST-Modells auch Uberlegungen zur allgemeinen 

Theorie der Phraseologie angestellt. Dieser Problematik ist {23) 

gewidmet; dort findet sich auch eine Anwendung des Phraseologie

begriffs u.a. auf Einheiten unterhalb der Wortgrenze. 

Die Proolematik der Beschreibung von Bedeutungsbeziehungen 

zwischen Lexemen/Wortverbindungen (Synonymie, Antonymie, Konver

sion) sowie der lexikalischen Homonymie und der Polysemie (Ambi

guität/Vagheit) wird u.a. in (7, 14, 15, s. 175-315; 16, 17, 22, 

24, 32, 39, 61, 80, 103, 104, 176, s. 45-48; 181, 182, 245, s. 71 

-83) behandelt. Eine Kritik der in (31) geäußerten Uberlegungen 

zur Synonymie stellt (248) dar, bei (20) handelt es sich um die 

entsprechende Replik. 

Semantische und formale Fragen der Wortbildung werden in 

{15, S. 164-215) - zusammen mit dem Problem der Polysemie -

erörtert, weitere Untersuchungen finden sich in (161, 169, 181, 

182) . 

Detaillierte Beschreibungen umfangreicher Ausschnitte aus 

dem russischen Wortschatz nach den Konstruktionsprinzipien des 

erklärend-kombinatorischen Wörterbuchs (zum Teil in Form komplet

ter Wörterbuchartikel) geben {48, 66, 88, 89, 90, 94, 114, 115, 

118,124,176, S. 113-131; 241,257,274,279), die zusammen

genommen als ein fragmentarisches einsprachiges erklärend-kombi

natorisches Wörterbuch des Russischen angesehen werden können; 

für 1984/85 ist ein größeres mehrbändiges Lexikon dieses Typs an

gekündigt, s. {215). Ansätze flir ein zweisprachiges englisch-
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russisches, französisch-russisches, deutsch-russisches, somalisch

russisches und polnis9h-russisches erklärend-kombinatorisches 

Wörterbuch stellen - unter mehr oder minder starker Berücksich

tigung des Russisches als Ziel-/Ausgangssprache - die lexikogra

phischen Untersuchungen (46, 64, 65, 95, 101, 147, 184, 205, 207, 

222, 223, 226, 228, 256, 259, 278) dar. 

1.4 Syntax 

Die syntaktischen Aspekte von Texten sind im ST-Modell re

präsentiert auf den Beschreibungsebenen der Tiefen - und 

der Ober f 1 ä c h e n s y n t a x und in den s y n t a k 

t i s C h e n K o m p o n e n t e n, d.h. Zuordnungen der Re-

präsentationen benachbarter Ebenen, der t i e f e n s y n t a 

t i s C h e n K 0 m p o n e n t e ( T i e f e n s y n t a X 

0 b e r f 1 ä C h e n s y n t a X und der o b e r f 1 ä -
C h e n s y n t a k t i s c h e n K 0 m p 0 n e n t e 

0 b e r f 1 ä c h e n s y n t a x ~ T i e f e n rn o r p h o -

logie). 

k 

# 

Zur Repräsentation syntaktischer Strukturen werden im ST

Modell zwei (jeweils ebenenspezifische) Varianten der Dependenz

syntax verwendet; Hauptbestandteil der ti e fen- bzw. oberflächen

syntaktischen Repräsentation (rny5HHHo-/noaepXHOCTHO-CHHTaKcHqec

KOe npe,ncTa.Bnemrn) ist die tiefen- bzw. oberflächensyntaktische 

Struktur (rny6HHHO-/noBepXHOCTHO-CHHTaKcHqecKaH CTPYKTypa), in 

beiden Fällen ein Dependenzbaum ohne lineare Ordnung der Knoten, 

der zusätzlich strukturiert ist durch Angaben zur Thema-Rhema-

-

Gliederung etc. 

sehe Struktur) 

Struktur). 

(kommunikative Str>uktur), zur Koreferenz (anaphor>i

und zu bedeutungstragenden Prosodien (prosodische 

Tiefen- und oberflächensyntaktische Repräsentation unter-

scheiden sich sowohl in bezug auf ihre Lexik als auch in bezug 

auf . ihre Dependenz~trukturen. 

Auf der Ebene der Tiefensyntax sind nur die globalen syn

taktischen Charakteristika von Sätzen repräsentiert, unter weit

gehender Abstraktion von ihren einzelsprachlichen Ausdrucksmit

teln. Die tiefensyntaktische Struktur enthält nur Korrelate der 
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bedeutungstragenden lexikalischen und morphologischen Mittel des 

Satzes, sog. vera i 'lgemeinerte Lexeme (0606tneH1ible ne1cceMbl: Vollwör

ter, lexikalische Funktionen, fiktive Lexeme, Symbole für komplette 

idiomatische Wendungen), jeweils indiziert mit Exponenten der 

bedeutungstragenden grammatischen Kategorien und verbunden durch 

universale tiefen s y n taktische De p enden -

z e n (6 Aktantenrelationen, Modifikation, Koordination, Paren

these), und ist semantisch expliziter als die oberflächensyntak

tische Struktur, indem sie z.B. Korrelate von impliziten Konsti

tuenten (z.B. Subjekte von Infinitiven und Gerundien) und anstelle 

von anaphorischen Proformen deren Bezugswörter enthält. 

Die tiefensyntaktische Ebene ist intern hierarchisiert durch 

das Paraphrasesystem (s. auch 1.2): Alle tiefensyntaktischen Struk

turen, deren Synonymie sich allein durch lexikalische Funktionen 

beschreiben läßt - d.h., die durch reguläre lexiko-syntaktische 

Operationen wie z.B. Wortklassenkonversion oder Diathese (im wei

testen Sinne) verbunden sind - , werden indirekt über einen kano

nischen Repräsentanten, die tiefensyntaktische Basisstruktur 

(6a3oBaH rny6HHHO-GHliTaKcHqecKaR CTPYKTypa), erzeugt/interpretiert, 

mit dem sie über eben jene bedeutungserhaltenden lexiko-syntakti

schen Transformationen verknüpft sind. 

Die oberflächensyntaktische Repräsentation stellt dagegen die 

einzelsprachspezifischen syntaktischen Aspekte von Sätzen dar. Die 

Lexik der oberflächensyntaktischen Struktur entspricht weitgehend 

der des realen Satzes (s.u. zu Ellipse und "Null") - Voll- und 

Hilfswörter, Werte der lexikalischen Funktionen, syntaktisch 11 aus

buchstabierte 11 idiomatische Wendungen und analytische Flexionsfor

men, anaphorische Proformen -,wiederum indiziert allein mit den 

bedeutungstragenden Flexionskategorien. Die lexikalischen Einhei

ten der oberflächensyntaktischen Struktur sind verknüpft durch 

sog. oberf'löchensyntaktische Relationen (noBepxHOCTHO-CHHTaKcHqec

KHe OTHOWeHMR). Jede oberflächensyntaktische Relation repräsen

tiert einen (gegebenenfalls bedeutungsunterscheidenden) Komp1ex 

von syntaktischen Ausdrucksmitteln(Wortstellung und/oder morpho

logische Markierung) der betreffenden Sprache. Wo sich die syntak

tische Gruppierung innerhalb eines Satzes mit dependentiellen Mit

teln allein nicht vollständig darstellen läßt, wird die oberflä-
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chensyntaktische Struktur durch Angaben zur Konstituentenstruk

tur ergänzt (dies betrifft z.B. koordinierte Glieder). 

Die tiefensyntaktische Komponente beschreibt die Entspre

chung zwischen tiefensyntaktischen Repräsentationen und oberflä

chensyntaktischen Repräsentationen vermittels eines Systems von 

Transformationsregeln zwischen tiefensyntaktischen Strukturen und 

oberflächensyntaktischen Strukturen und zwischen den übrigen Kom

ponenten von tiefensyntaktischen Repräsentationen und oberflächen

syntaktischen Repräsentationen . Dabei werden bei der S y n t h e -

s e u.a. folgende Operationen durchgeführt: Pronominalisierung, 

Einführung von Hilfswörtern, bestimmte Tilgungen bei Koordination 

und bei der Bildung nicht-finiter satzwertiger Konstruktionen, 

Bildung komplexer Sätze. 

Die oberflächensyntaktische Komponente enthält, wiederum vom 

Synthesestandpunkt aus betrachtet, folgende Regelkomplexe: Mor

phoZ.ogisierungsregeZ.n zur Einführung der rein syntaktisch beding

ten morphologischen Markierungen (Kongruenz, Rektion etc.), Line

arisierungsregeln zur Determination der Wortfolge, prosodische 

Regeln und TiZ.gungsregeZ.n (Tilgung von syntaktischen "Null"-Ele

menten und sog. oberfltiahensyntaktische Ellipsen). 

Die ausführlichste zusammenhängende Darstellung aller Aspekte 

der Syntax im ST-Modell, exemplifiziert am Russischen, enthält 

(176, Kap.2), eine vergleichende Charakterisierung von Tiefen-

und Oberflächensyntax (127). 

Das Paraphrasesystem und die syntaktische Rolle der lexika

lischen Funktionen sind am ausführlichsten in (271) beschrieben 

- im Rahmen der älteren Version des ST-Modells (s. 1.2) - ; aus

führliche Darstellungen geben auch (176, S. 141-176, S. 190-206; 

273) , 

(69) gibt eine Formalisierung des Transformationsbegriffs, 

der den Regeln des Paraphrasesystems und der tiefensyntaktischen 

Komponente zugrundeliegt. Zur Darstellung der tiefensyntaktischen 

Komponente des Russischen s. (70, 176, S. 237-259). 

Oberflächensyntaktische Repräsentation und Komponente sind 

ausführlich in (44) beschrieben und für das Russische exemplifi

ziert; s. dort besonders die Gegenüberstellung von oberflächen

syntaktischer Ellipse (elliptische tiefenmorphologische Repräsen

tation), Ellipse von tiefensyntaktisch obligatorischen Aktanten 
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(elliptische oberflächensyntaktische Repräsentation) und syntak

tischer "Null" (syntaktische Konstrukte in der oberflächensyntak

tischen Repräsentation, in der tiefenmorphologischen Repräsenta

tion obligatorisch nicht realisiert). Zum Begriff des syntakti

schen "Null"-Elements (am Beispiel der unpersönlichen und unbe

stimmt-persönlichen Passive des Russischen) s. im einzelnen (160). 

Die Arbeiten zum Begriff der oberflächensyntaktischen Struk

tur und der oberflächensyntaktischen Relationen reichen bis in die 

Zeit vor der Formierung des ST-Modells zurück; s. (123), insbeson

dere die Ausführungen zur syntaktischen Dependenzstruktur und die 

Liste der oberflächensyntaktischen Relationen des Russischen, S. 

17-27; vgl. (86, S. 7-39) zum Begriff der korrekten syntaktischen 

Struktur - eine Liste der oberflächensyntaktischen Relationen fin

det sich auf S. 194f. Ausführungen zum Begriff der oberflächensyn

taktischen Relation enthalten außerdem (44, S. 254-265; 127, 137, 

176, S. 207-221); weitere Listen von oberflächensyntaktischen Rela

tionen des Russischen finden sich in (44, S. 221-235), mit zahl

reichen Erläuterungen, und (44, S. 265ff.). 

Fragen der Ansetzung und Unterscheidung von oberflächen

syntaktischen Relationen werden erörtert in (199), besonders 

Kriterien für syntagmatische Verbundenheit und Dependenzrichtung, 

und in (164), speziell Kriterien zur Unterscheidung von ober

flächensyntaktischen Relationen. 

Die oberflächensyntaktische Beschreibung des Russischen ist 

naturgemäß besonders weit entwickelt; es existieren Beschreibungen 

des prädikativen Satzkerns (84), der Objekts- und Kopµla-Syntagmen 

(85), der Attribution (74, 75, 76), der Apposition (252, 253), der 

koordinativen und Vergleichs-Syntagmen (233-240), und der Zahlwort

Syntagmen (186). 

Einige dieser Arbeiten sind von weiterreichendem theoretischem 

Intere~se, da sie allgemeinere Fragen der syntaktischen Repräsen

tation und Darstellbarkeit mit Hilfe der oberflächensyntaktischen 

Relationen ansprechen. So enthalten (186) und (252) auch Erörte

rungen der Kriterien zur Etablierung der Dependenzrichtung, in 

(237, 238) wird eine begrenzte Uberschreitung des Baum-Formats 

der oberflächensyntaktischen Struktur zwecks Erhöhung der Beschrei

bungskraft für bestimmte Typen von Koordination vorgeschlagen, in 

( 240) wird gezeigt, daß bestimmte Vergleichsk.onstrulctionen optimal 
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nur als tiefensyntaktische Ellipsen im Rahmen des Formalismus des 

ST-Modells zu beschreiben sind. Außerdem existieren noch einige Ar

beiten zu Einzelproblemen der syntaktischen Analyse des Russischen, 

die Probleme der Abgrenzung von Syntax, Semantik und Lexikon behan

deln: 

(216) vergleicht die Beschreibungsmittel des generativ-trans

formationellen und des ST-Ansatzes für Diathese-Probleme und be

schreibt die unbestimmt-persönlichen Passivkonstruktionen des Rus

sischen mit Hilfe des in (160) entwickelten Begriffs des syntakti

schen "Null"-Elements. 

(59) führt den Begriff des Skopus von Prädikatswörtern als 

Alternative zum Begriff des syntaktischen Aktanten ein. 

(60, 62) behandeln die Negation im Russischen. 

( 81 , 82 ). untersuchen lexikalische, syntaktische und morpho

syntaktische Aspekte der symmetrischen Prädikate (lexikalische vs. 

syntaktische Repräsentation der Valenz- und Rektionsvarianten, Ad

äquatheit der Beschreibung mit oberflächensyntaktischen Relationen, 

Diathese). 

(97) behandelt Konstruktionen mit direkter Rede, die nicht von 

Verba dicendi abhängig sind. 

Neben den Arbeiten zur Oberflächensyntax des Russischen exis

tieren auch Ansätze zur Oberflächensyntax des Englischen (208-211), 

zur Oberflächensyntax des Aljutorischen (212) und zur Syntax des 

Somali (260, 264). 

Das Problem der Wortstellung ist für das Russische behandelt 

in (178) (s. auch die überarbeitete Version in (176, S. 268-289)) 

und (50) (Wortstellung und Prosodie); s. (87) zur Stellung der pro

nominalen Klitika im Französischen. 

(206) entwickelt einen allgemeinen Begriff der Diathese als 

Zuordnung von semantischen und tiefensyntaktischen Aktanten eines 

Prädikats, der besonders für das Problem der Ergativkonstruktionen 

fruchtbar gemacht worden ist: s. (194) zur Definition von "Ergativ-

kon$truktion", (189, 190) zur Ergativkonstruktion im Dyirbal, 
(135, 136) zur Ergativkonstruktion im Lesgischen und (212) zum Er-

gativ im Aljutorischen. 

Zum Problemkomplex der Morphosyntax seien hier nur solche Ar

beiten genannt, die sich speziell mit morphosyntaktischen Frage-
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stellungen beschäftigen; eine strikte Abgrenzung zu den Problemen 

der Interaktion von Syntax und Lexikon und der Bestimmung gramma

tischer Kategorien läßt sich nicht durchführen (s. die Arbeiten 

zum Rektionsmodell zur Darstellung von Rektionsinformation, (10, 

24), und die Arbeiten zu den grammatischen Kategorien im Abschnitt 

1 . 5) . 

Der Grundbegriff der morphologischen Dependenz (als Oberbe

griff zu Kongruenz, Rektion und verwandten Phänomenen) wird einge

führt und erläutert in (199, S. 1-11); zum Problem der Definition 

von "Kongruenz" s. auch (24). Die Behandlung von Kongruenzphäno

menen ist generell beschrieben in (44, S. 288ff.; 176, s. 260ff.), 

Beschreibungen der morphologischen Markierung in einzelnen Konstruk

tionen finden sich in den o.g. Arbeiten zur Oberflächensyntax des 

Russischen (73-77, 84, 85, 186, 239, 253); zur Morphosyntax der 

Zahlwort-Syntagmen s. auch (148). (247) illustriert die heterogene 

Motivation identischer Kasusmarkierungen ftir den russischen Dativ 

(semantisch vs. tiefensyntaktisch determinierte Kasus). 

In (213, 232) wird der Begriff der syntaktischen Alternation 

eingeführt, zur Beschreibung von syntaktisch kontextabhängigen 

morphologischen Markierungen (z.B. Genitiv des Objekts im Kontext 

der Negation im Russischen) als Abwandlung von Basi.s -Markierungen 

durch Merkmalstransformationen. 

1.5 Morphologie 

Im Bereich der Morphologie lassen sich im weiteren Zusammen

hang des ST-Ansatzes drei Kategorien von Fragestellungen und dem

entsprechend auch von Arbeiten unterscheiden, die sich auf ver

schiedene Weise und auch unterschiedlich direkt auf das ST-Modell 
beziehen: 

- allgemeine Fragestellungen der theoretischen Morphologie, 

- Einzelprobleme der morphologischen Analyse in konkreten natür-

lichen Sprachen, die Fragen von generellem theoretischen Interes

se berühren und unter Bezug auf die Prinzipien der allgemeinen 

morphologischen Theorie diskutiert werden, 

- Fragen der konkreten Struktur und Organisation der morphologi

schen Komponente des ST-Modells. 
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In Anlehnung an (126, S. 18-25) kann der Bereich der theo

retischen Morphologie folgendermaßen unterteilt werden: 

(1) Theorie der Grundlagen der Morphologie ("Metamorphologie"), 

d. h. die Konst.ruktion eines kohärenten Systems formaler Be

griffe für die Morphologie auf der Basis elementarer semioti

scher und extralinguistischer Ausgangsbegriffe. Diesem Be

reich ist die Monographie (196) zuzurechnen (s. auch die Vor

arbeiten {132, 140, 175}}, die einen Ausschnitt eines solchen 

Begriffssystems für den Bereich der morphologischen Ausdrucks

mittel liefert, in Form eines Netzes expliziter Definitionen 

der relevanten Grundbegriffe (wie z.B. "sprachliches Zeichen", 

"darstellbar", "leer", "segmental", "Morph", "Morphem") und 

der spezifischen Typen des morphologischen Ausdrucks (wie 

"Modifikation", "Alternation", "Affix", "Apophonie''). 

(2) Theorie der morphologischen Ausdrucksmittel, d.h. die Klassi

fikation und Analyse der universal möglichen Typen der morpho

logischen Markierung: Hier sind - neben den relevanten Ab

schnitten der unter (1) genannten Arbeiten - (166) zum Begriff 

der inneren Flexion, das auch eine Typologie der Affixe und 

Infixe enthält, (145) zum Begriff der Konversion, wo auch eine 

allgemeine Typologie der morphologischen Mittel ansatzweise 

entwickelt wird, und (142) zur Frage der Auswahl zwischen kon

kurrierenden morphologischen Analysen zu nennen. 

(3) Theorie der morphologischen Bedeutungen: In diesem Bereich ist 

(143) unverändert aktuell, das eine Definition der Begriffe 

"grammatische Bedeutung", "lexikalische Bedeutung", "nicht

syntaktische Bedeutung'', "syntaktische Bedeutung" und eine Er

örterung ihres Zusammenhangs enthält; s. dazu auch die kurze 

Darstellung in ( 155) . In ( 146) findet sich eine zusammenfassen

de Darstellung des Forschungsstandes zum Problem des Kasus und 

eine allgemeine Definition des Kasusbegriffs. 

(4) Theorie der "morphologischen Syntaktik": Das Wortartenproblem 

ist exemplarisch in (186, Kap.4) für die russischen Zahlwör

ter diskutiert. Erörterungen zum Begriff der Rektion enthalten 

(10, 24). 

{5} Theorie der Korrelationen zwischen morphologischen Zeichen: 

(182) enthält eine universale Typologie der möglichen Korrela-
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tionen zwischen Zeichen und entsprechende Definitionen der 

verschiedenen Typen von Derivation, des Suppletivismus, der 

Konversion. Das Problem der Derivation, die im ST-Modell zur 

Morphologie gerechnet wird, wird separat behandelt in (138), 

die semantische Komplexität bei Derivationsbeziehungen in 

(169), die Konversion in (145), der Suppletivismus in (161). 

Die Arbeiten zu einzelsprachlichen Problemen der morphologi

schen Analyse sind in unterschiedlichem Maße auf die spezifische 

Struktur und Begrifflichkeit des ST-Modells bezogen, auch wenn sie 

sich generell als Exemplifikationen und Diskussionen der fundamen

talen Postulate zur morphologischen Analyse und zum Zusammenhang 

von Syntax, Morphologie und Lexikon auffassen lassen, die dem ST

Ansatz insgesamt zugrundeliegen. 

Hier ist zum einen der I<omplex von Arbeiten zur Zahlwort

Syntax und -Morphologie des Russischen zu nennen, die vollständig 

in der Monographie (186) zusammengefaßt werden. 

Neben den o.g. Arbeiten zum Wortartenproblem (186, Kap.IV, 

Exkurse 2-8, 11), die zum Teil separat publiziert sind (124, 148) 

und in denen Fragen der Wortartzugehörigkeit bestimmter quantitäts

bezeichnender Lexeme oder des Wortstatus von Zahlwörtern (Wort vs. 

Morphem) behandelt werden, existieren einige Arbeiten zu den gram

matischen Kategorien in Zahlwortsyntagmen: zum Problem der Zählbar

keit bei Substantiven (159), zur Kategorie der Belebtheit bei Zahl

wörtern (122) und zum Kasus in Zahlwortsyntagmen (156, 186, Kap.IV, 

12, 14). 

Darüber hinaus existieren Arbeiten zur Interpretation der 

Kasusformen in russischen Syntagmen des Typs HnTH B con~aT~ (157), 

zu den grammatischen Kategorien des Englischen (221) und zu den 

Possessivformen des Substantivs im Ungarischen (158). 

Die morphologische Beschreibung im ST-Modell erfolgt auf den 

beiden m o r p h o 1 o g i s c h e n Re p äsen tat i -

o n s ebenen (Tiefen- und Oberflächenmorphologie) und in den 

rn o r p h o 1 o g i s c h e n I< o m p o n e n t e n (tiefenmor

phologische Komponente: Tiefenmorphologie M Oberflächenmorphologier 

oberflächenmorphologische Komponente: Oberflächenmorphologie~ 

Phonologie). Die tiefenmorphologische Repräsentation eines Satzes 

ist eine Kette von tiefenrnorphologischen Repräsentationen aller 
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Wortformen des Satzes, die mit zusätzlichen Angaben zu prosodi

schen Charakteristika (Intonation, Pausen, Phrasenakzente) ver

sehen ist. Die tiefenmorphologische Repräsentation einer Wortform 

besteht aus der Angabe des zugehörigen Lexems, das mit den Expo

nenten all seiner grammatischen Kategorien indiziert ist. 

Die oberflächernnorphologische Repräsentation eines Satzes ist 

eine Folge von - jeweils einer Wortform entsprechenden - Ketten von 

Symbolen für Morpheme und bedeutungstragende morphologische Opera

tionen (Apophonien, Konversionen etc.), wiederum versehen mit An

gaben zu den prosodischen Charakteristika des Satzes. 

Die tiefenmorphologische Komponente beschreibt die Entspre

chung von tiefenmorphologischen Repräsentationen und oberflächen

morphologischen Repräsentationen von Wortformen mit Hilfe von Re

geln zur Auswahl und Anordnung von Morphemen und bedeutungstragen

den morphologischen Operationen, d.h. vom Synthesestandpunkt aus 

gesehen beschreibt sie die Zusammenfassung von Grammemen zu Mor

phemen und deren lineare Anordnung untereinander und in bezug auf 

das lexikalische Morphem, die Einführung leerer Morpheme, die nicht

segmentale Realisierung bestimmter Gramrneme etc. 

Die oberflächenmorphologische Komponente besteht aus vier Re

gelkomplexen: 

(1) Regeln zur Realisierung der Morpheme der oberflächenmorpho

logischen Repräsentation durch Morphe und zur Anwendung der 

bedeutungs~ragenden Operationen der oberflächenmorphologischen 

Repräsentation 

(2) Akzentuierungsregeln 

(3) morphonologische Regeln zur Beschreibung von nicht bedeutungs

tragenden morphologisch konditionierten Alternationen 

(4) phonologische Regeln zur Beschreibung von nicht morphologisch 

konditionierten Alternationen. 

Ausgabe der oberflächenmorphologischen Komponente bei der Syn

these ist die phonologische Transkription des Satzes (sowie proso

dis·che Merkmale) , die dann durch die {bisher nicht ausgearbeitete) 

phonologische Komponente in eine phonetische (oder alternativ: gra

phische) Repräsentation überführt wird. 

Darstellungen der Gesamtstruktur der morphologischen Kompo

nente und der verschiedenen Regeltypen finden sich in den Arbeiten 
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zur Morphologie der russischen Substantive und Adjektive (68), 

zur Deklination der ungarischen Substantive (151) und zur spani

schen Konjugation (153). 

(56, 57, 58) behandeln das Problem der Formalisierung der mor

phologischen Komponente des ST-Modells. 

Außerdem existieren neben (151) noch einige weitere Arbeiten 

zur Morphologie nicht-indogermanischer Sprachen im Rahmen des ST

Modells: (152) zur Konjugation im Aljutorischen, (98, 100) zur 

Morphologie des Tatarischen und (99) zur Morphologie der Turkspra

chen. 

Die einzige Arbeit aus dem Bereich der Phonologie ist (154) 

zur Behandlung der spanischen Halbvokale. 

Viele der genannten Aufsätze zur theoretischen und deskrip

tiven Morphologie und zur morphologischen Komponente des pT-Modells 

sind enthalten in dem Sammelband (126), der auch eine allgemeine 

Einführung in die morphologische Konzeption des ST-Ansatzes gibt. 

1.6 Maschinelle Sprachanalyse 

Wie oben in 1.1 ausgeführt, ist die spezifische Konzeption 

des ST-Modells wesentlich in Auseinandersetzung mit den Problemen 

der maschinellen Sprachanalyse, insbesondere der maschinellen Uber

setzung, entwickelt worden. Zentral war dabei die Idee der Uber

setzung vermittels einer semantischen Interlingua (H3~K-nocpeDHHK), 

wie sie in (110, 143) und verschiedenen Beiträgen in dem berühmten 

Band 8 der Serie MaWHHH~A nepeBOD H npHKnanHaR nHHrBHCTHKa von 1964 

entwickelt wird; s.o., 1.2. Wesentliche Teile der Konzeption der 

Oberflächensyntax (oberflächensyntaktische Repräsentation, Morpho

logisierungsregeln, Wortstellungsregeln) sind bereits in den un

mittelbar auf Probleme der maschinellen Sprachanalyse ausgerichte

ten Arbeiten (86, 123, 178) enthalten, die inhaltlich der Phase 

vor der Formierung des ST-Modells im engeren Sinne zuzuordnen sind 

(s.o., 1.4). (86, 123) beschreiben in algorithmischer Form die au

tomatische syntaktische Analyse des Russischen, d.h., die Zuordnung 

aller korrekten oberflächensyntaktischen Strukturen zu einem gege

benen Satz, (178) die Linearisierungsregeln bei der Synthese (s.o.); 

s. auch (91) zur syntaktischen Homonymie im Russischen. 
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Umgekehrt ist auch das ST-Modell als Grundlage von Systemen 

der maschinellen Sprachanalyse benutzt worden; zur maschinel-

l,en Realisierung des Paraphrasesystems vgl. ( 52, 5 3, 109) , 

ferner (63, 102, 220) und die theoretischen Aibeiten (41, 42, 45, 

6 7) . 

A N M E R K U N G E N 

1. Zur individuellen wissenschaftsgeschichtlichen Rolle der ge
nannten Linguisten s. (150, 254); zum vorher von APRESJAN ver
tretenen distributionell-transformationellen Ansatz in der Se
mantik s.: 
- AnpeCffH, ~.u.: 9KcnepHMeHTanbHOe HCCne~oBaHHe ceMaHTßKH 

pyccKoro rnarona. MocKBa 1967. 

- AnpeCHH, ~.n.: ÜITHCaHHe ceMaHTHKH qepe3 CHHTaKC~C. In: 
Sign - Language - Culture. Hrsgg. v. A.J. 
Greimas et al. The Hague/Paris 1970, 195-
215 (engl. Übersetzung: A Description of 
Semantics by Means of Syntax. In: Linguis
tics 96 (1973), 5-32). 

2. Die vorliegende Bibliographie erscheint uns trotz der Exis
tenz der ausgezeichneten Uberblicksarbeit (150), die bereits 
eine kommentierte Auswahlbibliographie enthält, aus zwei· Grün
den nützlich: Erstens existiert bisher keine annähernd voll
ständige ST-Bibliographie, und zweitens soll diese Arbeit dazu 
dienen, den ST-Ansatz speziell der deutschsprachigen Slavistik 
zugänglich zu machen. 
Öie notwendigen und notwendigerweise sehr knappen darstellen
den Teile der Arbeit sollen dem Leser neben einer oberfläch
lichen Orientierung in erster Linie einen Anreiz zur Beschäf
tigung mit der Primärliteratur geben. 

3. Inhaltlich ist eine klare Grenzziehung zwischen den Bereichen 
der Semantik und der Lexikologie/Lexikographie oft schwierig 
bzw. unmöglich. In der vorliegenden Arbeit ist die Zuordnung 
der verschiedenen Begriffe zu dem einen oder anderen Gebiet 
daher ebenfalls nicht frei von Willkür. 
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istics. Edmonton. 
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Mili-1TIJJ MaWHHHHA ITepeBO~ H ITpHKna~HaR TIHHrBH
CTHKa. MOCKBa. 

HTYI HayqHo-TeXHH~ecxaa HH$0pMa~HR. CepHH 2. 
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( 1 3) 
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I(gor') A. MEL'CUK, Towards a Language of Linguistics. A Sy
stem of Formal Nations for Theoretical Morphology. -
Revised and edited by Ph. Luelsdorff. München: Fink 
1982 (Internationale Bibliothek für allgemeine Lin
guistik 44), 161 s. 

Der Verfasser des zu besprechenden Buches hat bereits in 
einer Reihe von früheren Aufsätzen einen wichtigen Beitrag 
zur Erarbeitung einer präzisen linguistischen Begriffsspra
che geleistet. Ich erinnere hier lediglich an seine Bemühun
gen um eine Definition der Begriffe "Wortbildung" und "Sup
pletivismus" (MEL'CUK 1967 bzw. 1972) sowie an seinen Vor
schlag fUr die Konstruktion eines morphologischen Begriffs
systems (MEL'CUK 1975; 1978), auf den ich im weiteren noch 
zurückkommen werde. Liest man die erwähnten und einige ande
re Arbeiten in der Abfolge ihrer Veröffentlichung, so er
kennt man deutlich das Streben des Vf., nach und nach die 
Beschäftigung mit linguistischen Einzelbegriffen aufzugeben, 
um stattdessen umfassendere Begriffssysteme zu erarbeiten. 
So darf man also gespannt darauf sein, zu erfahren, welches 
Stadium dieses Bemühen in dem seit langem angekündigten und 
nun endlich vorliegenden Buch erreicht hat. Ich werde zu
nächst eine kurze Übersicht über Aufbau und Inhalt von Mel'
cuks neuer Monographie geben. Dieser übersieht werde ich so
dann einige wertende und kommentierende Anmerkungen folgen 
lassen. 

Das Buch besteht aus zwei sehr kurzen und einem sehr um
fangreichen Kapitel. In dem ersten Kapitel (S. 13-17) erläu
tert der Vf. die Absicht, die er mit seiner Arbeit verfolgt: 
es sollen Probleme erörtert werden, die sich beim Aufbaueiner 
linguistischen Metasprache ergeben. Genauer gesagt, es geht um 
den Aufbau einer Metasprache, in der die Begriffe und entspre
chenden Termini fixiert sind, mit deren Hilfe die natürlichen 
Sprachen analysiert und beschrieben werden können. Nach der 
Auffassung des Vf. muß es sich bei dieser Metasprache um ein 
formales System von linguistischen Begriffen und den ent
sprechenden Termini handeln. Diese Auffassung läuft auf die 
Forderung hinaus, auf der Grundlage einer genau festgelegten 
Menge undefinierter Grundbegriffe ein System von Begriffen 
zu konstruieren, die sämtlich - unmittelbar oder mittelbar -
auf die Grundbegriffe zurückgeführt werden können und eben 
dadurch miteinander verbunden sind. Diese Forderung ent
spricht, wie leicht zu sehen ist, dem Postulat, daß im "Er
klärend-kombinatorischen Wörterbuch" der "'Bedeutung<===> 
Text'-Theorie" die Explikationen der Bedeutung sämtlicher 
Lexeme auf eine festgelegte Menge semantischer Primitive zu
rückftihrbar sein müssen. Ein derartiges Begriffssystem nun 
soll in Form eines Wörterbuchs linguistischer Begriffe fi
xiert werden. Im Unterschied zu den meisten der bereits exi
stierenden linguistischen Wörterbücher, die lediglich den 
herrschenden Sprachgebrauch beschrieben, soll dieses neuar
tige Wörterbuch präskriptiver, normativer Natur sein. Dieses 
Ziel impliziert, wie der Vf. unterstreicht, keineswegs einen 
totalen Bruch mit der sprachwissenschaftlichen Tradition, 
von der sich Mel'~uk nur so weit entfernen will, wie es sei-
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ne Aufgabe unbedingt erforderlich macht. 
Die Beschaffenheit eines Begriffssystems hängt natür

lich entscheidend von der linguistischen Konzeption ab, der 
die Grundbegriffe entstammen. Verständlicherweis~ orientiert 
sich der Vf. an der hauptsächlich von ihm selbst entwickel
ten Konzeption, die unter dem Namen "'Bedeutung~ Text'
Theorie" bekannt ist. Hierbei spielen jedoch nicht sämtliche 
"technischen Details" dieser Konzeption eine Rolle, sondern 
nur deren Grundprinzip, nach der "A description of a natura1 
language is a description of the correspondences between its 
meanings and its texts" (S. 17; zu diesem "Korrespondenzpo
stulat" vgl. im einzelnen MEL'CUK 1974: S. 9-12). 

Im zweiten Kapitel (S. 18-22) erörtert der Vf. den Auf
bau der Artikel des anzustrebenden Begriffswörterbuchs. Ins
gesamt unterscheidet er zwölf Gliederungspunkte, auf die wir 
hier nicht im einzelnen eingehen können. Wichtig ist der Ge
sichtspunkt, daß die einzelnen Artikel nicht nur eine Defi
nition des jeweils in Rede stehenden Terminus enthalten sol
len, sondern ihnen darüber hinaus die Aufgabe zukommt, Ver
ständnis und richtigen Gebrauch der definierten Termini 
durch weitere Angaben zu fördern. Diese Angaben betreffen 
etwa die semantisch-syntaktischen Valenzen eines Terminus, 
seine paradigmatischen Relationen zu anderen - synonymen, 
antonymen bzw. hyponyrnen - Termini usw. Wir wollen hier 
gleich festhalten, daß die in dem zweiten Kapitel aufgestell
ten Forderungen in dem Wörterbuchfragment, das den Kern des 
Buches bildet, nur teilweise verwirklicht sind, abgesehen 
natürlich davon, daß in keinem Artikel die Definition fehlt 
und der Vf. das Hornonymie-, das Synonymie- und das Zirkula
ritätsverbot strikt beachtet. Auf diesen Umstand weist der 
Vf. selbst ausdrücklich hin und präzisiert damit die von ihm 
verfolgte Absicht: er will nicht ein fix und fertiges lin
guistisches Begriffssystem präsentieren, sondern anhand 
eines Begriffsfragments, dessen Bestandteile mehr oder weni
ger vollständig ausgearbeitet sind, den Leser an die Proble
me heranführen, die sich bei der Konstruktion eines solchen 
Begriffssystems stellen. 

Diese Absicht verwirklicht der Vf. in dem 100 Seiten 
umfassenden dritten Kapitel (S. 22-122). Dieses Kapitel soll 
als Muster für ein vollständigeres Begriffswörterbuch dienen. 
Es enthält im wesentlichen das Fragment eines Systems von 
Begriffen und zugehörigen Termini, mit deren Hilfe es mög
lich sein soll, die Morphologie von natürlichen Sprachen in 
zusammenhängender Form zu beschreiben. Die insgesamt 47 mor
phologischen Stichwörter, die in diesem Systemfragment be
handeln werden, beziehen sich sämtlich auf die Ausdrucksebe
ne. Inhaltsbezogene Begriffe wie etwa "grammatische Bedeu
tung" und "grammatische Kategorie" werden - zumeist in Form 
von Fußnoten - nur in dem Maße erörtert, wie das im Hinblick 
auf die eigentliche Aufgabe unumgänglich ist. Außer den 47 
morphologischen Termini werden in dem Fragment auch noch die 
drei Termini 'Idiom-', '-eme' und 'Allo-' definiert. 

Dem eigentlichen Wörterbuchteil des Kapitels sind drei 
Abschnitte vorangestellt, in denen die "Bausteine" der Defi
nitionen besprochen werden. Der erste dieser Abschnitte ent
hält die Grundbegriffe 11 signifiant", "signifie" und "syntac-
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tics", die sämtlich Relationen repräsentieren. Sie werden 
selbstverständlich nicht definiert, sondern mehr oder weni
ger informell erläutert. Der Vf. unterstreicht die "Breite" 
seiner Interpretation der beiden zuerst genannten Begriffe: 
" ... , I tend to call a signifiant any linguistic 1 [= sprach
liche, W.L.] entity which has, as its counterpart, another 
linguistic 1 entity which is deeper, or nearer to meaning" 
(S. 24). "Under signifie I understand everything that could 
be communicated by means of speech: any kind of information 
which can be detected in an utterance" (S. 25). 

Mit dem Ausdruck 'syntactics' werden die Angaben über 
die im weitesten Sinne zu verstehende grammatische Kombi
nierbarkeit eines gegebenen Paares (signifiant;signifie) zu
sammenfassend bezeichnet, die nicht aus dem jeweiligen signi
fiant bzw. dem signifie allein abgeleitet werden können. 
Hierzu zählen beispielsweise Informationen über die gramma
tischen Kategorien und Bedeutungen sowie die Wortartzugehö
rigkeit eines Terminus, gegebenenfalls über dessen Rektion, 
über Alternationen, die eine gegebene sprachliche Größe bei 
benachbarten "bewirken" ("condition") kann usw. 

Im zweiten Abschnitt werden zehn linguistische Begriffe 
- vgl. etwa "(natural) language L", "phoneme", "word-form", 
"grammatical meaning" - aufgezählt und erläutert, die in dem 
gegebenen Rahmen nicht die Rolle von Grundbegriffen spielen 
und daher definitionsbedürftig sind, hier aber als bekannt 
= definiert vorausgesetzt werden. 

Der letzte "Bausteinabschnitt" umfaßt die in den Defi
nitionen gebrauchten logischen ("object'', "set", "ordered" 
etc.) und quasilogischen ("similar in x", "simple", "suffi
ciently", "rule", "majority") Begriffe sowie englische Wör
ter mit rein syntaktischer Funktion. 

Nachdem wir alle vorbereitenden Stadien durchlaufen ha
ben, gelangen wir in dem vierten und letzten Abschnitt des 
dritten Kapitels endlich in das Allerheiligste, zu den Wör
terbuchartikeln, Die Definitionen, der wichtigste Bestand
teil eines jeden Artikels, sind rein begrifflicher, nicht 
operationaler Natur. Mit anderen Worten, die einem Terminus 
zugeordnete Definition gibt an, welche Eigenschaften eine 
Größe besitzen muß, um mit dem Terminus benannt werden zu 
können, sagt aber nichts darüber aus, mit Hilfe welcher Ver
fahren bestimmt werden kann, ob in einem gegebenen Fall die
se Eigenschaften vorhanden sind oder nicht. Ferner fehlen 
auch Hinweise darüber, wie die definierten Termini bei der 
Analyse und Beschreibung von Sprachen verwendet werden kön
nen oder sollen, d.h., der Rückgriff auf das von Mel'cuk er
arbeitete Begriffssystem bietet an und für sich noch keine 
Gewähr für die "uniqueness" verschiedener Beschreibungen 
eines und desselben Gegenstandsbereiches. 

Ich kann hier selbstverständlich nicht sämtliche 50 
Stichwortartikel analysieren. Der Verdeutlichung halber nen
ne ich einige der definierten Termini: 1 linguistic1 sign', 
'representable', 'modification', 'alternation', 'morph', 
'root', 'morphological process', 'morpheme', 'supramorpheme', 
'apophony', 'conversion', 'megamorph', 'suppletion'. Unten 
werde ich einige Definitionen etwas ausführlicher besprechen. 
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Den Hauptteil der Artikel machen, wenn man von den Defini
tionen absieht, mehr oder weniger ausführliche Kommentare und 
Beispiele aus . Zahlreiche Erläuterungen findet man in den 
zum Teil sehr langen Fußnoten. Den Abschluß des Buches bil
den eine Bibliographie, ein Sachverzeichnis sowie eine Zu
sammenstellung der zitierten sprachlichen Formen. 

Will man Mel'cuks Buch gebührend würdigen, so darf man nicht 
das erste Wort des Titels, "towards", aus dem Auge verlieren. 
Der Vf. will einen Anstoß geben, er will in erster Linie de
monstrieren, wie man bei der Konstruktion eines linguisti
schen Begriffssystems vorzugehen habe. Für mich steht außer 
Frage, daß der von Mel'cuk eingeschlagene Weg grundsätzlich 
richtig ist. Ich bin auc_h der Meinung, daß es dem Vf. gelun
gen ist, die Notwendigkeit und die Fruchtbarkeit seiner Kon
struktionsprinzipien überzeugend nachzuweisen. Das axioma
tisch-konstruktive Vorgehen, wie es Mel'cuk demonstriert, 
ist, wie ich meine, die einzige Möglichkeit, das babyloni
sche Metasprachengewirr in der Linguistik zu beenden. Daher 
ist dem Buch eine möglichst große Schar von Lesern zu wün
schen, ungeachtet seines in vielerlei Hinsichten fragmenta
rischen Charakters, unbeschadet auch der Unvollständigkeit 
des morphologischen Begriffssystems. 

Wenngleich es also sicherlich ungerechtfertigt und un
gerecht wäre, ganz allgemein die "Lückenhaftigkeit 11 des Bu
ches zu kritisieren, so darf uns diese Haltung natürlich 
nicht dazu verleiten, in dieser Hinsicht einen Generalpardon 
auszusprechen. Was der Leser, der mit Mel'cuks älteren Arbei
ten zur Sprache der Linguistik einigermaßen vertraut ist, 
vermißt, ist ein Hinweis auf die Beziehung zwischen der Mo
nographie und insbesondere der Abhandlung aus dem Jahre 1975. 
Ein Vergleich zwischen dem "Wörterbuchabschnitt" des Buches 
und dem entsprechenden Abschnitt der erwähnten Arbeit erweist, 
daß beide sich weitgehend decken, was die bearbeiteten Stich
wörter anbelangt. Zwar enthält der Aufsatz von 1975 nur 27 
Artikel gegenüber So in der Monographie, aber die Differenz 
von 23 ist, von Ausnahmen (s.u.) abgesehen, rein "optisch". 
Sie erklärt sich nämlich daraus, daß einige Termini, die 1975 
in jeweils einem Artikel zusammen behandelt wurden, jetzt 
sozusagen selbständig geworden sind und einen eigenen Arti
kel bekommen haben. Das gilt etwa für den Begriff "affiks" 
von 1975, in dessen Artikel auch die Begriffe "konfiks", 
"infiks", "cirkumfiks", "transfiks" untergebracht waren. 
Letztere haben sich 1982 sämtlich "emanzipiert". 

Nach meiner Rechnung stellen lediglich die Definitionen 
der Termini 1 elementaryz', 'zero 1

, ernpty1;2', 1 reduplication1', 
'reduplication2 ', 'morphological process', 'suprasegmentally
bound apophony', 'segmentally-bound apophony 1

, 'subrnorph', 
'-suppletion' und 'idiom I wirkliche Neuerungen dar. Natürlich 
soll in keiner Weise verkannt werden, daß die Kommentare und 
Beispielsammlungen, die wir in dem Buch bei den "alten ,i 
Stichwörtern finden, zumeist beträchtlich an Umfang gewonnen 
haben, aber es gilt eben doch, daß die Monographie in einer 
Weise auf der Arbeit von 1975 basiert, die einen deutlichen 
Hinweis verdient hätte. Der Aufsatz "K postroeniju sistemy 
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ponjatij dlja morfologii" aus dem Jahre 1978, der 19 morpho
logische Stichwortartikel enthält, wird nicht einmal in der 
Bibliographie verzeichnet. Mit alldem soll, nota bene, die 
Berechtigung, das Buch in seiner vorliegenden Form zu ver
öffentlichen, nicht angezweifelt werden, um so weniger, als 
die russische Abhandlung von 1975 wohl nur einen recht klei
nen Leserkreis - jedenfalls im Westen - gefunden haben dürf
te. 

Im folgenden gehe ich noch auf einige von Mel'cuks De
finitionen ein. Hierbei interessieren mich besonders dieje
nigen, in denen Ansichten zum Ausdruck kommen, denen auch im 
Rahmen der vorgegebenen Grundbegriffe und der aus ihnen ab
geleiteten "Zwischendefinitionen" andere Anschauungen gegen
übergestellt werden können, für die ich mich hier einsetzen 
möchte. Bezogen auf das zur Debatte stehende Begriffssystem 
heißt das, daß ich dafür plädieren möchte, die "Füllungen" 
einiger Definitionen zu modifizieren. Meine Bemerkungen lau
fen also nicht auf eine immanente Kritik an Mel'cuks morpho
logischem Begriffssystem hinaus, sondern verstehen sich als 
Beitrag zu einer Auseinandersetzung über die deskriptive Er
fassung gewisser sprachlicher Erscheinungen. 

Beginnen wir mit dem Begriff "modification". Die Defi
nition lautet: "an elernentary 1 substitution applicable to a 
segmental or suprasegmental signifiant s 1 , such that 

1) the result of its application is also a segmental or 
suprasegmental signifiant s 2 

and 
2) either (i) S1 und S2 have an identical signifie or 

(ii) the signifies of s 1 and s 2 differ by a regular 
signifie" (S, 53 f.). 

Unter formalen, d.h. unter signifiant-bezogenern Gesichtspunkt 
zerfallen die Modifikationen in zwei Klassen, "replicas" und 
"alterna tions": 
"A REPLICA: a modification of the form 

/X/ =;. f /X/C, 
where /X/ is a string of phonemes, and f is iteration of 
this string, with possible changes " (S. 54). "C" steht für 
die Bedingungen der "replica". 
"An ALTERNATION= a rnodification different from replica" 
(S. 58). 

Die Bedingungen 2i und 2ii der zuerst angeführten Defi
nition, die aus bestimmten, hier nicht näher interessieren
den Gründen erforderlich sind (vgl. S. 54), erlauben es dem 
Vf., die beiden Modifikationsklassen unter signifie-bezoge
nern Aspekt jeweils noch einmal in zwei Unterklassen zu zer
legen: "1) f u l l 1 modif ications, which have each a sig
nifie of their own ( ... ) [wenn Bedingung 2ii vorliegt, W.L.]; 
2) e m p t y 1 modi f ications, which have no signif ies at 
all( ... ) [imFallevonBedingung2i, W.L.] 11 (S. 54). 

Die Definitionen, fllr sich betrachtet, enthalten keine 
eindeutige Vorschrift darüber, wo genau die Grenze zwischen 
den beiden Unterklassen zu ziehen ist. Bei diesem Problem 
handelt es sich aber auch nicht urn die Frage nach der Opera
tionalisierung der Begriffsdefinitionen, die ja, wie wir ge
sehen haben, in dem Buch nicht zur Debatte steht. Zumindest 
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implizit nämlich ist für den Vf. die Grenzlinie deutlich ge
zogen, wie seine Beispiele zeigen. 

Betrachten wir hier nur die Klasse der "alternations", 
die in "full 1 alternations", auch "apophonies" genannt, und 
11 ernpty1 alternations" zerfallen. Wie die Beispiele zu erste
ren erweisen (S. 98 ff.), ist für den Vf. eine Alternation 
nur dann "full1", d.h. "an elementary 2 sign whose signifiant 
is an alternation" (S. 98), wenn durch sie allein ein - "re
gulärer" - signifie-Unterschied zum Ausdruck gebracht wird; 
vgl. etwa engl. tooth - teeth, wo der reguläre (in diesem 
Fall grammatische) signifie-Unterschied 'Singular' - 'Plu
ral' allein durch die Alternation /u/===;. /i/ angezeigt wird. 
Wird ein regulärer signifie-Unterschied außer durch eine Al
ternation auch noch durch andere Ausdrucksmittel, etwa durch 
Affixe, signalisiert, ~o ist die Alternation für Mel~cuk 
"empty 1 "; vgl. etwa die Alternation /k/ ==;. /c/ in russ. 
11 /ruk-(ä)/ 'hand' - /ruc-(noj)/ 'hand- 111 (S. 62). 

Die hier zum Ausdruck kommende Auffassung entspricht 
ziemlich genau der in der Sowjetunion besonders von A.A. Re
formatskij vertretenen Unterscheidung zwischen "grammati
schen" (= full 1 ) und "morphologischen'' (= rnorphonological 
empty 1 ) Alternationen (vgl. etwa REFORMATSKIJ 1967: S. 276-
287). Die von Reformatskij zu Mel'cuk führende Traditionsli
nie tritt hier besonders deutlich zutage. Der Hinweis auf 
diese Linie muß allerdings durch einen anderen ergänzt wer
den: Mel'~uk ist sich der Relativität der Unterscheidung zwi
schen "full 1 modifications" und "empty1 modifications" durch
aus bewußt, wie - unter anderem - folgende Erörterung er
weist: "Let us take Engl. wive-, an automatic variant of 
wife before the plural suffix -s. It is comrnonly held that 
the alternation f =;> v is here meaningless, i.e., empty1, 
since the meaning 'plural' in wives is imparted by the suf
fix -s. Yet exactly because the appearance of the v-alter
nant before -s is in this noun quite automatic and obliga
tory, this alternant unmistakably signals the presence of 
-s and eo ipso of the meaning 'plural'. Thus, in reality the 
alternation f =;. v (at least in this case) does carry (or, 
at least, point to) some mean.ing" (S. 52 f.). 

Obzwar also Mel'cuk die Signalfunktion der erwähnten 
und einiger anderer Alternationen durchaus anerkennt, hält 
er schließlich doch an ihrer Einstufung als "ernpty 1 " fest; 
denn: "obviously, although they do communicate something, 
this information is redundant, since it duplicates the infor
mation carried by the affixes, preceding phonemes, and the 
like" (S. 53). Aus diesem Argument, das wiederum deutlich 
an Reformatskij erinnert, wird besonders gut ersichtlich, 
daß die Einstufung einer Alternation - allgemein einer Modi
fikation - als "empty 1" wenn nicht immer, so doch zumindest 
in sehr vielen Fällen daherrührt, daß ein anderer "morpholo
gical process" wie beispielsweise die Affigierung als "main 
(= autonomous) 11 (S. 134) klassifiziert worden ist. Das offen
bar als Selbstverständlichkeit angesehene Streben nach einer 
derartigen Hierarchisierung a priori führt natürlich automa
tisch zu der Notwendigkeit, sich ohne Unterlaß in weitschwei-
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figen Erörterungen darüber zu ergehen, welcher "rnorphologi
cal process" als "main" und welche als bloß "accompanying" 
anzusehen seien (vgl. das instruktive Beispiel S. 133 f.). 

Ist aber eine solche Hierarchisierung a priori wirklich 
notwendig? Nehmen wir einmal an, wir verzichteten auf sie. 
Was würde das bedeuten? Offenbar würden wir uns dann damit 
begntigen, zunächst schlicht anzugeben, welche ''morphological 
processes" den Unterschied zwischen zwei oder mehr signi
fiants "regulär" differierender signifies ausmachen. Erst in 
einem zweiten Schritt würden wir dann, sofern wir das wün
schen, danach fragen, ob einer dieser "morphological proces
ses" den in Rede stehenden signifie-Unterschied etwa "bes
ser" signalisiere als ein anderer. Hierbei kommt es natür
lich immer darauf an, wie viele (bei Mel'cuk sind es immer 
nur zwei) und welche signifiants wir liberhaupt vergleichen -
eine methodische Frage, die in der einschlägigen Literatur 
kaum je gestellt wird, obwohl gerade ihr erstrangige Bedeu
tung zukommt. 

Das hier nur angedeutete vorgehen hätte u.a. den Vor
teil, daß man sich bei der Beschreibung von Modifikationen, 
Affixen usw. um Einstufungen wie "empty1", "full 1 ", "autono
mous", "main" o.ä. zunächst gar nicht zu kümmern brauchte, 
da die rein deskriptive Untersuchung der Ausdrucksmittel und 
deren Bewertung im Hinblick auf ihre funktionale Belastung 
auf verschiedenen Etappen vor sich gehen wilrden. Mit Rück
sicht auf die Begriffe der zu den deskriptiven Zwecken der 
ersten Untersuchungsetappe benötigten morphologischen Meta
sprache würde dies bedeuten, daß "funktionsbezogene" Unter
scheidungen, wie sie durch die Begriffe "empty 1", "full 1" 
usw. ausgedrückt werden, einfach wegfallen könnten. 

Eine der nach meiner Meinung problematischsten Definitionen 
ist die des Begriffes "ernpty 2 ". Als "empty 2 " wird ein sprach
liches Zeichen, beispielsweise ein Morph, eingestuft, "whose 
signifie is an empty set" (S. 52). Das hauptsächliche Motiv 
für die Einführung dieses Begriffs ist der Wunsch, gewisse 
sprachliche "items", etwa die Themavokale russischer Verben, 
die "very similar to suffixes except for meaning" (S. 71) 
sind, trotz ihrer "semantischen Leere" als Zeichen, eben et
wa als Suffixe bezeichnen zu können (vgl. S. 71). 

Rein formal betrachtet, wird durch den Begriff "empty2" 
sichergestellt, daß die allgemeine Zeichendefinition - "Xis 
a Zinguistic 1 sign =Xis an ordered triple 

X = (Y; Z; W) 

where Y is the signifiant for Z, Z is the signifi~ of Y, and 
W is the syntactics for the pair (Y; Z)" (S. 40) - unbeein
trächtigt bleibt. Aber genilgt ein derartiger formaler Kunst
griff, um uns die Vorstellung von ''leeren Zeichen" plausibel 
zu machen? Ich glaube nicht, und zwar um so weniger, als 
diese Vorstellung nicht einmal systemimmanent zwingend ist: 
die von Mel'~uk zur Verdeutlichung angeführten Beispiele 
(S. 52; S. 69-71) illustrieren einzig und allein den Fall 
der "semantischen Leere" von Zeichen - vgl. etwa dt. es in 
dem Satz Es wurde getanzt, von dem es ausdrücklich heißt, 
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es sei "semantically void" (S. 52). Wenn ein Zeichen "seman
tisch leer" ist, so impliziert dies aber noch nicht, daß das 
signifie eines solchen Zeichens als "empty set" aufgefaßt 
werden muß, denn bei der Erläuterung des Grundbegriffs "sig
nifie 11 unterstreicht der Vf. nachdrücklich seine Auffassung, 
daß "a signifi~ need not be necessarily rneaning: the signifie 
of a linguistic 1 item can be a syntactic dependency or a 
class of syntactic dependencies, the command to change the 
cornbinatorial properties of a different item (see pp. 73-74), 
etc. (This implies, in particular, that the notion 'signifii' 
is broader than the notion 'rneaning' and that 1 semantic 1 and 
'syntactic' signifies should be distinguished.) 11 (S. 25). 
Selbst wenn wir also ohne weiteres zugeben, daß dt. es in dem 
zitierten Satz sowie die ihm entsprechenden engl. it und frz. 
il "semantically void 11 sind, so heißt das eben noch nicht, 
daß wir allein deshalb die signifies dieser Zeichen überhaupt 
als 11 ernpty 1

' betrachten müssen. Und tatsächlich könnte ja ge
rade dieses Beispiel den Gedanken nahelegen, die signifies 
der genannten Wörter im Sinne der aufs. 25 angegebenen all
gemeinen Erläuterungen zum signifie-Begriff als "syntactic" 
zu beschreiben, wozu es freilich notwendig wäre, genau zu wis
sen, was sich hinter dem "etc." des angeführten Zitats alles 
verbirgt. Wie auch immer eine konkrete Lösung aussehen mag, 
so sollte jedenfalls der dubiose Begriff des "leeren Zeichen~ 
aus dem morphologischen Begriffssystem eliminiert werden. 

Eine letzte kritische Bemerkung: auf S. 71 heißt es: 
11 A n y (Hervorhebung von mir, W. L.) ernpty 2 morph can in 
principle be described as an insertion, ... 11 Was die 11 inser
tion" anbelangt, so wird diese aufs. 58 als einer von insge-

·samt "four types of segmentally-bound alternations" definiert. 
Die in Rede stehenden Alternationen sind ihrerseits ein Spe
zialfall der Modifikation, d.h. einer "elementary 1 substitu
tion a p p l i c a b l e t o a s e g rn e n t a 1 o r s u -
p r a s e g rn e n t a l s i g n i f i a n t S 1 

11 
( S. 5 3: Her

vorhebung von mir, W.L.). Es ist mir unverständlich, wie es 
möglich sein soll, die zitierten es, it, il, von denen es auf 
S. 52 ausdrücklich heißt, es handele sich bei ihnen um "emp
ty 2 word-forms, consisting each of a single ernpty2 morph" als 
11 insertions 11 im definierten Sinne aufzufassen. 

Zum Schluß möchte ich unterstreichen, daß die in dieser Re
zension vorgebrachten Einwände gegen einige Teile des von 
Mel'cuk erarbeiteten morphologischen Begriffssystems die Ge
samtleistung des Vf. nicht schmälern können und es auch gar 
nicht sollen. Die Ausführlichkeit, mit der die ausgewählten 
Probleme hier erörtert worden sind, sollte als Indiz dafür 
angesehen werden, welch anregende Lektüre das besprochene 
Buch bietet. Die neue Monographie von I.A. Mel'cuk wird hof
f~ntlich dazu beitragen, in das zur Zeit noch herrschende 
linguistische Metasprachengewirr etwas mehr Harmonie hinein
zutragen. Bei allem Optimismus dürfen wir natürlich nicht da
mit rechnen, daß dieses Gewirr demnächst durch Sphärenklänge 
ersetzt wird . 

Universität Konstanz Werner Lehfeldt 
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Igor' A. MEL'~UK (Montreal) 

SUPPLETIVOLOGICAL STUDIES: 

On a Lexicocoitonematical Casein Contemporary French. 

Autor's note: The present article was written in 1975 for the 
occasion of the seventy-fifth birthday of Aleksandr Aleksandro
vic Reforrnatskij (1900-1978), an eminent Russian linguist, whose 
student, friend, and subordinate I had the honour of being over 
a period of twenty years. It turned out tobe impossible to 
publish an official Festschrift for this anniversary, because 
the scholarly powers-that-be in the USSR did not consider 
Reformatskij tobe of sufficient stature to warrant the publi
cation of two anniversary rniscellanies (one such, Fonetika, 
Fonologija„ Grammatika. Moscow: Nauka, 1971, had already been 
published to mark his seventieth birthday). Therefore the friends 
and admirers of Reformatskij, or "San Sanyc", as he was known 
in Moscow linguistic circles, pubU.shed an unofficial Festschrift 
in a single, typewritten copy; the article that follows was part 
of this collection. It gave pleasure to its recipient: he told 
meso himself. I report his opinion with pride, because to please 
San Sanyc, especially in such an area of research, was very dif
ficult. 

Almost five years have passed since the death of my teacher. 
But I hope I may be permitted to pay homage to his memory with 
this joke, for San Sanyf himself thought that there was nothing 
more serious than a joke, and provided rnany powerful examples 
of the use of frivolous material for completely serious scholar
ly conclusions. 

Translator's note: Since the present article contains many refe
rences to rnatters which might be obscure to readers not thorough
ly familiar with the ambience of Moscow linguistic circles, the 
author has asked me to prepare an appropriate commentary. 
The translator's notes are provided with alphabetic superscripts 
in order to distinguish them frorn the author's. 

John Barnstead 
Dalhousie University 

Halifax,Canada 

Editor's note: The structure of the article is as follows: 
Mainpart - Appendix - Literature - Postscriptum - Author's 
notes - Addenda I-V - Translator's notes. 
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EMBRASSER >BAISER> FOUTRE > 
-------.i----.., 

(Le) BAISER (La) BAISE 

Variations on a favourite therne of Iskander Islahi.a 

"Private Sidorov, what do you think 
about when you gaze upon the broad 
expanse of the fields, the factory 
smokestacks, the ribbons of the 
highways, the streams of cars, and 
the merry little flocks of children?" 

"About cunts, comrade colonell" 

"What's the matter with you, Sidorov, 
have you gone bananas? Why?!?" 

"But I I m always thinkin' about 'em! 11 

A Soviet jolw. 

A.mong the many laudable characteristics of A.A. Reformat

skij's scientific achievrnents one might single out the following 

two, at least, as rnost deserving attention: 

1. Insistence upon the systernatic, stern, and absolute stripping 

away of any and all clothing, masks, and fig leaves (assurning 

their presence}: Reformatskij has always taught that truth is 

exactly like cabbage-root, palatable only when unadorned (see 

Reformatskij 1975, p.9}. 1 One must penetrate every surface phe

nornenon, tangled or glittering, variegated or monotonous; one 

rnust attain the interior, the heart, the goal ... one rnust 

strive toward the panticulars b (v. infra}! Not in vain did B.L. 

Pasternak write: "I wish to attain the essence in everything." 

These words form quite an appropriate motto for Reformatskij. 

2. Unwavering attention to every fact of a language, even to 

seemingly insignificantpeculiarities, on the basis of which Re

formatskij executes so masterfully his most deeply penetrating 

thrusts. From to~'oa 'small point' - taa'oa 'small wheelbarrow' -

pjataaeo 'snout'c to jazv 'ulcers (Gen.Pl.)' vs. JaZF (Jaroslav

skij zavod Flornasterov) ,a from k Ire 'to Ira' vs. Kire '(to} Kira 

(Dat.Sg.) 1 to xlop! 'bangl' and top! 'stomp! ,e ... there is 

seerningly no end to Reforrnatskij's famed panticulars. Although 



- 424 -

he is the author of the celebrated unpublished short story 

"Keep your paws off my panticular!", this ill-conceived corn

mand which constitutes the title belongs, after all, not to 

him but to his heroine, who, we may hope, suffered sufficient 

loss for her light-hearted declaration (assuming, of course, 

that Reformatskij obeyed this instruction: after all, he has 

always been (and even more so over half a century ago!) a 

master of the art of touching panticulars). Cf. another of 

his unpublished stories: "How and with what Volodja Sidorov 

killed Naden'ka Lurija's cat": " ... and so she and I started 

to go into panticulars ... " etc.,etc.,etc. However, considera

tion of these thematics and copious citation would lead us too 
f far astray. 

Both of these characteristics of Reformatskij's scholar1y 

activities were instrumental in permitting him to note a cu

rious phenomenon in contemporary French which he brought to 

the attention of the present writer a couple of years ago. 

As is well known, the French verb foutI'e 'futuere' has at 

present almest gone out of use in its direct meaning (it con

tinues tobe used freely in the construction etPe foutu, i.e. 

seemingly in the passive with the meaning 'to perish, to fail, 

tobe in a desperate situation': Nous sommes foutus! 'We're 

fucked!', i.e. 'We're finished!', and also in expressions of 

the type Foua-moi l,e camp I or Va te fa1:re fou tre ! 'Fuck off ! ', 

i.e. 'Go to hell!'; cf. also Fous-moi la paix! 'Leave me (the 

fuck) alone!'). As A. Zaliznjak,g eminent Russian futuerologist2 

(whom we know and value highly not merely for this:h he is also 

celebrated as the author of a famous problem in linguistics, v. 

infra) informed me during a dinner conversation, his Parisian 

lady-friend could, upon his personal request, construct only 

one context in which foutre could be understood in its literal 

sense: El,le s'en est al,Zee se faire foutre. 

One can easily imagine what a breach might have opened in 

th~ French lexical system (why, there's no word meaning 'futu

ere' ! Andin French of all languages! Quelle horreur!) if 

another word h&d not taken the place of foutre: baiser 'to kiss', 

which thus acquired a new meaning. Cf. the following examples 

from a contemporary French author (R.Gary) which clearly demon-



- 425 -

strate this: Est-ce qu'on baise ou on rigole? ("Education euro

p~ene") J Sa fille baieait d gauche et d droite ("Adieu, Gary 

Cooper"). In this new sense baiser has developed completely new 

syntactic properties as well: in particular, intransitive ("mid

dle "} usage; however, we cannot stop to consider its syntax 

here. Rather, the important point is that the verb baiser lost 

the meaning 'to kiss' (at least in a number of contexts, v. in

fra). As A.Ju.Rozencvejg i has repeatedly indicated in his in

vestigations of bilingualism and interlanguage interference, he 

has noted the following fact. At a literary conference in Moscow 

( at the end of the 1940s) with foreign guests participating, a 

Soviet writer criticized young people's literature for its anti

realism, insipidity and prudery; in particular he read an ex

cerpt from a novella where two enarnoured school children, hesi

tant to unite in ecstasy, finally rnade so bald as to kiss through 

a sheet of paper. The simultaneous interpreter phrased it: Enfin~ 

ils se sont baises d triavers une feuille de papier ... V.Ju. Ro

zencvejg emphasizes that the francophone audience almest laughed 

itself into a state of semiconsciousness. j 

Thus, foutrie abandoned its well-established position, lay-

ing bare 'futuere'; baiser plugged this (quite pleasant, avouons

le) embrasure, baring i ts not less (or perhaps just a bi t less?) 

important position: 'to kiss'. And eo ipso in French such thoughts 

as 'Nikolaj kissed Natalja tenderly', 'Natalja is ki~sing Niko-

laj passionately', and 'Nikolaj kissed all the girls one after 

another' might have become completely inexpressable, as in Hopi 

or Puki-Puki k. But nature abhors a vacuum, and the verb embras

ser, which until this meant 'to embrace' (from bras 'arm') took 

the place of baiser: Nicolas embrassa a tour de role toutes les 

jeunes filles means exactly what is required, i.e. 'Nikolaj kissed 

all the girls one after another' - not at all the same meaning as 

Niaolas baisa d touri de ri6le toutes les jeunes filles (although 

this second, generally speaking, is not necessarily worse). 

Along with this,embrasser retained its old sense of 'to 

embrace', so that here we have a striking example of unquestion

able polysemy: 



~1. 
embrasser~ 

2. 
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'to embrace' 

'to ki.ss' [ = 'by a specific gesture to 
press the lips to a portion of the 
body of creature Y with the purpose of 
expressing one's positive emotions to
ward Y'] 

The presence of a considerable common semantic component in both 

senses is obvious:' [X performs an action on Y - different for 

both senses] with the purpose of expressing positive emotions 

toward Y'. 

The verb baiser also retained, at least partially,• its ori

ginal meaning: Niaolas lui baise la main 'Nikolaj kissed her 

hand', Taut le monde a baise le drapeau 'Everyone kissed the 

flag', En partant, il a baisi la terre qu'il quittait pour tou

jours 'On departing ·he kissed the soil he was leaving forever', 

etc. Thus we obtain 

~1. 'to kiss· 1 
[ = 'to kiss an object Y or 

~ part Y of the body of some creature'] 

baiseY.1 

~2. 'futuere' 

We can see that semantically baiser 1 t embrasser 2; both these 

lexical units share a large common semantic content but include 

differing fragments as well, i.e. baiseP 1 and embrasser 2 inter-
1 sect in meaning 

All very well, but how are both senses of baiser itself 

correlated? Is there a sufficient substantive ( = nontrivial} 

comn1on element between 'to kiss' (in the narrow sense, i.e. a 

hand or a flag) and 'futuere'? After all, one may kiss, i.e. 

baiser 1, without any 'futu8re', ar.d one may 'futuere' without 

kisses (i.e. baiser 1), especially if one is talking about kissing 

hands, flags, and native soil of the motherland (as in baiser 1). 

Further, on the one hand, in baiser 1 two semantic kernels may 

be isolated: 'a specific gesture - a special movement of the 

lips' and 'with the purpose of expressing Special positive emo

tions (towards the object of the kissing} '; in baiseP 2 1 surely, 

the first of these is absent (what would lips 3 have to do with 
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it?) 4 and most probably the second as well: one could hardly 

assert that coitus is undertaken to express positive ernotions 

toward the object. On the other hand, in baiser 2 the basic 

sernantic content (the above-mentioned portions of the parti

cipants' bodies, their mutual geometry and typology, the naive 

physics ofthe corresponding displacements and a whole series of 

substantive details) is such that it is completely absent in 

baiser> 1. If this is correct, then baiser 1 and baiser 2 are 

good examples of homonymy. (However, the controversy concerning 

the ontological essence of baiser 1 versus baiser 2 is not to 

be resolved here. Perhaps there is nevertheless common ground 

between thetwo? Obviously, broad empirical investigations are 

still required, and each investigator .needs to acquire his own 

rich data base.) 

And so, what may we conclude? The verb föutre in its basic 

meaning went out of use, and this lead to the bifurcation of 

the verb baiser into two homonyms: baiser> 1 'to kiss {hand, 

flag, coffin lid)' and baiser 2 'futuere'; this in its turn 

triggered a shift in the semantic structure of the verb embr>ass er, 

which split into two units joined by the relation of polyserny: 

embrasser> 1 'to ernbrace' and embrasser• 2 • to kiss (a person)'. 

But this is not all: in spite of all these shifts the word 

Ze baiser> 'the kiss' remained in place, i.e. preserved its rnea

ning and its basic usage. And as a result a new suppletive pair 

was forrned in French: embrasser 2 'to kiss' - Ze baiser> 'the 

kiss', in analogy with such well-known pairs as tomber 'to fall' 

- ahute 'fall' or aroire 'to believe' - avis 'opinion'. Such 

word-formational suppletion was described long ago by eminent 

linguists like O. Jespersen and Ch. Bally, but, alas, they re

mained unaware of this wonderful example of Reforrnatskij 5 ; V.G. 

Gak, an expert in contemporary French who has also written on 

suppletion in word formation, missed it as well. Reformatskij's 

unwavering attention to the basic problems of tbe existence of 

language and its speakers permitted hirn to observe this most in-
rn 

teresting fact, around which - like honey-agaric mushrooms on 

a mouldering sturnp - a whole series of general theoretical lin

guistic problems arises: 
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- questions of polysemy; 

- questions of homonymy; 

- questions of suppletion; 

- questions of euphemization; 

- etc. 

And so we wish dear Professor Reformatskij many more years of 

mental energy and penetrating vision, physical strenght andin

tellectual interest in the most interesting subjects and passio

nate love for that essencel 

A P P E N D I X 

Perhaps it would not be superfluous to note that the verbal 

meaning 'futuere' is linguistically relevant in Russian as well, 

where the corresponding verb permits one to resolve the grarnmati

cal problem of the gender of pluralia tantum n. One might recall 

the case of the school boy who in answer to his teacher's question, 

"What is the gender of sai ['cabbage soup']?" said decisively, 

"Feminine!" "Why?" asked the teacher in surprise. "Because when 

Dad comeshome and Mom gives him sei for supper, he gets mad and 

says, •S~i again! I'll fuck this i~i!'" 

Moscow, October 1975 

L I T E R A T U R E 

Reformatskij 1975. Fonoiogiaeskie etjudy. Moscow: Nauka. 135 pp. 

Postsol'iptum 

It is curious tb note that the verb baiser in the meaning 

'futuere' was widely used already in the 17th century. Cf. the 

satirical ditty about the relationship of Cardinal Mazarini and 

Anna of Austria (the mother of Louis XIV), attributed to Claude 

de Chovigny, baren de Blot l'Eglise (1651): 

Al 'le z-vous faire fou t-r>e Vous embarboui i Zez ia Fl'anae. 
Monsieur de Mazarin! Si Dame Anne le vou'loit 
Quoi! pour un peu de foutre On 'la baiseroit et ohevauoheroit 
Qui sort de vo tre engi·n Bien mieux que vo tre Eminence ! 

(cited in Guy Breton, "Hi.stoires d'amour de l'histoire 
de France", vol. 4. Paris 1960, p. 39). 
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A U T H O R I S N O T E S 

1. A.S. Narin'jani, with his customary subtle insight and scholarly 
daring, has noted (orally) that a relevant connection may exist 
between Reformatskij's penchant for naked truth and the feminine 
gender of the Russian word istina 'truth' (cf. the objections 
of early 19th century Russian censorship against the phrase 11 na
ked truth": "Truth, like a lady, would be indecent if i t were na
ked. ") 

2. Making use of this convenient opportunity, we adduce here this 
miniature chef-d'oeuvre of witty linguistic meaning. 

Zaliznjak's Problem: "The Careless Stranger" 

Given: Someone is driving a Moskvic O and, lost in thought, 
cuts off a large dump truck, which almost crashes into the 
Moskvic. However, both drivers are able to brake to a stop, af
ter which the driver of the truck flings open his door and ad
dresses himself in a rage to the driver of the Moskvi~ with a 
speech such that: 

(1) Its general meaning may be roughly paraphrased by 
'Oh careless stranger! Now I shall punish you with 
a blow to the face! 1 

(2) The structure of this speech may be represented with 
the help of variables in the following manner: 'Oh X! 
Now I'm gonna really Y your Z!' 

(3) X and Z are nouns, Y a verb, and X, Y, and Z are 
formed from one root. 

Assignment: Translate the truck driver's speech into good 
Russian, observing conditions 

(1) - (3) P. 

This problem may be recommended for use in first and second 
year courses in linguistics and Slavic studies at universities, 
as well as for high school students. 

Hint: The root belongs to what E.F. Galkina-Fedoruk has ter
med "the cursion lexicon"; after successfully defending her dis
sertation on this lexicon she employed it (the lexicon, not the 
dissertation) with regard to a certain plumber, who ... however, 
this is another story entirely, to which we hope one day to re
turn, but with which we shall conclude for the nonce. 

3. A.S. Narin'jani kindly brought to my attention that in order to 
avoid misunderstanding one ought to write 'lips 1' everyplace 
here (to differentiate it from 'lips 2 1

). 

4. However, there is a curious hitch here: does baise-:r• 2 have the 
meaning of Latin irrumare as well? If this were tobe the case, 
then one would have to admit the marginal/peripheral participa
tion of the lips ~n baiseP 2 as well (though, so to speak, in 
the opposite direction). There is also a possible connection bet
ween baiseP 2 and the meaning 'fellari'. However, since I am not 
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a native speaker and moreover not a native fucker, it is diffi
cult forme to make jugdments in this area; even A.A. Zaliz
njak (Ma vie a Paris, paPmi et avea Zes Parisiennes, 124-e ed,, 
6000 pp., ill., tabl., sch., clrd insrts.) was unable to pro
vide this author with trustworthy information. "Da, tugo eto 
zaverceno - i pritom gandiboberomq", as A.A. Reformatskij used 
to say. 

5. In light of the abovementioned considerations it will be necessa
ry to reexamine the following riddle, a favorite which Reformat
skij has repeatedly posed his students, co-workers and colleagues 

Someone sends the following telegram while on a mission: 
11 Sest' itek celuju talstago kota." 

'Six cheeks [I] kiss fat cat.' 
Solution: Translating the text into French ward for ward 

we obtain Six joues baise gros chat, which in Russian transcrip
tion yields Si iu bez gPo ia, meaning "Si!u bez gro~a" 'I'm sit
ting without money'. 

However, as has now become clear, this problem contains a 
substantive inaccuracy: the carrespo.ndence aeluju - baise. The 
reguired alternation of the Russian text would lead to obscenity; 
what is tobe done? (A question which has been posed at least 
twice r.) This absorbing problem awaits its investigator. 

6. We may note in conclusion yet another attractive panticular, asso
ciated with all the foregoing though sidetracking us to some ex
tent. The verb baiser 2 has acquired a new nornen actionis, for
med completely regular: la baise.First, it would be interesting 
to ascertain whether it admits quantification - une baise, des 
baises, 193? baises? - and, if this is true, to what extent it 
is so. Second, what should be the sernantic description of the 
noun baise and, especially, its translation into Russian? Here 
the most attractive prospects apen before lovers of Russian Speech. 

As a first contribution towards solving the problem of 
guantification of meanings of the type une baise (what should be 
considered a single guantum here?), I will make so bald as to 
put forward the following two stories, both of which refer to 
confession. 

(1) In a Russian village ohurah: 

Woman: I have sinned, Father, sinned with that cursed Kol'ka. 

Priest: How many times? 

Woman: (pondering) Two and a half. 

Priest: (pondering) You know, my dear, I'm not too good at frac
tions, so go finish fucking to a füll three and then 
I'll assign your penance! 

(2) In a Catholia churoh in the U.S.A. 

A priest in a confessional is hearing the confessions of 
various girls. His friend, a rabbi, is sitting next to him (un
beknownst to the penitents). This rabbi is studying the Catholic 
experience (after all, the age of liberalization and integration 
of the churches is upon us ... ).All the confessions are quite 
routine: 
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Girl: I have sinned, Father. 

Priest: How many times? 

Girl: Three times, Father. 

Priest: That 1 s bad, daughter. Put thirty dollars in the poor box 
and say a hundred Hail Mary's and a hundred Our Father's. 
Your sins are forgiven you ... etc. 

And so it went. At last a girl had just entered the confessional 
when the priest was called away to attend to a dying man. He said 
to his friend the rabbi: 11 Here's a good chance for you to get in 
some practice. Sit in my place and do everything the way I did -
after all, they can't see who they are talking to. But be sure 
you don't forget about the thirty dollars!" 

The rabbi took the priest's place. 

Girl: I have sinned, Father. 

Rabbi: How many times? 

Girl: Once, Father. 

Rabbi: (at lass, pauses to think for a minute) That's bad, daugh
ter. (He ponders) Put thirty dollars in the poor box and 
don't forget that the Church still owes you two fucks. 

ADDENDUM l (November, 1976) 

My collegue and friend Yves Gentilhomme (Besan~on University, 

France) upon acquainting hirnself with this article, informed me 

in a letter (dated 3 November 1976) concerning the following cu

rious facts having to do with the verb baise~ 'futuere' and its 

derivatives in contemporary French: 

1. The word la baiae is not used, practically speaking, by mem

bers of the older generation (aged 50 and above); it is found 

prirnarily in the speech of youth. Denoting an activity rather 

than an event, la baise cannot be quantified. (Thus, the ans

wer to the first question in note 6 above rnust be negative. 

The answer to the second question is immediately obvious: La 

baise = eblja 'fucking'). Here is one of the normal contexts 

tor the ward baise: Il est tF&s portf suF la baise 'He does a 

lot of fucking', 'All he thinks about is fucking'. La baise 

is synonymous with le baiaage, which is used by members of 

the older generation as well. Note in passing that in Russian 

vulgar speech a noun is available to denote an indivisible 

quantum of la baise: poeb6k, or poebka, denoting a single coi-
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tus (until climax is reached). Another ward, very much in 

use, is palka 'stick': postavit' [ej] palku or kinut' [eJ] 

palku 'to screw her once'. 

2. There exists a verb baisailler (with nomen actionis baisaillage) 

synonymous to the verb baiser 'futuere' but adding an affec

tionate shading to its meaning (or, on the contrary, a pejora

tive tinge, depending on the general intonation and context). 

3. Other derived words in the sense being examined here: BAISO

DROME 'place where people fuck'; example: Foutez-moi le camp, 

ae n'est pas un baisodrome iai! 'Get out of here, this is not 

a fuck factory! '. BAISEUR 'fucker', e.g. Quel baiseur ee mec! 

'What a fucker! •. ,c'est un saare baiseuzo! 'He is a first-class 
fucker!'. BAISEUSE, feminine form of baiseur (there does not 

appear tobe a precise equivalent in English or Russlan); exam

ple: C'est une saaree baiseuse/ 

As L.P. Krysin has informed me orally, the lack of a fe

minine counterpart to 'fucker' in Russian (ebar') may be ex

plained by the fact that the verb 't6 fuck' (ebat') in Russian 

does not permit female grammatical subjects, in contrast to 

French and English. Thus Vanja i Masa ebutsja 'Vanja and Masa 

are fucking' implies Vanja ebet Masu 'Vanja is fucking Masa', 

but not *Masa ebet Vanju 'Masa is fucking Vanja'. [But com

pare Vanja i Masa aelujutsja 'Vanja and Masa are kissing' 

which implies both Vanja ael,uet Masu and Masa celujet Vanju; 

ael,ovat'sja is a reciprocal verb, while ebat'sja is middle. 

Thus it's possible to say both Vanja ebetsja s Masej and Masa 

ebetsja s Vanej]. 

Y. Gentilhomme notes that of the productive prefixes only 

re- combines with baiser 'futuere'. 

4. Besides the meaning 1 futuere' the verb baiser has acquired 

the meaning 'to deceive', 'to hoodwink', 'to use for one's 

own purposes' : Tl nous a tous baises •He' s really taken us ! ' 

In this regard baiser is completely analogous to avoir (Cf. 

On s'est fait avoir, etc.). The derived words baiseur and 

baiseuse also have the meaning 'deceiver'; thus C'est un 

sacre baiseur is, strictly speaking, ambiguous: 

1. 'He's a first-class fucker.'; 2. ' He's a real shyster.' 

(We rnay note that the direct Russian equivalent of the verb 
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baiser 'futuere' has the meaning 'to curse', 'to chew out', 

'to punish'; compare the following camp proverb cited by Sol-
s 

zhenitsyn: "You're not being fucked so don't squirm!" mea-

ning 'Don't interfere in something that doesn't concern you 

to defend someone if you aren't being hurt yourself'. or the 

anecdote about the chairman of a kolkhoz, who submitted his 

urine for analysis, got the result "Three months pregnant", 

and swnmed up the situation like this: "Why, it's obvious! I 

get fucked by the local party cornmittee, fucked by the city 

party committee, and fucked by the regional party committee -

I must have got caught someplace!" 

However, the meaning 'to deceive', 'to hoodwink' is lack

ing in the Russian verb; cf., though, the derived verb ob"ebat' 

'to fuck someone over', i.e. 'to lead someone on', and the 

expression ebat' mozgi [komu-libo] 'to hoodwink sornebody'. 

Thus there opens before us a fascinating area for comparative 

semantic studies designed to explicate the differences in de

velopment of peripheral meanings of verbs with the meaning 

'futuere', as well as the peculiarities of the French and Rus

sian national cultures and characters.t 

In conclusion, we may note that, as another colleague, 

Christian Boitet (Grenoble University, France) has indicated 

to me, the expression Elle s'en est allee se faire foutre is 

used in conternporary speech only in the following form: Elle 

est all~e s'faire foutre, 

I am ha1Jpy for the opportunity to express my sincere appre

ciation to my French colleagues for their invaluable advice, 

ADDENDUM II (August, 1977) 

1. My colleague and friend, Felix Dreizin, has drawn rny attention 

to a Russian argot equivalent to the French term baiseuse: 

boruxa (see above, Addendum I, item 3). I am grateful to him 

for broadening my linguistic horizons. 

2. The semantic connection between the meanings 'to kiss' and 

'futuere' may be traced on the basis of the following Moscow 

lullaby: 

Mys milenkom u metra 
Celovalis' do utra. 
Celovalis' by esce, 
Da bolit vlagalisael 

By the tube my dear and I 
Kissed until the night flew by. 
We'd have kissed a whole lot more, 
But boy, my cunt is really sore! 
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ADDENDUM III (January 1978) 

Speakers of Russian and English may find the following exam

ples with baiser 2 taken from an ordinary French novel interest

ing; the source is H.-F. Rey, "Les pianos mecaniques", Paris: R. 

Laffont, 1962. 

(1) Tout le monde baise sur ae bateau (p. 87). 

(2) Et lui suP elle, et lui dans elle, et elle qui arie. Il 
baise. Il y met toute sa forae, toute sa puissanae. Il 
baise (p. 109). 

(3) Je vais aller baiser Orange. Je Za baise et je m'endors ... 
La banne solution ... Je la baise, parce que je suis bon, et 
j'ai envie de faire plaisir (p. 285). 

A further example is provided by B. Clavel, "Le tonnerre de 

Dieu", Paris: R. Laffont, 1958. 

(4) T 'e.:? une putain qui se fait baiser sans que r;a ser>ve jamais 
a r>ien (p. 120). 

ADDENDUM IV (May 1978) 

Prof. Andr~ Clas (Universiti de Montr~al, Canada) has ac

quainted me with excerpts from anonymous materials for a dictio

nary Les amis du lexique fran9aise (14 Rue Beaurepaire, Paris Xeme, 

France) in which numerous derivatives of the verb BAISER are given 

as well as the verb itself with all necessary commentaries, exam

ples, references, etc. I consider it appropriate to reproduce 

all of this priceless data here. 

BAISABLE adj.: 1) (d'une femme) qui possede le minirnum d'attraits 
physiques sur un plan sexuel (TFx, cf 1967a). Synonyme: METTABLE. 
2) comprehensible (qui peut etre saisi par l'intellect) (J/A etu
diants, ruilieu XXe s.). 

BAISADE n.f.: coit, fornication (P/L 1850 Flaubert Correspondance 
1850; Journal Goncourt 1860); BAISAGE n.m.: meme sens (P/Lx 1903b). 

BAISAILLER v.intr. et tr.: donner des baisers (F vers 1922, cf FEW, 
rare: on dit plutot 11 baisoter"; le sens "faire des visites" donne 
par FEW ne se comprend pas; frequentatif et diminutif de "baiser .. ). 
Pourrait signifier egalement "baiser" au sens libre. 

BAISANCE n.f.: (petite) valise (J/A eleves officiers de Sete 1951, 
Esnault; variante de BAISE-EN-VILLE, d'emploi beaucoup plus re
streint et qui ne semble pas confirme). 

BAISANT adj.: 1) agreable, plaisant, "marrant" (d'une personne ou 
d'une chose) (A/Px, cf 1918a qui, cepandant, donne a tort tTRE :aAI
SANT = etre content (?), cf egalement 1932a; 1965d ... "j'ai ete 
ficele au poteau de torture et je vous jure C'EST PAS BAISANT ... , 
et 1967a lequel traduit: "qui n'est pas accueillant, qui n'a pas 
l'esprit cooperatif"; a noter que le mot s'emploie surtout dans 
des tournures negatives); 2) etonnant, surprenant (J/A jeunes, ly
ceens milieu XXe s.; d'un sens particulier de BAISER). 
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BAISATOIRE adj,: relatif a l'amour physique (P/L/N 1903b: 11 la 
continuation de leurs brillants exploits BAISATOIRES 11

). De la 
meme rnaniere, on peut imaginer le voisin BAISATIF . .. 
BAISE n.f.: 1) fait d'etre pris, "attrap~", dans ETRE DE LA BAI-
SE = etre refait, "bais~" (J/A soldats 1916; deverbal de BAISER); 
2) l'amour physique (A/Px milieu XXe s.; s'emploie presque exclu
sivement avec l'article defini); 3) retenue (privation de sortie) 
(J/A Grandes ecoles, cf 1963b, mais certainement bien anterieur). 
Une derni-retenue est une DEMI-BAISE. 

BAISE n.m.: baiser; ce mot note populaire par Del2salle 1896a 
est plutöt dialectale; voir en conseguence la serie locale. 

~ 

BAISE p.p. et adj,: pris, refait, 11 possede 11 (Pxx 1881a; varian-
tes contemporaines de style plaisant: BAISE EN CANARD (1963b); 

; 

BAISE EN LEVRETTE (1970b); 2) fou, "pique", "maboul" (J/A A-M. 
Angers 1930; argotique, peut s'appliquer a des inanimes; cf 1972c 
DES JOBS BAisfs, sens voisin de DINGUE); 3) etonne, estomaque 
(J/A A-M. Angers 1930). 

BAISE-CUL n.m.: vil flatteur, flagorneur (P peut-etre XVIe s,, 
cf dans Rabelais, "Pantagruel" 1532 le seigneur de BAISECUL; 
est aussi regional). Voir LiCHE-CUL. 

BAISE-EN-VILLE n.m.: 1) "petit bagage qu'on emporte le dimanche 11 

(J/F repetiteurs de lycee 1934; Ecole Polyt. 1938; s'est popula
rise apres la guerre TFxx; cf dans le parler matelot 1976a: "tres 
petite valise utilisee lors des descentes a terre de courte du~ 
ree"); 2) valise (J/F voyageurs de commerce 1952, Esnault); 3) 
sac ä main (de dome) (quand il contient un necessaire de toilette) 
(A/P 1965a, pour le moins douteux). 

BAISER v.intr.: faire l'amour (TFxx(B), deja dans Villon 1461, 
voir BAISER, v.tr.). REM,: La litterature erotique renferrne d'in
nombrables syntagmes decrivant les postures amoureuses sur le mo
dele BAISER (ou FOUTRE) A LA ... /COMME ... /EN ... etc. Nous donnons 
ci-apres les principaux, dont on retrouvera quelques-uns dans la 
nomenclature; pour les explications et pour d'autres exemples se 
reporter notarnment a Restif 1798b, a Delvau 1867a, ä Lagail 1903b: 
BAISER A BLANC/A COUILLES ou COUILLONS RABATTU(E)S/A LA DRAGONNE/ 
A LA DUC D'AUMALE/A LA HUSSARDE/A LA RICHE/A LA PAPA/A LA PARES
SEUSE/A VIT SEC/COMME UN DIEU/D'UNE AUTRE SORTE/EN AISSELLE/EN 
ARTILLEUR/EN CUL/EN CYGNE/EN EPICIER/EN GAMIN/EN LEVRETTE/ EN MA
~ON/ EN TETONS/PAR DERRIERE/SUR LE POUCE etc. 

BAISER v.tr.: 1) posseder charnellernent (TFxx XIIe s., peut, ä 
la rigueur, ~tre affecte d'un B, quoique de plus en plus repandu 
et admis, peut-etre sous l'influence du deuxieme semantisme). 
REM.: On ne peut parler de ce verbe sans consulter John Orr dans 
1963a; l'illustre linguiste britannique nous apprend que BAISER 
dont l'ernploi euphemique rernonte au XVe s. (et sans deute beau
coup plus haut) etait, au xve s. deja, devenu ce qu'il est au
jourd'hui un mot cru, brutal; au debut du XVIIe s., il est rem
place a son tour par un euphemisme FAIRE L'AMOUR, tour ancien qui 
signifiait 11 courtiser 11 ("to make love" de l'anglais): "Voila, mon 
grand Arny, ce qu'on soulait en Cours/De tout temps appeller f .. tre 
ou BAISER sa mie,/Mais de nos Huguenots la simple modestie/ Nous 
apprend que ce n'est sinon FAIRE L'AMOUR". (Parnasse satyrique, 
1622); 2) (au sens de "prendre" et de certains de ses composes, 
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au propre et au figure dont: a) "avoir", "posseder" qn, le du
per (TFxx, un hapax vers 1500, seulement bien atteste a la fin 
du XIXe s., cf Rigaud 1881a); b) serrer (avec une pince selon Es
nault; c) prendre en faute, surprendre; arreter, "pincer"; d) va
ler (un exemple chez La Varende 1953); e) boire (une bouteille), 
voir BAISER UNE FILLETTE; Rem.: Pour tous ces semantismes, les 
tours passifs: ETRE BAISE (voir ci-dessus BAISE) et SE FAIRE BAI
SER sont particulierement frequents, avec toutes les nuances que 
peuvent revetir les verbes precedents; nous avans note, par exem
ple, en 1970 de la bauche d'un chauffeur de maitre SE FAIRE BAI
SER= se faire tuer dans un accident de la raute; 3) par specia
lisation en milieu etudiant, surprendre, etonner, enthousiasmer 
(J/A A-M. Angers 1930; encore vivant, cf; 1968a); 4) comprendre 
(saisir intellectuellernent), "piger" (J/A Ecole Polyt. Esnault 
donne la date de 1939, mais ce semantisme, qui s'est largement re
pandu en milieu scolaire et universitaire ou il est en concurrence 
avec le synonyme BITER, remonte sans doute bien plus haut; syn
tagmes, Y BAISER DES QUEUES, QUE DALLE, QUE POUIC, etc). 

BAISER (SE) v. pron. recip.: se posseder (charnellement) (TFx Flau
bert, Correspondance 1852). 

BAISER A BLANC v.intr.: se masturber (J/L libertins, 1867a). Voir 
BLANC. 

BAISER LA CAMARDE: mourir (A/L 1842a; n'a aucune realite orale). 

BAISER LE CUL: 1) flatter de la fa~on la plus servile (Px XVIIe 
s., cf Aca 1694a); 2) s'embarquer sur une piste sans issue (J/F 
police Paris, 1975a; a rapprocher du suivant). 

BAISER LE CUL (et, par euphemisrne, LE FOND) DE LA VIEILLE: perdre 
une partie ,_ sans faire un seul point, etre capot (J/F joueurs XVIIe 
s., cf 1718a; var; A LA VIEILLE, Landais 1834; l'expression est 
encore vivante, notamrnent a la boule lyonnaise, et saus la forme 
BAISER LE CUL DE LA FANNY ou FAIRE FANNY, 1902; etendue aussi a 
la petanque) . 

BAISER UNE FILLETTE: boire une petite bouteille de muscadet (J/F 
parlet matelot, cf 1976a). 

BAISER LA GUEULE (ä qn): avoir, posseder, "clouer le bec'' (Px 
1967a; cf egalement AIR EN BAISE GUEULE, dans 1972c). 

BAISER n.m.: embrasser lascif, deduit (sens libre) (L XVIIe s., 
Ablancourt cite par 1735a). 

BAISETTE n.f.: 1) jeu pratique dans les bars et cafes parisiens 
(A/P 1963b; sans doute parce que le gogo s'y fait ... baiser!); 
2) membre viril (P, cf 1967a qui ecrit aussi BESETTE (ou BEZETTE), 
le faisant deriver de l'anglais "to beset" ou de l'allemand ''be
sitzen"(?), et d'oü il tire FRIGIDAIRE A BAISETTE n.m.: fernme 
frigide, de style burlesque et plus litteraire qu'oral); a donne 
egalement ZEZETTE n.f., idem, diminutif. 

BAISEUR n.m.: l) hoffiIIle qui fait l'arnour, et plus particuliere
rnent qui se distingue sur ce chapitre (TFxx XVIIe s. "Parnasse 
des Muses", cite par 1735a; aussi Journal des Goncourt 1860); le 
feminin BAISEUSE est egalement tres employe, populairement, pour 
designer une femme ardente au deduit, debut XXe s. (cf 1903b); 
2) specialement homosexuel qui pratique le chantage aux moeurs 
(J/A police de Paris, cf 1975a); mais on dit plus souvent TRU
QUEUR. 
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BAISEUSES n.f.: levres (A/P 1894a; rare). 

BAISIFIER v.tr.: epater, stupefier (J/A A-M. Angers 1910; equi
valent de BAISER 3) ci-dessus). 

BAISIN n .m.: coi t, "baise" (A/P 1968a, non reatteste; rnot d' au
teur?) . 

BAISODROME n.m.: chambre, endroit ou l'on fait (beaucoup) l'amour 
(A/Px, plais. 1963b). 

BAISOGNER v.tr.: posseder charnellement (L/N, jeu graphique de 
J.P. Clebert, "La Vie sauvage", rapporte par M. Rh~ims). Voir 
BESOGNER. 

BAI SO IR n .rn. : 1) meme sens que "baisodrome" (P /L XIXe s. (?) ) ; 
2) sexe de la femme (P/L, cf 1967e, citant la traduction de "Sexus" 
de Miller). 

BAISOT-E n.m. et f.: enfant prefere (P 1967a qui ecrit aussi: 
Bt:ZOT-E) . 
BAISOTTE n.f.: membre viril (P 1967a); variante de BAISETTE. 

BAISOT(T)ER v.tr. (peut etre egalement intr. au sens 2): 1) don
ner de petits baisers repetes (Px 1556 Ronsard; rare de nos jours, 
on dit de preference BfCOTER); 2) "baiser" (sens libre), souvent 
ou de fa~on mediocre, parcimonieusement (Px Journal des Goncourt 
1884; cf aussi 1967a). BAISOT(T)ER (SE), au sens 1), familier 
chez Huysmans, 1879b = "se becoter". 

BAISOUILLE n.f.: amour physique, "baise" (P, cf 1972c qui ecrit 
BAIZOUILLE) . 

BAISOUILLER v.tr. et intr.: 1) faire l'amour, posseder charnelle
ment (Px 1963b; forme frequentative, avec les nuances possibles, 
rapidement ou ä repetition); 2) sens figure, v.tr.: "avoir'', posse
der, duper (Px). REM.: La creation ouverte n'est pas exclue en 
l'occurrence, d'oü la forte probabilite de rencontrer, dans la 
langue parlee surtout, les derives BAISOUILLAGE et BAISOUILLEUR. 

ADDENDUM V (August 1979) 

Madame Veronique Jobert, niece of A.A. ReformaEskij, in her 

letter of August 1978, kindly pointed out to me that there is 

another derivative of baiser 2 which is widely used by the youn

ger generation: baisabZe 'good in bed', 'fuckable' (of a female): 

Elle n'est pas baisabZe or EZZe est tout a fait baisable. Mme 

Jobert has also quoted to me a French joke illustrating the figu
rative sense of baiser 2, i.e. 'to hoodwink', 'to deceive': 

An old spinster, very ugly, decides to buy a used car although 
she cannot drive. The dealer to whom she addressed herself sells 
her an old jalopy that probably cannot make even three rniles. But 
that evening, when leaving his office, the dealer sees the car in 
the same spot, with the old lady at the wheel. Growing ashamed 
(it is a bit awkward, after all!) he goes up to her and asks what 
the matter is, and offers to help her start the motor. "Oh, no," 
she answers, "everything is ok. But I have been told that when one 
buys a used car, on se fait baiser a coup sur 'you're sure to get 
fucked' - so I am waiting!" 
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TRANSLATOR'S N O T E S 

a. Iskander Islahi was one of A.A. Reformatskij's most frequent 
pseudonyms: Iskander is the Arabic form of the name Alexander, 
while isläh means 'reform' in Arabic. 

b. 'Panticular' has been invented as an equivalent for the Russian 
word pandrobnoat ', obviously derived from podr>obnost' 'detai1', 
'particular'. The Russian (-n-] is no doubt a reflex of the 
Indo-european nasal infix, indicating "le passage du proces a 
la realisation 11 (Meillet, Introduotion a l'etude comparative 
des langues indo-europeennes, p. 196). While the English word 
is derivationally related to the verb pantioulate, one may 
doubt the connection some scholars have attempted to draw with 
Pantagr>uel. Etymologically, pandrobnost 1 may be associated with 
English Pander as well as Greek Pan (god of Acadia and son of 
Hermes) and, somewhat more distantly, to Pandor>a (cf. Pandoria's 
box; box is an English slang term for 'cunt'). Pantiaular is 
closely related to pant 'to breathe rapidly and heavily'. 

The correspondence pdntiouZar:p~riticular / p~nt:p~rt would 
suggest, however, an Indo-european heteroclitic; compare 
1. Hittite water, wetenas; 
2. German, English wate'l', Norse vatn; 
3. Slavic voda, PS ~adar? Consider vydra 'otter'; vedro 'bucket' 

but Russian povon'; Ukrainian povin', poveni < PS 14-ada!!:_; 
4. Sluvic vesr:.a 'spring', Lithuanian vasara, 

Of course, water and spring are female sexual syrnbols, so per
haps the ward is rooted in the old matriarchy. An ablaut alter
nation may relate pantiaular with English pintle 'penis'. 

c. A reference to Reforrnatskij's article in Voprosy kul'tury 'l'eoi, 
vyp.2, Moscow: AN SSSR, 1959, pp. 230-232, on neologisms and 
their role in defining the morphological structure of language. 
All three examples are neologisms by Vladimir Majakovskij, Rus
sian revolutionary poet. 

d. A reference to a note published by Reformatskij in 1971, andin
cluded in his FonoZogioeskie etjudy, Moscow:Nauka, 1975, pp. 
129-133, dealing with problems of word-final devoicing. 

e. References to a Reformatskij 's note in Voprosy jazykoznanija 2, 
1957, p. 101, on the role of phonerne positioning in assigning 
sense, and "Glagol'nye formy tipa :tZop!", Izvestija AN SSSR 4 

serija Ziteratury i jazyka, vol. 22, vyp. 2, pp. 127-129. 

f. V.N. Sidorov was a rnarvellous Russian linguist, dialectologist, 
morphologist and phonologist, a close friend of Reformatskij. 
The reference here is to a party held sometime at the begin
ning of the 1930 1 s, during which Sidorov went into the kitchen 
to sober up a bit after drinking, and accidentially sat on a 
cat when he found A.A. and Naden'ka ... 

g. Zaliznjak: eminent linguist, author of Russkoe imennoe slovo
izmenenie (Russian Noun Inflection), Moscow:Nauka, 1967, and 
Grammati~eskij slovar' ruaskogo jazyka, Moscow:Russkij jazyk, 
1977. • 

h. A catch-phrase from a popular Soviet joke: "This is Radio 
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Erevan. We have been asked:. "Who is Peter Tchaikovsky?" We 
answer: "A rnost famous Russian pederast. But we love and va
lue him not merely for this!" 

i. Rozencvejg: Professor at the Thorez Institute of Foreign Lan
guage in Moscow, a specialist in French-Russian translation 
and interlanguage contacts, founder and director of the farnous 
Moscow Laboratory for Machine Translation (1958). 

j. Nota single Russian-French dictionary (with the exception of 
the sixth edition of Ganshina 1971) nor the Larouase ,z1men
taire and Petit Larousse which are used in Russia, give this 
meaning of baiser. The Petit Robert provides it. 

k. An invented language. The name is based on the Russian verb 
pukat' 'to fart'. I would not rule out a connection with Eng
lish puke. 

1. As an illustration of this principle see the accompanying draw
ing by Aubrey Beardsley. A visual pun permits one to view Sa
lone as riding on a giant male organ. The illustration was ori
ginally intended for an edition of Oscar Wilde's SaZome. 

rn. Russian opjata,particularly good when accompanied by vodka. 
The word is a good example of metaanalysis by analogy with 
Russian rebenok - rebjat, etc. 

n. In Russian nouns which have only plural endings one cannot distin-

o. A Moskvic is a verv tiny automobile, Tt is a well-k.nown fact 
that Zaliznjak drove a Moskvic, so that the hero of the pro
blem is likely Zaliznjak himself. 

p. The solution: U, raz"ebaj! Sej;as kak ~bnu tebe po ebaZ'niku! 

q. An untranslatable phrase, meaning roughly 'Everything is almost 
unnaturally complicated'. 

r. By ~ernysevskij and by Lenin. [Cto deZat'?] 

s. The Russian word here is podma~ivat', meaning 'the active mo
tions upward of a woman meeting a man's thrusts during copula
tion' . 

t. The English verb to fuak is thoroughly analyzed in'this regard 
in a series of articles in Studies Out in Left Field: Defama
tory Essays Presented to James D, McCawley, Edmonton:Lingui
stic Research, Inc., 1971, edited by A. Zwicky, P. Salus, R. 
Binnik and A. Vanek. There are articles on the analogous verb 
in Russian and Latvian as well. 





Mc1caH,nep 11CJIAXH 

EII\E O)ll1H 4>0HETJ,flIECKMA TIAPA,IJ,OKC * 

KaK-TO pa3, B~XO.UH HX 3a6eranOBKH, qTo Ha yrny DylliKHHCKOA 

nnoma.nH H CTpaCTHOrO 6yJibBapa, R, no o6~KHOBeHttro, HKHYJJ M B,Upyr 

OCTaHOBHJICH, caM eme He OC03HaB, qTQ npOH30lIIDO. Ho TYT cpa6oTa-

na MOH <I>eHOMeHaJlbHaH Ha6mo.naTeJlbHOCTb, J{OTOpafl Bcer.na nopIDKaJia 

<l>YH~aTOPOB M$W (MOCKOBCKaH $0HOJIOrHqecJ<aR WKOJJa): R TTOHRJl, qTO HK

HYB, ff. npOI-i3Hec 1-1a MecTe rnacHoro nepe.nHero pR,ua sepxHero no.nbeMa 

M - rnaCHblA: BepXHero )l(e TTO.QbeMa, HO cpe.nHero PH.Ua b]. He 11K, a b]K. 

Ho D03B0JlbTe! ! Be,ub eo ipso, BonpeKH BCeM npaBMJlaM, 3BYK ~ OKa-

3aJlCH B a6conroTHOA HHHUHaJIM, M He B KaKHX-TO TIPM.UYMaHHblX ~Kamb -

mKaHbe, a B ecTeCTBeHHOM peqeBOM aKTe, B3RTOM B ero KOJlOPHTHeA

weM y3ope, 6e3 BCRKHX TaM ~Hrne~-MHI'JleA KHM~HOI'O H3b1Ka. 

Heo6XO,UHMO 6b1JlO TIOBTOPHTb OTiblT, HO T.K. B KapMaHe OCTaBarrOCb 

26 KoneeK, np11II1Jiocb OTJJO)KMTb nposepKy Ha 3asTpa. Tiocne 01.1epe.um;1x 

CTa TIHTM.U€CRTH rpaMMOB (cnr,no TepMMHOJlOI'MH M$W) H RBCTBeHHO 

npOH3HeC HK. 3Ha't.IHT, BCe BepHynocb Ha KpyrM CBOH! Ho HaKaHyHe-TO 

SI OT'll8TJ1HBO CJiblJllaJI bil(! TaK "bIK MnH He bJI< - BOT B 'leM Bonpoc" 

(raMJieT, ra~~em BMnbHMa WeKcnHpa, s nepeBone M. no3HHCKoro). 

CTano HCHO, 't.ITO 9KCnepHMeHT .nonmeH npo.uonmaTbCH, 'l!TO TIPH.UeTCR 

nonapa,uoI<CHPOBBTb r pa3BOpOlllHTb BCe pro H contra • E>Ice.nHeBHOe noB

TOpeHHe OilblTa B Te'l!eHHe MecHua, ,UIDKe C TIPHMeHeHMeM TpeXSTIDKHOM 

CHCTeMbl A.A. Pe~opMaTCKoro, He .uano HH'llero HOBOro: HeM3MeHHO HK. 

IlpHBJle'lleHHe K 9KcnepMMeHTY MH~OpMaHTOB (HCKJ1ID'lIMTenbHO KOpeHH~X 

MOCKBM1.Jeä C COOTBeTCTByromMM OilblTOM) TalOKe He np1-rneno K HY~HblM 

pe3yJlbTaTaM. B 82% cny-qaeB ~aHHOe fIBJ18HMe B0061L\e He HalllJlO HH

KaKoß 3BYKOBOß penpe3eHTa~HH, DOCKOJlbKY MHtopMaHTbl OKa3aJlMCb 

HenonroTOBJleHHh1MM K .uomlCHO~ rny6MHe OXBaTa naHHOrO cf>aKTOpa M 

He 06Hapy)KHJ1H, cne.noBaTenbHO, HHKBKOM nparMaTM'leCJ<Oß XBaTKH; 

OCTaJibHble 18% ynopHO fn<aJm, BnpO't.leM, OilblT~ c MH<l>OpMaHTaMH npM

lllJlOCb npe1cpaTHTb BBH.UY 6bICTporo HCTOIL\eHMH acCMI'HOBaHHblX Ha 3TO 

neno cpe,ucTB. 

51 y)Ke OT'-IaflJlCH pa3ranaTb 3TOT napa3HTeJlbHblß cf>OHamcorOJTH-

* Iskander Islahi war eines der Pseudonyme des sowjetischen Linguisten Aleksandr 
A. Reformatskij. Der folgende Text stammt aus der Feder von Viktor D. Levin 
(nun Hebrew University, Jerusalem) und war Teil der 1975 zusammengestellten 
inoffiziellen Festschrift zum 75. Geburtstag Reformatskijs. Es ist bekannt, 
daß auch Igor• Mel'~uk an dieser Parodie zu Ehren seines geliebten Lehrers 
und Freundes großes Vergnügen gefunden hat (Anm. d. Red.). 
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'-!6Cl<:liH <l)eHOMeH I Aa)Ke CTaJI COMHeB aTbC,t 1 
11 ObIJI JIH MaJib'tlHK" (MaKCHM 

ropbKliH, JKU3Hb FÜIU.MQ CaM2UHa), H npO,UOJI>KaJ1 8KcnepHMeHT Y>Ke 6onee 

no npHBbl'-!Ke, Kor.ua HeO)KH,UaHHOe H CJiy'-!aHHOe 06CTOHTeJibCTBO noMor

no MHe Bce >Ke pacnyTaTb 3TOT KJIYOOK H 00Hapy>KHTb K04:ep!:illl<Ky (B 

CMblCJie WrreTa) ~ B 3TOT ,ueHb, HanpaBnRHCh K IlywKHHCKOH nno~a.r:tH, 

R: ObIJI KaK Bcer.ua 3aHR:T pa3Hb1MH JUIHrBHCTH'16CKHMH ClO)KeTaMH • ßep

BblH KacancH IlPOH3HOilleHHff HHHUHana OB coqeTaHHH C q,aMHJIHe~: no

nyqanOCb 6e3y,uapttoe O 6e3 pe.nYKUHH, cp. A~iu/Oner/ Tpy6aqJs H 
, 

o. Tpy6a'-IeB. PO,UHJIOCb .r:tBYCTHWHe: 

MHe caM o. BpoK 

nnaTHJI oopoK. 
, I 

Bb1XO,UMJ10 - o6poK H a6po1'. 3aoaBHO ! 

BTOpOH ClO:>KeT 6bIJ1 CBHSaH c npOH3HOIIIeHl-ieM a(})q,pHKaTb1 U nepe.z:t 

3EOHKHM cornaCHblM. Pa3MbilIJJieHHR: 06 O,I:tHOM Bbl,I:taro~eMCH COEpeMeHHOM 

JlHHrBHCTe np1rneJIH MeHfl ecTeCTBeHHblM rryTeM K q>pa3e 11 11:3 3a,D;HßU -sa,um.:i:ua II' B KOTOpofi H HeBOJlbHO 3acnywancH CO'IeTaHHeM ~3-3 Ha 
1 

CTbIKe CJIOB. Ooa cro~eTa, pasyMeeTCH, HHCKOJibKO He npo,r:r,BHHYJIH MeH~ 

B OTHOllJeHHH 3JIOITOJiyqHoro 61K, HO TpeTH~! ••• Haqanocb c BapHaUH8 

Ha TeMy "cesprora" , H nocne <1Jpa3hl "3x, cespto>KKH 6bl, Tpax-·rapa-

pax ! II npopesanocb BOCITOMHHam.:i:e: B TOT noBOpOTHblll ,IVIff HCTOPHH 

OTe~reCTBeHHOti <IJOHOJIOI'IH-I .r:teHo 3 aKyChlBa.JlH cesproro8, t-ITO rro6y,ru-mo 

MeHff TOr.r:ta npH6aBHTb K crrr eme er (CTO rpaMMOB); 3Ha'IHT, B TOT 

,UeHb 6b1J10 peaJIH30EaHO ~nr (,UBeCTH nRTb,UeCffT rpaMMOB) 1 a OTiblTbl-TO 

BeJIHCb Ha cnr. He 3,U6Cb RH H 3apb1Ta co6aKa? 

Enaro.napH HenOCTH~HMOH H cqaCTJIHBOä ,I:tJifl HaYKH onnOOOHOCTH 

0,D,HOI'O qneHa ccrr (C0103 CoseTCKHX fIHCaTeJiell) 2 
fl HMeJI B03MO.lICHOCTb 

npoEepHTb 3TY 3aMaH-IHBYlO rHnOTe3y HeMe,IVIeHHO. PesyJibTaTbl OblJIH 

nOpcl)l(aIOI.I.\HMH: bIK ! TaK BOT OHa, Ta caMaft BaHHa 
3

, CH,I:tfl B KOT.OPOH 

reHHaJihHblM capaKyseu 'AOCTHr csoero nopasHTeJibHOro MOKponpoapeHHff! 

Cne,r:r,osano I O,I:tHaI<O I npoBeCTH HOBylO cepHro 8Kcnep11MeHTOB .QJUI 

BblflBJieHHR mrnrneß H BepxHeH rpaHHL\ 5'1:BJieHHf.l. ilepaoe pelllaJIOCb npo-

CTO: C npoMe>KyTI<aMH B .uecR:Tb rpaMMOB npoBO,I:tHJiaCb TpexxpaTHaH 

nposep1<a .r:te~CTBHH COOTEBTCTBY~mero qiaKTOpa. Pe3YJibTaTN BH,ll;HH H3 

cne.14y10rnePl Taom-m,hl: 

160 170 180 190 200 210 

1 HK HK HK HK blK blK 

2 HK HK MI< HK HK .bIK 

3 HK HK HK bIK bIK blK 
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1<a1< EI1,IJ,HO tt3 Ta6n11u,b1, nepexo,u OT co'-leTat-m.H c rnacHblM ne})e,D,

Hero pR.n,a K coqeTaHHID c rnacHblM dpe.n,Hero pR,IJ,a o6pa3yeT 30HY 190-

210 rp. CnozHeA (a, rnaBHOe, yoblTO'-IHeA) OKa3anMCh 0Db1Tb1 no Bbl

HBneHHW EepxHea rpaHHUbl. ÜHH e~e He saKOH'-leHbl. Mory nHUib CKa-

3aTb, qTo BCe ~aKTOPbl CBblllle 210 rp. TTOI(a .n,aroT YCTOHqHEOe ~K. 

Bnpo'-leM, y)lce 800 rp. n 6onee cynHT HOBblß: 11 p.R.IJ. Bonwe6Hb1X H3Me

HeHHA MHJ10I'O n11ua 11
• TaK, nocne,IJ,HHfi 3KCnepHMeHT (820 rp.) .n,an 

pe3ynbTaT BeCbMa nro6onb1THb1A: c Tpy,D,OM, HO BCe ze ,IJ,OCTaTO'-IHO OT

qeTnHBO npocnywHBancR cnomHblA BOKanH'-leCKMA cerMeHT, He BTTOJ1He 

O,IJ,HüpO,IJ,Hb1R Ha BCeM CBOeM ITPOTRmeHHH, HO 6e3yCnOBHO ~-o6pa3HOI'O 
33 

xapaKTepa - '-ITO-TO B po,IJ,e N ~- Cne,D,OBano 6b1 npoBepHTb STOT pe-

3YJ1hTaT Ha cerMeHTaTope, HO, KaK mo6e3HO pa3'bHCHMßH MHe M01'l 

.D.PY3bH-3KCnepHMeHTaTOpb1 M3 l1PH3, mo6aH annapaTypa OI(a)KeTCH 6ec

CMJ1bHOA nepe,IJ, CTOJib CJIOBHOA MaTep11eR. 

BOT 11 BCe TIOKa. "In vino veritas," - Jll06MJI TIOBTOPHTI:, MOt'I 

ITOI<OfiHblA: npHHTeJib npoxop BMJJbI'eJihMOBHl! XaMM30H, CTapUIM:A npocTpaH

mHK CaH~YHOBCKMX 6aHb 11 TOHKHA ueHMTen& aHTM'-IHOA KYXHH. TipHRTHO 

UHTMpoBaTo 9TH My,IJ,pHe CJIOBa - TOJ1bKO npH~eTCR BHeCTM nonpaBKy: 

veritas-To veritas, HO ~nR cnr 11 ~nR ,nrrr otta pa3HaH, 3Ta veritas. 

BOT B 3T0:0 nonpaBO'-IKe - rnaBHblß MOTHB MOePi HOBOfl: panco~1-rn:. 

Jl106onb1THO, 'ITO CKcl)l(YT Tenepb MOH 3aKJIHTHe nemrnrpa,!\Cl<He 4 

~PY3hH. Bnpo'ieM, ,IJ,yMaeTCH, HMKTO H3 HMX He PHCKHeT npoBePHTb 

npe~JIO)l{eHHbl~ MHOW OilblT ,IJ,a)l{e B ero HM~HMX napaMeTpax. Suum cuique, 

l(aK roBapHBaJl BCe TOT )l{e Hesa6BeHHhlA Ilpoxop XaHM30H. 

1. CM. MOe HCCJie,IJ,OBaHHe O ~, B HCTOpHH pyccKoro R3b1K03HaHHH. 

2. 3~ecb HMeeTCH B BH.D.Y cynpyra A.A. Pe~OpMaTCKOI'O - HaTaJibH 
HocMtOBHa HJibMHa, H3BeCTHaR APY3bHM no~ np03BHmeM "TI~caTeJJb
HHUa. TIO,IJ, 11 0TIJJOUIHOCTbl0 11 cneAYeT, no-BH,IJ.MMOMY, IlOHHMaTb He
sanepTb1A Hmm< cTona HJIH 'ITO-nH6o no.n,061-me (npHMe'tlaHHe pe.n,a1<
Topa cöopmma) . 

3. Sapienti sat (npHMe~aHHe penaKTopa). 

4. neHHHrpa'ACKaR ~OHOnOrH'-lecKa~ mKona, BO rnaBe C n.P. 3MH'A8POM 
(npHMeqaHHe pe.n,aKTopa). 

<l>espanb 1975 r. Ony6nm<oBan: 

Prof. Le-vin 
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Alexander ZHOLKOVSKY {Cornell University) 

ADDErrnA ro Mv ART 1 cLE oN 
'DISTRIBUTIVE CONTACT': A SYNTACTIC INVARIANT IN PASTERNAK, 
(',,'! ENER SLAWISTISCHER ALMANACH ~, 1982, 119-14~, 

The examples of 'distributive contact' (DC) given in my 

article are far from complete. Along with rny apologies I can 

offer a list of additions. I am citing them in the order cf 

their appearance in Pasternak 1965; their distribution among 

the categories set up in my article should present no problem. 

One statement of that article, though, has tobe taken back 

as a consequence: it can no longer be claimed that Comparative 

DCs are "less numerous than Coord(inative) DCs" {p.140). 

(1) I Zoluska bezit - vo dni udac na drozkax, 
A sdan poslednij gros, - i na svoix dvoix. (72) 

(2) Stuza v ix knigax - studenej moej, 
Ix otkrovenij - tem.nee znamen'e. (75) 

(3) Mokroj sol'ju s oblakov 
I s udil 
Bol', kak pjatna s baslykov, 
Vyvodil. (118) 

(4) I, kak ugol' po risunku 
Grjanul liven' vsem pletnern. (148) 

(S) On vasu sestru, kak vakxanku s amfor, 
Podymet s zemli i ispol'zuet (149) 

(6) .................. cto ja obdaju 
Ognem, kak na njux moj, zlovon'em vas knaster? (160) 

(7) V ego ustax zvucalo "zavtra", 
Kak na ustax inyx "vcera" (163) 

(8) Ix - cto ptic po kustam, cto gribov za rnezoj. (183) 

(9) On ve§aet oblako buri kirpicnoj, 
Kak robu na ve~alku na leto v skaf. • ( 191) 



(10) V ocistivsejsja panorame 
Obrisovalsja v dvux sagax 
Ot sara - krejser pod parami, 
Kak kocegar u ocaga. (288) 

(11) ......... . ...... on sel 
Rassejannej, cern za gorod, svobodnej, 
tem s vypuska, za skol'nyj castokol. (326) 

(12) No vse ix smenoju odeto, 
Kak pen'e morja penoj voln. (343) 

(13) Ja ljublju ix < ............... > 
Nebo v cernorn, zemlju v belom ... (382) 

(14) Ix sum pribit k skale, 
Kak kandeljabr k karnizu. (393) 

(15) ............... na golyj led, 
Kak zerkalo na podzerkal'nik, 
Postavlen fernyj nebosvod. (399) 

(16) Jablone - jabloki, elo~ke - ~iski. (403) 

(17) V obmoroke konnyj, deva v stolbnjake. (439) 

(18) Im milosti vozvesceny 
zemlej - v kaidoj kamennoj trescine, 
Travoj - iz-pod kazdoj steny < ... > 
Zemlej - kazdoj kamennoj skvazine, 
Travoj - v posovice krivoj {461) 

(19) Gde ljudi v rodstve so stixijami, 
Stixii - v sosedstve s ljud'mi, 
Zemlja - v kaidom kamennom vyeme, 
Trava - pered vsemi dver'mi. (462) 

(20) Oni taä~ili vverx rojal' 
Nad äir'ju gorodskogo morja, 
Kaks zapovedjami skri!al' 
Na kamennoe ploskogor'e. (469) 

(21) I gorod v sviste, §ume, game, 
Kak pod vodoj na dne legend, 
Vnizu ostalsja pod nogami. (469) 

(22) On sred' fen§cin naxodciv, 
Sred' muscin - neljudim. (478) 

(23) Ili vzroslye tens~iny v gneve,< ... > 
Vyrastali v dverjax, kak derev'ja 
Po krajam gorodskix cvetnikov. (485) 




